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A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other

°A®  Blusgams  gce”
Husevarna AB
561 82 Huskvama
Sweden
Type Opersting mass ky | Rated power lW Year of Mg
Art.No. Ser.No. Made in Bulgaria
o | o

reproductive harm.

/
® OOOEO




Tited position
SAVA DEMONTERAS FORE KGAMLYFT, o | Gekippte lage

PR
L
e
1%







Il |



















Contents

INtrOdUCHION. ..o 13 Troubleshooting...........ccueviiiiieiiiiecsee e 23
SaAfELY ..o 14 Transportation, storage and disposal.............c..cccoceee 24
OPEratioN.......c.eeeiieieeie et 18 Technical data...........coooverieiiieniiie e 26
MaiNtENANCE........coviiiiiiiiiee e 20 Declaration of Conformity...........c.cceeerirveniiienicnenens 31
Introduction
California Proposition 65 The models BG 245 H5 and BG 375 can be used with
the optional accessory floating disc.
(Fig. 17)
o Intended use
Product description

This product is a pedestrian-controlled trowel, which
is a concrete smoothing machine. It has a 4-stroke
combustion engine.

The model BG 245 H5 is applicable for operation near
walls, edges and in small spaces. The protection ring
rotates, which prevents scratches on the wall.

Product overview (BG 245 H5)
(Fig. 1)

1. Throttle control
2. Blade adjustment knob
3. Clutch control
4. Clutch holder
5. Type plate
6. V-belt cover

7. Protection ring

8. Blade

9. Support frame for maintenance position
10. Lifting eye

Product overview (BG 375, BG 475)
(Fig. 2)

1. Throttle control

2. Blade adjustment knob

3. Clutch control

4. Clutch holder

5. V-belt cover

6. Protection ring

7. Blade

8. Support for maintenance position
9. Lifting eye

10. Type plate

11. Muffler

12. Fuel tank cap

13. Fuel tank

14. Starter rope handle

15. Air filter cover

16. Spark plug

The product is for professional operation only. The
product is used for the floating and burnishing curing
concrete before the surface dries too much for the
necessary finish. The product must only be used
outdoors or in areas with sufficient airflow. Do not use
the product for other tasks.

11. Lever to lock the handle
12. Muffler

13. Fuel tank cap

14. Fuel tank

15. Starter rope handle

16. Air filter cover

17. Spark plug

18. Oil tank cap and dipstick
19. Drain plug for engine oil
20. Engine ON/OFF switch
21. Operator's manual

17. Oil tank cap and dipstick
18. Drain plug for engine oil
19. Engine ON/OFF switch
20. Operator's manual

Symbols on the product

(Fig. 6) Be careful and use the product correctly.
This product can cause serious injury or
death to the operator or others.

(Fig. 7) Read the manual carefully and make
sure that you understand the instructions
before you use the product.

(Fig. 8) Use hearing protection.

(Fig. 9) Fuel: Unleaded gasoline with a maximum

of 10% ethanol.
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(Fig. 10) Risk of injury. Be careful around the drive
belt.

(Fig. 11) Hot surface.
(Fig. 12) Keep your hands away from this area.

(Fig. 13) Keep your hands and feet away from the
blades.

(Fig. 14) Lifting point on the safety frame.

(Fig. 15) This product is in compliance with
applicable EC directives.

Note: other symbols/decals on the product refer to
special certification requirements for some markets.

Type plate
(Fig. 18)
1. Product type

2. Product number
3. Product weight

N oA

Serial number
Manufacturer
Rated power
Production year

Safety labels

(Fig. 19)

Remove the floating disc before you lift the product.
(Fig. 20)

Set the product in maintenance position. Refer to 7o sef
the product in maintenance position on page 22.

Product damage

We are not responsible for damages to our product if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: used if there is a risk of

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

obeyed.

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« This product is a dangerous tool if you are not
careful or if you use the product incorrectly. This
product can cause serious injury or death to the
operator or others. Before you use the product,

you must read and understand the contents of this
operator’s manual.

This product is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge.

Save all warnings and instructions.

Comply with all applicable laws and regulations.
The operator and the employer of the operator must
know and prevent the risks during operation of the
product.

Do not let a person operate the product unless they
read and understand the contents of the operator's
manual.

Do not operate the product unless you receive
training before use. Make sure that all operators
receive training.

Do not let a child operate the product.

Only let approved persons operate the product.
The operator is responsible for accidents that occur
to other persons or their property.

Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine.

Always be careful and use your common sense.
This product produces an electromagnetic field
during operation. This field can under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To decrease the risk of serious
injury or death, we recommend persons with medical

14
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implants to speak to their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.
Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

Do not use the product if it is damaged.

Do not make modifications to this product.

Do not operate the product if it is possible that other
persons have made modifications to the product.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

The operator must have the physical strength that is
necessary to operate the product safely.

Do not operate the product without all protective
covers installed.

Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 16.

Make sure that only approved persons are in the
work area.

Keep the work area clean and bright.

Make sure that you are in a safe and stable position
during operation.

Make sure that there is no risk that you or the
product can fall from a height.

Make sure that there is no grease or oil on the
handle.

Do not use the product in areas where fire or
explosions can occur.

The product can cause objects to eject at high
speed. Make sure that all persons in the work

area use approved personal protective equipment.
Remove loose objects from the work area.

Before you go away from the product, stop the
engine and make sure that there is no risk of
accidental start.

Make sure that clothes, long hair and jewelry do not
get caught in moving parts.

Do not sit on the product.

Do not hit the product.

Always operate the product from behind with your
hands on the handle.

Do not operate the product near electrical cables.
The product does not have electrical insulation and
injury or death can occur.

Before you operate the product, find out if there are
hidden wires, cables and pipes in the work area.

If the product hits a hidden object, stop the engine

immediately and examine the product and the object.

Do not start to operate the product again until you
know that it is safe to continue.

Vibration safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* During operation of the product, vibrations go from
the product to the operator. Regular and frequent
operation of the product can cause or increase the
degree of injuries to the operator. Injuries can occur
in fingers, hands, wrists, arms, shoulders, and/or
nerves and blood supply or other body parts. The
injuries can be debilitating and/or permanent, and
can increase gradually during weeks, months or
years. Possible injuries include damage to the blood
circulation system, the nervous system, joints, and
other body structures.

* Symptoms can occur during operation of the product
or at other times. If you have symptoms and
continue to operate the product, the symptoms can
increase or become permanent. If these or other
symptoms occur, get medical aid:

» Numbness, loss of feeling, tingling, pricking,
pain, burning, throbbing, stiffness, clumsiness,
loss of strength, changes in skin color or
condition.

* Symptoms can increase in cold temperatures. Use
warm clothing and keep your hands warm and dry
when you operate the product in cold environments.

* Do maintenance on and operate the product as
given in the operator's manual, to keep a correct
vibration level.

* The product has a vibration damping system that
decreases the vibrations from the handles to the
operator. Let the product do the work. Do not
push the product with force. Hold the product at
the handles lightly, but make sure that you control
the product and operate it safely. Do not push the
handles into the end stops more than necessary.

* Keep your hands on the handle or handles only.
Keep all other body parts away from the product.

« Stop the product immediately if strong vibrations
suddenly occurs. Do not continue the operation
before the cause of the increased vibrations is
removed.

Dust safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Operation of the product can cause dust in the
air. Dust can cause serious injury and permanent
health problems. Silica dust is regulated as harmful
by several authorities. These are examples of such
health problems:

« The fatal lung diseases chronic bronchitis,
silicosis and pulmonary fibrosis

1071 - 005 - 22.04.2025
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» Cancer
« Birth defects
«  Skin inflammation

« Use correct equipment to decrease the quantity of
dust and fumes in the air and to decrease dust on
work equipment, surfaces, clothing and body parts.
Examples of controls are dust collection systems
and water sprays to bind dust. Decrease dust at
the source where possible. Make sure that the
equipment is correctly installed and used and that
regular maintenance is done.

* Use approved respiratory protection. Make sure
that the respiratory protection is applicable for the
dangerous materials in the work area.

* Make sure that the airflow is sufficient in the work
area.

« Ifitis possible, point the exhaust of the product
where it cannot cause dust to go into the air.

Exhaust fumes safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide which is an odourless, poisonous and very
dangerous gas. To breathe carbon monoxide can
cause death. Because carbon monoxide is odourless
and cannot be seen, it is not possible to sense it. A
symptom of carbon monoxide poisoning is dizziness,
but it is possible that a person becomes unconscious
without warning if the quantity or concentration of
carbon monoxide is sufficient.

» Exhaust fumes also contain unburned hydrocarbons
including benzene. Long-term inhalation can cause
health problems.

» Exhaust fumes that you can see or smell also
contain carbon monoxide.

* Do not use a combustion engine product indoors or
in areas that do not have sufficient airflow.

« Do not breathe the exhaust fumes.

* Make sure that the airflow in the work area is
sufficient. This is very important when you operate
the product in trenches or other small work areas
where exhaust fumes can easily collect.

Noise safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« High noise levels and long-term exposure to noise
can cause noise-induced hearing loss.

* To keep the noise level to a minimum, do
maintenance on and operate the product as given
in the operator's manual.

« Examine the muffler for damages. Make sure that
the muffler is correctly attached to the product.

* Use approved hearing protection while you operate
the product.

« Listen for warning signals and voices when you use
hearing protection. Remove the hearing protection
when the product is stopped, unless hearing
protection is necessary for the noise level in the work
area.

Personal protective equipment
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Always use approved personal protective equipment
when you operate the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the correct
personal protective equipment.

« Regularly do a check of the condition of the personal
protective equipment.

« Use an approved protective helmet.

« Use approved hearing protection.

« Use approved respiratory protection.

« Use approved eye protection with side protection.

« Use protective gloves.

« Use boots with steel toe-cap and non-slip sole.

« Use approved work clothing or equivalent close-
fitting clothing that has long sleeves and long legs.

Fire extinguisher

« Keep a fire extinguisher near during operation.
« Use a powder fire extinguisher of "ABE" class or a
carbon dioxide fire extinguisher of "BE" type.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

« Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqvarna servicing dealer.

« Do not make modifications to safety devices.

Engine ON/OFF switch

The engine can only start when the engine ON/OFF
switch is set to "ON". The engine stops when you set the
engine ON/OFF switch to "OFF".

16
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To do a check of the engine ON/OFF switch
1. Start the engine. Refer to 7o start the product on
page 18.

2. Set the engine ON/OFF switch to "OFF". The engine
stops.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
damaged. A damaged muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very

hot during and after use and when the
engine operates at idle speed. Be careful
near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

To do a check of the muffler

« Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Quick stop function

The blades stop immediately when you release the
clutch control.

To do a check of the quick stop function

1. Start the engine. Refer to 7o start the product on
page 18.

2. Push the clutch control against the handle. The
blades start to rotate.

3. Release the clutch control (A). The blades stop. (Fig.
21)

Note: The illustration shows the clutch control on
model BG 245 H5 and BG 375 (H5-BC). The models
BG 475 and BG 375 (H6-BC, H9-BC) have a longer
clutch control but the function is the same. Refer to
Product overview (BG 375, BG 475) on page 13 and
To start the product on page 18.

Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Fuel is flammable and the fumes are explosive. Be
careful with fuel to prevent injury, fire and explosion.

« Do not breathe in the fuel fumes. The fuel fumes are
poisonous and can cause injury. Make sure that the
airflow is sufficient.

« Do not remove the fuel tank cap or fill the fuel tank
when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

+ Do not fill fuel in an indoor area. Insufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

+ Do not smoke near the fuel or the engine.

* Do not put hot objects near the fuel or the engine.

» Do not fill fuel near sparks or flames.

+ Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

+ Fuel on your skin can cause injury. If you get fuel on
your skin, use soap and water to remove the fuel.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

+ Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

» Before you start the product, move the product to a
minimum of 3 m/10 ft from where you refueled.

* Do not start the product if there is fuel or engine
oil on the product. Remove the unwanted fuel and
engine oil and let the product dry before you start the
engine.

« Examine the engine for leaks regularly. If there are
leaks in the fuel system, do not start the engine until
the leaks are repaired.

+ Do not use your fingers to examine the engine for
leaks.

» Keep fuel in approved containers only.

* When the product and fuel is in storage, make sure
that fuel and fuel fumes cannot cause damage.

+ Drain the fuel in an approved container outdoors and
away from sparks and flames.

Safety instructions for operation near edges

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* There is a risk that the product falls when you
operate it near an edge. Always keep a minimum
of % of the product on a surface that is sufficiently
stable to hold the product weight.

« If the product falls, stop the engine before you lift the
product back to a surface that is sufficiently stable.
Refer to 7o /ift the product on page 25.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

1071 - 005 - 22.04.2025
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* Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 16.

« Stop the engine and make sure that all parts of the
product are cool before you do the maintenance.

+ Clean the product to remove dangerous material
before you do the maintenance.

« Disconnect the spark plug cap before you do the
maintenance.

* The exhaust fumes from the engine are hot and can
contain sparks. Do not operate the product in indoor
areas or near flammable material.

» Do not change the product. Modifications that
are not approved by the manufacturer, can cause
serious injury or death.

« Always use original accessories and spare parts.
Accessories and spare parts that are not approved

by the manufacturer, can cause serious injury or
death.

Replace damaged, worn or broken parts.

Only do the maintenance as given in this operator's
manual. Let an approved service center do all other
servicing.

Remove all tools from the product before you start
the engine after maintenance. Loose tools or tools
attached to rotating parts can eject and cause injury.
After maintenance, do a check of the vibration level
in the product. If it is not correct, speak to an
approved service center.

Let an approved service center do servicing on the
product regularly.

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

To do before you operate the product

» Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

* Read the engine manual that is supplied by the
engine manufacturer.

» Do the daily maintenance. Refer to Maintenance
schedule on page 20.

To adjust the handle height

* For BG 245 H5: Loosen the lever, move the handle
up or down to an applicable height and tighten the
lever. (Fig. 22)

*  For BG 375 (H5-BC): Loosen the locking knob, move
the handle up or down to an applicable height and
tighten the locking knob. (Fig. 23)

*  For BG 375 (H6-BC, H9-BC) and BG 475: Loosen
the lower locking knob, move the handle up or down
to an applicable height and tighten the lower locking
knob. (Fig. 24)

To install the floating disc (BG 245 H5,
BG 375)

Put the floating disc on a hard flat surface.
2. Put the product on top of the floating disc.

3. Align the center of the blade assembly with the
center of the floating disc.

4. Turn the floating disc until the blades engage in the
brackets on the floating disc.

CAUTION: Make sure that the
floating disc is correctly installed before

you operate the product. An incorrectly
installed floating disc does not give a
smooth result.

To start the product

1. Open the fuel valve. (Fig. 25)
2. Set the throttle control to idle speed. (Fig. 26)
3. Set the choke control in the correct position. (Fig. 27)

a) If the engine is cold, close the choke.
b) If the engine is warm or the ambient temperature
is high, open the choke.

4. Set the engine ON/OFF switch to "ON". (Fig. 28)

11

Hold the product handle with one hand and pull the
starter rope handle slowly until you feel resistance.
(Fig. 29)

Release the starter rope handle to let the starter
rope go back.

Pull the starter rope handle until the engine starts.

Open the choke control gradually until it is fully open.
(Fig. 30)

Let the engine operate at idle speed for 2-3 minutes.

. Hold the product tightly at the handle with two hands.

Move the throttle control to increase the engine
speed, but do not release the handle. (Fig. 31)

. Push the clutch control on the left side against the

handle. Keep the clutch control in this position during
operation.

a) For BG 245 H5 and BG 375 (H5-BC): To
decrease the pressure on your hand, fold the
clutch holder (A) on top of the clutch control. (Fig.
32)

18
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b) The models BG 475 and BG 375 (H6-BC, H9-
BC) have a longer clutch control, and a clutch
holder is not necessary. (Fig. 33)

Operation modes

c CAUTION: Look for loose stones and

remove them from the concrete surface
before operation. Loose stones can make
marks that are not easy to remove from the
concrete surface.
The floating operation removes dents on the concrete
surface. Make sure that the concrete surface is
sufficiently hard before the floating operation. Make a
step on the surface and make sure that the depth of the
shoe mark is less than 3 mm/0.12 in.

When the floating operation is completed, the concrete
surface is prepared for the troweling operation. The
troweling operation increases the density of the concrete
surface and makes it smooth and hard.

To do the floating operation

1. Set the throttle control to an applicable speed.

c CAUTION: Do not set the speed too

concrete becomes harder.

high. Too high speed on wet concrete
can cause damage to the surface. Adjust
the speed during the operation as the
2. Adjust the blade pitch until there is tension in the
blade pitch cable. Refer to 7o adjust the blade angle
on page 19.

3. Move the product across the concrete surface. (Fig.
34)

a) Move from one side to the opposite side across
all of the concrete surface (A). When you turn to
go in the opposite direction, do an overlap of %2
the diameter of the blade assembly.

b) Move from one side to the opposite side across
all of the concrete surface in a perpendicular
pattern (B). When you turn to go in the opposite
direction, do an overlap of % the diameter of the
blade assembly.

4. Stop the product and remove it from the concrete
surface.

CAUTION: Do not let the product

stay stationary on the concrete surface.
This can cause marks and damages to

the concrete surface. When the product
stops, immediately lift the product from

the concrete surface.

A

To do the troweling operation

1. Set the throttle control to an applicable speed.

CAUTION: Do not set the speed too

high. Too high speed on wet concrete
can cause damage to the surface. Adjust
the speed during the operation as the
concrete becomes harder.

A

2. Adjust the blade pitch until there is tension in the
blade pitch cable. Refer to 7o adjust the blade angle
on page 19.

3. Move the product across the concrete surface. (Fig.
34)

a) Adjust the throttle control to an applicable speed
for the condition of the surface. Too high speed
can cause damage to the surface.

b) Adjust the blade pitch to increase or decrease
the pressure on the concrete surface as
necessary during operation. Too much blade
pitch can cause damage to the surface. Make
sure that the concrete becomes sufficiently hard
before you increase the blade pitch.

c) Move from one side to the opposite side across
all of the concrete surface (A). When you turn to
go in the opposite direction, do an overlap of %2
the diameter of the blade assembly.

d) Move from one side to the opposite side across
all of the concrete surface in a perpendicular
pattern (B). When you turn to go in the opposite
direction, do an overlap of % the diameter of the
blade assembly.

4. Stop the product and remove it from the concrete
surface.

5. Wait until the concrete is sufficiently set.

. Do the procedure again and again until the concrete
surface has a satisfactory finish and is fully set.

Note: The period of time between troweling
operations is calculated from how quickly the concrete
sets.

To move the product in different
directions
* To turn to the left, lift the handles. (Fig. 35)

* To turn to the right, push the handles down. (Fig. 36)

* To move the product forward, push the handles
forward. (Fig. 37)

* To move the product rearward, pull the handles
rearward. (Fig. 38)

To adjust the blade angle
The blade angle is adjusted gradually.

1. Toincrease the blade angle, turn the blade
adjustment knob clockwise. (Fig. 39)

2. To decrease the blade angle, turn the blade
adjustment knob counterclockwise. (Fig. 40)

1071 - 005 - 22.04.2025
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To stop the product

1. Release the clutch control.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)
2. Immediately set the throttle control to idle speed and

let the engine operate at idle speed for 2-3 minutes.
(Fig. 26)

3. Set the engine ON/OFF switch to "OFF". The engine
stops.

4. Move the fuel valve to the "OFF" position.

Maintenance

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you do maintenance
on the product.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee that professional
repairs and servicing is available. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

For spare parts, speak to your Husqvarna dealer or
service agent.

Maintenance schedule

* = General maintenance done by the operator. The
instructions are not given in this operator's manual.

X = The instructions are given in this operator's manual.

O = Refer to the engine manual for instructions.

Maintenance

After the
first20 h

Before use,
each 10 h

Monthly,
each 200 h

Yearly, each
500 h

Make sure that there are no fuel or oil leaks.

*

Clean the product.

X

Make sure that nuts and screws are tightened.

Do a check of the fuel level and the engine oil level.

Clean the cooling fins of the engine.

Make sure that the throttle control, the clutch control and
the choke control can move smoothly.

Clean the air filter.

Examine the clutch wire for damage and make sure that
it is correctly adjusted.

Lubricate the blade shafts.

Replace the engine oil.

Replace the air filter.

Do a check of the engine speed.

Examine the V-belt for damage.

Examine and clean the spark plug. Replace the spark
plug if it is necessary.

Clean the fuel valve on the carburetor.

Clean the spark arrester screen on the muffler.

Adjust the valve head clearance for the air intake and the
exhaust valves.

20
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Maintenance Before use, After the Monthly, Yearly, each
each 10 h first20h | each 200 h 500 h
Drain the fuel and clean the fuel tank and the fuel filter. o
Clean and adjust the carburetor. (0]
To clean the product Air filter

« Remove concrete from the surfaces of the product
after each operation before the concrete becomes
hard.

* Use a high-pressure washer to clean the product.

c CAUTION: Do not point the water

components or the engine.

directly at the fuel tank cap, electrical
* Remove grease and oil from the handle.
To do a check of the engine oil level
Remove the oil tank cap and dipstick.
Clean the oil from the dipstick.
Put the dipstick back fully into the oil tank.

Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

N

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again. Refer to Technical data
on page 26 or the engine manual for the correct
type of oil.

To replace the engine oil

If the engine is cold, start the engine for 1-2 minutes
before you drain the engine oil. This makes the engine
oil warm and easier to drain.

c WARNING: Engine oil is very hot

engine oil. If you spill engine oil on your skin,
clean with soap and water.

directly after the engine stops. Let the
engine become cool before you drain the
1. Put a container below the drain plug for the engine
oil.

2. Remove the oil drain plug (A) and connect a hose
(B). (Fig. 43)

3. Tilt the product and let the oil run out into the
container.

Remove the hose.
5. Install the oil drain plug and tighten it.

Fill with new engine oil. Refer to Technical data on
page 26 or the engine manual for the correct type
of oil.

7. Do a check of the engine oil level.

WARNING: use approved respiratory

protection when you clean or replace the
air filter. Discard used air filters correctly.
Inhalation of the dust in the air filter may be
dangerous to your health.

A
A

To clean or replace the air filter

e WARNING: Do not clean the air filter

with compressed air. This causes damage to
the air filter and the risk increases that you
. Turn the knob on the air filter cover and remove the
air filter cover.

CAUTION: Always replace a damaged

air filter, or the dust will go into the engine
and cause engine damage.

breathe the dangerous dust.

-

2. Remove the paper filter element and the foam filter
element (A). (Fig. 44)

3. Clean the air filter housing with a brush.
Examine the air filter elements for damage.

5. Tap the paper filter element against a hard surface
or use a vacuum cleaner to remove the particles.

e CAUTION: Do not let the nozzle of

the vacuum cleaner touch the surface of
the paper filter element. Keep a small
6. Clean the foam filter element with a solution of soap
and water.

distance. The sensitive surface of the
paper filter element becomes damaged
if objects touch it.

7. Flush the foam filter element in clean water.

Compress the foam filter element to remove the
water and let the foam filter element dry fully.

9. Lubricate the foam filter element with engine oil.

10. Push a clean cloth against the foam filter element to
remove unwanted oil.

11. Install the air filter in the opposite sequence.
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To do a check of the V-belt and adjust
the clutch wire

WARNING: Do not operate the product

without the V-belt cover installed.

1. Stop the engine.
Remove the V-belt cover.

. Examine the V-belt (A) for damages and wear.
Replace the V-belt if it is necessary. (Fig. 45)

Examine the tension of the V-belt.
. If the tension is not sufficient, adjust the clutch wire
(B).
6. Examine the position of the V-belt in relation to the
pins (C).

7. Install the V-belt cover.

To set the product in maintenance
position

The maintenance position is used for all maintenance
procedures in the blade area below the product.

1. Drain the fuel from the fuel tank.

2. Tilt the product forward until it is stable on the
support frame. (Fig. 46)

CAUTION: Do not tilt the product
in other directions. Incorrect position of

the product can cause oil to go into the
carburetor.

To lubricate the blade shafts

* Push grease through the grease nipples until grease

comes out around the blade shafts.

a) (BG 245 H5): (Fig. 47)

b) (BG 375): (Fig. 48)

c) (BG 475): (Fig. 49)
To clean or replace the blade shafts
(BG 245 H5)
1. Remove the screws and washers (A) that hold the
outer ring on the blade shafts. (Fig. 50)
Remove the outer ring. (Fig. 51)
Pull the blade shafts from the hub. (Fig. 52)
Replace damaged blade shafts.

o~ N

Clean the contact surfaces on the blade shafts and
the hub.

6. Lubricate the contact surfaces and install the blade
shafts.

To clean or replace the blade shafts
(BG 375)

1. Remove the nuts and screws from the blade shafts.
(Fig. 53)

Pull the blade shafts from the hub. (Fig. 54)

. Replace damaged blade shafts.

SN

4. Clean the contact surfaces on the blade shafts and
the hub.

5. Lubricate the contact surfaces and install the blade
shafts.

To clean or replace the blade shafts

(BG 475)

1. Remove the nuts and screws from the blade shafts.
(Fig. 55)

2. Pull the blade shafts from the hub. (Fig. 56)

3. Replace damaged blade shafts.

4. Clean the contact surfaces on the blade shafts and
the hub.

5. Lubricate the contact surfaces and install the blade
shafts.

To clean or replace the bearing for the
pressure plate (BG 245 H5)

1. Remove the screw and washer. (Fig. 57)

2. Remove the blade assembly. Use a puller if the
blade assembly is not easy to remove. (Fig. 58)

3. Remove the pressure plate. (Fig. 59)

4. Remove the protection ring (A) and the needle
bearing (B). (Fig. 60)

5. Clean the surfaces of all parts and lubricate
carefully. Replace damaged parts.

6. Lubricate the needle bearing with grease. Refer to
Technical data on page 26 for correct type of
grease.

7. Assemble in the opposite sequence.

To clean or replace the bearing for the
pressure plate (BG 375, BG 475)

1. Remove the screw and washer. (Fig. 61)

2. Remove the blade assembly. Use a puller if the
blade assembly is not easy to remove. (Fig. 62)

3. Remove the pressure plate (A), the ball bearing (B),
the bushing (C) and bearing plate (D). (Fig. 63)

4. Clean the surfaces of all parts and lubricate
carefully.

5. Lubricate the ball bearing with grease. Refer to
Technical data on page 26 for correct type of
grease.

6. Assemble in the opposite sequence.
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To replace the blades (BG 245 H5)

WARNING: Before you replace the

blades, stop the product and let the engine
become cool.

1. Set the product in maintenance position. Refer to 7o
set the product in maintenance position on page 22.

2. Remove the screws (A) and replace the blades (B).
(Fig. 64)

3. Lubricate the blade shafts. Refer to To /ubricate the
blade shafts on page 22.

To replace the blades (BG 375)

WARNING: Before you replace the

blades, stop the product and let the engine
become cool.

1. Set the product in maintenance position. Refer to 7o
set the product in maintenance position on page 22.

2. Loosen the blades.

a) For blades that have quick release, pull out the
spring clips. (Fig. 65)
b) For blades that do not have quick release,
remove the screws.
3. Replace the blades. (Fig. 66)

a) If the blade has wear on one edge only, turn the
blade 180 degrees and put it back. (Fig. 67)

b) If the blade has wear on the front and rear edge,
replace with a new blade.

4. Lubricate the blade shafts. Refer to 7o /ubricate the
blade shafts on page 22.

To replace the blades (BG 475)
WARNING: Before you replace the

blades, stop the product and let the engine
become cool.

Note: This type of blade is also available for (BG 375).

1. Set the product in maintenance position. Refer to 7o
set the product in maintenance position on page 22.

. Remove the screws. (Fig. 68)
3. Replace the blades. (Fig. 69)

a) If the blade has wear on one edge only, turn the
blade 180 degrees and put it back. (Fig. 70)

b) If the blade has wear on the front and rear edge,
replace with a new blade.

4. Lubricate the blade shafts. Refer to 7o /ubricate the
blade shafts on page 22.

Gearbox

It is not necessary to do regular maintenance on the
gearbox other than a check of the oil level. If there is
a leakage or other problems with the gearbox, let an
approved service center repair the product.

Troubleshooting

Problem

Cause

Solution

The product does not start.

The fuel tank is empty.

Fill the fuel tank.

The engine ON/OFF switch is in the
"OFF" position.

Set the engine ON/OFF switch to
"ON".

The fuel valve is closed.

Open the fuel valve.

The engine is cold.

Close the choke.

The engine is defective.

Refer to the engine manual.

The blades do not rotate, or rotate
too slowly when the clutch control is
engaged.

The V-belt is damaged.

Replace the V-belt.

The tension of the V-belt around the
belt pulleys is not sufficient.

Adjust the tension of the clutch wire.

The clutch wire is broken.

Replace the clutch wire.
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Problem

Cause

Solution

The blades do not rotate smoothly.

The engine is cold.

Let the engine operate at idle speed
for 2-3 minutes before you operate
the product.

The engine speed is too low when
the clutch control is engaged.

Increase the engine speed to full
throttle before you engage the clutch
control.

For BG 245 H5 and BG 375: a float-
ing disc is used and the concrete is
too fresh.

Let the concrete dry some more be-
fore you operate the product.

The engine is defective.

Refer to the engine manual.

The gearbox is defective.

Repair or replace the gearbox.

The product shakes.

1 or more of the blades are bent or
defective.

Replace damaged blades.

1 or more of the blades do not move
correctly in the hub.

Remove the blades. Clean and lubri-
cate all contact surfaces.

The pressure plate is bent or defec-
tive.

Replace the pressure plate.

The blade adjustment system is de-
fective.

The clutch wire is broken.

Replace the clutch wire.

1 or more of the blades do not move
correctly in the hub.

Remove the blades. Clean and lubri-
cate all contact surfaces.

The pressure plate does not move
vertically.

Disassemble the blade assembly.
Clean and lubricate all contact surfa-
ces.

The blade adjustment control on the
handlebar is defective.

Examine all parts of the blade adjust-
ment control for damage and replace
if it is necessary.

Transportation, storage and disposal

Transportation

* Do not put the product on its side during
transportation. The bottom side of the product must

WARNING: Be careful during

transportation. The product is heavy and can

cause injury if it falls.

« Fold the handle. Refer to 7o set the product in

transport position on page 24.

» If an optional floating disc is installed, remove it

before transportation.

*  When you use a vehicle for transportation of the a)
product, make sure that the product is sufficiently
attached and cannot move. Attach 1 tie-down strap
to the operation handle and the vehicle. Attach 1 b
tie-down strap to the support frame for maintenance c)

position and the vehicle.

always be down.

To set the product in transport position

» For BG 245 H5: Loosen the lever and fold the handle
forward. (Fig. 71)

* For BG 375 (H5-BC): Loosen the locking knob and
fold the handle forward. (Fig. 72)

* For BG 375 (H6-BC, H9-BC) and BG 475:

Loosen the locking knob at the lower part of the

handle (A) and the locking knob at the central

hinge (B). (Fig. 73)

Push the lower part of the handle forward.

Fold the top part of the handle rearward.
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To lift the product
WARNING: Make sure that the lifting

equipment has the correct dimension. The
type plate on the product shows the product
weight.

WARNING: Do not lift a damaged

product. Make sure that the lifting eye is
correctly installed and not damaged.

WARNING: Do not walk or stay below

or near a lifted product.

BB B

« Attach the lifting equipment to the lifting eye.

WARNING: Do not use metal

hooks, chains or other lifting equipment
with rough edges that can cause
damage to the lifting eye.

>

a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)
The operation handle and the support frame for

maintenance position are strong structures that you can
hold when you move a lifted product.

A CAUTION: Do not lift the product at the
protection ring.

Storage

« Clean the product before storage.

« If the product is set in maintenance position before
storage, make sure that the fuel tank is not more
than half full. There is a risk that fuel comes out of
the venthole in the fuel tank cap.

« Keep the product in a dry and frost free area.

« Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Disposal

« Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

« Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.

*  When the product is no longer in use, send it to
a Husqvarna dealer or discard it at a recycling
location.
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Technical data

Technical data

kg/lb

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC | BG 475
Net weight, kg/lb 60/128 90.5/200 98/216 101/222.7
Operation weight, EN500, | g3, 93/205 102/225 105/231.5

Engine brand, type

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Engine power, kW/hp @rpm ' | 3.6/4.8 @3600 4.1/5.5 @3600 6.3/8.5 @3600 6.3/8.5 @3600
Blade speed, r.p.m 40-115 40-115 40-115 40-115
Type of handle Short foldable Long foldable Long foldable Long foldable
Clutch type Belt clutch Belt clutch Belt clutch Belt clutch
:]}:;et of blade angle adjust- Twist pitch Twist pitch Twist pitch Twist pitch
Type of blade arms Bolt on Quick release/Bolt | Quick release/Bolt Bolt on

on on
Maintenance frame N/A Standard Standard Standard
Fuel tank capacity, l/gts 2.5/2.6 3.1/3.3 5.3/5.6 5.3/5.6
Oil tank capacity, l/qts 0.6/0.63 0.6/0.63 0.6/0.63 1.1/1.16
Fuel consumption, I/h or gts/h | 1.0 or 1.06 1.70r1.8 240r25 240r25
Gearbox oil capacity, l/qgts 0.55/0.58 0.55/0.58 0.55/0.58 0.55/0.58

Fuel

Unleaded gasoline,
max. 10% ethanol

Unleaded gasoline,
max. 10% ethanol

Unleaded gasoline,
max. 10% ethanol

Unleaded gasoline,
max. 10% ethanol

Engine oil

SAE 10W-30, API
Class SJ

SAE 10W-30, API
Class SJ

SAE 10W-30, API
Class SJ

SAE 10W-30, API
Class SJ

Grease, shaft for blade adjust-
ments

Shell Gadus S2
V100 or equivalent

Shell Gadus S2
V100 or equivalent

Shell Gadus S2
V100 or equivalent

Shell Gadus S2
V100 or equivalent

Gearbox oil

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

For further information and questions about this specific
engine, refer to the engine manual or the web site of the

engine manufacturer.

T As specified by the engine manufacturer. The power rating of the engine indicated is the average net output
(at specified rpm) of a typical production engine for the engine model measured to SAE standard J1349/
ISO1585. Mass production engines may differ from this value. Actual power output for the engine installed on
the final product will depend on the operating speed, environmental conditions and other values.
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Noise emissions BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Sound power level L,, meas- 97 104 104 104 104
ured, dB(A) rel 1pW 2
Sound pressure level L, at the 84 92 92 92 92
operators ear, dB(A) 3
Vibration levels 4 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Vibration, three axes values, lev- | 6.2 35 3.5 3.5 3.5
el ap, m/s?
Weights for options BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Floating disc, kg/lbs 6.7114.7 16/35.3 16/35.3 16/35.3 N/A
Floating disc, mm/in. 610/24 945/37.2 945/37.2 945/37.2 N/A
Trowel blades, 4 units, kg/lbs 3.1/6.9 5.2/11.4 5.2/11.4 5.2/11.4 6.4/14.1
Trowel blade, mm/in. 600/23.6 900/35.4 900/35.4 900/35.4 1140/44.9
Protection ring, mm/in. 615/24.2 950/37.4 950/37.4 950/37.4 1200/47.2
Floating blade, 4 units, kg/lbs N/A 9/19.8 9/19.8 9/19.8 12.4/27.3
Floating blade, mm/in. N/A 945/37.2 945/37.2 945/37.2 1160/45.7

Noise and vibration declaration
statement

These declared values were obtained by laboratory
type testing in accordance with the stated directive or
standards and are suitable for comparison with the
declared values of other products tested in accordance
with the same directive or standards. These declared
values are not suitable for use in risk assessments

and values measured in individual work places may

be higher. The actual exposure values and risk of
harm experienced by an individual user are unique and
depend upon the way the user works, in what material
the product is used, as well as upon the exposure time
and the physical condition of the user, and the condition
of the product.

2 Measured sound power level L,, according to EN 12649, EN ISO 3744. Uncertainty K, 2.5 dB(A).
3 Sound pressure level L, according to EN 12649, EN ISO 11201. Uncertainty Kya 2.5 dB(A).
4 Vibration value determined according to EN 12649. Reported data for vibration level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1.5 m/s2.
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Product dimensions, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Helglht with handle folded, 850/33.5 D Length including handle, 1449/57.0
mm/in. mm/in.
B Handle height, mm/in. 929/36.6 E Handle width, mm/in. 631/24.8
c Length with handle folded, 709/31.5 E Wldth of blade assembly, 610/24.0
mm/in. mm/in.
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Product dimensions, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A | Heightwith handle folded, | 00 /4a 4 Handle height, mm/in. 1060/41.7
mm/in.
B Leng_th with handle folded, 1220/48 Handle width, mm/in. 735/28.9
mm/in.
c Length including handle, 1950/76.8 Width of blade assembly, 950/37.4

mm/in.

mm/in.
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Product dimensions, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Fig. 5)

A Handle width, mm/in. 700/27.6 Handle height, mm/in. 1300/51.2

B Width of blade assembly, 050/37.4 Length with handle folded, 1120/44.1
mm/in. mm/in.

c Helglht without handle, 705/31.3 Helg.ht with handle folded, 1220/48
mm/in. mm/in.

D Length including handle, 2275/89.6
mm/in.
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description IConcrete Smoothing Machine, Trowel

Brand Husqgvarna

Type/Model BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identification [Serial numbers dating from 2019 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC "relating to machinery”

2014/30/EU "relating to electromagnetic compatibility”

and that the following harmonized standards and/or
technical specifications are applied;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/?W’S/”"“ e

Christian Nyberg
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division

Responsibe for technical documentation

(Fig. 16)
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BbBeaexue

Proposition 65 (3akoH 3a 6e3onacHa
nuTelHa Boga u 3awumTa ot
TOKCUYHOCT) Ha wata KanndopHus

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

OnucaHue Ha npoaykra

Toau NPOAYKT € MaLlunHa 3a 6eTOHHO nokputTue c
ynpasrieHue OoT newexoneH sBogav, npegHasHavdeHa

06w npernen Ha npoaykta (BG 245 H5)
(Pur. 1)

Perynatop Ha gpocenHaTa knana
ByToH 3a perynupaHe Ha HoXa
CveauHuten

[Obpxay Ha cbeauHuTen

TwnoBa Tabenka

Kanak Ha V-06pa3Hns pembk
MpennaseH npbCcTeH

Pesey,

9. OnopHa pamka 3a no3uuus 3a noaapbxKa
10. ¥xo 3a noeguraHe

11. NlocT 3a 3aknioyBaHe Ha ApbXkaTa

® N OE N2

3a 3arnaxpaaHe Ha 6eToH. Tsi pasnonara ¢ 4-TakToB
ABuraTten ¢ BbTPELLHO ropeHe.

MopgenbT BG 245 H5 e npegHasHayeH 3a pabota
61130 [0 CTeHuW, pbboBeE U B Marnku NpocTpaHcTea.
MpeanasHUST NPbCTEH Ce BbPTM, KOETO HE NO3BONSIBA
HaJpackBaHe Ha cTeHaTa.

Mopaenute BG 245 H5 u BG 375 morat ga ce nsnonssar
C JOMbMHUTENHWS NNaBaLy AWCK.

MpenHasHaveHne

MpoaykTbT € camo 3a npodecnoHanHa pabota.
MpoayKkTbT ce n3nonaea 3a nepaalleHe 1 nonvpaHe
Ha BTBbpAsBaLL ce 6eToH, Npean NOBbPXHOCTTa Aa
M3CbXHe npekaneHo, 3a Aa ce nonyym HeobxoanmMoTo
nokputune. MpoaykTbT TpsibBa Aa ce M3Non3sa camo Ha
OTKPUTO UMW B NAOLLY C AOCTaTbYeH Bb3ayLUEeH NOTOK.
He nanonseainTte npoaykTa 3a Apyrv 3agayu.

12. Aycnyx

13. Kanayka Ha pesepBoapa 3a ropuso
14. PesepBoap 3a ropveo

15. [lpbKKa Ha BBXETO Ha cTapTepa
16. Kanak Ha Bb3ayLIHUS UNTbp

17. 3ananutenHa ceeLy,

18. Kanayka Ha pesepBoapa 3a Macrno v meputenHa
npbyka

19. KaHan 3a nstoyBaHe Ha MOTOPHO Macno
20. Npexbeeay 3a BKIM./U3KI. Ha geuratens
21. NHCTpyKuma 3a ekcnnoartaums

06w npernen Ha npoaykta (BG 375, BG 475)

(dur. 2)

Perynatop Ha gpocenHaTa knana
ByToH 3a perynupaHe Ha Hoxa
CbeauHuten

[bpxay Ha cbeauHuTen

Kanak Ha V-06pa3Hns pembk
MpeanaseH npbCTeH

Hox

N oA wN =

8. Onopa 3a no3vuus 3a noaapbkkKa

9. Yxo 3a nosauraHe

10. Tabenka ¢ gaHHu

11. Aycnyx

12. Kanayka Ha pesepBoapa 3a ropuso

13. Pe3sepBoap 3a ropueo

14. PbKkoxBaTka Ha BBbXETO 3a cTapTupaHe
15. Kanak Ha Bb3ayLIHUS UnTbp
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16. 3ananutenHa ceeLy

17. Kanayka Ha pesepBoapa 3a Macrno 1 MeputenHa
npbyka

18. MNpobka 3a n3TouBaHe Ha MOTOPHO Macno
19. Mpeskntousaten 3a BKJ1./U3KI1. Ha asuratens
20. PbkoBOACTBO 3a onepaTopa

CumMBonu BbpXy NpoaykTa

(Pur. 6) BHumaBaiiTe 1 nsnonseaiTe npoaykTa
npasunHo. To3u NpoayKT Moxe Aa
MPUYMHN CEPUO3HO HapaHsiBaHe Unu
CMBPT Ha orepaTopa unu Apyru xopa.

(Pur. 7) [MpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO U
ce yBepeTe, Ye pasbupare NHCTPyKUuUTe,
npeau Aa nanonaearte NpoaykTa.

(Pur. 8) M3non3Baiite 3awuTa Ha cnyxa.

(Pur. 9) [opuBo: 6e30n0BeH 6GEH3UH C
MaKCc/ManHo CbabpxaHue Ha eTaHon oT
10%.

(Pur. 10) Puck oT HapaHsaBaHe. bbaete
BHUMAaTESTHW OKOIO 3aABVKBALLMS PEMBK.

(Pur. 11) [opeLla NOBBPXHOCT.

(Pur. 12) [pbxTe pbLeTe cu faney oT Ta3u 30Ha.

(Pur. 13) [pbxTe pbLeTe 1 KpakaTa cu ganey ot
HOXOBETE.

(Pur. 14) Touyka Ha NnoBAuraHe BbPXY NpeanasHata
pama.

(Pur. 15) To3n NpoayKT € B CbOTBETCTBUE

C U3NCKBaHUATA Ha MPUNOXUMUTE
avpekTmem Ha EO.

3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPN BBPXY
NpOAYyKTa Ce OTHACAT 3a CNeLmanHu U3UCKBaHUs No
OTHOLLEHWE Ha CEPTUCUKATY 3a HAKOM Nasapy.

Tunosa Tabenka
(Pur. 18)

Twn npoaykT

MpoaykToB Homep

Terno Ha npogykTa
CepueH Homep
MpownssoauTen
HomuHanHa moLHocT
oguHa Ha npou3BoACTBO

No ok wNh-=

Tabenu 3a 6esonacHocT
(Pur. 19)

OTcTpaHeTe nnaBallys AWUCK, Npeauw Aa nosaurHete
npoaykTa.

(Pur. 20)

MocTaBeTe NpoaykTa B NONOXeHWE 3a NoAAPBXKKA.
BwxTe 3a ga nocraBute npogykra B nosuyms 3a
nogapwxka Ha ctpaHmya 42.

Mospena Ha npoaykTa

Hue He HOCKUM OTrOBOPHOCT 3a MoBpeau Mo Haus
NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBLT € HEMPABUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT Npou3BOAUTENS UNWN He ca ofobpeHn oT
npoussBoauTens.

*  MPOAYKTLT UMa NPUHAANIEXHOCT, KOSITO He e
OT NPOV3BOANTENS WU HE e ofoBpeHa oT
npovssoguTens.

*  MPOAYKTLT HE € PEMOHTMPaH B 0A06GPEH CEpPBU3EH
LEHTBP UK OT 0Jo6PEH opraH.

BesonacHocT

HedwmHnumm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHusi, 3Hauy 3a BHUMaHue v 6enexku ce
13Mon3gaT 3a ykassaHe Ha 0COBGEHO BaXKHW YacTu Ha
MHCTPYKUMSATa.

MPEOYNPEXOEHWE: visnonsea

Ce, aKko MMa onacHOCT OT HapaHaBaHe Unun
CMDBPT 3a oneparopa unn 3a oOKonHuTe,
aKO He ce cnaseBaTt MHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

BHMMAHME: M3nonsga ce, ako uma

ONacHOCT OT noBpexaaHe Ha MalluHaTa,
Apyrn matepuanum unu cecegHarta 30Ha,
aKOo He ce cna3BaTt UHCTPYKUMnUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npeaocTassHe Ha
noseye MHOpMaLMs, KOATO e Heobxoauva B AadeHa
cuTyaums.
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O6Lm nHCTpYyKLMK 3a 6e3onacHOCT

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cneagaluuTe npegynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npean Aa uarnonssarte
npoaykTa.

To3n NPOAYKT € onaceH MHCTPYMEHT, ako He cTe
BHVMMAaTESTHN UMW aKo ro U3nonaeate HenpaBuITHO.
To3n NpoAyKT MoXe Aa NPUYMHN CEpU03HO
HapaHsiBaHe UM CMBbPT Ha onepaTopa Un Apyru
xopa. MNpeawn ga nanonseare npoaykTa, Tpsbsa Aa
npoyeteTe n Aa pasbepeTe CbAbPXKaAHMETO Ha TOBA
PBKOBOACTBO 3a oneparopa.

To3n NpoayKT He e NpeAHasHayeH 3a ynotpeba ot
nuvua (BKIMIOYMTENHO Aela) ¢ HamaneHn husndecku,
CETVBHU UMK YMCTBEHW CNIOCOBHOCTM UK TakvBa, Ha
KOWTO UM NNCBAT ONUT U NO3HAHUS.

3anaseTe BCUYKW NPeaynpexXaeHnst U MHCTPYKLMN.
CnasBaiTte BCUYKU NPUMNOXUMK 3aKOHW U
pasnopenbu.

OnepatopbT 1 paboTtogaTensar Ha onepaTopa
TpsibBa Aa no3HaBaT 1 Aa npepoTBpaTABaT
pvickoBeTe Mo Bpeme Ha paboTa ¢ npoaykTa.

He nossonseaiite Ha nuue Aa pabotu ¢ npoadykTa,
OCBEH aKo He e Npoyeno u pasbpano cbabpKaHNeTo
Ha pbKOBOACTBOTO 3a oneparopa.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, OCBEH ako He cTe
npemuHanun obyyeHune npeam Tosa. YBepeTe ce, ye
BCWYKM onepaTopu ca npeMmuHany obyyeHue.

He nossonsBsaiiTe Ha AeTe Aa paboTu ¢ NpoaykTa.
Mo3BonsBaliTe camo Ha yMbNHOMOLLEHM NnLa Aa
paboTAaT ¢ npoaykTa.

OnepaTopbT HOCK OTTOBOPHOCT 3a 3M0MOMNyKM €
ApYrv L@ Unm MyLLLEecTBoO.

He na3nonseainTte npoaykTa, ako cte yMopeHu, 601Hu
1Ny nop Bb3AENCTBMETO Ha ankoxor, HapKOTULM
unu nekapcraa.

BuHarn 6baete BHUMATENHU U NOAXOXAANTE
pasyMHo.

To3n NpoAyKT cb3aaBa efleKTPoOMarHMTHO fnorne no
Bpeme Ha paboTa. [Mpu Hakomn ycnoBusi ToBa none
MOXe Aa NpeAn3BuKa CMYLLEHUSt B aKTUBHU Unn
nacvBHW MeAMLMHCKM uMnnaHTy. 3a Aa Hamanute
p1cKa OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe UMM CMbPT,
npenopbYBame nuuata ¢ MeaMLMHCKN UMNNaHTH
[a pa3roBapsiT C fiekapsi C 1 Npou3BOANTENS Ha
MeANLMHCKMSA UMNNaHT, Npean Aa paboTaT ¢ To3n
NPOAYKT.

MopabpxariTe NpoaykTa YMCT. YBepeTe ce, Yye
pasunTaTe SCHO 3HaALUTE U CTUKEpUTE.

He na3nonseainTte npoaykTa, ako € NoBpeaeH.

He n3BbpLuBanTe moandmkaLym no To3n NpoayKT.
He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako Ma BepOSTHOCT
Apyrv nuua Aa ca usBbpLIMIN MoaudmMKaumm no
Hero.

WHcTpykumm 3a 6esonacHoCT 3a
pabota

MPEAYNPEXAEHWE: npouetere

cnefgalmTe npeaynpeauTeniHu ykasaHus,
npeay 4a nanonssaTte NpoaykTa.

YBepeTe ce, Ye 3HaeTe kak 6bp30 Aa cnpeTe
ABuraTensi Npu aBapuiHa cutyauus.

OnepaTopbT TpsibBa Aa e AOCTaTbYHO CUneH
dusnyeckm, 3a aa pabotu ¢ npogykta 6esonacHo.
He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako He ca MOHTUPaHu
BCUYKM 3aLLUWUTHM KanaLy.

V3nonaBaiite NM4HM NpeanasHn cpeacTsa.
HanpaseTe cnpaBka ¢ JInyHu npesnasHu cpescrsa
Ha cTpaHnya 36.

YBepeTe ce, Ye B paboTHaTa 30Ha MMa camo
YMbHOMOLLEHM NnLua.

Mopabpxaiite paboTHaTa 30Ha YMCTa U OCBETEHa.
YBepeTe ce, Ye CTe 3acTaHanu B 6e3onacHa u
crabunHa no3uums no Bpeme Ha paborta.

YBepeTe ce, Ye HAMa OMacHOCT NPOAYKTHLT unu Bue
Aa nagHeTe OT BUCOKO.

YBepeTe ce, Ye Mo ApbXKKaTa HAMa rpec UM Macno.
He u3nonaseaiite npoaykta B MecTa, Kb€TO MOXe
[la Bb3HVKHE NoXap Unu eKkcrosns.

MpoayKTbT MOXe Aa Npean3BuKa N3XBbPISIHE Ha
npeaMeTM C BUCOKa CKOPOCT. YBepeTe ce, Ye BCUYKU
nvua B paboTHaTta 30Ha M3non3saTt 0o4o6peHn NMYHN
npeanasHu cpeactea. OTCTpaHeTe He3akpeneHuTe
npegmeTy oT paboTHaTa 30Ha.

Mpenn oa octaBuTe NpoaykTa, cnpeTe ABuratens

1 ce yBepeTe, Ye HAMa OMacHOCT OT UHLUUAEHTHO
cTapTupaHe.

BHumaBaiiTe gpexu, gbnra koca unu 6kyTta aa He
Ce 3axBaHaT B [ABMXeELLW Ce YacTu.

He csapavite BbpXy npoaykra.

He yapsiiTe npoaykra.

BuHaru paboTeTe ¢ npoaykTa oT 3agHata My CTpaHa
C pbLie BbpXy ApbXKaTa.

He paboTeTe ¢ npoaykTa B 6nmM3oct

[0 enekTpuyeckn kabenu. MpoayKTbT HAMa
enieKTpuyecka nsonauus 1 Moxe Aa Bb3HUKHE
HapaHsiBaHe UM CMbPT.

Mpeau na 3anoyHete paboTa ¢ npoaykTa,
npoyyeTte Aanu HaMa CKpUTW NPoBOAHULM, kabenu
1 Tpbbu B paboTHaTa 30Ha. AKO NPoAYKTbT

yAapu cKpuT npeamMeT, crnipeTe He3abaBHO
Asuratens v ornegaiTte npogykTta u npeamerta. He
npoabmxasaiTe paboTa ¢ NpoaykTa, 4OKaTO He ce
yBepwuTe, Ye e BesonacHo.

BesonacHocT npu Bubpauus

MPEAYNPEXAEHWUE: npouetere

cneasawuTe npeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav ga usnonseaTte Npoaykra.
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« o Bpeme Ha paboTa c npoaykTa Bubpauumte
ce npepasat OT NpoAyKTa KbM oneparopa.
PerynsipHa u yecta pabota c npogykta Moxe Aa
NPUYMHMW UK @ YCNOXHU CTEeNEeHTa Ha TpaBMu
Ha onepatopa. TpaBMu MOXe Aa ce nony4ar Ha
npbCTUTE, ANAHUTE, KUTKUTE, pPbLETe, paMmeHaTa
M/Mnn HepBUTE N KPBBOHOCHATa cUCTEMA UMK Ha
Opyrv YyacTu Ha Tanoto. TpaBMuTe MoraT aa BrowwaT
CbCTOSIHUETO U/MUNK [ja ca NOCTOSIHHU 1 MOXe Ja
Ce yBenuyar nocTerneHHo B TEYEHUE Ha ceaMuuy,
MeceLy U roauHn. BbamoxkHWUTe TpaBmuy BKouBaT
yBpeXaaHe Ha KpbBOHOCHATa cUcTeMa, HepBHaTa
cucTemMa, CTaBUTE U APYTY CTPYKTYPU Ha TANOTO.

« CumMnNTOMUTE MOXE [a ce NPOoSsIBAT Mo Bpeme Ha
paboTa c npoaykTa unu no Apyro Bpeme. Ako
MMaTte CUMNTOMU 1 NPOALIKUTE Aa paboTute ¢
npoaykTa, Te MoXe Aa ce 06OCTPAT Unn Aa cTaHat
NOCTOSIHHW. AKO T€3W UNu Apyry CUMNTOMKU ce
NPOSABSAT, NOTbPCETE MEAULMHCKA NMOMOLL:

*  WatpbnBaHe, 3aryba Ha YyBCTBUTENIHOCT,
Mrnnykn®, 6oaexn”, 6onka, napeHe, nyncupaxe,
CKOBaHOCT, TpOMaBoCT, 3aryba Ha cuna,
NpoOMsiHa Ha LBETa UMW CbCTOSIHUETO Ha koxaTa.

* CumnToMuTe MOXe Aa ce 060CTPAT Npy HUCKK

Temnepartypu. Mianonaeaiite Tonnm Apexu u opbxTe

pbLeTe C1 TONNK U Cyxu, korato pabotute ¢

* CwmbpToHocHUTe 6enoapobHu 3abonsiBaHns
XPOHWUYEH BPOHXMT, cunrkosa n 6enoapobHa
dunbposa

*+  Pak

*  BpopgeHun pedpextn

* Bmb3naneHue Ha koxaTta

M3nonsgaiTe npaBunHoTo obopyaBaHe, 3a aa

HamanuTe KorM4yecTBOTO Npax u oTpaGoTeHu rasose

BbB Bb3[yxa, KaKTo ¥ ja HaManuTe npaxa no

paboTHOTO 06opyABaHe, NOBbPXHOCTUTE, APEXUTE

M YacTuTe Ha TanoTo. MNpumepu 3a TakoBa

KOHTpONHO 06opyABaHe ca cucTemu 3a cbovpaHe

Ha npax 1 BOAHM CTPyU 3a NOTyLIaBaHe Ha npaxa.

HamansiBaiiTe npaxa npy U3ToYHUKa, KOraTo ToBa

€ Bb3MOXHO. YBepeTe ce, 4e o6opyaBaHeTo e

MOHTMPaHO 1 Ce U3non3sa NpaBuITHO, U Ye ce

M3BBbPLUBA peloBHA TEXHMYECKA NOAAPBXKKA.

ManonsBaite ogobpeHa pecnupatopHa 3almTa.

YBepeTe ce, Ye pecnupaTopHaTa 3aluTa e

npunoxuma 3a onacHuTe matepuanu B paboTHaTa

30Ha.

YBepeTe ce, Ye B paboTHaTa 30Ha MMa 4OCTaTbYyHO

npoBeTpsiBaHe.

AKO e Bb3MOXHO, Haco4eTe aycnyxa Ha npogykra

Taka, Ye [a He BAUra npax BbB Bb3ayxa.

NPOAYKTa B CPEAN C HUCKM TeMnepaTtypu. BesonacHocT OTHOCHO oTpaboTeHUTe rasose

*  WanbnHasaiiTe TexHMYeCcKoTO obCnyxsaHe 1

paGOTeTe C NPOAYKTa, KaKToO € NOCOYEeHO B
WHCTPYKUUATa 3a ekcnnoartayud, 3a a nogabpxare
NpPaBUITHOTO HMBO Ha BVI6paLLVIM.

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cneagalmMTe npedynpeauTenHu ykasaHus,
npeav Aa usnonseate NpoaykTa.

* [MpopykTbT MMa aHTMBMEPaLMOHHA crucTema,
KOATO HamansBa BUOpaLuMTe OT APBXKUTE KbM .
onepatopa. OcTaBeTe NpoAykTa Aa CBbpLUM
paboTaTa. He HaTuckaliTe cunHo npogykra. Jleko
ApbXTe NpoAyKTa 3a pbKoxXBaTKUTE, HO ce
yBepeTe, Ye MoxeTe [ja ynpasnssaTe u Aa
paboTtuTe 6esonacHo ¢ npoaykTa. He HaTuckaliTe
pBbKOXBaTKUTE O KPaWiHUTE OrpaHNynTeny noseye
OT Heo6X0AMMOTO.

* [pbXTe pbLeTe c1 caMo Ha pbKkoxsaTkaTa/
pbKoxBaTkuTe. [IpbXKTEe BCUYKW OCTaHanu 4acTu Ha
TSNIOTO CW Janey oT NpoaykTa.

« CnpeTe npogykTa BegHara, ako BHe3arnHo ce nosiBAT .
cunHu Bubpaumn. He paboteTe ¢ npoaykra, npeam
na 6bae oTcTpaHeHa NpuyMHaTa 3a NOBULLEHOTO
HMBO Ha BUGpaLmK.

Be3onacHOCT OTHOCHO npaxa

MPEOYNPEXOEHWE: npouerere

cnegeawmTe npeaynpeanTenHn ykasaHua,
npeauv oa usnonsearte npoaykra.

*  M3nonsBaHETO Ha NpoAyKTa MOXe Aa BAUrHE
npax BbB Bb3ayxa. [paxbT Moxe Aa npeamnssuka
CEPUO3HO HapaHsBaHe W TpaiHu 3ApaBOCNOBHM
npo6nemu. CUNMUMEBUST Npax ce pernameHTupa
KaTo BPEAEH OT HsKOmNKo opraHa. Mpuvepu 3a
TakuBa 3paBOCIIOBHU NpoGremu ca:

OtpaboTeHnTe rasoBe OT ABUraTens CbabpxaT
BBrNEepPoAEeH OKUC, KOMTO € MHOro OnaceH,

OTpOBEH ra3s 6e3 Mvpusma. BanwsaHeTo Ha
BBIMEepPOoAEH OKUC MOXeE fa NMPUYMHU CMBPT. MoHexe
BBIMEPOAHUST OKUC HSIMa MUPU3Ma U He MOXe

na 6bae BUAsH, He e Bb3MOXHO Aa 6bae
noyyctsaH. CUMNTOM Ha OTpaBsiHe C BbrnepoaeH
OKWC € 3aMastHOCT, HO € Bb3MOXHO YOBEK fa
u3snagHe B 6e3cb3HaHve 6e3 npeaynpexaeHne, ako
KONWYECTBOTO N KOHLEHTPaLMsTa Ha BbINepoaeH
OKWC Ca AOCTaTbYHO BUCOKU.

OTpaboTeHuTe rasoBe CbLUO Taka CbabpxaT
Hensropenu BbrNeBOAOPOAM, BKIOUNTENHO GEH3EH.
MpoaBbMKUTENHOTO BAULLIBAHE MOXE @ NPUYMHM
3ApaBoOCnoBHY Npobnemu.

OTpaboTeHnTE rasoBe, KOUTO MOXETE fa BUOUTE
WNW NOMUPULLIETE, CLLO CbAbPXAT BbIMepoaeH
OKWC.

He v3nonaBaiiTe NpoAyKT ¢ ABUraten ¢ BbTpeLlHo
ropeHe Ha 3aKpuTO UIN B 30HW C HEAOCTATbYHO
npoBeTpsiBaHe.

He BaunwBaiite otpaboTeHuTe rasose.

YBepeTe ce, Ye UMa AOCTaTbYHO NPOBETPsIBaHE

B paboTHaTa 30Ha. ToBa € MHOro BaXHO npu
pa6oTa ¢ npoAyKTa B U3KOMU WU APYrn TECHU
NpOCTPaHCTBa, KbAETO OTPAGOTEHUTE ra30BE MOXE
[la ce HaTpynear NecHo.
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BesonacHOCT OTHOCHO WyMa

YcTpoiicTBa 3a 6e30nacHOCT Ha NpoAyKTa

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cnepBalluTe npeaynpeauTenHv
MHCTPYKLMKW, Npeau Aa uaronaearte
npoaykTa.

MPEOYNPEXIAEHUE: npouerere

cnepBaluTe npeaynpeauTenHu
VHCTPYKUMW, Npeaun Aa uarnonaearte
npogykta.

* BucokuTe HMBa Ha LYM ¥ NPOABIDKUTENHOTO
usnaraHe Ha LWym mMoraT Aja NpUYMHAT 3aryba Ha
cnyxa, NpUYnHeHa oT LUyM.

* 3apa nogabpxare WyMa Ha MUHUMAnHO
HMBO, 3BBPLLBATE TEXHNYECKOTO OBCNyXBaHe
1 paboTeTe ¢ NpoAyKTa, KakTo € MOCOYEHO B
PBKOBOACTBOTO 3a oneparopa.

» TlposepeTe aycnyxa 3a nospeau. YeepeTe ce, ye
aycnyxbT e MPaBUMHO 3aKpeneH KbM NpoaykTa.

* Wasnonseaiite ogobpeHa 3awmTa Ha cnyxa, korato
paboTuTe c npoaykTa.

« OcnywBsanTe ce 3a NnpegynpeauTenHy curHanu u
rnacose, KOraTo u3nonasare 3aluTa Ha cnyxa.
OTcTpaHsBaliTe 3awuraTa Ha crnyxa, korato
NpOAYKTBLT € CMPsiH, OCBEH aKo 3alyuTarta Ha cryxa
He e HeobxoavMa nopaau HUBOTO Ha LWyma B
paboTHaTa nnoLy.

JInyHm npegnasHu cpeacTea

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

creagallmTe npedynpeauTenHu ykasaHus,
npeav Aa n3nonseaTte MaluvHaTa.

+ [pwu paboTa c npoayKTa BUHarK usnonssanre
ofobpeHn NYHW NpeanasHn cpeacTea. Jinunute
npeanasHu CPeacTBa He U3KMIOYBAT M3LANO pUcka
OT HapaHsiBaHe, HO HamansBaT cTerneHTa Ha
HapaHsiBaHeTO npw 3nononyka. Heka Bawwuar annsp
Bu nomorHe aa nabepete npaBunHUTE NUYHK
npeanasHn cpeacTsaa.

* PepoBHO npoBepsBaliTe CbCTOAHWETO Ha NIUYHUTE
npeanasHu cpeacTsaa.

*  W3snon3ssaiiTe ogobpeHa 3awmTHa Kacka.

* M3nonsgaiite ogobpeHn aHTUOHN.

* Wasnonseaiite ogobpeHa pecnupaTopHa 3awmra.

* M3nonsBaiite ogo6GpeHn 3aLmUTHN cpeacTBa 3a
o4nTe CbC CTPaHUYHa 3alyuTa.

*  W3non3sBaiiTe 3alMTHU pPbKaBULW.

* M3nonsgaiite 60TyLLN CbC CTOMAHeHN 6ombeTa n
npoTUBONTb3raLla NnoameTka.

* W3nonsgaiite ogobpeHo paboTHO 06GNekno unm
eKBMBaNEeHTHO NITbTHO Npunaraiio obnekno, koeto
€ C AbNr pbkaBu U AbNTY KPayonu.

Moxaporacuren

+ [pbxTe Habnuso noxaporacuTen no Bpeme Ha
paborta.

* W3nonasaviTe npaxoB noxaporacuten ot knac ABE
Unu noXxaporacuTen ¢ BbrMepoaeH ANoKcuz oT Tun
BE.

* He n3nonaeaite NpoaykT ¢ yCTpoOWCTBa 3a
6e30nacHOCT, KOMTO ca NOBPEAEHW NN He paboTaT
npaBuWITHO.

* VisBbpLuBaliTe pefoBHO NPOBEpKa Ha ycTponcTeaTta
3a 6e3onacHocT. Ako ycTpoiicTBaTa 3a 6esonacHocT
ca noBpeAeHn unu He paboTAaT NpaBuUITHO, ce
o6bpHeTe KbM Balums cepBuseH annbp Ha
Husqvarna.

* He npaBeTe moamndvKaLmy no ycTpoincteara 3a
6esonacHocT.

Mpekbceay 3a BKI./U3KI. Ha aeuraTtens

[iBuraTensT Moxe da ce cTapTupa camo Korato cTe
noctaeunu npekbceada 3a BKIT./U3KI. Ha asuratens
Ha ,BKJ1.“ nonoxexue. [iBuratenar cnupa, korato
nocrtaeeTe npekbcBayda 3a BKI./U3KI1. Ha geuratens
Ha ,VI3KJ1.“ nonoxeHwe.

3a npoeepka Ha npekbcsaya 3a BKI./M3KI1. Ha
Asuvrarens

1. CrapTtupaiite aBuratens. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a
crapTvpaHe Ha npogykTa Ha cTpamumya 38.

2. ToctaBeTe npekbcsaya 3a BKI./N3KI. Ha
neuratens Ha ,M3KJ." nonoxenne. puratenat
cnvpa.

Aycnyx
AycnyxbT e npegHasHayeH 3a MakcMMarnHo HamansisaHe

Ha HMBaTa Ha WymMa 1 3a oTBeXJaHe Ha oTpaboTeHuTe
raszoBe HacTpaHu OT onepartopa.

He nanonseainTte npoaykTa, ako aycnyxbT nvncea unv e
nospeaeH. [oBpeAeHUAT aycryx NnosuLLaBa HUBOTO Ha
LyMa v pucka oT noxap.

MPEOYNPEXAEHUE: Aycnyxst

ce Harpsisa MHOro o Bpeme Ha
1 cneg ynotpe6a 1 CbLuyo npu

060pOoTH Ha NpaseH xo4 Ha AsuraTtens.
BbaeTe BHUMaTENHW 6nmM30 4o 3ananumm
maTtepuanv uunu rasose, 3a aa
NpeaoTBpaTUTE Bb3HUKBAHETO Ha NOXap.

3a npoBepka Ha aycnyxa

« [poBepsiBaiiTe aycnyxa pedoBHO, 3a Aa cTe
CUrypHU, 4Ye e 3aKpeneH npasuiiHo 1 He € NoBpeeH.

PDyHKLMA 3a 6bp30 cnupaHe

HoxoBeTe cnupaTt MUrHOBEHO, Korato ocBobogute
cbegnHuTensa.
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3a aa u3BbpLUMTE NpoBepka Ha hyHKuMsATa 3a Gbp30
cnupaHe

1. CrapTtupaiite aBuratens. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a
crapTupaHe Ha rpogyKkTa Ha cTpaHnya 38.

2. HatucHeTte cbeamHMTENs KbM ApbXKaTa. HoxoBeTe

3ano4saTt a Cce BbpTAT.

3. OcBoboaeTe cbeanHuTens (A). HoxoBeTe cnupar.
(Pur. 21)

3abenexka: Ha uncTpauusTa e nokasaH
cbeamHuTensT Ha mogen BG 245 H5 n BG 375 (H5-
BC). Mogenute BG 475 n BG 375 (H6-BC, H9-BC)

pasnonaraT ¢ No-Abibr CbeAMHUTEN, HO (hyHKLMsITa

e cbluaTa. Hanpasete cnpaBka ¢ ObLy riperneg Ha
npogykra (BG 375, BG 475) Ha cTpaHnya 32v 3a
crapTvpare Ha npogyKTa Ha cTpaHuya 38.

BesonacHocT npu pabota ¢ ropuso

MPEAOYNPEXAEHWUE: npouetere

cnejpawinTte npegynpeguTtenHu
WHCTPYKUKUKW, Nnpean aa usnonsesarte
npoaykra.

* [OopvBOTO € Bb3NNamMeHMMO ¥ u3napeHusTa
My Cb3[aBaT ONacHOCT OT ekcnnosus. bvaete
BHMMAaTENHN C ropMBOTO, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe
HapaHsiBaHe, NoXxap Unun ekcnosusi.

* He BouwBaiite n3napeHusita ot ropMsoTo.
M3napeHunsiTa oT ropuBoTO Ca OTPOBHU U MoraT
[a NpUYUHAT HapaHsiBaHe. YBeperTe ce, Ye
NpoBETPEHMETO € AOCTaTbYeH.

* Hukora He oTCcTpaHsiBaiTe kanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a ropvBo ¥ He MbfIHeTEe pe3epBoapa
3a ropuBo, KoraTo ABuUraTensit paboTu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTeNST € CTyAEH Npeau
3apexaaHe C ropuso.

* He HanvBaViTe ropnBo B MnoLy Ha 3aKpuTo.
HepoctaTb4HOTO NpoBETPEHNE MOXeE Aa MPUYUHK
HapaHsiBaHe Uy CMbPT NOpaan 3adyLuaBaHe unu
oTpaBsiHe C BbIMEpPOAEH OKMUC.

* He nyweTte 61130 40 ropMBoTO UNK ABUraTens.

* He nocrassiiiTe ropeluu npeameTy 6nmnso oo
ropuMBOTO UMK ABUraTens.

¢ He HanuBaliTe ropuo 61130 4O UCKPY UK
nnambLy.

» [pepw 3apexpaaHe c ropmso oTBOpeTe 6aBHO

KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso 1 BHUMATESTHO

ocBoboaeTe HansiraHeTo.

« [NonagaHeTo Ha ropuBO BBbPXY KoXaTta Moxe Aa
NPUYNHU HapaHsiBaHe. AKO ropMBO NonagHe BbpXy
KoxaTa Bw, usanonssaiTe canyH v Boga, 3a Aa ro
oTCTpaHuTe.

* AKO pasneeTe rop1eo fo APexuTe cu, CMEHETE v
He3abaBHo.

* He nbnHeTe pesepBoapa 3a ropuBo A0OTOpe.
TonnuHaTta npuurHsaBa yBenuyasaHe Ha obema Ha

ropusoto. OcTaBsiiTe MACTO B ropHaTa 4acT Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

+ 3aterHete KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuBo
nokpai. Ako kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropvBo
He e 3aTerHaTa, MmMa puck oT noxap.

+ T[peaw pa ctaptupate npoaykTa, ro npemecrete
Ha MmHUMyM 3 m/10 ft oT macToTO, KbaETO CTe
3apexjanv ropuso.

* He ctapTupaiite npoaykTa, ako Bbpxy Hero
1Ma ropuBo Unm MOTOpHO Macno. OTcTpaHeTe
V3NWULLIHOTO rOPUBO Y MOTOPHO Macro U ocTaBeTe
npoayKTa Aa U3CbxHe, Npeaun aa craptupare
nsuratensi.

« T[posepsiBaiiTe pefoBHO ABUratens 3a Teyose. Ako
MMa TeyoBe B ropvBHaTa CMCTEMA, He cTapTupanTe
[Buratensi, JokaTo TevoBeTe He 6bAaT OTCTPaHEHN.

* He usnonaeaiiTe NpbCTUTE CU 3a NPOBEPKa Ha
ABuraTtens 3a TeyoBe.

+ CbxpaHsiBaiiTe ropMBoTO cCaMo B 0fo6peHn CbaoBe.

+ KoraTo cbxpaHsiBaTe npoaykTa v ropuBoTo, ce
yBepeTe, Ye ropuBoTO U U3NapeHnsiTa OT roprBOTO
HsIMa a NPUYKHAT noBpeaa.

*  WaTouBaviTe ropuBoTo B 0f06peHn CbAoBE Ha
OTKPUTO 1 Aaney oT UCKPY 1 NnamMbLim.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHocT 3a pabota 61130
o pr6oBeTe

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cnefpawinte npegynpeguTeniHu ykasaHua,
npegun aa nsnonssate npoaykra.

» CobluyecTByBa ONacHOCT NPOAYKTHT Aa NnafHe, korato
paboTuTe c Hero 6130 oo pbb. BuHaru apbxTe
MUWHUMYM % OT NPOAYKTa BbPXY NMOBbPXHOCT, KOSITO
€ AocTaTbyHO cTabunHa, 3a Aa U3AbPXKU TexecTTa
Ha npoaykTa.

*  AKo NpoAyKTbT NagHe, cnpeTe ABuUraTens, npeau
[a noBaurHeTe npofykTa o6paTHO Ha MOBBPXHOCT,
KOSITO € AocTaTbyHo cTabunHa. HanpaeeTe cnpaeka
¢ 3a nosauraxe Ha npogykTa Ha cTpaHmya 46.

MHcTpyKkumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TeXHU4ecko obcnyxsaHe

MPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cneaBaluTe NpedynpeauTenHu ykasaHus,
npeav Aa u3nonsearte MaluvHata.

*  AKO TEXHUYeCKOTO 06Cny)BaHe He ce M3MbIHABa
NpaBWUIHO 1 PeAOBHO, PUCKBLT OT HapaHsiBaHe U
nospeaa Ha NPoAyKTa ce yBenuyasa.

* W3nonasariTe NnyHM NpeanasHn cpeacTaa.
HanpaBeTte cnpaska ¢ /ln4yHu rpegnasHm cpegcrea
Ha cTpaHnya 36.

+ CnpeTe gBuraTens v ce yBepere, Ye BCUYKW YacTu
Ha npopykTa ca U3CTUHanu, Npeau Aa UsBbpLIMTE
TeXHUYecko obcnyxBaHe.
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» TouncTeTe NpoaykTa, 3a 4a OTCTPaHUTE ONacHUTe
maTepvanu, npeau fa u3BbpLluBaTe TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

+ PaskauyeTe nynata Ha 3ananuTenHarta cBeLl, npeau
[la U3BbPLUMTE TEXHUYECKO OBCNyXBaHe.

» OtpaboTeHuTe razose oT ABUraTens ca ropewy u

morart Aa cbabpxat uckpu. He pabotete ¢ npoaykta

Ha 3aKpuTo nnun 6n13o ao 3ananumu MaTtepuanu.

* He npaBete npomeHnn no npoaykta. NpomeHn, KoUTo

He ca ogoBpeHn OT Npoun3BoAUTENS, MoraT aa
[oBefar o CEPUO3HO HapaHsiBaHe WU CMbPT.

*  BuHaru nsnonseaiite opuUriHasnHu akcecoapu u
pe3epBHU YacTu. Akcecoapw 1 4acTu, KOUTO He ca

of06peHn OT MPOM3BOAMTENS, MOraT a foBeaaT A0

CEPUO3HO HapaHaBaHe U1 CMbPT.
* 3ameHeTe nospegeHu, UBHOCEHN Unn cHyneHn
YacTu.

¢ WN3nbnHaBaiiTe TexHNMYeckoTo obcnyxBaHe caMo
KaKTO € MOCOYEHO B HacTosLLaTa MHCTPYKLUMS 3a
ekcnnoartauus. Besko gpyro obenyxsaHe Tpsbea ga
Ce M3BbpLUBA OT 0A0OPEH CepBU3EH LIEHTBP.

« OTcTpaHeTe BCUYKM MHCTPYMEHTU OT NpOoAyKTa,
npeau Aa ctapTupaTte ABuratens cnep TeXHU4ecko
obcnyxBaHe. HesakpeneHUTe MHCTPYMEHTV nnu
MNHCTPYMEHTM, KOUTO Ca 3aKpeneHn Ha BbpTALLM
Ce YacTu, MoXe [a U3XBbpYaT ¥ Aa NPUYNHST
HapaHsiBaHe.

* Cnep TexHn4eckoTo obcnyxsaHe NpoBepeTe HUBOTO
Ha Bubpauumn B npoaykTa. AKO HUBOTO He e
npaBWIHO, CBbPXKeTe ce ¢ 0aobpeH cepBuseH
LIeHTBP.

« OcurypeTe pefoBHOTO ob6cnyxBaHe Ha NpoaykTa oT
opobpeH cepBU3eH LEHTBP.

PaboTta

BbBeneHue

MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

n pasbepeTe rnaBara 3a 6e3onacHocT
npeam usnonssaHe Ha NpogykTa.

M3BbpLieTe npeay paGoTa ¢ npoaykTa

» [lpoyeTeTe BHMMAaTENHO PBKOBOACTBOTO 3a
onepartopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare
VHCTPYKLMHTE.

+ TlpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ABUraTens, KOeTo e
[0CTaBeHO OT NPOM3BOAUTENS Ha ABUraTens.

*  /sBbpLueTe BCEKMOHEBHOTO TEXHNYECKO
obcnyxeaHe. BuxTe Mpaguk 3a rexHunyecko
obcrnyxsare Ha cTparHnya 40.

3a perynvpaHe Ha BUCOYMHATa Ha
pbKoxBaTKaTa

« 3a BG 245 H5: Pasxnabete nocta, npemecTteTte
ApbXKaTa Harope Unu Hagony Ao CboTBeTHaTa
BMCOYMHA U 3aTerHeTe nocta. (dur. 22)

+ 3aBG 375 (H5-BC): PasxnabeTte dukcatopa,
npemecTeTe ApbXKaTa Harope Unu Hagony Ao
CbOTBETHaTa BUCOYMHA U 3aTerHete dukcaTtopa.
(dwur. 23)

* 3aBG 375 (H6-BC, H9-BC) n BG 475: Pa3xnabete
[ONHKA ukcaTop, NpemecTeTe ApbXKaTa Harope
WU Hagony A0 CbOTBETHATa BUCOYMHA U 3aTerHeTe
[onHusa dukcaTop. (dur. 24)

3a ga moHTMpaTte nnasalmsa guck (BG
245 H5, BG 375)

1. TMocraBeTe nnaBalmsa ANCK BbPXY TBbPAA U paBHa
NOBBPXHOCT.

2. TocraBeTe NpoaykTa BbpXy NnaBaLmsi ANUCK.

3. MNopapaBHeTe LeHTbpa Ha HOXa C LleHTbpa Ha
nnasaLusi ANUCK.

4. 3aBbpTeTe nNnasaliusa AUCK, AOKaTO HOXOBETE ce
dukeupat B ckobuTe Ha nnasaLyus AuCK.

BHMMAHWE: Mpeawn pabota

C NpoaykTa ce yBepeTe, 4e

nnasawyAaT AUCK € NpaBUTHO MOHTUPaH.
HenpasunHO MOHTUPaHWAT NnasaLl AUCK
He ocurypsiBa rnagku pesynratu.

3a cTapTupaHe Ha npoaykTa

OtBopeTe ropueHuA knanaH. (Pur. 25)

2. BapaviTe perynatopa Ha ApocenHara knana Ha
060poTKN Ha npasHus xoA. (dur. 26)

3. TocTaBeTe cMykaya B MPaBUMHOTO MOJIOXEHME.
(Pur. 27)
a) Ako ABuraTensT e CTyAeH, 3aTBOpeTe cMykava.
b) Axko gBuraTensit € TOMbN UK ako OKoNHaTa

TemnepaTypa e B/Ccoka, OTBOpeTe CMyKaya.

4. ToctaBeTe npekbcBaya 3a BKI1./U3KJ1. Ha

nsuratenst Ha ,BKJ1.“ nonoxenwue. (Pur. 28)

5. XBaHeTe ApbxkKaTa Ha NPOAyKTa C efHa pbka u
n3gbpnaiiTe ApbXKaTa Ha BBXETO 3a cTapTupaHe
6aBHO, JoKaTo yceTuTe cbnpoTusneHue. (dur. 29)

6. OTI'IyCHeTe ApbXKaTa Ha BbXeTO Ha cTapTepa, 3a
[a No3BONNTE Ha BLXETO Aa ce npubepe.

7. W3pbpnainTe ApbxkaTa Ha BbXETO 3a CTapTupaHe,
[okaTo ABUraTensiT 3ananu.

8. OTBapsiiTe NOCTENEHHO CMyKaya, [OKaTo He ce
0TBOPM HambHo. (Pur. 30)

9. OcraBeTe ABuratens ga paboTtu Ha npaseH xoA 3a 2
— 3 MUHYTK.

38

1071 - 005 - 22.04.2025



10. XBaHeTe 34paBO NPoAyKTa 3a ApbXKaTa C [Be pblie.
MpemecTeTe perynartopa Ha gpocenHaTa knana, 3a
Aa yBenuuute obopoTuTe Ha ABuraTens, Ho He
ocsBoboxaaBanTe gpwbxkarta. (Pur. 31)

1

-

. HaTucHeTe cbepuHuTens ot nseata cTpaHa kbm
ApbXKaTa. 3aApbKTe CbeAVHUTENS B Tasu No3nLms
no Bpeme Ha pa6orta.

a) 3aBG 245 H5 n BG 375 (H5-BC): 3a
[a HamanuTe HaTucka BbPXY pbKkaTa cu,
CrbHeTe Abpxaya Ha cbeauHnTens (A) Bbpxy
cveanHutens. (dur. 32)

b) Mogenute BG 475 n BG 375 (H6-BC, H9-BC)
pasnonarar ¢ No-AbTbI CbeAVHUTEN U AbpXay
Ha cbeanHuTens He e Heobxoaum. (Pur. 33)

Pexxkumun Ha paboTta

BHUMAHUWE: Mpeawn pabota ce

ornefaiiTte 3a OTAENEHN KAMBHU U TN
oTCcTpaHeTe OT 6eTOHHATa NMOBBbPXHOCT.
OTheneHnTe KaMbHIU MOraT ia OcTaBsaT
CNeaw, KOUTO HE ca NIECHU [la OTCTpaHsiBaHe
OoT 6GeTOHHaTa NOBbPXHOCT.

MeppaleHeTo oTcTpaHsiBa BAMTbOHATUHUTE BBPXY
GeToHHaTa NOBBbPXHOCT. YBepeTe ce, Ye 6eToHHaTa
NOBBPXHOCT € [OCTaTbyHO TBbPAA Npean
nepgaileHeTo. CTbrneTe BbpXy NOBbPXHOCTTA U ce
yBepeTe, Ye AbnbounHaTa Ha criejarta oT obyBkaTta e
no-manka ot 3 mm/0,12 in.

KoraTo nepaalleHeTo NpuKnYyun, 6eToHHaTa
MOBBPXHOCT € roToBa 3a 3arnaxgaHe. 3arnaxgaHeTo
yBenu4yaea NibTHOCTTA Ha 6eToHHaTa NOBBPXHOCT U A
npasuv rmagka un Tebpaa.

3a ussbpluBaHe Ha nepaalleHe

1. 3apanTe perynatopa Ha ApocenHaTa knana Ha
noaxoasiy o6opoTu.

BHAMAHWE: He 3anaBaiTe

npekaneHo BUCOkM 060poTu. MpekaneHo
BMCOKMTE 060POTU MOraT Aa NpuYMHAT
noBpeja Ha NOBbPXHOCTTa Ha MOKPUS
6eToH. Perynupaiite obopoTtute no
Bpeme Ha paboTa, ako GETOHBT CTaHe
no-TebpA.

2. PerynupaiiTe cTbnkaTa Ha HOXa, [oKkaTo yceTuTe
HanpexxeHue B kabena 3a cTbrKa Ha HoXa.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a ga perysnvpare vrosia Ha
HOXa Ha ctpaHuya 40.

3. lNpemecTeTe npoaykTa No 6eTOHHaTa NOBBPXHOCT.
(dur. 34)

a) [pemecTeTe ce OT eAHaTa KbM Apyrata cTpaHa
no usanara wupunHa Ha 6eToHHaTa NOBbPXHOCT
(A). KoraTo 3aBveTe B obpaTHa nocoka,
n3BbpLUETE NpUMNoKpuBaHe ¢ %2 OT AnameTbpa Ha
MoOfyna Ha HOXoBeTe.

b) TMNpemecTeTe ce OT eaHaTa KbM Agpyrata
cTpaHa Mo usnaTa wupuHa Ha 6eToHHaTa
NMOBBPXHOCT B NEPrEHANKYISIPHO HanpasrneHne
(A). KoraTo 3aBueTe B obpaTHa nocoka,
U3BbpLUETE NPUMNOKPMBaHe C ¥ OT AnameTbpa Ha
Mofyrna Ha HoXoBeTe.

4. CnpeTe npogykTa U ro oTcTpaHeTe oT 6eToHHaTa
NOBBPXHOCT.

BHUMAHMWE: He ocrassitre

npoayKTa HENOABWXEH BbpXy GETOHHATa
NOBBbPXHOCT. TOBa MOXe Aa OCTaBu
cnegw v fa nospean 6eToHHaTa
noBbpxHOCT. KoraTo NpoaykTsT crpe,
He3aGaBHO ro noBaurHeTe oT 6eToHHaTa
NOBBPXHOCT.

3a U3BbpLUBaHe Ha 3arnaxpnaHe

1. 3apaiite perynatopa Ha gpoceniHara knana Ha
NoAXoAsALLM 06OPOTH.

BHUMAHWE: He 3apasaiire

npekaneHo Bucoku obopotu. MNpekaneHo
BMCOKUTE 060pPOTU MOoraT Aa NPUYMHAT
noepeaa Ha NOBbPXHOCTTA HAa MOKPUSI
6eToH. Perynuparite obopoTuTe no
Bpeme Ha paboTa, ako 6eTOHBLT cTaHe
no-TBbPA.

2. PerynupaiiTe cTbnkaTa Ha HOXa, AoKaTo yceTute
HanpexeHve B kabena 3a CTblka Ha HoXa.
HanpaBeTte cnpaBka ¢ 3a ga perysnvpare vrofia Ha
Hoxa Ha ctpaHuya 40.

3. TpemecTeTe npoaykTa no 6eToHHaTa NOBBLPXHOCT.
(dur. 34)

a) Perynupaiite perynatopa Ha gpocenHara knana
[0 NoaxoasLwmuTe 060poTH 3a CbCTOAHNETO Ha
noBbPXHOCTTA. [NpekaneHo BUCOKNTEe 060pOTH
MoraT Aa NPUYMHAT NoBpeaa Ha MOBbPXHOCTTA.

b) Perynupaiite cTbnkata Ha Hoxa, 3a Aa
yBENUYUTE UM HaManuTe HaTucka BbpPXy
6eToHHaTa NOBBLPXHOCT, ako € HeobxoaMMo
no BpemMe Ha paborta. MNpekaneHo ronava
CTbMKa Ha HOXa MoXe Aa NPUYnHK noBpeaa
Ha NoBBbPXHOCTTa. YBepeTe ce, Ye 6EeTOHBLT e
CTaHan AocTaTbyHO TBbPA, NPeAu Aa yBennymTe
CTbMKaTa Ha HoXa.

c) lMpemecTeTe ce OT eaHaTa KbM ApyraTa cTpaHa
no usnaTa WwupuHa Ha 6eToHHaTa NoBbPXHOCT
(A). KoraTo 3aBueTe B o6paTHa nocoka,
13BbpLUETE NPUNOKpMBaHe C %2 OT AnameTbpa Ha
mofyna Ha HoxoBeTe.

d) lNpemecTeTe ce OT eaHaTa KbM Apyrata
cTpaHa Mo usnaTa wupuHa Ha 6eToHHaTa
MOBBPXHOCT B NEPreHANKYNSAPHO HanpasneHne
(A). KoraTo 3aBueTe B obpaTHa nocoka,
13BbpLUETE NPUNOKPMBaHe C % OT AnameTbpa Ha
mofyrna Ha HoxoBeTe.
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4. CnpeTe npoaykTta v ro otctpaHete ot 6eToHHaTa
NOBBPXHOCT.

5. W3vakaiiTe, ookaTto 6ETOHBLT Ce crnerHe 4ocTaTbyHo.

6. lMNoBTopeTe npoueaypara, gokaTto 6eToHHaTa
NOBBPXHOCT f06VE 3a,0BONUTENHO NOKPUTHE U Ce
cnerHe Jokpan.

3abenexKa: MepvoasT ot Bpeme Mexay
3arnaxaaHusita ce U3uncrsisa oT ToBa KOMKko 6bp3o ce
cnsira 6eToHbT.

3a na npemecTuUTe NpoayKTa B
pasfiM4HU NMOCoKU

+ 3a pa 3aBveTe HansaBo, NOBAWUTHETE APbXKUTE.
(dwur. 35)

» 3apfa 3aBueTe HafsACHO, HaTUCHETE APbXKUTE
Hapgony. (dur. 36)

+ 3apa npemectuTe NpoaykTa Hanpen, HaTUCHeTe
ApbXkuTe Hanpeq,. (Pur. 37)

+ 3a pa npemectuTe NpoAykTa Hasafd, usgbpnaiite
ApbXKuTe Hasag. (dur. 38)

3a na perynupare brbna Ha Hoxa

brenbT Ha HOXa ce perynupa nocTeneHHo.

1. 3a pa yBenuuute brbna Ha HOXa, 3aBbpTeTe OyToHa
3a perynupaHe Ha HoOXa Mo 4acoBHMKOBATa CTpersika.
(Pur. 39)

2. 3a ja HamanuTe brbna Ha HoXa, 3aBbpTeTe GyToHa
3a perynupaHe Ha Hoxa o6paTHO Ha YacoBHUKOBaTa
ctpenka. (dur. 40)

CnupaHe Ha npoaykTa

1. OcBoboaeTte cbeanHUTENS.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (dur. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (dur. 42)

2. HesabaBHo noctaBeTe perynaTtopa Ha ApoceriHata
Knana Ha 06opoTH Ha NpasHUs XoA U ocTaBeTe
nBuraTenst Aa paboTtu Ha npaseH xoA 3a 2 — 3
MUHYTU. (Pur. 26)

3. lMocraBeTe npekbcBaya 3a BKIT./U3KIT. Ha
nsuratens Ha ,MI3KJ1.“ nonoxexuve. [puratensar
cnupa.

4. TpemecTeTe knanaHa Ha ropuoTo Ha ,V3KJ1.”
NomnoxeHue.

Mopapbxka

BbBeneHue

NPEOYMNPEXAEHWUE: npouerere
1 pa3bepeTe rnmaBaTa C MHCTPYKLMK
3a 6e3onacHoCT, Npeau Aa 3anoyHeTe
TexHnyecko obcnyxBaHe Ha NpoayKTa.
3a Bcuykm paboTu No nogapbxKaTa U nonpaekaTa
Ha npoaykTa € HeobXoANMO crneLuanHo oby4veHne.
[apaHTpame, Ye ca HanUyHWM NpodeCMoHaneH PEMOHT
n obecnyxBaHe. Ako Bawmat gunbp He npegnara

cepBu3Ho obcnyxBaHe, rosopeTe C Hero, 3a Aa Bu nage
MHdopMaLms 3a Han-6nMskns cepeua.

OTHOCHO pe3epBHUTE YacTu ce ob6bpHeTe KbM Balms
Aunbp Unu cepauma 3a Husqvarna.

pacdmk 3a TexHu4ecko obcnyxBaHe

* = 06LLO TEXHMYECKO OGCNYKBaHe, 3BBbPLUBAHO OT
onepatopa. VIHCTpyKUu1Te He ca NpefocTaBeHn B Tasn
VHCTPYKUMS 3@ ekcnnoataumsi.

X = UHCTpYyKUMMTE HE ca NpeaoCTaBeHN B Tasu
MHCTPYKUMS 3@ eKcrinoartauust.

O = BWKTe PBKOBOACTBOTO 32 ABUraTens 3a
VIHCTPYKLMU.

Mopppbxka Mpepu pa- Exemeceu-
AAP peau p: Cnep, mbp- E>xxerogHo,
60Ta, Ha HO, Ha BCe-
Boein 10 | BT@ 2048 | 500 yaca | HA BCOKH
ca 500 yaca
Yaca

YBepeTe ce, Ye HIMa Te4oBe Ha ropyBO MUIM Maco. *

MouuncTeTe npoaykra. X

MpoBepeTe aanu ca 3aTterHat BCUYKU raiku 1 BUHTOBE. *

MpoBepeTe HMBOTO Ha rOPUBOTO M HA MOTOPHOTO Macho. X

MouuncTteTe oxnagutenHuTe pebpa Ha ABuratens. o

YBepeTe ce, Ye perynatopbT Ha ApocenHaTa knana, Cb- N

eOVHUTENAT U CMyKaybT MoraT Ja ce ABUXaT MiaBHo.
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Mopapbxka

Exemecey-
Cnep mbp- ExxerogHo,
Ho, Ha Bce-

Bute 20 ya- Ha BCeKku
Kku 200 yaca
ca 500 yaca

Mpeau pa-
6oTa, Ha
Bcekun 10

Yyaca

MoumncreTe BBL3QYLWHUSA PUNTBP.

X X

MposepeTe kaberna Ha CbeAMHUTENS 3@ NOBPeAa v ce
yBEpeTe, Ye e NPaBUIHO PerynmpaHx.

CmaxeTe ABYCEKLMOHHUTE BanoBe Ha HOXOBETE.

CmMeHeTe MOTOPHOTO Macno.

CMeHeTe Bb3ayLUHNUS PUTHLP.

M3BbplueTe npoBepka Ha 06opoTUTE Ha ABUraTens.

MpoBepeTe V-06pasHnsa pembk 3a noBpeaa.

[MpoBepeTe 1 nouncreTe 3ananuTenHaTa ceeLy. CwmeHe-
Te 3ananuTtenHarta ceely, ako e HeobXoAnMO.

MoumcTeTe KnanaHa Ha ropuBoTo Ha kapBypartopa.

Mouucrete WUCKporacutesnHua ekpaH Ha aycnyxa.

Perynupaiite xnabvHata Ha rmaBaTa Ha knanaHa 3a
CMyKaTemnHWs Bb3AyXOnpoBOA W U3nyckaTenHuTe knana-
HW.

M3ToueTe ropuBoTO 1 NouMcTeTe pesepsoapa 3a ropuso
1 ropuBHUSA OUNTHP.

MouuncteTte n perynuparite kapbypartopa.

3a nouyncTeaHe Ha npoaykra

« OrtcTpaHsBaliTe 6€TOHa OT NOBbPXHOCTTA Ha
npoaykTa crnej Bcsika onepauusi, npeay 6eToHbT ga
ce BTBbpAM.

* WanonseaviTe yCTPOWCTBO 32 MMEHE NOL BUCOKO
HansiraHe 3a NOYNCTBaHe Ha NpPoAyKTa.

BHUMAHWE: He nacousaiite
BOAATa AMPEKTHO KbM Kanauykara Ha
pesepBoapa 3a rop1Bo, eNekTpU4eckUTe
KOMMOHEHTM Unu ABuraTtens.

» OrtcTpaHeTe rpecta v MacrioTo OT pbKoxBaTkaTa.

3a npoBepka Ha HUBOTO HAa MOTOPHOTO

mMacrio

1. Csanerte kanaukata Ha pe3epBoapa 3a Macrio n
MepuTenHaTa npbyKa.

2. TlouyncTeTe MacroTo OT MepuTenHaTa npbyka.

MocTaBeTe obpaTHO MepuUTENHaTa Npbyka AOKpai B
pesepBoapa 3a mMacrio.

M3BapeTte meputenHarta npbuka.

5. BuxTe Konko e HUBOTO Ha MacnoTo Ha MepuTenHaTta
npbuka.

6. AKO HMBOTO Ha MacnoTo € HUCKO, Aonente
MOTOPHO Macro 1 0THOBO NpOBepeTe HUBOTO My.
HanpaBeTe cnpaBka C TexHu4ecku Xapakrepuctmkm
Ha cTpaHnya 47 vinn ¢ pbKoBOACTBOTO Ha
ABuraTens 3a npaBWITHUSA TUM Macno.

3a cmsiHa Ha MOTOPHOTO MacIio

AKO BUraTensaT e cTydeH, ocTaBeTe ro Aa pabotu 1-2
MWHYTW, Npeau Aa U3To4YMTe MOTOPHOTO Macrno. Tosa
LLie 3arpee MOTOPHOTO Macro U TO MO-NECHO Lie ce
n3Toun.

NPEAYNPEXAEHUE:

MOTOPHOTO Macrno e MHOro ropeLlo
HEMOCPEACTBEHO CeA CNMPaHETo Ha
asuratens. OctaseTe asuratens ga
M3CTMHE, Npeam Aa U3TounTe MacnoTo. AKo
pasneeTe MOTOPHO Macsio BbpXy Koxara cH,
noYncTeTe CbC canyH v Boaa.

1. MocTaBeTe cbA Noa KaHana 3a U3ToysaHe Ha
MOTOPHOTO Macro.

2. OrtcTpaHeTe u3nyckatenHarta npobka 3a macno (A) n
cBbpxkeTe Mapkyya (B). (dur. 43)

3. HaknoHeTe npoaykTa 1 octaBeTe MacnoTo Aa
n3teye B KOHTeNHepa.
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7.

OTcTpaHeTe mMapkyya.

MocTaBeTe usnyckatenHaTta npobka 3a macno u s
3aTerHere.

Hanelite HoBo MOTOpHO Macno. HanpaseTe cnpaska
C TexHn4eckn XapakTepucTukv Ha ctpaHnya 47

UM ¢ PBKOBOACTBOTO Ha ABUraTens 3a npaBumnHnsa
TUM Macno.

lMpoBepka Ha HUBOTO HA MOTOPHOTO Macro.

Bb3ayLweH ountbp

A\

NPEQYNPEXOEHUE:

WManon3sBaite ogobpeHa pecnupaTtopHa
3aluTa, korato nouncTearte unu

CMeHsTe Bb3gyLwHus puntbp. N3xBbpnsiite
NpaBuITHO M3MON3BaHNTE Bb3AYLLIHN
dunTpu. BanweaHeTo Ha npaxa ot
Bb3AYLWHWS (UNTBP MOXeE [ia € OnacHo 3a
3paBeTo.

A

BHUMAHWE: Bunaru cvensiite

Bb3AYLUHWUA UNTHP, ako e noBpeaeH. B
NPOTUBEH Cryyalii LLie NPOHUKHE npax B
ABuratens u e npuymMHu nospeaa.

3a nounucTeaHe UM CMsiHa Ha Bb3ayLUHUSA
untep

A

NPEOYNPEXAEHUE: He

noyncTBanTe Bb3ayLHUSA UNTbP C

Bb3AYX NOA HansraHe. Toga e nospeau
Bb3AYLWHWS (UNTHP U LLiE yBENUYM
onacHOCTTa OT BAMLLIBAHE Ha OMacHUs npax.

3aBbpTeTe hukcaTopa Ha kanaka Ha Bb3AyLUHUS
duUNTHP U ro ceanere.

OTcTpaHeTe xapTueHust GUNTBLP 1 NopecTus
ouUnTBP (A). (Pur. 44)

MouuncTeTe KapTepa Ha Bb3aAyLIHNA OUNTBP C YeTka.
MpoBepeTe eneMeHTUTE Ha Bb3AYLWHNA UNTHP 3a
nospepa.

YykHeTe xapTueHus huntbp BbpXy TBbpAA
NOBBPXHOCT WM U3MON3BainTe NpaxocMykayka 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha YacTuumTe.

cMykaTenHaTta rnasa Ha
npaxocMykaykarta Ja ce [JoKocBa

[0 MOBBPXHOCTTA Ha XapTUEeHUst
dunTbP. [pbXTe Ha Manko pascTosiHue.
YyBCTBMTENHATa NOBBLPXHOCT Ha
XapTueHns unTbp ce NoBpexaa npu
KOHTaKT C npeamer.

c BHUMAHMWE: He nossonsisaiite

MouncTeTe NnopecTusi UNTHLP C Pa3TBOP OT CanyH K
BoJa.

MamuiiTe nopecTtusa mnTbp B YMCTa BOAA.

8. HartucHeTte nopectusi punTbp, 3a Aa OTCTpaHUTE
BOAaTa, U ocTaBeTe nopectns GunTbp Aa U3CbXHE
HambIIHO.

9. CmaxeTe nopecTust (oUnTbLP C MOTOPHO Macro.

10. MNpuTncHeTe YncTa Kbpna KbM Nopectus unTop, 3a
[a OTCTPaHNTe HeXenaHoTo Macro.

11. MoHTupaiTe Bb3ayLWwHWs huntbp B obpaTHa
nocneaoBaTenHoCT.

3a [a U3BbpLLIUTe NpoBepKa Ha V-

06p83HVI$| pPeMbK U 3a Aa perynuparte

kabena Ha cbeanHuTens

c MPEOYNPEXIEHUE: He

kanakbT Ha V-06pasHus peMbK.

paboTeTe C NpoAyKTa, ako HE € MOHTUPaH
CnpeTte gsuratensi.

2. OTcTpaHeTe kanaka Ha V-06pasHusi peMbk.

MpoBepeTe V-06pasHusi pembk (A) 3a noBpeau u
n3HocaHe. CmeHeTe V-06pasHusi peMbk, ako e
Heobxoaumo. (dur. 45)

4. TlpoBepeTe 0bTsAraHeTo Ha V-006pasHUst peMbK.

5. AKO HanpexeHVeTo He e AOCTaTbyHO, perynupanTe
kabena Ha cbeauHuTens (B).

6. lMpoBepeTe no3uuuaTa Ha V-06pa3Husi peMbk No
oTHoLLeHue Ha wudTtoseTe (C).

7. MoHTupaiite kanaka Ha V-06pasHusi peMbk.

3a fa nocTtaBuTe NpoAykTa B NO3vLms
3a noaapbXKa
nOSMLlMﬂTa 3a noaapwbXKa ce n3noni3esa 3a BCUYKN

npouenypu 3a nogapbxKka B 30HaTa Ha HOXa noa
npoaykra.

1. WaTouyeTe ropvBoTO OT pe3epeoapa 3a ropuso.

2. HakrnoHeTe npoadykTa Hanpes, fokaTo 3acTaHe
cTabunHo Bbpxy onopHata pamka. (Pwur. 46)

c BHUMAHMWE: He naknansiite

n3Tn4yaHe Ha macsno B Kap6ypaT0pa.

npoayKTa B ApYyru noCoKu. Hel'lpaBMJ'IHaTa
no3nuMs Ha NPOAYKTa MOXe Aa AoBeae A0
3a fa cmaxeTte ABYCEKUMOHHUTE
BaJrioBe Ha HOXXOBeTe
. MNocTaBeTe rpec npes3 CMa3oyHUTE HUMNenn, 4oKaTo
3ano4yHe aa nanusa rpec OKosno ABYCEKUMOHHUTE
BanoBe Ha HOXOBETEe.
a) (BG 245 H5): (dur. 47)
b) (BG 375): (dur. 48)
) (BG 475): (dur. 49)
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3a ga nounucTuTe UM CMeHuTe
AByCeKUMOHHUTe BarioBe Ha HOXoBeTe
(BG 245 H5)

1. OTcTpaHeTe BUHTOBETE U LWaibute (A),

KOWUTO MpUABLPXAT BbHLUHUA NPBCTEH BbPXY
[BYCEKLMOHHUTE Banose Ha HoxoseTe. (dur. 50)

2. OrtcTpaHeTe BbHLUHMSA NMPbCTEH. (Pur. 51)

3. WapbpnaiiTe ABYCEKLMOHHWUTE BanioBE Ha HOXOBETE
oT rnaeuHaTa. (dur. 52)

4. CwmeHsliTe NoBpeaeHUTe OBYCEKLVOHHN BanoBe Ha
HOXOBETE.

5. TMouncrete KOHTaKTHUTE NOBBPXHOCTU BbPXY
ABYCEKUMOHHUTE BanioBe Ha HOXXOBEeTe U rnaBuHaTta.

6. CmaxeTe KOHTAKTHUTE MOBBPXHOCTU U MOHTUpalTe
[BYCEKLIMOHHWTE BanoBe Ha HOXOBETE.

3a ga noYncTuTe NN CMeHnTe

AByCEeKUMOHHUTEe BarioBe Ha HOXOBeTe

(BG 375)

1. OTcTpaHeTe raiikuTte 1 BUHTOBETE OT
[BYCEKLMOHHUTE BanoBe Ha HoxoBeTe. (Pur. 53)

2. WN3pbpnaiTe AByCEKUMOHHWTE BanoBe Ha HOXOBETE
oT rmaBuHara. (dur. 54)

3. CMmeHsifiTe noBpeaeHuTe ABYCEKUMOHHU Banose Ha
HOXOBeTe.

4. TloymcreTe KOHTaKTHUTE NOBBPXHOCTU BbPXY
OBYCEKUMOHHUTE BanioBe Ha HOXXOBETE U rMaBuHaTa.

5. CMmaxeTe KOHTaKTHUTE MOBBPXHOCTU U MOHTUPaTE
ABYCEKUMOHHUTE BanioBe Ha HOXXOBeTe.

3a fa noYnMcTuTe MmN CMEeHnUTe

AByCeKLMOHHUTEe BasioBe Ha HOXOBeTe

(BG 475)

1. OrtcTpaHeTe ravikMTe u BUHTOBETE OT
[OBYCEKLMOHHNTE Banose Ha HoxoBeTe. (Pur. 55)

2. W3pbpnaiiTe ABYCEKLMOHHWUTE BanoBe Ha HOXOBETe
oT rnasuHara. (Pur. 56)

3. CwmeHsiiTe noBpeaeHUTe ABYCEKLMOHHM BanoBe Ha
HOXOBeTe.

4. TloyncTeTe KOHTaKTHUTE NOBBPXHOCTUN BbPXY
ABYCEKLUMOHHUTE BanoBe Ha HOXOBEeTe U rmasunHata.

5. CmaxeTe KOHTaKTHUTE NOBBPXHOCTU U MOHTUpanTe
ABYCEKUMOHHUTE BanioBe Ha HOXOBeTe.

3a pa noYnucTuTe UNKU CMeHuTe narepa

3a HarHeTaTtenHaTta nnoya (BG 245 H5)

1. OtcTpaHeTe BuHTa 1 waibara. (dur. 57)

2. OrtcTpaHeTe Hoxa. M3nonsgaiite npucnocobnexHve
3a U3TernsiHe, ako HOXbT HE MOXe [a ce U3Baau
necHo. (dwur. 58)

3. OrtcTpaHeTe HarHeTaTenHata nnoya. (dur. 59)

4. OrtcTpaHeTe npeanasHus NpbCTeH (A) 1 urnexHus
narep (B). (Pur. 60)

5. TouncTteTe NOBbPXHOCTUTE HA BCUYKM YacTn 1
cMaxeTe BHUMaTenHo. 3ameHeTe nospeneHnTe
vacTtu.

6. CwmaxeTe urneHus narep c rpec. Hanpasete
cnpaBKa C TeXHUYEeCKU XapakTepuCTKku Ha
cTparnya 47 3a NpaBUNHUS TUN rpec.

7. Crnobete B o6paTHa nocrneaoBaTesiHoOCT.

3a pa noyncTuTe UK cMeHuTe narepa
3a HarHeTaTtenHara nnoya (BG 375,
BG 475)

1. OtcTpaHeTe BUHTa 1 Wwaibara. (Pur. 61)

2. OrtcTpaHeTe Hoxa. M3nonasaiite npucnocobnexune
3a U3TernsiHe, ako HOXbT HE MOXe Aa ce U3Baau
necHo. (dwur. 62)

3. OrtcTpaHeTe HarHeTaTenHara ninova (A), cadymeHus
narep (B), BTynkata (C) n nnoyata Ha narepa (D).
(dur. 63)

4. TouncteTe NOBBLPXHOCTUTE HA BCUYKM HaCTU U
CMaxeTe BHUMaTesTHO.

5. CwmaxeTe caumeHusi narep c rpec. Hanpasete
CrnpaBKka C TexXHUYEeCKN XapaKTeEPUCTUKN Ha
cTpaHnya 47 3a NnpaBunHUS TUN rpec.

6. CrnobGete B 06paTHa nocrneaoBaTenHoOCT.

3a pa cmenute HoxoBeTte (BG 245 H5)
NPEAYMNPEXOEHUE: npeav na
CMEHUTE HOXOBETe, CcripeTe nNpoaykra v
OCTaBeTe ABuUraTensaT ga ce oxnaaw.
1. TMocTaBeTe nNpoaykTa B NONOXeHWe 3a noaapbxkKa.
Bwxte 3a ga nocrasute npogykra B nosvuyms 3a
no4apPvXKa Ha cTpaHnya 42.

2. OrtctpaHeTe BMHTOBETE (A) M CMEHETE HOXOBETE
(B). (dur. 64)

3. CmaxeTe ABYCEKLMOHHWNTE BanoBe Ha HOXOBETE.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a ga cvaxere
ABYCEKYNOHHUTE BA/TIOBE HA HOXOBETE Ha CTpaHnLa
42.

3a ga cmenute HoxoBeTe (BG 375)
NPEOYNPEXOEHUE: npeav na
CMEeHUTE HOXOBEeTe, CnpeTe NpoaykTa u
ocTaBeTe ABUraTensaT ga ce oxnaaw.
1. lMocTaBseTe npoAyKTa B NosioXeHne 3a noaapbxka.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a ga nocraBute rnpogykra B
103uYns 3a NOAAPBKKA HA CTPpaHNLa 42.

2. Pa3xnabete HOXOBeETE.

1071 - 005 - 22.04.2025

43



a) 3a HoxoBe, kOUTO pa3snonarat ¢ 6bp30
ocBoboxaaBaHe, U3abpranTe WUNkUTe Ha
npyxuHara. (dur. 65)

b) 3a HoxoBe, kOUTO He pasnonarat ¢ 6bp30
ocBoboxaaBaHe, OTCTpaHeTe BUHTOBETE.

3. CwmeHeTte HoxoBeTe. (Pur. 66)

a) Ako Mo HOXa MMa U3HOCBaHe camo BbpXy
eVHWS Kpaii, 3aBbpTeTe Hoxa Ha 180 rpagyca
1 ro nocraeeTe obpatHo. (Pur. 67)

b) Ako no Hoxa Mma usHocBaHe Ha npeaHVs U
3aaHusA pbpb, CMeHeTe ro ¢ HOB.

4. CwmaxeTe ABYCEKLMOHHNTE BalOBE Ha HOXOBETE.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a ga cmaxere
AABYCEKLNOHHUTE BaSIOBE Ha HOXOBETE Ha CTpaHuya
42.

3a na cmenute HoxoBeTe (BG 475)

NPEAYNPEXAEHUE: npean aa

CMeHUTe HOXOoBeTe, crnpeTe NpoaykTa u
OCTaBeTe ABUraTenAaT ga ce oxnagu.

3abenexka: Tosu Tn Hox e HanudeH u 3a
(BG 375).

1. TMocTaBeTe NpoAyKTa B MOMOXeHWE 3a NoAApbKKa.
HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a ga nocrasute nposaykTa B
103nyns 38 NOAAPBKKA Ha CTpaHnya 42.

2. Ceanerte BuHTOBETE. (PUr. 68)
3. CwmeHeTe HoxoBeTe. (Pur. 69)

a) AKO Mo HoXa 1Ma M3HOCBaHe caMo BbpXy
eaunHns Kpaw, 3aBbpTeTe Hoxa Ha 180 rpagyca
1 ro noctaeeTe obpaTtHo. (Pur. 70)

b) Ako no Hoxa MMa M3HOCBaHe Ha NpeaHust n
3agHus pbb, CMeHeTe ro ¢ HOB.

4. CmaxeTe ABYCEKLMOHHUTE Banose Ha HOXOBeTe.
HanpaseTe cnpaska ¢ 32 ga cmaxere
ABYCEKMNOHHUTE BallOBE Ha HOXOBETe Ha cTpaHnya
42.

CkopocTHa KyTus

He e HeoGxoanmo Aa U3BbpLUBATE PEAOBHO TEXHUYECKO
o6cnyKBaHe Ha CKOpOCTHATa KyTusi, OCBEH Aa
npoBepsiBaTe HUBOTO Ha MacnoTo. AKO UMa Tey Unn
ApYrv NpoGnemMmn cbC CKOPOCTHATA KYTUSl, Bb3MNOXeTe Ha
0006peH CepBU3EH LIEHTBP Aa PEMOHTUPA NPOAYKTa.

OTCTpaHFI BaHe Ha I'IpO6J'IeMVI

Mpobnem

MpyunHa

PelweHue

MpoayKTbT He cTapTupa.

Pe3epBoapbT 3a ropuBo € NpaseH.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

MpeskniousatenaT 3a BKIT./U3KII.
Ha ABuraTens e Ha nosuuus "U3KIT".

MoctaBeTe npekbcBaya 3a BKI./M3-
KJ1. Ha aBuraTtens Ha ,BKI1." nonoxe-
Hue.

KnanaHbT Ha ropuBoTO € 3aTBOPEH.

OTBOpeTe ropyBHNSA KnanaH.

[BuraTtensT e CTyaeH.

3aTBOpETE CMyKaya.

[suratensT e gedektnpan.

HanpaseTe cnpaska ¢ pbKOBOACTBO-
TO Ha ABurarernsi.

HoxoBeTe He ce BbpTAT unu ce
BBbPTAT NpekaneHo 6aBHO, KOraTo Cb-
eANHUTENAT e 3a4eNCTBaH.

V-06pasHusT peMbK € NoBpeaeH.

CwmeHeTe V-06pasHus peMbK.

O6TdAraHeTo Ha V-06pasHnsa peMbk
OKOIO pemMbyHUTE LLaiibu He e [o-
CTaTbyHO.

Perynupaiite obtsiraHeTo Ha kabena
Ha cbeauHUTENS.

KabenbT Ha cbeaunHNTENS € Npekbe-
HaT.

CwmeHeTe kabena Ha cbeauHUTENs.

44
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Mpo6nem

MpuunHa

PelueHue

HoxoBseTe He ce BbPTAT NnaBHO.

[BuraTensit e CTyaeH.

OcraBeTe AsuraTtensat ga pabotu Ha
060poTK Ha NpasHus xod 3a 2 — 3
MWUHYTK, Npeau Aa pabotute ¢ npo-
aykTa.

O6GopoTute Ha ABuraTtens ca npeka-
NEHO HUCKW, KOraTo CbEANHUTENST €
3apencTBaH.

YBenuyete 060poTUTE Ha ABUraTens
[0 MbnHa ras, npeauw Aa 3afencrea-
Te CbeauHUTENS.

3a BG 245 H5 n BG 375: nsnonsea
ce nnaeaLy ANCK U GETOHBLT e npeka-
NEHO MpeceH.

OcTaBeTe GETOHBT Aa U3CbXHE oLle
marko, npeau aa pabotute ¢ npo-
oykTa.

[suraTtensaT e gedexktupan.

HanpaseTe cripaBka ¢ pbkoBOACTBO-
TO Ha ABuUraTens.

CkopocTHaTa KyTus e aedektHa.

PeMoHTUpaiite unu cmeHeTe Cko-
pocTHaTa KyTus.

MpoaykTsT ce Tpece.

1 unu noBeYe OT HOXOBETE Ca Olb-
HaTU UNn AeeKTHN.

CMeHeTe NoBpeAEHNTE HOXOBE.

1 unu noBeye OT HOXOBETE He ce
[OBVXaT NPaBUITHO B rMaBuHaTa.

CeaneTe auckoseTe. [Nouncrete n
CMaXeTe BCUYKM KOHTaKTHU MOBbPX-
HOCTM.

HarHeTaTenHaTa nnova e orbHaTa
unu pedekTHa.

CMeHeTe HarHeTaTenHaTa nnova.

CucTemara 3a perynupaHe Ha Hoxa
e fgedekTHa.

KabenbT Ha cbeanHUTENs € NpeKbCc-
HaT.

CwmeHeTe kabena Ha cbeauHUTENS.

1 unn NoBeYe OT HOXXOBETE He ce
ABWXaT NpaBUITHO B rmaBuHaTa.

Caanerte guckoserte. NouncteTte n
CMaXeTe BCUYKM KOHTaKTHU MOBbPX-
HOCTM.

HarHeTtaTenHata nnoya He ce ABWXM
BEPTUKAIHO.

Pa3srno6ete HoxoBeTe. [MouncteTe n
CMaXeTe BCUYKM KOHTaKTHU NMOBbPX-
HOCTM.

OpraHbT 3a ynpaeneHue Ha Hoxa
BbPXYy pPbKOXBaTKaTa e AeeKTeH.

[poBepeTe BCUYKM YaCcTU Ha opraHa
3a ynpasneHue Ha HoXa 3a nospena
1 T0 CMeHeTe, ako e Heobxoanmo.

TpaHcnopTUpaHe, CbXpaHeHWe N U3XBbPIsHE

TpaHcnopTupaHe

+ Korato 1anonasare NpeBO3HO CPEACTBO 3a
TpaHcnopTUpaHe Ha NpoaykTa, ce yBepeTe, Ye

MPEOYNPEXOEHWUE: Bupere

BHUMAaTENHU NPU TpaHCMopTUPaHe.
MpoayKTbT e TEXbLK U ako NagHe, MoXe Aa

NPUYNHN HapaHABaHe.

NPOAYKTLT € A0CTaTbYHO 3aKPENneH U He MOXe Aa
ce ABWXU. 3akpeneTe 1 peMbk 3a NPUBbP3BaHE KbM
ApbXKaTa 3a ynpasneHue U NpeBo3HOTO CPEeACTBO.

3akpeneTe 1 peMbk 3a NPUBbLP3BAHE KbM OMoOpHaTa

pamMKa 3a no3nunsa 3a nogapbxka u NpeBo3HOTO

« CrbHeTe gpbxkaTta. HanpaBseTe cnpaBka ¢ .
3a 3anaBare Ha NPoOAyKTa B rosioxeHne 3a
TpaHcrnopTupaHe Ha ctpaHmya 46.

CcpeacTeo.

He nocrtaBssiiTe npoaykTa HacTpaHu No Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe. [lonHaTta cTpaHa Ha npoaykTa

TpsGBa BUHArK Aa e HacoveHa Hagony.

* AKO UMa MOHTUpaH JOMbIIHATENEH NnaBaLy, AUCK,
OTCTpaHeTe ro npeam TpaHCnopTUpaHe.
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3a 3agjaBaHe Ha rlponyl(Ta B NMONoOXeHune 3a roprBO OT BEHTUNMAUMOHHNA OTBOP B KanadkaTta Ha

TpaHcropTHUpaHe pesepBoapa 3a ropuBo.
* CbxpaHsiBaiTe NpoayKTa Ha CyXo U He3aMpb3BaLlo
+ 3a BG 245 H5: PasaxnabeTe nocta u crbHeTte MSCTO.
ApwxKata Hanped. (dur. 71) » CbxpaHsiBaiiTe NnpoayKTa nog ko, 3a Aa
« 3aBG 375 (H5-BC): Pa3xnabete dumkcaTopa u npefoTBpaTUTE AOCTBNA 40 HErO Ha AeLa Uk fnua,
CrbHeTe fipbxkaTa Hanpen. (dur. 72) KOMTO He ca YMb/IHOMOLLEHM Aa ro M3nos3Bar.
. 3aBG 375 (H6-BC, H9-BC) n BG 475:
a) Pa3sxnabete ¢pvkcaTtopa B fornHaTa yacT Ha |/|3XB'pr1$IHe
Apbxkara (A) u ukcaTopa B LeHTpanHara « Cna3sBaiiTe MecTHUTe U3NCKBaHUS 3a peuuknnpaHe
nauta (B). (bur. 73) U MIPUMOKUMUTE PEramMeHTy.
b) HaTucHeTe fonHaTa yacT Ha AipbXKaTa Hanpes. +  VaxebpneTte BCUYKM XUMUKANW, KaTo Hanpumep
c) CrbHeTe ropHaTa YacT Ha ApbXkaTa Hasag. MOTOPHO Maco U1 rOpUBO, B CEPBM3EH LEHTbP

Unn Ha nogxoaAulo MACTO 3a USXBBbPIIAHE.
« Korato npoayKTbT BeYe He ce 1u3nonaea, ro
n3npateTe Ha Aunbp Ha Husqvarna unu ro

NPEOYMNPEXXOEHUE: ysepere M3XBbPETE Ha MACTO 3a peLuKnmpaHe.

ce, Ye nogeMHoTo o6opyABaHe € ¢
npaBunHuUTe pa3mepu. Tunosarta Tabenka
Ha NpoAyKTa NocoYBa TErnoTo My.

3a noeaguraHe Ha npogykra

NPEQYNPEXAEHUE: He

noeauranTe NoBpeAeH NpoaykT. YeepeTe
ce, Ye yxOTO 3a MoBAWUraHe e NpaBuUIHO
MOHTUPAHO U He e NoBpeAeHo.

NPEAYNPEXAEHUE: He xonere

UKW CTOMTE NoA unv 6nr13o Ao NoBaUrHaT
NPOAYKT.

> B B

+ [MpukayeTe nogeMHOTo oGopyaBaHe KbM YXOTO 3a
nosauraHe.

MPEAYNPEXAEHWE: He

M3MON3BaiTe MeTanHu Kyku, BepUrv unm
Opyro noeauraiyo o6opyasaHe ¢ rpyom
pbGOBE, KOETO MOXE ia NOBPEAU YXOTO
3a noeauraHe.

>

a) BG 245 H5: (dur. 74)
b) BG 375, BG 475: (dur. 75)
[pbxKkaTa 3a ynpaBneHue 1 onopHaTta pamka 3a

nosvuus 3a NnogApbKKa ca 34paBu KOHCTPYKLWK, KOUTO
MOXeTe fa AbPXKUTE NpU NPeMecTBaHe Ha NoBAWrHaT

nNpoaykKT.
BHUMAHUE: He nosauvraiTe
npoAyKTa 3a NpeanasHus NPbCTEH.
CbxpaHeHue

MouuncTeTe NpoaykTa Npeam CbxpaHeHwue.

*  AKO MPOAYKTHT € NMOCTaBeH B NO3uLys 3a
NoAApPbXKKA NMPeamn CbXxpaHeHue, ce yBepeTe, Ye
pes3epBoapbT 3a FOPUBO € MbIeH He NoBeYe

oT nonosvHata. CblLUecTByBa pUcK Aa usnese
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TexHn4Yecku XapakTepuctunkm

TexHU4ecKkn xapakTepucTmkm

BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
HeTHo Terno, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Pa6otHo Terno, EN500, kg/lb | 62/132 93/205 102/225 105/231,5

Mapka, TMn Ha gsuratens

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

MouuHocT Ha aBuratens, kW/
K.C. npu 06/MuH ®

3,6/4,8 npn 3600

4,1/5,5 npu 3600

6,3/8,5 npn 3600

6,3/8,5 npn 3600

O60opoTun Ha Hoxa, 06/MUH

40-115

40-115

40-115

40-115

Twn pbkoxBaTka

Kbca, croBaema

Ovnra, croBaema

Ovnra, croBaema

Ovnra, croBaema

Twun cbeguHuTen

PembyeH cbeanHm-
Ten

PembyeH cbeauHm-
Ten

PembyeH cbeanHm-
Ten

PembyeH cbeanHm-
Ten

Tun perynvpaHe Ha brbna Ha
HoXa

CTblKa Ha nperb-
BaHe

CTblKa Ha nperb-
BaHe

CTblKa Ha nperb-
BaHe

CTblKa Ha nperb-
BaHe

Tun pameHa Ha HOXoBeTe

3akpenBaHe ¢ 6ont

Bbp3o ocBoboxaa-
BaHe/3aKkpernsaHe ¢
GonT

Bbp3o ocBo6oxaa-
BaHe/3aKkpernsaHe ¢
GonT

3akpensaHe ¢ 6ont

ckopocTHaTa KyTtus, l/qgts

Pamka 3a nopapbxka He e HannyHo CraHgapTHa CraHgapTHa CraHgapTHa
KanauuTteT Ha pe3epBoapa 3a 2526 3.1/3.3 5356 5356
ropvBo, l/gts e 2 119, ,9/9, ,3/5,
KanauuTteT Ha pe3epBoapa 3a 0,6/0.63 0,6/0.63 0.6/0,63 L1116
macno, l/gts

MoTpebnexune Ha ropweo, I/h 1,0 unn 1,06 17 wm 18 24 w26 24 25
vnum qts/h

BmecTumocT 3a macno Ha 0,55/0,58 0.55/0.58 0.55/0.58 0.55/0.58

[opuso

BesonoseH 6eH-
3uH, makc. 10%
eTaHon

BesonoseH 6eH-
3uH, makc. 10%
eTaHon

BesonoseH 6eH-
3uH, makc. 10%
eTaHon

BesonoseH 6eH-
3uH, makc. 10%
eTaHon

MoTopHo macno

SAE 10W-30, API
knac SJ

SAE 10W-30, API
knac SJ

SAE 10W-30, API
knac SJ

SAE 10W-30, API
knac SJ

pec, Ban 3a perynupaxe Ha
HoXa

Shell Gadus S2
V100 unu eksuBa-
NEeHT

Shell Gadus S2
V100 unu eksuBa-
NEeHT

Shell Gadus S2
V100 unu eksuBa-
NEHT

Shell Gadus S2
V100 unu eksuBa-
NEeHT

5 TMo cneundukaumusaTa Ha NponsBoANTENA Ha ABUraTeNs. YkazaHata HOMMHaIHa MOLWHOCT Ha ABuratens e
cpeaHaTa HeTHa U3XOAHAa MOLLIHOCT (Npu nocoyeHuTe 06/MUH) Ha TUNYEH NPOU3BEAEH ABMraTen 3a Mogena
nsuraten, namepeH cnpamo SAE ctangapta J1349/ISO1585. [iBuratenvTe B MacoBo NpoU3BOACTBO MOXe Aa
Ce OTKINOHSABAT OT Tasn CTOWHOCT. [leicTBUTEeNHAaTa n3xoAHa MOLLHOCT 3a ABUraTens, MOHTUPaH Ha KpaiHWs
NPOAYKT, Le 3aB1CK OT paboTHUTE 060POTK, YCNIOBUATA HA OKONHATa cpefa u ApYrn CTOMHOCTK.
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BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Macno 3a ckopocTHa KyTusi Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460

3a AonbIHUTENHA MHKOPMALIMS U BNPOCU OTHOCHO
TO3U KOHKPETEH ABUraTen HanpaBeTe cnpaska ¢

PBKOBOACTBOTO Ha ABWraTens unu yetcainta Ha
npou3BoaUTENs Ha ABUraTens.

LLlymoBu emucumn BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT 97 104 104 104 104
L., namepeHo, dB(A) rel 1 pW ©
HuBo Ha 3ByKOBOTO Hansrade L, | 84 92 92 92 92
npu yxoTo Ha onepartopa, dB(A)
7
Huea Ha BuGpauumTe 8 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Bu6pauusi, CTOMHOCTU Ha Tpu 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
ocy, HYBO ap, m/s?
Terna 3a onuum BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Mnasawy auck, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 He e Hanuu-
HO
Mnasawy anck, mm/in 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 He e Hanuy-
HO
HoxoBe 3a 3arnaxpgaHe, 4 ya- 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
ctn, kg/lb
Hox 3a sarnaxpgare, mm/in 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
MpeanaseH npbeTeH, mm/in 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
MnaBaly HoxX, 4 YacTu, kg/lb He e Hanuy- | 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
HO
MnaBauy HOX, mm/in He e Hanuu- | 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7
HO

nocoyeHaTa AMPeKTUBA UMW CTaHA@PTV U ca
NOAXOASALLM 3@ CPaBHsIBaHe C AeKknapupaHuTe
CTOMHOCTMW Ha ApYrv NPOAYKTH, TECTBAHM B
CbOTBETCTBUE CbC ChLMTE ANPEKTMBA UMM CTAHAAPTY.

[Oeknapauus 3a wyma 1 Bubpauuure

Teau AeKnapupaHu CTOMHOCTM ca nony4yeHu 4ypes3
na6opaTopeH TN TecTBaHe B CbOTBETCTBUE C

8 MamepeHo HMBO Ha 3ByKoBaTa MowHocT L, cnopen EN 12649, EN ISO 3744. HeonpeaeneHocT Kya 2,5
dB(A).

7 HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe L, cernacHo EN 12649, EN ISO 11201. HeonpepgeneHocT Kya 2,5 dB(A).

8 CroiiHocT Ha BuBpaumuTe, onpeaeneHa cnopen, EN 12649. OTyeteHuTe gaHH 3a HUBOTO Ha BuBpaumnTe
MMAT TUNMYHA CTATMCTMYECKA AMCNEPCHS (CTAHAAPTHO OTKNOHeHMe) oT 1,5 m/s2,
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Te3n geknapupaHu CTOWHOCTU He ca NOAXOASALLMN

3a M3non3BaHe Npy U3BbPLLBAHE Ha OLEHKN

Ha pucKka 1 U3MepeHnUTe B UHAUBUAYyanHuTe

paboTHK MecTa CTOMHOCTW MOXe Aa ca Mno-

BUCOKW. [1eAICTBUTENIHUTE CTOWHOCTU Ha u3naraHe

1 Ha onacHocTTa OT yBpexaaHe, U3nuTaHu ot
MHAMBUAYanHuTe noTpebutenu, ca yHukanHu u 3aBucat
OT HauMHa Ha paboTta Ha noTpebuTens, B kKakbB
mMartepuvan ce U3nonasa NpoayKTa, KakTo u oT

BPEMETO Ha EKCMOoHUPaHe, (PU3NYECKOTO CbCTOSIHNE Ha
noTpebuTens 1 CbCTOSAHNETO Ha NpPoAyKTa.
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Pa3wepwu Ha npoaykTta, BG 245 H5

(Pwr. 3)
A BucounHa cbe crbHata pb- 850/33.5 ObmkumHa, BKIIOYNTENHO 1449/57,0
KoxBaTka, mm/in pbkoxBaTka, mm/in.
B Ejv;;:;i):ma Ha pbkoxBaTka, 929/36.6 LLnprHa Ha apbxka, mm/in 631/24.8
c 5;(’:;:;: (r::r('r:\/(i;r:.bHaTa PE | 799/31 5 LnpuHa Ha Hoxa, mm/in 610/24.0

50

1071 - 005 - 22.04.2025



Pa3mepu Ha npoaykta, BG 375 (H5-BC)

(Pur. 4)
BucounHa cbe crbHaTa pb- BucourHa Ha pbkoxBaTka,
A koxBaTka, mm/in 1100/43,3 mm/in 1060/41,7
[bmkuHa cbe crbHaTa pb- LnpuHa Ha gpbxka, mm/in
B koxBaTka, mm/in. 1220/48 735/28,9
c [ObrmkuHa, BKNIOYUTENHO 1950/76.8 LLinpuHa Ha Hoxa, mm/in 950/37 4

pbkoxBaTka, mm/in.
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Pa3wepwu Ha npoaykTta, BG 375 (H6-BC,

H9-BC), BG 475

(Pvr. 5)

A LLnprHa Ha gpbxka, mm/in 700/27.6 BMC(_NMHa Ha pbKoxBaTka, 1300/51,2
mm/in

B LLinprHa Ha Hoxa, mm/in 950/37 4 LObmkuHa cbe t_:rbHaTa pb- 1120/44,1
KoxBaTka, mm/in.

c BI/IC(?HMHa 6e3 gpbxka, 795/31,3 BucoumHa cbe .cr'bHaTa pb- 1220/48

mm/in KoxBaTka, mm/in
D [bmkuHa, BKNIOYUTENHO 2275/89,6

pbkoxBaTka, mm/in.
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[eknapauys 3a CbOTBETCTBUE

Heknapaums 3a cboTBeTcTBME Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvipame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT:

OnucaHue MawumHa 3a 3arnaxaaHe Ha 6eToH, nepaaluka
Mapka Husqgvarna

Tun/mopen BG 245 H5, BG 375, BG 475
WpeHTndmkauyms ICepwiinn Homepa oT 2019 n cnep ToBa

0TroBaps HaMb/IHO Ha CrieAHNTE ANPEKTUBU U
pernameHTn Ha EC:

\HnpekTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "0THOCHO MaLnHuTE"
2014/30/EC "OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMecTuMocT"

1 Ye CreHNTE XapMOHU3WUPaHU CTaHaapTV uunm
TEXHWYECKN XapaKTepPUCTUKK Ca NPUIOXEHN;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/M i [\, L

Kpuctnan Hnbepr

[unpekTop no pa3soiHa AeNHOCT, GETOHHM NOBBPXHOCTU
1 nogose

Husqvarna AB, nogpasgeneHue 3a cTpouMTenHa TexHuka

OTroBOpeH 3a TexHUYeckaTa AoKyMeHTaLms

(Pur. 16)
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Uvod

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Popis vyrobku
Tento vyrobek je hladi¢ka s pési obsluhou, ktera funguje

jako stroj na vyhlazovani betonu. Vyuziva ¢tyfdoby
spalovaci motor.

Popis vyrobku (BG 245 H5)
(Obr. 1)

1. Ovladani plynu
2. Knoflik pro nastaveni lopatek
3. Ovladani spojky
4. Drzak spojky
5. Typovy Stitek
6. Kryt klinového femenu

7. Ochranny kruh

8. Lopatka

9. Nosny ram pro servisni polohu
10. Zdvihaci oko

Prehled vyrobku (BG 375, BG 475)
(Obr. 2)

Model BG 245 H5 je vhodny pro provoz v blizkosti stén,
okraju a v malych prostorech. Ochranny kruh se otaci
a brani tak poskrabani stén.

Modely BG 245 H5 a BG 375 Ize pouzit s plovoucim
kotou¢em, dodavanym jako volitelné prisluSenstvi.

Zamyslené pouziti

Vyrobek je uréen pouze pro profesionalni provoz.
Vyrobek se pouziva k vyhlazovani tvrdnouciho betonu
pfed poslednim krokem, nez je povrch pfili§ suchy pro
nezbytnou koneénou Upravu. Vyrobek se musi pouzivat
pouze ve venkovnich prostorech nebo prostorech

s dostate¢nym proudénim vzduchu. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

11. Péaka pro zajisténi Fiditek

12. Tlumi¢ vyfuku

13. Vicko palivové nadrze

14. Palivova nadrz

15. Rukojet’ startéru

16. Kryt vzduchového filtru

17. Zapalovaci svicka

18. Vicko olejové nadrze a olejova mérka
19. Vypoustéci zatka pro motorovy olej
20. Vypina¢ motoru

21. Navod k pouzivani

10. Typovy §titek

1. Ovladani plynu 1. Tlumi¢ vyfuku
2. Knoflik pro nastaveni lopatek 12. Vi¢ko palivové nadrze
3. Ovladani spojky 13. Palivova nadrz
4. Drzak spojky 14. Rukojet’ startovaci Siudry
5. Kryt klinového femenu 15. Kryt vzduchového filtru
6. Ochranny kruh 16. Zapalovaci svicka
7. NGz 17. Vicko olejové nadrze a olejova mérka
8. Podpéra pro servisni polohu 18. Vypoustéci zatka pro motorovy olej
9. Zdvihaci oko 19. Vypina¢ motoru
20. Navod k pouzivani
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Symboly na vyrobku

(Obr. 6)

(Obr. 7)

(Obr. 8)

(Obr. 9)

(Obr. 10)

(Obr. 11)

(Obr. 12)

(Obr. 13)

(Obr. 14)

(Obr. 15)

Budte opatrni a vyrobek pouzivejte
spravné. Tento vyrobek muze zpusobit

obsluze a dalSim osobam vazné zranéni.

Peclivé si prostudujte navod a pred tim,
nez tento vyrobek budete pouzivat, se
ujistéte o tom, ze pokynlim rozumite.

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

Palivo: Bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

Nebezpedi poranéni. Budte opatrni
v blizkosti hnaciho femenu.

Horky povrch.

Udrzujte ruce v bezpeéné vzdalenosti od
této oblasti.

Nepfiblizujte se rukama a nohama
k lopatkam.

Zvedaci bod na bezpe¢nostnim ramu.

Tento vyrobek vyhovuje platnym
smérnicim EU.

Povsimnéte si: paisi symboly/stitky na vyrobku
se tykaji zvlastnich certifikacnich pozadavkd pro urcité
obchodni trhy.

Typovy Stitek
(Obr. 18)

Druh vyrobku
Objednaci ¢islo
Hmotnost vyrobku
Vyrobni &islo
Vyrobce
Jmenovity vykon
Rok vyroby

No o~ ON =

Bezpecnostni stitky

(Obr. 19)

PFed zvednutim vyrobku demontujte plovouci kotoug.
(Obr. 20)

Nastavte vyrobek do servisni polohy. Dal$i informace
jsou uvedeny v &asti Nastaveni vyrobku do servisni
polohy na strani 63.

Poskozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za posSkozeni vyrobku, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven,

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

* vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na specifické dulezité ¢asti navodu.

WSTRAHAZ Pouziva se v pripadé

nebezpecdi Urazu nebo usmrceni obsluhy

nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny

pokyny uvedené v této pfirucce.

A
A

VAROVAN i: Pouziva se v pfipadé

nebezpeci poSkozeni vyrobku, dalSich

materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeénostni pokyny

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Pfineopatrném nebo nespravném pouziti se stava
tento vyrobek velmi nebezpe€nym nastrojem. Tento
vyrobek mlize zpUsobit obsluze a dal$im osobam
vazné zranéni. Nez za€nete vyrobek pouzivat,
musite si prostudovat tento navod k pouziti
a porozumét jeho obsahu.

+ Tento vyrobek neni uréen k pouziti osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi ¢i znalostmi.

» Ulozte si veskera upozornéni a pokyny.

» Dodrzujte vSechny platné zakony a predpisy.

* Obsluha a jeji zaméstnavatel musi znat rizika béhem
provozu vyrobku a pfedchazet jim.
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* Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, dokud si
neprecetly navod k pouzivani a neporozumély jeho
obsahu.

» Nepouzivejte vyrobek, pokud pfed pouzitim
neabsolvujete Skoleni. Zajistéte, aby vSichni
uzivatelé absolvovali Skoleni.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

* Vyrobek smi obsluhovat pouze schvalené osoby.

» Obsluha je odpovédna za skodu zpUsobenou jinym
osobam nebo na jejich majetku.

* Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo

pod vlivem alkoholu, drog nebo ékd.

* Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.

« Tento vyrobek vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich &i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného vazného nebo smrtelného
zranéni doporuc€ujeme osobam s implantovanymi
|ékarskymi pfistroji poradit se pred pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pristroje.

« Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

* Nepouzivejte vyrobek, pokud je poskozeny.

» Neprovadéjte na tomto vyrobku Zadné Upravy.

* Neprovozujte vyrobek, pokud je mozné, Ze jej nékdo

jiny upravoval.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

+ Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

« Obsluha musi byt fyzicky dostate¢né silna, aby
mohla vyrobek bezpec¢né ovladat.

» Nepouzivejte vyrobek, pokud nejsou namontovany
vSechny ochranné kryty.

* Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Dal$i
informace jsou uvedeny v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 57.

» Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti vyskytovaly
pouze opravnéné osoby.

« Udrzujte pracovni oblast Cistou a dostate¢né
osvétlenou.

»  P¥i praci udrzujte bezpec¢nou a stabilni polohu.

» Ujistéte se, Ze nehrozi nebezpedi padu z vysky vas
nebo vyrobku.

*  Zkontrolujte, zda na rukojeti neni pfitomno mazivo
nebo olej.

» Nepouzivejte tento vyrobek v mistech, kde mize
dojit k pozaru nebo vybuchu.

»  Vyrobek muze odmrstit predméty vysokou rychlosti.
Zaijistéte, aby vSechny osoby v pracovni oblasti

pouzivaly schvalené osobni ochranné prostfedky.
Odstrante volné pfedméty z pracovni oblasti.

« Nez od vyrobku odejdete, vypnéte motor
a presvédcéte se, Ze nehrozi riziko nahodného
spusténi.

« Zaijistéte, aby se odév, dlouhé vlasy a Sperky
nezachytily v pohyblivych ¢astech.

* Nesedejte na vyrobek.

« Do vyrobku netluéte.

* Vyrobek ovladejte vzdy zezadu s rukama na
fiditkach.

« Nepouzivejte vyrobek v blizkosti elektrickych kabelu.
Vyrobek nema elektrickou izolaci a mize dojit
k Urazu nebo umrti.

« Pred uvedenim vyrobku do provozu zjistéte, jestli
nejsou v pracovni oblasti skryté vodice, kabely
a potrubi. Pokud vyrobek narazi na skryty predmét,
okamzité vypnéte motor a prohlédnéte vyrobek
a predmét. Vyrobek znovu nepouzivejte, dokud
nebudete védét, Ze je bezpecné pokracovat.

Ochrana pred vibracemi

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Béhem provozu vyrobku se vibrace pfenaseji
z vyrobku na obsluhu. Pravidelné a ¢asté pouzivani
vyrobku miize zpUsobit nebo zvysit stupen poranéni
obsluhy. MuZze dojit k poranéni prstu, rukou, zapésti,
pazi, ramen nebo nervd a krevniho obéhu nebo
jinych &asti t&la. Urazy mohou byt oslabujici nebo
trvalé a mohou se postupné v priibéhu tydnu,
mésicl nebo let zhorSovat. Mezi mozna poranéni
patfi poskozeni krevniho obéhu, nervové soustavy,
kloubd a dal$ich télesnych struktur.

« PFiznaky se mohou vyskytnout béhem provozu
vyrobku nebo jindy. Pokud mate pfiznaky a budete
pokracovat v praci s vyrobkem, mohou se pfiznaky
zhorsit nebo se stat trvalymi. Pokud se objevi tyto
nebo jiné pfiznaky, vyhledejte Iékafskou pomoc:

* Znecitlivéni, ztrata citu, brnéni, pichani, bolest,
paleni, pulsovani, ztuhlost, neSikovnost, ztrata
sily, zména barvy nebo stavu pokozky.

« Priznaky se mohou zhor$ovat pfi nizkych teplotach.
P¥i praci s vyrobkem v chladném prostredi
pouzivejte teply odév a méjte ruce v teple a v suchu.

* Abyste udrzeli spravnou hladinu vibraci, provadéjte
udrzbu a vyrobek pouzivejte podle pokynl v navodu
k pouzivani.

* Vyrobek je vybaven systémem tlumeni vibraci, ktery
snizuje vibrace z rukojeti k obsluze. Nechte pracovat
vyrobek. Netlacte vyrobek silou. Drzte vyrobek za
rukojeti lehce, ale davejte pozor, abyste jej méli pod
kontrolou a ovladali ho bezpeéné. Netlacte fiditka do
koncovych zarazek vice, nez je nutné.
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* Ruce méjte pouze na Fiditkach. VSechny ostatni
Casti téla by mély byt v bezpecné vzdalenosti od
vyrobku.

« Pokud se nahle objevi silné vibrace, okamzité
vyrobek zastavte. Nepokracujte v praci, dokud
neodstranite pfi€iny zvy$enych vibraci.

Ochrana proti prachu

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Nepouzivejte vyrobek se spalovacim motorem

v interiéru nebo v oblastech, kde neni dostatecné
proudéni vzduchu.

Nevdechuijte vyfukové plyny.

Zkontrolujte, jestli je v pracovni oblasti dostate¢né
proudéni vzduchu. To je velmi dlleZité, jestlize
vyrobek pouzivate v pfikopech nebo jinych malych
pracovnich oblastech, kde se snadno hromadi
vyfukové plyny.

Ochrana proti hluku

« Provoz vyrobku mGze rozptylit prach do vzduchu.
Prach muze zpUsobit vazné zranéni a trvalé
zdravotni problémy. Nékteré urady povazuji
kfemenny prach za $kodlivy a podléha regulaci. Toto
jsou priklady takovych zdravotnich problému:

+ Smrtelna onemocnéni plic chronicka bronchitida,
silikéza a plicni fibréza

* Rakovina
» Porodni vady
* Zanéty pokozky

« Pouzivejte vybaveni vhodné ke snizeni mnozstvi
prachu a vyparu ve vzduchu a ke snizeni mnozstvi
prachu na pracovnim zafizeni, povrchu, odévu
a Castech téla. Priklady takovychto prvki jsou
systémy pro sbér prachu a rozstfikovace vody
vazajici prach. Kde je to mozné, snizujte mnozstvi
prachu u zdroje. Zajistéte, aby zafizeni bylo spravné
nainstalovano, spravné se pouzivalo a aby se
provadéla pravidelna udrzba.

« Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu dychacich
cest. Zajistéte, aby se u nebezpeénych materiall
v pracovni oblasti pouzivala respiracni ochrana.

« Zaijistéte, aby bylo v pracovni oblasti dostate¢né
proudéni vzduchu.

« Pokud je to mozné, namifte vyfuk vyrobku na misto,
kde nemuze zpUsobit zvedani prachu.

Ochrana tykajici se vyfukovych plyni

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Vysokeé hladiny hluku a dlouhodobé vystaveni hluku
muze zpUsobit ztratu sluchu zpdsobenou hlukem.
Chcete-li udrzet hladinu hluku na minimu, provadéjte
udrzbu vyrobku a pouZzivejte ho podle pokynti

v navodu k pouzivani.

Zkontrolujte, zda neni poSkozeny tlumi¢ vyfuku.
Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné
pfipevnén k vyrobku.

Pfi praci s vyrobkem pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu.

Pokud pouzivate ochranu sluchu, poslouchejte
pozorné varovné signaly a hlasy. Kdyz je vyrobek
zastaveny, ochranu sluchu si sundejte, pokud

neni ochrana sluchu nezbytna kvuli hladiné hluku

v pracovni oblasti.

Osobni ochranné prostredky

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, coz je
jedovaty a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Vdechnuti vét§iho mnozstvi oxidu uhelnatého mize
zpusobit smrt. Vzhledem k tomu, Ze oxid uhelnaty
je bez zapachu a neni vidét, nelze jej vypozorovat
ani vycitit. Pfiznaky otravy oxidem uhelnatym jsou
zavraté, pokud je vSak mnozstvi nebo koncentrace
oxidu uhelnatého dostatecné velké, mize se stat, ze
osoba rovnou upadne do bezvédomi.

« Vyfukové plyny rovnéz obsahuji nespalené
uhlovodiky véetné benzenu. Dlouhodobé vdechovani
muze zpUsobit zdravotni potize.

« Vyfukové plyny, které muzete vidét nebo citit,
obsahuiji také oxid uhelnaty.

Pfi pouzivani vyrobku je nutné vzdy pouzivat
schvalené osobni ochranné prostfedky. Osobni
ochranné prostfedky nemohou zcela eliminovat
nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji
snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce, aby vam
pomohl vybrat spravné osobni ochranné prostredky.
Pravidelné kontrolujte stav osobnich ochrannych
prostredka.

Pouzivejte schvalenou ochrannou pfilbu.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu dychacich cest.
Pouzivejte schvalenou ochranu o&i s postranni
ochranou.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte boty s ocelovou $pi¢kou a protiskluzovou
podrazkou.

Pouzivejte schvaleny pracovni odév nebo
odpovidajici pfiléhavy odév s dlouhymi rukavy

a dlouhymi nohavicemi.
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Hasici pfistroj
* Vzdy méjte po ruce hasici pfistroj.

« Pouzivejte praskovy hasici pfistroj tfidy ,ABE" nebo
hasici pfistroj s oxidem uhli¢itym typu ,BE".

Bezpeénostni zafizeni na produktu

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi
bezpecénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguiji spravné.

» Pravidelné kontrolujte bezpe&nostni zafizeni. Pokud
jsou bezpecnostni zafizeni poSkozena nebo
nefunguji spravné, obrat'te se na servis Husqvarna.

» Neprovadéjte Upravy bezpecnostnich zafizeni.

Vypina€ motoru

Motor Ize spustit, pouze pokud je vypina¢ motoru
nastaven do polohy ,ON" (Zapnuto). Po nastaveni
vypinage motoru do polohy ,OFF* (Vypnuto) se motor
zastavi.

Kontrola vypinae motoru

1. Nastartujte motor. Dal$i informace jsou uvedeny
v &asti Spusténi vyrobku na strani 60.

2. Nastavte vypina¢ motoru do polohy ,OFF*
(Vypnuto). Motor se zastavi.

Tlumi€ vyfuku

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo
s poSkozenym tlumi¢em. PoSkozeny tlumi¢ zvySuje
uroven hluku a nebezpedi pozaru.

c VYSTRAHA: Tiumié vfuku je bhem

motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materiald a plynd.

provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
Kontrola tlumice vyfuku

» Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, Ze je Fadné upevnény a ze neni
poskozeny.

Funkce Quick Stop

Lopatky se po uvolnéni ovladani spojky okamzité
prestanou otacet.

Kontrola funkce Quick Stop

1. Nastartujte motor. Dal$i informace jsou uvedeny
v Casti Spusténi vyrobku na strani 60.

2. Stisknéte ovladani spojky proti fiditku. Lopatky se
zacnou otacet.

3. Uvolnéte ovladani spojky (A). Lopatky se pfestanou
otacet. (Obr. 21)

Povsimnéte si: Na obrazku je znazornéno
ovladani spojky na modelech BG 245 H5 a BG 375
(H5-BC). Modely BG 475 a BG 375 (H6-BC, H9-
BC) jsou vybaveny delSim ovladanim spojky, ale
funkce je stejna. Viz ¢asti Prehled vyrobku (BG 375,
BG 475) na strani 54 a Spusténi vyrobku na strani
60.

Bezpednost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Palivo je velmi hoflavé a jeho vypary mohou
explodovat. Budte pfi zachazeni s palivem opatrni,
aby nedoslo k Urazu, pozaru nebo vybuchu.

« Palivové vypary nevdechujte. Palivové vypary jsou
jedovaté a mohou zpUsobit zranéni. Ujistéte se, Ze je
proudéni vzduchu dostatec¢né.

«  P¥i spusténém motoru neotvirejte vicko palivové
nadrze a nedopliujte palivovou nadrz.

* Nez zacnete doplfovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

« Palivo nedoplnuijte ve vnitfnich prostorech.
Nedostate¢né proudéni vzduchu muize zpusobit
zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou oxidem
uhelnatym.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Nedoplfujte palivo v blizkosti jisker a ohné.

* Nez doplnite palivo, pomalu otevrete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

» Palivo na pokoZce mUze zpUsobit zranéni. Pokud se
vam palivo dostane na kizi, omyjte zasazené misto
vodou a mydlem.

* Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

* Nenaplfujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze ponechte volny prostor.

« Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi€ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

* Nez zacnete vyrobek pouzivat, presurite ho do
vzdalenosti minimalné 3 m od mista, kde jste
doplnovali palivo.
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« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Odstrante nezadouci palivo a motorovy olej
a nechte vyrobek pred spusténim motoru uschnout.

« Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
Pokud palivovy systém netésni, nespoustéjte motor,
dokud nebudou netésnosti opraveny.

« Ke kontrole tésnosti motoru nepouzivejte prsty.

« Palivo skladujte pouze ve schvalenych nadobach.

« Pri skladovani vyrobku a paliva zajistéte, aby palivo
a palivové vypary nemohly zpUsobit $kodu.

« Palivo vypoustéjte venku do schvaleného kanystru
v dostate¢né vzdalenosti od jisker a ohné.

Bezpeénostni pokyny k provozu v blizkosti
okraja

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

«  P¥i pouziti vyrobku v blizkosti okraju hrozi nebezpeci

jeho padu. Vzdy udrzujte minimalné % vyrobku na
povrchu, ktery je dostatecné stabilni pro udrzeni
hmotnosti vyrobku.

« V pfipadé padu vyrobku pfed jeho zvednutim zpét
na dostatecné stabilni povrch vypnéte motor. Dal$i
informace jsou uvedeny v ¢asti Zvedani vyrobku na
strani 66.

Bezpeénostni pokyny pro Gdrzbu

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Pouzivejte osobni ochranné pom(cky. Dal$i
informace jsou uvedeny v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 57.

Pfed provadénim udrzby vypnéte motor a ujistéte se,
Ze jsou v8echny ¢asti vyrobku studené.

Pred provadénim udrzby vyrobek vycistéte, abyste
odstranili nebezpeény material.

PFed provadénim udrzby odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry. Nepouzivejte vyrobek ve vnitfnich
prostorech ani v blizkosti hoflavych materiald.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Upravy, které
neschvali vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni
nebo umrti.

Vzdy pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi

a nahradni dily. Pfislusenstvi a nahradni dily, které
neschvali vyrobce, mohou zplsobit vazné zranéni
nebo umrti.

Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménte.
Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. VeSkery dalSi servis musi provést
schvalené servisni stfedisko.

Pred spusténim motoru po Udrzbé odstrarite

z vyrobku vSechny nastroje. Uvolnéné nastroje nebo
nastroje pfipojené k rotujicim ¢astem mohou byt
odmrstény a zplsobit zranéni.

Po provedeni udrzby zkontrolujte hladinu vibraci

ve vyrobku. Pokud neni spravna, obratte se na
schvalené servisni stfedisko.

Servis vyrobku musi provadét schvalené servisni
stfedisko v pravidelnych intervalech.

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Nez zacnete s vyrobkem

pracovat, prectéte si dikladné kapitolu
o bezpecnosti.

Pied provozem vyrobku

* Pozorné si prostuduijte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

« Prectéte si pfirucku k motoru dodanou vyrobcem
motoru.

« Provadéjte denni udrzbu. Dal$i informace naleznete
v Casti Schéma technické udrzby na strani 61.

Nastaveni vy3ky fiditek

Pro model BG 245 H5: Povolte paku, posunte fiditka
nahoru nebo dold do vhodné vysky a paku utdhnéte.
(Obr. 22)

Pro model BG 375 (H5-BC): Povolte upevriovaci
knoflik, posunte fiditka nahoru nebo dolt do vhodné
vys$ky a upevnovaci knoflik dotahnéte. (Obr. 23)

Pro modely BG 375 (H6-BC, H9-BC) a BG 475:
Povolte dolni upevnovaci knoflik, posunte fiditka
nahoru nebo dolt do vhodné vysky a dolni
upeviovaci knoflik dotahnéte. (Obr. 24)

Montaz plovouciho kotouGe (BG 245
H5, BG 375)

1.

Polozte plovouci kotou¢ na tvrdy a rovny povrch.

2. Umistéte vyrobek na plovouci kotou¢.
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3. Zarovnejte stfed sestavy lopatek se stfedem
plovouciho kotouce.

4. Otéacejte plovoucim kotouc¢em, dokud lopatky
nezapadnou do drzaku na plovoucim kotouci.

VAROVANI: Pred pouzitim vyrobku
zkontrolujte, zda je plovouci kotou¢

spravné nainstalovan. Nespravné
nainstalovany plovouci kotou¢ nedokaze
vytvofit hladky povrch.

Spusténi vyrobku
Oteviete ventil pfivodu paliva. (Obr. 25)

2. Nastavte ovladani plynu na volnobé&zné otacky. (Obr.
26)

3. Nastavte ovladani syti¢e do spravné polohy. (Obr.
27)
a) Pokud je motor studeny, syti¢ zavrete.
b) Pokud je motor teply nebo je okolni teplota

vysoka, syti¢ otevrete.

4. Nastavte vypina¢ motoru do polohy ,ON*“ (Zapnuto).

(Obr. 28)

5. Jednou rukou drzte Fiditka vyrobku a lehce
zatéhnéte za rukojet’ startovaci $niry, dokud
nepocitite odpor. (Obr. 29)

6. Uvolnénim rukojeti startovaci $riliry umoznéte
startovaci $iidre vratit se zpét.

7. Tahnéte za rukojet’ lana startéru, az se motor spusti.

8. Postupné otevirejte ovladani syti¢e do zcela
otevrené polohy. (Obr. 30)

9. Nechte motor po dobu 2 az 3 minut bézet na

volnobézné otacky.

10. Drzte vyrobek pevné obéma rukama za Fiditka.
Pomoci ovladani plynu zvyste otacky motoru, ale
nepoustéjte fiditka. (Obr. 31)

. Stisknéte ovladani spojky na levé strané proti Fiditku.
Béhem provozu udrzujte ovladani spojky v této
poloze.

a) Pro modely BG 245 H5 a BG 375 (H5-BC):
Chcete-li snizit tlak na ruku, sklopte na ovladani
spojky drzak spojky (A). (Obr. 32)

b) Modely BG 475 a BG 375 (H6-BC, H9-BC) maji
delsi ovladani spojky a drzak spojky neni nutny.
(Obr. 33)

1

-

Provozni rezimy

VAROVANI: Pied pouzitim vyhledejte
volné kaminky a odstrarite je z povrchu

betonu. Ty mohou vytvaret stopy, které
nelze z betonu snadno odstranit.

Plovanim se odstrariuji promacknuti na betonovém
povrchu. Pred plovouci €innosti se ujistéte, Ze je
betonovy povrch dostate¢né tvrdy. Stoupnéte jednou

nohou na povrch a ujistéte se, ze je hloubka boty mensi
nez 3 mm.

Po dokonéeni plovani je betonovy povrch pfipraven
k hlazeni. Hlazeni zvySuje hustotu betonového povrchu
a ¢ini jej hladkym a tvrdym.

Plovani

1.

2.

4.

Nastavte ovladani plynu na pfislusné otacky.

VAROVANI; Nenastavujte pfilis
vysoké otacky. PFili§ vysoké otacky

na mokrém betonu mohou zpusobit
poskozeni povrchu. Béhem prace
upravujte otacky, jak bude beton
tvrdnout.

Nastavte sklon lopatek tak, aby lanko ovladani
sklonu lopatek bylo napnuté. Viz ¢ast Nastaveni uhlu
lopatek na strani 61.

Jedte s vyrobkem po betonovém povrchu. (Obr. 34)

a) Pohybuijte se z jedné strany na opacnou stranu
pres cely betonovy povrch (A). Pri ota€eni do
opacéného sméru udélejte presah % prameéru
sestavy lopatek.

b) Pohybuijte se z jedné strany na opa¢nou
stranu pres cely betonovy povrch (B) v kolmém
vzoru (B). P¥i ota€eni do opa¢ného sméru
udélejte presah % praméru sestavy lopatek.

Vyrobek zastavte a pfesunte jej z betonového

povrchu pry¢.

VAROVANI: Nenechavejte vyrobek
stat na betonovém povrchu na

misté. To mlze zpUsobit stopy na
betonovém povrchu a jeho poSkozeni.
Po zastaveni vyrobku jej okamzité
zvednéte z betonového povrchu.

Hlazeni

1.

2.

Nastavte ovladani plynu na pfislusné otacky.

VAROVANI: Nenastavujte prilis
vysoké otacky. PFili§ vysoké otacky

na mokrém betonu mohou zpusobit
poskozeni povrchu. Béhem prace
upravujte otacky, jak bude beton
tvrdnout.

Nastavte sklon lopatek tak, aby lanko ovladani
sklonu lopatek bylo napnuté. Viz Nastaveni uhlu
lopatek na strani 61.

Jedte s vyrobkem po betonovém povrchu. (Obr. 34)

a) Nastavte ovladani plynu na vhodné otacky podle
stavu povrchu. P¥ili§ vysoké otacky mohou
zpusobit poskozeni povrchu.
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b) Upravuijte sklon lopatek tak, aby se dle potfeby
bé&hem provozu zvysil nebo snizil tlak na
betonovy povrch. Pfili§ velky sklon lopatek mize
zpUsobit poskozeni povrchu. Pfed zvy$enim
sklonu lopatek se ujistéte, Ze je beton jiz
dostatecné tvrdy.

c) Pohybujte se z jedné strany na opa¢nou stranu

pres cely betonovy povrch (A). Pi otaceni do

opacéného sméru udélejte presah % prameéru
sestavy lopatek.

Pohybuijte se z jedné strany na opa¢nou

stranu pres cely betonovy povrch (B) v kolmém

vzoru (B). Pfi ota¢eni do opacného sméru
udélejte pfesah % priméru sestavy lopatek.

2

4. Vyrobek zastavte a pfesunte jej z betonového
povrchu pry¢.

5. Pockejte, az bude beton dostate¢né tvrdy.

6. Postup provadéjte stale dokola, dokud nebude mit
betonovy povrch uspokojivou povrchovou Upravu
a nebude zcela ztvrdly.

Povsimnéte si: Cas mezi jednotlivymi operacemi
hlazeni se pocita z rychlosti tvrdnuti betonu.

Pohyb vyrobkem rtiznymi sméry

« Chcete-li zatocit doleva, zvednéte fiditka. (Obr. 35)

* Chcete-li zatocit doprava, zatlacte fiditka dold. (Obr.
36)

* Chcete-li vyrobek posunout dopredu, zatlacte Fiditka
dopredu. (Obr. 37)

*  Chcete-li vyrobek posunout dozadu, zatdhnéte
fiditka dozadu. (Obr. 38)

Nastaveni uhlu lopatek
Uhel lopatek se nastavuje postupné.

1. Chcete-li zvétsit Uhel lopatek, otocte knoflikem pro
nastaveni lopatek ve sméru hodinovych rucicek.
(Obr. 39)

2. Chcete-li zmensSit uhel lopatek, otocte knoflikem pro
nastaveni lopatek proti sméru hodinovych rucicek.
(Obr. 40)

Zastaveni vyrobku
1. Uvolnéte ovladani spojky.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Obr. 41)

b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Obr. 42)
2. Okamzité nastavte ovladani plynu na volnobézné

otacky a nechte motor bézZet pfi volnobéznych
otackach po dobu 2 az 3 minuty. (Obr. 26)

3. Nastavte vypina¢ motoru do polohy ,OFF*
(Vypnuto). Motor se zastavi.

4. Nastavte ventil pfivodu paliva do polohy ,OFF*
(Vypnuto).

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete na vyrobku

provadét udrzbu, prectéte si pozorné
kapitolu o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Zaruujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadeijte jej o informace o nejbliz§im servisu.

Nahradni dily ziskate od svého prodejce nebo
servisniho pracovnika Husqvarna.

Schéma technické udrzby

* = V8eobecna udrzba, kterou provadi obsluha. Pokyny
nejsou uvedeny v tomto navodu k pouzivani.

X = Pokyny jsou uvedeny v tomto navodu k pouzivani.

O = Pokyny se nachazeji v pfiru¢ce k motoru.

Udrzba

Mésicné, po
kazdych
200 h

Roc¢nég, po
kazdych
500 h

Pfed pouzi-
tim, po kaz-
dych 10 h

Po prvnich
20h

Zkontrolujte, zda nedochazi k uniku paliva nebo oleje.

*

Vycistéte vyrobek.

X

Zaijistéte, aby byly matice i Srouby spravné dotazeny.

*

Zkontrolujte hladinu paliva a hladinu motorového oleje.

Vycistéte chladici zebra motoru.

Zkontrolujte, zda se ovladani plynu, ovladani spojky
a ovladani syti¢e pohybuiji hladce.
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Udrzba

Pfed pouzi-
tim, po kaz-
dych 10 h

Mésicné, po
kaZzdych
200 h

Roc¢né, po
kazdych
500 h

Po prvnich
20h

Vycistéte vzduchovy filtr.

X X

Zkontrolujte, zda neni lanko spojky poskozené a ujistéte
se, Ze je spravné nastavené.

Promazte hridele lopatek.

Vyménite motorovy olej.

Vymeénte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte otacky motoru.

Zkontrolujte, zda neni klinovy femen poskozeny.

Zkontrolujte a vycistéte zapalovaci svi¢ku. V pfipadé po-
tfeby zapalovaci svicku vyménte.

Vycdistéte ventil pfivodu paliva na karburatoru.

Vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku.

Sefidte vuli hlavy ventilu pro pfivod vzduchu a vyfukové
ventily.

Vypustte palivo a vyc€istéte palivovou nadrz a palivovy
filtr.

Vycistéte a sefidte karburator.

Cisténi vyrobku
* Po kazdém pouziti odstrarite beton z povrchl
vyrobku, nez beton ztvrdne.

« K isténi vyrobku nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

A

» Z¥iditek odstrarite mazivo a olej.

VAROVAN |’Z Nemifte vodou pfimo

na uzavér palivové nadrze, elektrické
soucasti nebo motor.

Kontrola hladiny motorového oleje

Odmontujte uzavér olejové nadrze a olejovou mérku.
Setfete olej z olejové mérky.

Zasurite mérku zpét az na doraz do olejové nadrze.
Vyjméte olejovou mérku.

Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

@ ok Wb =

Pokud je hladina nizka, dopliite motorovy olej

a znovu zkontrolujte hladinu oleje. Informace

o spravném typu oleje naleznete v ¢asti Technické
udaje na strani 67 nebo v navodu k motoru.

Vyména motorového oleje

Kdyz je motor studeny, spust'te pfed vypusténim
motorového oleje na 1-2 minuty motor. Tim se motorovy
olej zahfeje a snadnéji se vypusti.

WSTRAHAZ Motorovy olej je

bezprostfedné po vypnuti motoru velmi
horky. Pfed vypusténim nechte motorovy
olej vychladnout. Pokud si potfisnite
pokozku motorovym olejem, omyjte ji
mydlem a vodou.

A

Polozte nadobu pod vypoustéci zatku motorového
oleje.

-

2. Demontujte vypoustéci zatku oleje (A) a pfipojte
hadici (B). (Obr. 43)

Naklorite vyrobek a nechte olej vytéct do nadoby.
Odpojte hadici.
Namontujte vypoustéci zatku oleje a dotahnéte ji.

oo M~ w

Doplnite novy motorovy olej. Informace o spravném
typu oleje naleznete v Easti Technické udaje na
strani 67 nebo v navodu k motoru.

7. Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

Vzduchovy filtr

c VYSTRAHA: i cistni nebo vyméns

vzduchoveého filtru pouzivejte schvalenou
ochranu dychacich cest. Pouzité vzduchové
filtry zlikvidujte spravnym zplGsobem.
Vdechnuti prachu ze vzduchového filtru
muize byt nebezpeéné pro vase zdravi.
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A

VAROVANI: Poskozeny vzduchovy filtr

vzdy vyménte, jinak prach pronikne do
motoru a zpusobi poskozeni motoru.

Vycisténi nebo vyména vzduchového filtru

A

VYSTRAHA: Negistéte vzduchovy
filtr sttaéenym vzduchem. To povede

k poskozeni vzduchového filtru a zvySeni
rizika vdechnuti nebezpeéného prachu.

10.

1.

. Otocte knoflik na krytu vzduchového filtru a vyjméte

kryt vzduchového filtru.

Vyjméte papirovou a pénovou viozku vzduchového
filtru (A). (Obr. 44)

Vycistéte kryt vzduchového filtru kartacem.

. Zkontrolujte, zda nejsou vlozky vzduchového filtru

poskozené.

Odstrarite nahromadéné ¢astecky poklepanim
papirovou vlozkou vzduchového filtru na tvrdy
povrch nebo pomoci vysavace.

c VAROVANiZ Daveijte pozor, aby

v blizkosti. V pfipadé, ze se néjaky
objekt dotkne vlozky papirového filtru,
jeji citlivy povrch se poskodi.

se hubice vysavace nedotkla povrchu
vlozky papirového filtru. Drzte ji jen

Ocistéte pénovou viozku vzduchového filtru

mydlovou vodou.

Oplachnéte pénovou vlozku vzduchového filtru
CEistou vodou.

Zmacknutim pénové viozky vzduchového filtru
odstrarite vodu a nechte ji zcela vyschnout.

Promazte pénovou vlozku vzduchového filtru
motorovym olejem.

Na pénovou viozku vzduchového filtru pfitlacte Cisty
hadr, aby se odstranil nadbyte¢ny olej.

Namontujte vzduchovy filtr v opaéném poradi.

Kontrola klinového femenu a sefizeni
lanka spojky

A

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek,
pokud neni namontovan kryt klinového
femenu.

1. Vypnéte motor.

2. Sejmeéte kryt klinového femenu.

Zkontrolujte, zda neni klinovy femen (A) poSkozeny
nebo opotfebeny. V pfipadé potreby klinovy femen
vymérite. (Obr. 45)

Zkontrolujte napnuti klinového femenu.

7.

Pokud neni napnuti dostate¢né, sefidte lanko
spojky (B).

Zkontrolujte polohu klinového femenu vzhledem ke
kolikdm (C).

Namontujte kryt klinového femenu.

Nastaveni vyrobku do servisni polohy

Servisni poloha se pouziva pro veskerou udrzbu
v oblasti lopatek pod vyrobkem.

1.
2.

Vypustte palivo z nadrze.

Naklopte vyrobek dopfedu tak, aby byl ve stabilni
poloze na nosném ramu. (Obr. 46)

A

VAROVAN i: Nenaklapéjte vyrobek

jinym smérem. Nespravna poloha vyrobku
mUze zpuUsobit vniknuti oleje do karburatoru.

Mazani hrideli lopatek

Aplikujte mazivo maznicemi, dokud nezaéne unikat
kolem hfideli lopatek.

a) (BG 245 H5): (Obr. 47)

b) (BG 375): (Obr. 48)

c) (BG 475): (Obr. 49)

Vygisténi nebo vyména hfideli lopatek
(BG 245 H5)

1.

o s~ N

Demontujte Srouby a podlozky (A), které pfidrzuji
vnéjsi kruh na hfidelich lopatek. (Obr. 50)
Sejméte vnéjsi kruh. (Obr. 51)

Vytahnéte hiidele lopatek z naboje. (Obr. 52)
Poskozené hridele lopatek vyménte.

Vycistéte kontaktni plochy na hfidelich lopatek

a naboji.

Promazte kontaktni plochy a namontujte hfidele
lopatek.

Vycisténi nebo vyména hfideli lopatek
(BG 375)

1.

Demontuje matice a Srouby z hfideli lopatek. (Obr.
53)

2. Vytahnéte hridele lopatek z naboje. (Obr. 54)

Poskozené hfidele lopatek vymérite.

4. Vycistéte kontaktni plochy na hfidelich lopatek

a naboji.
Promazte kontaktni plochy a namontuijte hfidele
lopatek.

Vy¢isténi nebo vyména hfideli lopatek
(BG 475)

1.

Demontuje matice a Srouby z hfideli lopatek. (Obr.
55)
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2. Vytahnéte hridele lopatek z naboje. (Obr. 56)
Poskozené hridele lopatek vymérite.

4. Vycistéte kontaktni plochy na hfidelich lopatek
a naboji.

5. Promazte kontaktni plochy a namontujte hfidele
lopatek.

Cisténi nebo vyména loZiska
pritlacného kotouce (BG 245 H5)

1. Demontujte Sroub a podlozku. (Obr. 57)

2. Demontujte sestavu lopatek. Pokud sestavu lopatek
nelze demontovat snadno, pouzijte stahovak. (Obr.
58)

Demontujte pfitlacny kotouc. (Obr. 59)

. Demontujte ochranny kruh (A) a jehlové loZisko (B).
(Obr. 60)

5. Vycistéte povrchy vSech dilli a peclivé je promazte.
Poskozené dily vymérite.

6. Promazte jehlové lozisko mazivem. Informace
o spravném typu maziva naleznete v ¢asti Technické
udaje na strani 67.

7. Montaz provedte v opacném poradi.
Cisténi nebo vyména loZiska
pritlaéného kotouce (BG 375, BG 475)

1. Demontujte Sroub a podlozku. (Obr. 61)

2. Demontujte sestavu lopatek. Pokud sestavu lopatek
nelze demontovat snadno, pouzijte stahovak. (Obr.
62)

3. Demontujte pfitlacny kotou¢ (A), kulickové
lozisko (B), pouzdro (C) a podlozku lozZiska (D). (Obr.
63)

4. Vycistéte povrchy v§ech dild a peclivé je promazte.

Promazte kulickové lozisko mazivem. Informace
o spravném typu maziva naleznete v ¢asti Technické
udaje na strani 67.

6. Montaz provedte v opacném poradi.
Vyména lopatek (BG 245 H5)
WSTRAHAZ Pfed vyménou lopatek

vyrobek vypnéte a nechte motor
vychladnout.

1. Nastavte vyrobek do servisni polohy. Dalsi
informace jsou uvedeny v ¢asti Nastaveni vyrobku
do servisni polohy na strani 63.

2. Odmontujte Srouby (A) a vymérite lopatky (B). (Obr.
64)

3. Promazte htidele lopatek. DalSi informace jsou
uvedeny v ¢asti Mazani hrideli lopatek na strani 63.

Vyména lopatek (BG 375)
WSTRAHAZ Pfed vyménou lopatek

vyrobek vypnéte a nechte motor
vychladnout.

1. Nastavte vyrobek do servisni polohy. DalSi
informace jsou uvedeny v ¢asti Nastaveni vyrobku
do servisni polohy na strani 63.
2. Povolte lopatky.
a) U lopatek s funkci rychlého uvolnéni vytahnéte
pruzinové svorky. (Obr. 65)
b) U lopatek bez funkce rychlého uvolnéni
demontujte Srouby.
3. Vymérite lopatky. (Obr. 66)
a) Pokud je opotfebeny pouze jeden okraj lopatky,

otocte lopatku o 180 stupfid a namontuijte ji zpét.
(Obr. 67)

b) Pokud je lopatka opotfebena na prednim
i zadnim okraji, vyménite ji za novou.

4. Promazte hfidele lopatek. DalSi informace jsou
uvedeny v Casti Mazani hrideli lopatek na strani 63.

Vyména lopatek (BG 475)
WSTRAHAZ Pfed vyménou lopatek

vyrobek vypnéte a nechte motor
vychladnout.

Povsimnéte si: Tento typ lopatky je také dostupny
pro model (BG 375).

. Nastavte vyrobek do servisni polohy. Dalsi
informace jsou uvedeny v ¢asti Nastaveni vyrobku
do servisni polohy na strani 63.

2. VySroubujte Srouby. (Obr. 68)
3. Vymeénte lopatky. (Obr. 69)
a) Pokud je opotfebeny pouze jeden okraj lopatky,

otocte lopatku o 180 stuprid a namontuijte ji zpét.
(Obr. 70)

b) Pokud je lopatka opotfebena na prednim
i zadnim okraji, vyménite ji za novou.
4. Promazte hfidele lopatek. DalSi informace jsou
uvedeny v Casti Mazani hrideli lopatek na strani 63.

Prevodovka

Kromé kontroly hladiny oleje neni nutné provadét
pravidelnou udrzbu pfevodovky. Pokud dojde k Uniku
oleje nebo jinym problémum s pfevodovkou, nechte
vyrobek opravit ve schvaleném servisnim stredisku.
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Odstranovani problém

Problém

Pfi¢ina

Resenf

Vyrobek nestartuje.

Palivova nadrz je prazdna.

Naplnite palivovou nadrz.

Vypina¢ motoru je nastaveny do po-
lohy ,OFF* (Vypnuto).

Nastavte vypina¢ motoru do polohy
,ON* (Zapnuto).

Ventil pfivodu paliva je uzavieny.

Otevrete ventil pfivodu paliva.

Motor je studeny.

Zavrete sytic.

Motor je vadny.

Viz pfiru¢ka k motoru.

Lopatky se neotaci nebo se otadi pri-
li§ pomalu, kdyz je stisknuté ovladani
spojky.

Klinovy femen je poSkozeny.

Vymeéiite klinovy femen.

Klinovy femen neni dostate¢né na-
pnuty kolem femenic.

Sefid'te napnuti lanka spojky.

Lanko spojky je prasklé.

Vyménte lanko spojky.

Lopatky se neotaci plynule.

Motor je studeny.

Nechte motor 2 az 3 minuty bézet
na volnobézné otacky, nez vyrobek
zacnete pouzivat.

Otacky motoru jsou pfili§ nizké, kdyz
je stisknuté ovladani spojky.

Pred stisknutim ovladani spojky zvy-
Ste otacky motoru na piny plyn.

U modelli BG 245 H5 a BG 375: je
pouzit plovouci kotou¢ a beton je pfi-
li§ Cerstvy.

Nez zacénete s vyrobkem pracovat,
nechte beton vice vyschnout.

Motor je vadny.

Viz pfiru¢ka k motoru.

Prevodovka je vadna.

Opravte nebo vymeénte prevodovku.

Vyrobek se chvéje.

Jedna nebo vice lopatek je ohnutych
nebo vadnych.

Vymérite poskozené lopatky.

Jedna nebo vice lopatek se v naboji
nepohybuje spravné.

Demontuijte lopatky. VycCistéte a pro-
mazte vSechny kontaktni plochy.

Pritlaény kotou€ je ohnuty nebo vad-
ny.

Vymeénite pfitlaény kotouc.

Systém nastaveni lopatek je vadny.

Lanko spojky je prasklé.

Vymérite lanko spojky.

Jedna nebo vice lopatek se v naboji
nepohybuje spravné.

Demontuijte lopatky. Vycistéte a pro-
mazte vSechny kontaktni plochy.

Pritlaény kotou¢ se nepohybuje ve
svislém sméru.

Demontujte sestavu lopatek. Vycisté-
te a promazte vSechny kontaktni plo-
chy.

Ovlada¢ pro nastaveni lopatek na Fi-
ditkach je vadny.

Zkontrolujte vSechny soucasti ovla-
dace pro nastaveni lopatek kvuli po-
$kozeni a podle potfeby je vyménite.
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Pfeprava, skladovani a likvidace

Preprava

VYSTRAHA: i prepravé budte
opatrni. Vyrobek je téZky a pfi padu mize
zpusobit zranéni.

» Sklopte fiditka. Dalsi informace jsou uvedeny v ¢asti
Nastaveni produktu do prepravni polohy na strani
66.

» Pokud je nainstalovan volitelny plovouci kotou¢, pred

pfepravou jej demontuijte.

Pokud k pfepravé vyrobku pouzivate vozidlo, ujistéte

se, ze je vyrobek bezpecéné pfipevnén a nemlize se

pohybovat. Pfipevnéte 1 upinaci popruh k Fiditkiim

a vozidlu. Pfipevnéte 1 upinaci popruh k nosném

ramu pro servisni polohu a vozidlu.

« Béhem pFepravy nepokladejte vyrobek na bok. Dolni
strana vyrobku musi byt vzdy dole.

Nastaveni produktu do prepravni polohy
* Pro model BG 245 H5: Povolte paku a sklopte fiditka
dopredu. (Obr. 71)

*  Pro model BG 375 (H5-BC): Povolte upeviovaci
knoflik a sklopte fiditka dopfedu. (Obr. 72)
*  Pro modely BG 375 (H6-BC, H9-BC) a BG 475:
a) Uvolnéte upevnovaci knoflik na dolni ¢asti
Fiditek (A) a upeviiovaci knoflik na stfedovém
zavésu (B). (Obr. 73)
b) Zatlacte dolni ¢ast fiditek dopfedu.
c) Sklopte horni ¢ast Fiditek dozadu.

Zvedani vyrobku

VYSTRAHA: Zkontrolujte, zda ma
zvedaci zafizeni spravné rozméry. Na
typovém Stitku na vyrobku je uvedena
hmotnost vyrobku.

VYSTRAHA: Nezvedeijte poskozeny
vyrobek. Zkontrolujte, zda je zvedaci oko
spravneé zajisténo a nevykazuje znamky
poskozeni.

WSTRAHAZ Nechodte ani se

nezdrzujte pod vyrobkem béhem zvedani
nebo v jeho blizkosti.

> B B

» Pfipevnéte zvedaci vybaveni ke zvedacimu oku.

VYSTRAHA: Nepouzivejte kovové
haky, fetézy ani jina zvedaci zafizeni

s ostrymi hranami, které by mohly
zpusobit poskozeni zvedaciho oka.

>

a) BG 245 H5: (Obr. 74)
b) BG 375, BG 475: (Obr. 75)

Riditka a nosny ram pro servisni polohu jsou silné
konstrukce, za které mlzete vyrobek uchopit a zvednout
pfi pfemistovani.

A

Skladovani

« Pred uskladnénim vyrobek oCistéte.

* Pokud je vyrobek pred uskladnénim polozen do
servisni polohy, zajistéte, aby palivova nadrz nebyla
naplnéna vice nez z poloviny. Hrozi nebezpeci tniku
paliva vétracim otvorem ve vi¢ku palivové nadrze.

« Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

« Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pfistupll déti a neopravnénych osob.

Likvidace

« Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

« Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném misté.

« Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeSlete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklacni
stanice.

VAROVAN |’Z Nezvedejte vyrobek za

ochranny kruh.
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Technické udaje

Technické Udaje

kg/lb

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375HOBC | BG475
Cista hmotnost, kg/lb 601128 90,5/200 98216 101/222,7
Provozni hmotnost, EN500, | &, /435 93/205 102/225 105/231,5

Znacka, typ motoru

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Vykon motoru, kW/hp pfi
ot/min 9

3,6/4,8 pfi 3600

4,1/5,5 pii 3600

6,3/8,5 pfi 3600

6,3/8,5 pfi 3600

Otacky lopatek, ot./min

40-115

40-115

40-115

40-115

Typ Fiditek Kratka skladaci Dlouha skladaci Dlouha skladaci Dlouha skladaci

Typ spojky Remenova spojka | Remenova spojka | Remenova spojka | Remenova spojka

Typ nastaveni Uhlu lopatek Otocné Otocné Otocné Otocné

Typ ramen lopatek Sroubovaci R’yvchlé uvoln’é- R’yvchlé uvoln’é- Sroubovaci
ni/Sroubovaci ni/Sroubovaci

Servisni ram Neni k dispozici Norma Norma Norma

Objem palivové nadrze, l/qt 2,5/2,6 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6

Objem olejové nadrze, I/qt 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16

Spotreba paliva, I/h nebo gt/h | 1,0 nebo 1,06 1,7 nebo 1,8 2,4 nebo 2,5 2,4 nebo 2,5

Objem prevodového oleje, | 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Palivo

Bezolovnaty ben-
zin, max. 10 % eta-
nolu

Bezolovnaty ben-
zin, max. 10 % eta-
nolu

Bezolovnaty ben-
zin, max. 10 % eta-
nolu

Bezolovnaty ben-
zin, max. 10 % eta-
nolu

Motorovy olej

SAE 10W-30, API
tfida SJ

SAE 10W-30, API
tfida SJ

SAE 10W-30, API
tfida SJ

SAE 10W-30, API
tfida SJ

Mazivo, hfidel pro nastaveni
lopatek

Shell Gadus S2
V100 nebo ekviva-
lentni

Shell Gadus S2
V100 nebo ekviva-
lentni

Shell Gadus S2
V100 nebo ekviva-
lentni

Shell Gadus S2
V100 nebo ekviva-
lentni

PFrevodovy olej

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Dal$i informace a odpovédi na dotazy tykajici se tohoto
konkrétniho motoru naleznete v pfiruéce k motoru nebo
na webovych strankach vyrobce motoru.

9 Podle specifikaci vyrobce motoru. Uvedeny jmenovity vykon motoru je pramérny &isty vykon (pfi specifikova-
nych ot/min) typického motoru pro model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné
motory se od této hodnoty mohou liSit. Skuteény vystupni vykon motoru instalovaného na kone¢ném vyrobku
zavisi na provoznich otackach, povétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.
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Emise hluku BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Hladina akustického vykonu, 97 104 104 104 104
zméFena, L, dB(A) rel 1pW 10
Hladina akustického tlaku na 84 92 92 92 92
sluch obsluhy L, dB(A) 1!
Urovné vibraci 12 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Vibrace, hodnoty pro tfi osy, hla- | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
dina ap,, m/s?
Hmotnosti volitelného vybaveni | BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Plovouci kotoug, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 Neni k dispo-
zici
Plovouci kotou¢, mm/palce 610/24 945 945 945 Neni k dispo-
Zici
Hiadici lopatky, 4 jednotky, kg/lb | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
Hladici lopatka, mm/palce 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Ochranny kruh, mm/palce 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Plovouci lopatka, 4 jednotky, Neni k dispo- | 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
kg/lb Zici
Plovouci lopatka, mm/palce Neni k dispo- | 945 945 945 1160/45,7
Zici

Prohlaseni o hluku a vibracich

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany testovanim

laboratorniho typu v souladu s uvedenou smérnici nebo
normami a jsou vhodné pro porovnani s deklarovanymi

hodnotami jinych testovanych vyrobkd v souladu se
stejnou smérnici nebo normami. Tyto deklarované

hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi vyhodnocovani
rizik a hodnoty naméfené na jednotlivych pracovistich
mohou byt vy$$i. Skute¢né expozi€ni hodnoty a riziko
ujmy, ke kterym dochazi u jednotlivych uzivatell, jsou
jedinecné a zavisi na zpUsobu, jakym uzivatel pracuje,
na materialu, na kterém se vyrobek pouziva, na dobé

expozice i na télesném stavu uzivatele a na stavu

vyrobku.

1"
12

odchylku (standardni odchylku) 1,5 m/s2.

Namérfena hladina akustického vykonu L,, podle normy EN 12649, EN ISO 3744. Odchylky Kya 2,5 dB (A).
Hladina akustického tlaku L, podle normy EN 12649, EN ISO 11201. Odchylky Ky 2,5 dB (A)
Hodnota vibraci uréena podle normy EN 12649. Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou

68

1071 - 005 - 22.04.2025




Rozméry vyrobku, BG 245 H5

(Obr. 3)

A Vyska se sklopenymi Fidit-

Délka v¢etné Fiditek, mm/

ky, mm/palce

palce

850/33,5 1449/57,0
ky, mm/palce palce
B Vyska Fiditek, mm/palce 929/36,6 Sitka Fiditek, mm/palce 631/24,8
c Délka se sklopenymi Fidit- 799/31.5 Sitka sestavy lopatek, mm/ 610/24.0
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Rozméry vyrobku, BG 375 (H5-BC)

(Obr. 4)
A Vy3ka se sklopenymi fidit- 1100/43.3 D Vyska fiditek, mm/palce 1060/41,7
ky, mm/palce
B Délka se sklopenymi fidit- 1220/48 E Sitka Fiditek, mm/palce 735/28.9
ky, mm/palce
c | Délka veetné fiditek, mm/ | 400 g g | Sitkasestavy lopatek, mm/ | oo 57 4
palce palce
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Rozméry vyrobku, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Obr. 5)
A Sitka Fiditek, mm/palce 700/27,6 Vyska Fiditek, mm/palce 1300/51,2
B Sitka sestavy lopatek, mm/ 950/37 4 Délka se sklopenymi Fidit- 1120/44,1
palce ky, mm/palce
c Vyska bez fiditek, mm/pa- 795/31.3 Vyska se sklopenymi fidit- 1220/48
Ice ky, mm/palce
D Délka véetné Fiditek, mm/ | 2275/89,6

palce
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni
odpovédnost prohlasuje, Zze vyrobek:

Popis [Stroj na vyhlazovani betonu, hladicka
Znacka Husqvarna

Typ/Model BG 245 H5, BG 375, BG 475
Identifikace yrobni ¢isla od roku 2019 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:

[Smérnice/pfedpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich”
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”

a ze byly pouzity nasledujici harmonizované normy
nebo technické udaje:

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg
Reditel vyzkumu a vyvoje, betonové povrchy a podiahy
Husqvarna AB, divize Construction

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

(Obr. 16)
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A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Produktbeskrivelse

Dette produkt er en glittemaskine med gaende farer til
glitning af beton. Den har et 4-taktsforbraendingsmotor.

Produktoversigt (BG 245 H5)
(Fig. 1)

1. Gashandtag
2. Klingejusteringsgreb
3. Koblingshandtag
4. Koblingsholder
5. Typeskilt
6. Afdaekning pa kilerem

7. Beskyttelsesring

8. Klinge

9. Stetteramme til vedligeholdelsesposition
10. Loftegje

Produktoversigt (BG 375, BG 475)
(Fig. 2)

1. Gashandtag

2. Bladjusteringsgreb
3. Koblingshandtag
4. Koblingsholder
5. Deeksel pa kilerem
6. Beskyttelsesring
7. Blad

8. Stette til vedligeholdelsesposition
9. Loftegje

10. Typeskilt

BG 245 H5-modellen kan anvendes naer mure, kanter
og i trange omrader. Beskyttelsesringen roterer, hvilket
forebygger ridser pa veeggen.

BG 245 H5- og BG 375-modellerne kan bruges sammen
med flydeskiven, der fas som ekstraudstyr.

Anvendelsesformal

Produktet er kun til professionel brug. Produktet bruges
til flyde- og poleringshzerdende beton, for overfladen er
for ter til at opna den gnskede finish. Produktet ma kun
anvendes udenders eller pa steder med tilstraekkelig
luftcirkulation. Brug ikke produktet til andre opgaver.

11. Greb til Iasning af handtaget
12. Lyddaemper

13. Breendstoftankdaeksel

14. Breendstoftank

15. Startsnorens handgreb

16. Luftfilterdaeksel

17. Teendrar

18. Olietankdaeksel og oliepind
19. Aftapningsprop til motorolie
20. ON/OFF-kontakt pa motor
21. Brugervejledning

=

11. Lyddaemper

12. Breendstoftankdeeksel

13. Braendstoftank

14. Startsnorens handgreb

15. Luftfilterdeeksel

16. Teendrgr

17. Olietankdeeksel og oliepind
18. Aftapningsprop til motorolie
19. ON/OFF-kontakt pa motor
20. Brugervejledning

o
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Symboler pa produktet

Typeskilt

(Fig. 18)

1. Produkttype
2. Produktnummer
3. Produktvaegt
4. Serienummer
5. Producent
6. Meerkeeffekt
7. Produktionsar

Sikkerhedsmeerkater

(Fig. 19)

Fjern flydeskiven, fer du lgfter produktet.
(Fig. 20)

Saet produktet i vedligeholdelsespositionen. Se Sddan
saettes produktet i vedligeholdelsespositionen pa side
82.

(Fig. 6) Veer forsigtig, og brug produktet korrekt.
Dette produkt kan forarsage alvorlig
personskade eller dad for brugeren eller
andre.

(Fig. 7) Lees brugervejledningen grundigt, og s@rg
for at have forstaet indholdet, inden du
bruger produktet.

(Fig. 8) Brug hgrevaern.

(Fig. 9) Braendstof: Blyfri benzin med maks. 10%
ethanol.

(Fig. 10) Risiko for personskade. Veer forsigtig, nar
du udferer vedligeholdelsesopgaver ved
drivremmen.

(Fig. 11) Varm overflade.

(Fig. 12) Hold heenderne veek fra dette omrade.

(Fig. 13) Hold haender og fedder vaek fra bladene.

(Fig. 14) Loftepunkt pa sikkerhedsrammen.

(Fig. 15) Dette produkt er i overensstemmelse med

geeldende EF-direktiver.

Bemeerk: Andre symboler/etiketter pa produktet
refererer til specifikke krav for certificering pa nogle
markeder.

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

.

produktet repareres forkert.

produktet repareres med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten.
produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke repareres pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemzerkninger bruges til at
pege pa seaerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsideszettelse af

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for

skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

A

ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Dette produkt er et farligt veerktgj, hvis du ikke

er forsigtig, eller hvis du bruger produktet forkert.
Dette produkt kan forarsage alvorlig personskade
eller ded for brugeren eller andre. Anvend ikke
produktet, for du har laest og forstaet indholdet i
denne brugsanvisning.

Produktet er ikke til brug for personer (herunder
barn) med nedsatte fysiske, folelsesmaessige eller
mentale evner, nedsat fglesans eller manglende
erfaring og viden.

Folg alle advarsler og anvisninger

Overhold alle gaeldende love og bestemmelser.

74
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« Brugeren og brugerens arbejdsgiver skal kende
og forebygge farerne i forbindelse med brugen af
produktet.

« Lad ikke en person betjene produktet, medmindre
vedkommende har leest og forstaet indholdet i denne
brugsanvisning.

« Brug ikke produktet, medmindre du har modtaget
oplaering i det for brug. Serg for, at alle brugere
oplaeres i produktet.

» Lad ikke bgrn betjene produktet.

* Lad kun autoriserede personer betjene produktet.

« Brugeren er ansvarlig for uheld pa mennesker og
materiel.

« Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

« Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For
at mindske risikoen for alvorlig personskade eller
dadsfald anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres leege og producenten af
det medicinske implantat, fgr de tager produktet i
brug.

» Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt lsesbare.

« Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget.

« Du ma ikke foretage aendringer af dette produkt.

« Brug ikke produktet, hvis der er risiko for, at andre
personer har foretaget aendringer af produktet.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

beskyttelsesudstyr. Fjern lgse genstande fra
arbejdsomradet.

For du gar veek fra produktet, skal du standse
motoren og kontrollere, at der ikke er nogen risiko
for utilsigtet start.

Serg for, at tgj, langt har og smykker ikke kommer i
klemme i beveegelige dele.

Sid ikke pa produktet.

Sla aldrig pa produktet.

Betjen kun produktet bagfra og med begge haender
pa handtagene.

Betjen ikke produktet nzer elledninger. Produktet
har ikke elektrisk isolering, og personskade eller
dedsfald kan forekomme.

Far du betjener produktet, skal du finde ud af,

om der er skjulte ledninger, kabler og ror i
arbejdsomradet. Hvis produktet rammer en skjult
genstand, skal motoren standses med det samme,
og produktet og genstanden skal undersgges. Betjen
ikke produktet igen, fgr du ved, om det er sikkert at
fortseette.

Vibrationssikkerhed

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Serg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfeelde.

« Brugeren skal have de fysiske kreefter, der er
ngdvendige, for at betjene produktet sikkert.

« Betjen ikke produktet uden alle beskyttelsesdaeksler
installeret.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 76.

« Serg for, at kun autoriserede personer befinder sig i
arbejdsomradet.

* Hold arbejdsomradet rent og oplyst.

« Serg for at sta i en stabil og sikker stilling under
brug.

« Serg for, at der ikke er risiko for, at du eller produktet
kan falde ned fra stor hgjde.

« Sorg for, at der ikke er fedt eller olie pa handtaget.

* Brug ikke produktet i omrader, hvor der kan
forekomme brand eller eksplosioner.

« Produktet kan forarsage udkastning af genstande
med hgj fart. Serg for, at alle personer
i arbejdsomradet bruger godkendt personligt

Under brug af produktet kan der overferes
vibrationer fra produktet til brugeren. Regelmaessig
og hyppig brug af produktet kan forarsage eller
forege omfanget af personskader pa brugeren.
Skader kan forekomme i fingre, haender, handled,
arme, skuldre, nerver, blodforsyning eller andre dele
af kroppen. Skaderne kan veere invaliderende og/
eller permanente og kan forstaerkes gradvist i flere
uger, maneder eller ar. Eventuelle skader omfatter
skader pa blodcirkulationen, nervesystemet, led og
andre anatomiske strukturer.

Symptomer kan opsta under brug af produktet

eller pa andre tidspunkter. Hvis du har symptomer
og fortsaetter med at betjene produktet, kan
symptomerne forstaerkes eller bliver permanente.
Hvis disse eller andre symptomer forekommer, skal
du sg@ge leegehjeelp:

* Folelseslgshed, manglende falesans, snurren,
stikken, smerte, braendende fornemmelse,
dunken, stivhed, klodsethed, styrketab,
eendringer af hudens farve eller tilstand.

Symptomer kan forstaerkes ved lave temperaturer.

Brug varmt tgj og hold haenderne varme og tarre,

nar du bruger produktet i kolde omgivelser.

Udfer vedligeholdelse pa og betjen produktet som

angivet i brugsanvisningen for at bevare et korrekt

vibrationsniveau.

Dette produkt har et vibrationsdeempningssystem,

der mindsker vibrationerne fra handtagene til

brugeren. Lad produktet gare arbejdet. Skub ikke
produktet for hardt frem. Hold let fast i produktets
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handtag, men serg for, at du styrer og betjener
produktet sikkert. Skub ikke handtagene ind i
endestoppene mere end ngdvendigt.

* Hold kun haenderne pa handtaget eller handtagene.
Hold alle andre kropsdele veek fra produktet.

» Stop produktet med det samme, hvis der pludselig
opstar steerke vibrationer. Fortsaet ikke arbejdet, for
arsagen til de ggede vibrationer er fiernet.

Sikkerhed omkring stev

e ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
» Brug af produktet kan forarsage stev i luften.
Stev kan forarsage alvorlige skader og permanente
helbredsproblemer. Silikastgv er klassificeret som
skadeligt af flere myndigheder. Fglgende er
eksempler pa sadanne helbredsproblemer:

» De dgdelige lungesygdomme kronisk bronkitis,
silikose (stevlunge) og lungefibrose

*  Kreeft

« Fosterskader

* Hudbeteendelse

»  Brug korrekt udstyr til at mindske meengden af
stgv og dampe i luften og for at reducere stov pa
arbejdsudstyr, overflader, taj og krop. Eksempler
pa sadant udstyr er stavopsamlingssystemer samt
vandspregijter, der binder stovet. Mindsk forekomsten
af stgv ved kilden, hvor det er muligt. Serg for, at
udstyret installeres og anvendes korrekt, og at der
udferes regelmaessig vedligeholdelse.

* Brug godkendt andedraetsveern. Serg for, at der
er andedraetsvaern tilgeengelig, hvis der er farlige
materialer i arbejdsomradet.

« Sorg for, at der er tilstreekkelig ventilation i
arbejdsomradet.

* Huvis det er muligt, skal du rette produktets
udstedning pa en made, sa den ikke forarsager, at
der kommer stov i luften.

Sikkerhed omkring udstedningsgasser

e ADVARSEL.: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Indanding af kulilte kan forarsage dedsfald. Da
kulilte er lugtfri og ikke kan ses, er det ikke muligt
at meerke det. Et symptom pa kulilteforgiftning er
svimmelhed, men en person kan blive bevidstlgs
uden advarsel, hvis meengden eller koncentrationen
af kulilte er tilstraekkelig.

» Udstedningsgasser indeholder ogsa uforbreendte
kulbrinter, herunder benzen. Indanding af

stgv gennem laengere tid kan forarsage
helbredsproblemer.

« Udstedningsgasser, som du kan se eller lugte,
indeholder ogsa kulilte.

« Brug ikke et produkt med forbraendingsmotor
indenders eller i omrader, der ikke har tilstraekkelig
ventilation.

* Indand ikke udstedningsgasserne.

« Sorg for, at der er tilstreekkelig ventilation i omradet.
Det er iseer vigtigt, hvis du bruger produktet i
grefter eller andre mindre arbejdsomrader, hvor
udstadningsgasser nemt kan samle sig.

Sikkerhed omkring stgj

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
* Hgje stgjniveauer og langvarig eksponering for stgj
kan forarsage stgjbetinget hgretab.
« Udfer vedligeholdelse pa og betjen produktet
som beskrevet i brugervejledningen for at holde
stgjniveauet pa et minimum.
« Efterse lyddeemperen for skader. Sgrg for, at
lyddeemperen er korrekt monteret pa produktet.
* Anvend godkendt hgreveern, nar du betjener
produktet.
« Lyt efter advarselssignaler og stemmer, nar du
bruger herevaern. Tag herevaernet af, nar produktet

er standset, medmindre hgrevaern skal bruges pga.
stgjniveauet i arbejdsomradet.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
»  Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du betjener produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige

personlige beskyttelsesudstyr.

« Kontrollér regelmaessigt tilstanden af det personlige
beskyttelsesudstyr.

«  Brug en godkendt beskyttelseshjelm.

» Brug godkendt hgrevaern.

»  Brug godkendt andedraetsvaern.

* Brug godkendt gjenvaern med sidebeskyttelse.

« Beer altid beskyttelseshandsker.

* Anvend stgvler med stalsnude og skridsikre saler.

« Brug godkendt arbejdstgj eller tilsvarende
taetsiddende tgj med lange aermer og lange ben.

76
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Brandslukker

« Hav en brandslukker i neerheden under arbejdet.

« Brug en pulverslukker af "ABE"-klassen eller en
CO2-slukker af "BE"-typen.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

e ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husqgvarna-serviceforhandler.

« Foretag ikke eendringer pa sikkerhedsanordninger.

ON/OFF-kontakt pa motor

Motoren kan kun startes, nar dens ON/OFF-kontakt star
pa "ON". Motoren standser, nar du szetter motorens ON/
OFF-kontakt pa "OFF".

Sédan kontrollerer du motorens ON/OFF-kontakt

1. Start motoren. Se Sadan startes produktet pa side
79.

2. Seet motorens ON/OFF-kontakt pa "OFF". Motoren
standser.

Lyddaemper

Lyddeaemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstgdningsgasserne veek fra foreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
beskadiget. En beskadiget lyddeemper ager stgjniveauet
og risikoen for brand.

c ADVARSEL.: Lyddeemperen bliver

motoren kerer i tomgang. Veer forsigtig i
nzerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.

meget varm under og efter brug, og nar
Sadan kontrolleres lyddaemperen

« Efterse lyddeemperen regelmaessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Lynstopfunktion
Klingerne stopper straks, nar du slipper
koblingshandtaget.

Sadan kontrolleres lynstopfunktionen

1. Start motoren. Se Sadan startes produktet pa side
79.

2. Skub koblingshandtaget mod handtaget. Klingerne
begynder at rotere.

3. Slip koblingshandtaget (A). Klingerne standser. (Fig.
21)

Bemaerk: Billedet viser koblingshandtaget pa
model BG 245 H5 og BG 375 (H5-BC). BG 475- og
BG 375 (H6-BC, H9-BC)-modellerne har et laengere
koblingshandtag, men funktionen er den samme. Se
Produktoversigt (BG 375, BG 475) pa side 73 og
Sadan startes produktet pa side 79.

Braendstofsikkerhed

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Braendstof er meget antaendeligt, og dampene er
eksplosive. Veer forsigtig med braendstof for at
undga personskade, brand og eksplosion.

» Indand ikke breendstofdampe. Breendstofdampene er
giftige og kan forarsage personskade. Segrg for, at
der er tilstreekkelig ventilation.

* Fjern ikke deekslet pa breendstoftanken, og pafyld
aldrig breendstof, mens motoren kgrer.

* Sprg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

+ Pafyld aldrig breendstof i et indendgrs omrade.
Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage personskader
eller dedsfald pa grund af kveelning eller
kulilteforgiftning.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motoren.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motoren.

» Pafyld ikke breendstof nzer gnister eller aben ild.

» For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

* Breendstof pa huden kan forarsage personskade.
Hvis du far braendstof pa huden, skal du bruge szaebe
og vand til at fierne braendstoffet.

» Huvis du far braeendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

» Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Sgrg for at bevare
ledig plads gverst i breendstoftanken.

* Speaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

» For du starter produktet, skal du flytte produktet
minimum 3 m vaek fra det sted, du pafyldte
breendstof.

« Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof
og motorolie, og lad produktet tarre, for du starter
motoren.
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* Undersgg regelmaessigt motoren for laekager. Hvis
der er uteetheder i breendstofsystemet, ma du ikke
starte motoren, for lekagerne er repareret.

» Brug ikke fingrene til at undersege motoren for
utaetheder.

»  Opbevar kun braendstof i godkendte beholdere.

» Nar produkt og breendstof er sat til opbevaring, skal
du kontrollere, at breendstof og breendstofdampe
ikke kan forarsage skader.

» Aftap braendstoffet i en godkendt beholder udenders
og pa sikker afstand af gnister og aben ild.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening teet pa
kanter

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Der er risiko for, at produktet veelter, nar det betjenes
i nzerheden af en kant. Hold altid mindst % af
produktet pa en overflade, der er tilstreekkelig stabil
til at kunne baere produktets vaegt.

* Huvis produktet veelter, skal du standse motoren,
inden du lafter produktet tilbage til en overflade, der
er tilstreekkelig stabil. Se Sadan loftes produktet pa
side 85.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

advarselsinstruktioner, inden du bruger

c ADVARSEL: Les folgende

* Hvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 76.

« Stands motoren, og kontrollér, at alle produktets dele
er kolet af, for du udferer vedligeholdelse.

» Renger produktet for at fierne farlige materialer,
inden du udfgrer vedligeholdelse.

« Afmonter taendhaetten, for du udfgrer
vedligeholdelsen.

* Motorens udstgdningsgasser er varme og kan
indeholde gnister. Betjen ikke produktet indendgrs
eller i naerheden af brandfarligt materiale.

* Undlad at eendre produktet. ZEndringer af produktet,
der ikke er godkendt af producenten, kan medfare
alvorlig personskade eller dgdsfald.

» Brug altid originalt tilbehgr og originale reservedele.
Tilbeher og reservedele, der ikke er godkendt af
producenten, kan medfgre alvorlig personskade eller
dadsfald.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
beskrevet i denne brugervejledning. Lad et godkendt
servicevaerksted udfere alle andre former for service.

« Alt veerktgj skal fiernes fra produktet, for du starter
motoren efter vedligeholdelse. Lostliggende vaerktgj
eller veerktgj, der er monteret pa roterende dele, kan
blive slynget ud og forarsage personskade.

« Efter vedligeholdelse skal du udfares en kontrol af
produktets vibrationsniveau. Tal med et godkendt
serviceveerksted, hvis niveauet ikke er korrekt.

* Lad et godkendt serviceveerksted foretage

produktet. regelmaessig service af produktet.
Betjening
Indledning » For BG 375 (H5-BC): Lasn lasegrebet, flyt handtaget

ADVARSEL: Les og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du bruger produktet.

Det skal du ggre, inden du betjener
produktet

« Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
sgrg for at have forstaet instruktionerne.

* Lees motorproducentens instruktionsbog.
» Foretag daglig vedligeholdelse. Se
Vedligeholdelsesskema pa side 80.

Sadan justeres styrets hgjde

+ For BG 245 H5: Lasn grebet, flyt handtaget op eller
ned til en passende hgjde, og spaend grebet. (Fig.
22)

op eller ned til en passende hgjde, og spaend
lasegrebet. (Fig. 23)

* For BG 375 (H6-BC, H9-BC) og BG 475: Lasn det
nederste lasegreb, flyt handtaget op eller ned til en
passende hgjde, og spaend det nederste lasegreb.
(Fig. 24)

Sadan monteres (BG 245 H5, BG 375)-
flydeskiven

1. Anbring flydeskiven pa en hard, flad overflade.

2. Anbring produktet oven pa flydeskiven.

3. Juster midten af klingeenheden med midterdelen af
flydeskiven.

4. Drej flydeskiven, indtil klingerne griber fat i
beslagene pa flydeskiven.
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BEMZERK: serg for, at flydeskiven
er korrekt monteret, inden produktet

betjenes. En forkert monteret flydeskive
giver ikke et glat resultat.

Sadan startes produktet

1. Abn benzinventil. (Fig. 25)

2. Seet gashandtaget i tomgangshastighed. (Fig. 26)

3. Seet chokerhandtaget i den korrekte position. (Fig.
27)
a) Hvis motoren er kold, skal du lukke for chokeren.

b) Hvis motoren er varm, eller den omgivende
temperatur er hgj, skal du abne for chokeren.

Seet motorens ON/OFF-kontakt pa "ON" (Fig. 28)

5. Hold produktets handtag med den ene hand, og
treek langsomt i startsnorhandtaget, indtil du meerker
modstand. (Fig. 29)

6. Slip startsnorens handtag for at lade startsnoren
returnere.

7. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren starter.

8. Abn chokerhandtaget gradvist, indtil det er helt
abent. (Fig. 30)

9. Lad motoren kere i tomgang i 2-3 minutter.

-
o

. Hold godt fast pa produktet ved handtaget med
begge heender. Flyt gashandtaget for at gge
motorens omdrejningstal, men slip ikke handtaget.
(Fig. 31)

. Skub koblingshandtaget pa venstre side mod
handtaget. Hold koblingshandtaget i denne position
under arbejdet.

a) For BG 245 H5 og BG 375 (H5-BC): Trykket
mod din hand kan reduceres ved at folde
koblingsholderen (A) oven pa koblingshandtaget.
(Fig. 32)

b) BG 475- og BG 375 (H6-BC, H9-BC)-modellerne
har et laengere koblingshandtag, og en
koblingsholder er ikke ngdvendig. (Fig. 33)

Driftstilstande

1

-

BEMAERK: se efter lase sten, og fiern
dem fra betonoverfladen for betjeningen.

Lase sten kan lave maerker, der kan vaere
vanskelige at fierne fra betonoverfladen.

Arbejdet med flydeskiven fierner buler og fordybninger
pa betonoverflader. Serg for, at betonoverfladen er
tilstraekkelig hard fer arbejdet med flydeskiven. Lav et
trin pa overfladen, og serg for, at skomaerkets dybde er
mindre end 3 mm/0,12".

Nar arbejdet med flydeskiven er afsluttet,

er betonoverfladen klar til glitningsarbejdet.
Glitningsarbejdet @ger teetheden i betonoverfladen og
ger den glat og hard.

Séadan bruges flydeskiven

Indstil gashandtaget til en passende hastighed.

BEMZAERK: Indstil ikke hastigheden
for hgjt. En for hgj hastighed pa vad

beton kan beskadige overfladen. Juster
hastigheden under drift, efterhanden
som betonen bliver hardere.

. Juster bladvinklen, indtil bladvinkelkablet er spaendt.

Se S&ddan justeres klingevinklen pa side 80.
Flyt produktet hen over betonoverfladen. (Fig. 34)

a) Karien bevaegelse fra den ene side til den
anden hen over hele betonoverfladen (A). Nar
du vender for at ga i den modsatte retning, skal
bladenheden overlappe % diameter.

b) Korien beveegelse fra den ene side til
den anden hen over hele betonoverfladen i et
vinkelret mgnster (B). Nar du vender for at
ga i den modsatte retning, skal bladenheden
overlappe 'z diameter.

Stands produktet, og fiern det fra betonoverfladen.

BEMAERK: Lad ikke produktet sta
pa betonoverfladen. Det kan medfgre

meerker og skader pa betonoverfladen.
Nar produktet standser, skal du straks
lafte produktet fra betonoverfladen.

Sadan bruges glittemaskinen

Indstil gashandtaget til en passende hastighed.

BEMAERK: indstil ikke hastigheden
for hgjt. En for hgj hastighed pa vad
beton kan beskadige overfladen. Juster

hastigheden under drift, efterhanden
som betonen bliver hardere.

2. Juster bladvinklen, indtil bladvinkelkablet er spaendt.

Se S&ddan justeres klingevinklen pa side 80.
Flyt produktet hen over betonoverfladen. (Fig. 34)

a) Juster gashandtaget til en passende hastighed,
der matcher overfladens tilstand. For hgj
hastighed kan beskadige overfladen.

b) Juster bladvinklen for at gge eller mindske
trykket pa betonoverfladen efter behov under
drift. For hgj bladhastighed kan beskadige
overfladen. Serg for, at betonen bliver
tilstreekkelig hard, fer du gger bladhastigheden.

c) Korien beveegelse fra den ene side til den
anden hen over hele betonoverfladen (A). Nar
du vender for at ga i den modsatte retning, skal
bladenheden overlappe % diameter.

d) Kerien beveegelse fra den ene side til
den anden hen over hele betonoverfladen i et
vinkelret megnster (B). Nar du vender for at
ga i den modsatte retning, skal bladenheden
overlappe % diameter.
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4. Stands produktet, og fiern det fra betonoverfladen.
5. Vent, til betonen er tilstraekkelig starknet.

6. Udfer proceduren igen og igen, indtil
betonoverfladen har en tilfredsstillende finish og er
helt starknet.

Bemeerk: Tidsrummet mellem glitningsarbejdet
beregnes ud fra, hvor hurtigt betonen starkner.

Sadan bevasges produktet i forskellige
retninger,

« Left handtagene for at dreje til venstre. (Fig. 35)

» Skub handtagene ned for at dreje til hajre. (Fig. 36)

» Skub handtagene fremad for at bevaege produktet
fremad. (Fig. 37)

» Treek handtagene bagud for at bevaege produktet
tilbage. (Fig. 38)

Sadan justeres klingevinklen
Klingevinklen justeres gradvist.

1. Drej klingejusteringsgrebet med uret for at age
klingevinklen. (Fig. 39)

2. Drej klingejusteringsgrebet mod uret for at reducere
klingevinklen. (Fig. 40)

Sadan standses produktet

1. Slip koblingshandtaget.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)

2. Seet straks gashandtaget til tomgangshastighed, og
lad motoren kgre i tomgang i 2-3 minutter. (Fig. 26)

3. Saet motorens ON/OFF-kontakt pa "OFF". Motoren
standser.

4. Flyt benzinventilen til positionen "OFF".

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, for du udfgrer

vedligeholdelse pa produktet.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet
kraever specialuddannelse. Vi garanterer, at du kan

fa professionelt udferte reparationer og service.

Hvis forhandleren ikke er et servicevaerksted, kan
vedkommende oplyse om naermeste servicevaerksted.

For bestilling af reservedele skal du kontakte din
Husqgvarna forhandler eller dit servicevaerksted.

Vedligeholdelsesskema

* = Generel vedligeholdelse udfert af fareren.
Instruktionerne findes ikke i denne brugsanvisning.

X = Instruktionerne findes i denne brugsanvisning.

O = Se motormanualen for at fa yderligere oplysninger.

Vedligeholdelse For brug: Efter de for- Hver ma- Arligt, hver

hver 10.t- | 020 timer | N8d: hver 500. time
me 200. time ’

Serg for, at der ikke er breendstof- eller olielaekager. *

Renger produktet. X

Serg for, at matrikker og skruer er strammede. *

Kontrollér breendstofstanden og motoroliestanden.

Renger kgleribberne pa motoren. (0] O

Serg for, at gashandtaget, koblingshandtaget og choker- N

handtaget kan bevaege sig jeevnt.

Rens luftfilteret. X X

Efterse koblingskablet for skader, og serg for, at det er N

korrekt justeret.

Smer klingeakslerne. X

Skift motorolien. X

Udskift luftfilteret.
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Vedligeholdelse Fer brug: Efter de for- Hver ma- Adigt, hver
hver 10. ti- 3 ned, hver .
ste 20 timer ; 500. time
me 200. time
Udfer en kontrol af motorens omdrejningstal. (0] o
Efterse kileremmen for skader X
Undersgg og renger taendrgret. Udskift teendreret, nar o
det er ngdvendigt.
Renggar karburatorens benzinventil. O
Renger gnistfangerskeermen pa lyddeemperen.
Juster ventilhovedspillerummet for luftindtaget og ud- o
stedningsventilerne.
Aftap breendstoffet, og renger breendstoftanken og
) O
braendstoffilteret.
Rengar og juster karburatoren. (0]

Sadan rengeres produktet

« Fjern betonen fra produktets overflader efter hver
betjening, fer betonen bliver hard.

« Brug en hgjtryksrenser til at rengare produktet.

c BEMZAERK: Ret aldrig vand direkte

komponenter eller motoren.

pa braendstoftankens deeksel, elektriske
« Fjern fedt og olie fra handtaget.

Sadan kontrolleres motoroliestanden

Fjern benzindaekslet og oliepinden.

Tor olien af oliepinden.

Genindseet oliepinden helt ind i olietanken.
Fjern oliepinden.

Kontroller oliestanden pa malepinden.

o0~ wd =

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes

med motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen. Se Tekniske data pa side 86 eller
motorvejledningen for at finde oplysninger om den
korrekte type olie.

Sadan udskiftes motorolien

Hvis motoren er kold, skal du starte motoren i
1-2 minutter, fgr du aftapper motorolien. Dette gor
motorolien varm og lettere at aftappe.

c ADVARSEL.: Motorolien er meget varm

Hvis du spilder motorolie pa huden, kan den
fiernes med vand og saebe.

umiddelbart efter, at motoren stopper. Lad
motoren kele af, far du aftapper motorolien.
1. Seet en beholder under aftapningsproppen til
motorolien.

2. Tag olieaftapningsproppen (A) af, og tilslut en slange
(B). (Fig. 43)

Vip produktet, og lad olien Isbe ned i beholderen.
Fjern slangen.
Monter olieaftapningsproppen, og spaend den.

o o~ ow

Pafyld ny motorolie. Se Tekniske data pa side 86
eller motorvejledningen for at finde oplysninger om
den korrekte type olie.

7. Udfer en kontrol af motoroliestanden.

Luftfilter

A
A

Sadan renggres eller udskiftes luftfiltret

e ADVARSEL: Renger ikke luftfilteret

med trykluft. Det forarsager skader pa
Drej grebet pa luftfiltret, og tag luftfilterdeekslet af.

ADVARSEL: Brug godkendt
andedreetsvaern, nar du renger eller
udskifter luftfilteret. Bortskaf brugte luftfiltre
korrekt. Indanding af stevet i luftfilteret er
farligt for helbredet.

BEMZERK: udskift altid et beskadiget

luftfilter, ellers kan der komme stgv ind i
motoren og beskadige motoren.

luftfilteret, og risikoen for at du indander det
farlige stev @ges.

N =

Fjern papirfilterelementet og skumfilterelementet (A).
(Fig. 44)

Renger Iuftfilterhuset med en berste.
Undersag Iuftfilterelementet for skader.
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5. Bank papirfiltret mod en hard overflade, eller brug en
stgvsuger til at fierne partiklerne.

BEMZERK: Lad ikke mundstykket
pa stevsugeren bergre overfladen

pa papirfilterelementet. Hold afstand.
Den fglsomme overflade pa
papirfilterelementet bliver beskadiget,
hvis genstande rgrer det.

6. Renger skumfilterelementet med en oplgsning af
seebe og vand.

7. Skyl skumfilterelementet i rent vand.

8. Pres skumfilterelementet sammen for at fierne vand,
og lad skumfilterelementet tarre helt.

9. Smgr skumfilterelementet med motorolie.

10. Pres en ren klud ind mod skumfilterelementet for at
fierne ugnsket olie.

11. Monter luftfilteret i modsat reekkefelge.

Sadan efterses kileremmen, og sadan
justeres koblingskablet

A ADVARSEL: Betjen ikke produktet
uden deekslet til kileremmen monteret.

1. Stop motoren.
Fjern deekslet til kileremmen.

Efterse kileremmen (A) for skader og slitage. Udskift
kileremmen, hvis det er ngdvendigt. (Fig. 45)

Undersgg kileremmens spaending.

Hvis spaendingen ikke er tilstraekkelig, skal
koblingskablet (B) justeres.

6. Undersgag placeringen af kileremmen i forhold til
tapperne (C).

7. Monter daekslet til kileremmen.

Sadan seettes produktet i
vedligeholdelsespositionen
Vedligeholdelsespositionen kan bruges til alle

vedligeholdelsesprocedurer i omradet omkring klingerne
under produktet.

1. Aftap braendstoffet fra breendstoftanken.

2. Vip produkt frem, indtil det star stabilt pa
stogtterammen. (Fig. 46)

BEMARK: Vip ikke produktet i andre
retninger. Forkert placering af produktet kan

medfere, at olien traenger ind i karburatoren.

Sadan smeares klingeakslerne

» Skub fedt gennem smgreniplerne, indtil fedtet
kommer ud omkring klingeakslerne.

a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)
) (BG 475): (Fig. 49)

Sadan rengeres eller udskiftes (BG 245
H5)-klingeakslerne

1.

o o~ wN

Afmonter skruerne og skiverne (A), der fastholder
den udvendige ring pa klingeakslerne. (Fig. 50)

Fjern den udvendige ring. (Fig. 51)

Traek klingeakslerne af navet. (Fig. 52)

Udskift beskadigede klingeaksler.

Renger kontaktfladerne pa klingeakslerne og navet.
Smer kontaktfladerne, og monter klingeakslerne.

Sadan rengeres eller udskiftes
(BG 375)-klingeakslerne

1.

Al i

Afmonter matrikkerne og skruerne fra
klingeakslerne. (Fig. 53)

Treek klingeakslerne af navet. (Fig. 54)

Udskift beskadigede klingeaksler.

Renggr kontaktfladerne pa klingeakslerne og navet.
Smaer kontaktfladerne, og monter klingeakslerne.

Sadan renggares eller udskiftes
(BG 475)-klingeakslerne

1.

o rwDn

Afmonter mgtrikkerne og skruerne fra
klingeakslerne. (Fig. 55)

Treek klingeakslerne af navet. (Fig. 56)

Udskift beskadigede klingeaksler.

Renger kontaktfladerne pa klingeakslerne og navet.
Smer kontaktfladerne, og monter klingeakslerne.

Sadan renggres eller udskiftes lejet il
(BG 245 H5)-trykpladen

1.
2.

7.

Fjern skruen og skiven. (Fig. 57)

Fjern klingeenheden. Brug en aftraekker, hvis det er
vanskeligt af fierne klingeenheden. (Fig. 58)

Fjern trykpladen. (Fig. 59)

Fjern beskyttelsesringen (A) og nalelejet (B). (Fig.
60)

Renger overfladerne pa alle dele, og smgr dem
omhyggeligt. Udskift beskadigede dele.

Smer nalelejet med fedt. Se Tekniske data pa side
86 for at finde oplysninger om den korrekte type
fedt.

Monter i modsat raekkefalge.

Sadan rengeres eller udskiftes lejet il
(BG 375, BG 475)-trykpladen

1.

Fjern skruen og skiven. (Fig. 61)
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2. Fjern klingeenheden. Brug en aftreekker, hvis det er
vanskeligt af fierne klingeenheden. (Fig. 62)

3. Fjern trykpladen (A), kuglelejet (B), basningen (C) og
lejepladen (D). (Fig. 63)

4. Renggr overfladerne pa alle dele, og smer dem
omhyggeligt.

5. Smer kuglelejet med fedt. Se Tekniske data pa side
86 for at finde oplysninger om den korrekte type
fedt.

6. Monter i modsat reekkefglge.

Sadan udskiftes (BG 245 H5)-klingerne

ADVARSEL.: For du udskifter
klingerne, skal du standse produktet og lade

motoren kole af.

. Seet produktet i vedligeholdelsespositionen. Se
Sadan saettes produktet i vedligeholdelsespositionen
pa side 82.

2. Fjern skruerne (A), og udskift klingerne (B). (Fig. 64)
3. Smer klingeakslerne. Se Sddan smeres
klingeakslerne pa side 82.

Sadan udskiftes (BG 375)-klingerne

ADVARSEL.: For du udskifter
klingerne, skal du standse produktet og lade

motoren kgle af.

. Seet produktet i vedligeholdelsespositionen. Se
Sddan saettes produktet i vedligeholdelsespositionen
pa side 82.

2. Lesn klingerne.

a) Treek fiederclipsene ud pa klinger, der har en

funktion til hurtig frigerelse. (Fig. 65)

b) Fjern skruerne pa klinger, der ikke har en

funktion til hurtig frigerelse.

3. Udskiftning af klingerne (Fig. 66)

a) Hvis klingen er slidt pa den ene kant, skal den
vendes 180 grader og seettes tilbage pa plads.
(Fig. 67)

b) Hvis klingen er slidt pa den forreste og bageste
kant, skal den udskiftes med en ny klinge.

4. Smer klingeakslerne. Se Sadan smares
klingeakslerne péa side 82.

Sadan udskiftes (BG 475)-klingerne

ADVARSEL: For du udskifter
klingerne, skal du standse produktet og lade

motoren kgle af.

Bemeerk: benne type klinge fas ogsa til (BG 375).

1. Seet produktet i vedligeholdelsespositionen. Se
Sadan saettes produktet i vedligeholdelsespositionen
pa side 82.
. Fjern skruerne. (Fig. 68)
3. Udskiftning af klingerne (Fig. 69)
a) Hvis klingen er slidt pa den ene kant, skal den
vendes 180 grader og seettes tilbage pa plads.
(Fig. 70)
b) Hvis klingen er slidt pa den forreste og bageste
kant, skal den udskiftes med en ny klinge.

4. Smer klingeakslerne. Se Sadan smares
klingeakslerne pa side 82.

Gearkasse

Det er ikke ngdvendigt at udfare regelmaessig
vedligeholdelse af gearkassen ud over en kontrol

af oliestanden. Hvis der er en laekage eller andre
problemer med gearkassen, skal du lade et godkendt
serviceveerksted reparere produktet.

Fejlfinding

Problem Arsag Lesning

Produktet starter ikke. Breendstoftanken er tom. Fyld braendstoftanken.
Motorens ON/OFF-kontakt er i positi- | Saet motorens ON/OFF-kontakt pa
onen "OFF". "ON"
Benzinventilen er lukket. Abn benzinventilen.

Motoren er kold.

Luk chokeren.

Motoren er i stykker.

Se motorvejledningen.
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Problem

Arsag

Lasning

Klingerne roterer ikke eller roterer for
langsomt, nar koblingshandtaget er
tilkoblet.

Kileremmen er beskadiget.

Udskift kileremmen.

Kileremmens spaending rundt om
remskiverne er ikke tilstraekkelig.

Juster spaendingen pa koblingskab-
let.

Koblingskablet er gaet i stykker.

Udskift koblingskablet.

Klingerne roterer ikke jeevnt.

Motoren er kold.

Lad motoren kare i tomgang i 2-3 mi-
nutter, for du betjener produktet.

Motorhastigheden er for lav, nar kob-
lingshandtaget er tilkoblet.

@g motoromdrejningstallet til fuld
gas, fer du tilkobler koblingshandta-
get.

Til BG 245 H5 og BG 375: En flyde-
skive anvendes, og betonen er for
frisk.

Lad betonen tarre lidt mere, for pro-
duktet anvendes.

Motoren er i stykker.

Se motorvejledningen.

Gearkassen er defekt.

Reparer eller udskift gearkassen.

Produktet ryster.

1 eller flere af klingerne er bgjede
eller defekte.

Udskift beskadigede klinger

1 eller flere af klingerne bevaeger sig
ikke korrekt i navet.

Afmonter klingerne. Renger og smer
alle kontaktoverflader.

Trykpladen er bgjet eller defekt.

Udskift trykpladen.

Klingejusteringssystemet er defekt.

Koblingskablet er gaet i stykker.

Udskift koblingskablet.

1 eller flere af klingerne bevaeger sig
ikke korrekt i navet.

Afmonter klingerne. Renger og smgr
alle kontaktoverflader.

Trykpladen flytter sig ikke vertikalt.

Afmonter klingeenheden. Renggr og
smgr alle kontaktoverflader.

Klingejusteringshandtaget pa styret
er defekt.

Undersgag alle dele af klingejustering-
shandtaget for skader, og udskift det
om ngdvendigt.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport

c ADVARSEL: ver forsigtig under

transport. Produktet er tungt og kan
forarsage personskade, hvis det veelter.
» Fold handtaget. Se Sddan seettes produktet i
transportposition pa side 84.

* Hvis en flydeskive er monteret, skal den fjernes
inden transport.

» Nar du bruger et keretgj til transport af produktet,

skal du sgrge for, at produktet er tilstraekkeligt
fastgjort og ikke kan bevaege sig. Fastger 1

fastgerelsesrem til betjeningsgrebet og keretgjet.

Fastger 1 fastgerelsesrem til statterammen til
vedligeholdelsesposition og karetajet.

Placer ikke produktet pa siden under transport.
Undersiden af produktet skal altid vende nedad.

Sadan seettes produktet i transportposition

For BG 245 H5: Lasn grebet, og fold handtaget

fremad. (Fig. 71)

For BG 375 (H5-BC): Lgsn lasegrebet, og fold

handtaget fremad. (Fig. 72)

For BG 375 (H6-BC, H9-BC) og BG 475:

a) Lesn lasegrebet pa nederste del af handtaget (A)
og lasegrebet pa det midterste haengsel (B). (Fig.
73)

b) Skub den nederste del af handtaget fremad.
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c) Fold den gverste del af handtaget bagud.

Sadan lgftes produktet

ADVARSEL.: Serg for, at
lgfteudstyret har den korrekte dimension.
Identifikationspladen pa produktet viser
produktets vaegt.

korrekt og ikke er beskadiget.

ADVARSEL.: G4 eller sta ikke under

eller nzer et laftet produkt.

ADVARSEL.: Lot ikke et beskadiget
produkt. Sgrg for, at styrtbajlen er monteret

« Fastger lgfteudstyret til Ioftegjet.

ADVARSEL.: Brug aldrig
metalkroge, kaeder eller andet

lafteudstyr med ujeevne kanter, der kan
medfgre beskadigelse af laftegjet.

a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)
Betjeningsgrebet og stgtterammen til

vedligeholdelsespositionen er solide strukturer, du kan
holde, nar du flytter et laftet produkt.

A BEMZERK: Lait ikke produktet vha.
beskyttelsesringen.

Opbevaring

Renger produktet inden opbevaring.

« Huvis produktet er sat i vedligeholdelsesposition fgr
opbevaring, skal du sgrge for, at tanken ikke er
mere end halvt fuld. Der er risiko for, at der kommer
braendstof ud af breendstofdaekslets ventilationshul.

* Opbevar produktet pa et tort og frostfrit sted.

*  Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for bern eller personer, som ikke er godkendt.

Bortskaffelse

« Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

+ Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
braendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

« Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en Husqgvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.
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Tekniske data

Tekniske data
BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Nettoveegt, kg 60 90,5 98 101
Driftsveegt (EN500), kg 62 93 102 105

Motormeerke, type

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Motoreffekt, kW/hk ved o/min
13

3,6/4,8 ved 3600

4,1/5,5 ved 3600

6,3/8,5 ved 3600

6,3/8,5 ved 3600

Bladhastighed, o./min. 40-115 40-115 40-115 40-115
Handtagstype Kort foldbart Langt foldbart Langt foldbart Langt foldbart
Koblingstype Remkobling Remkobling Remkobling Remkobling

Type af bladvinkeljustering

Drejningshastighed

Drejningshastighed

Drejningshastighed

Drejningshastighed

Type af bladarme Boltning E;Egt:iiggﬂrel- E;Eigt:iiggﬂrel- Boltning
Vedligeholdelsesramme N/A Standard Standard Standard
Breendstoftankens kapacitet, | | 2,5 3,1 53 53
Olietankens kapacitet, | 0,6 0,6 0,6 1.1
Braendstofforbrug, I/t 1,0 1,7 2,4 2,4
Gearkasseoliekapacitet, | 0,55 0,55 0,55 0,55

klasse SJ

klasse SJ

klasse SJ

Braendstof Blyfri benzin, maks. | Blyfri benzin, maks. | Blyfri benzin, maks. | Blyfri benzin, maks.
10% aetanol 10% aetanol 10% aetanol 10% aetanol
. SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, API
Motorolie

klasse SJ

Fedt, aksel til bladjusteringer

Shell Gadus S2
V100 eller tilsva-
rende

Shell Gadus S2
V100 eller tilsva-
rende

Shell Gadus S2
V100 eller tilsva-
rende

Shell Gadus S2
V100 eller tilsva-
rende

Gearkasseolie

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Fa yderligere oplysninger og svar pa spgrgsmal om
denne specifikke motor i motormanualen eller pa

motorproducentens website.

13 Som angivet af motorproducenten. Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det an-
ferte omdrejningstal) for en typisk produktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/1SO1585.
Motorer fra masseproduktionen kan afvige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i
det feerdige produkt, vil afhaenge af driftshastigheden, miljghensyn og andre vaerdier.
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Stejemissioner BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Lydeffektniveau, L,, malt, dB(A) | 97 104 104 104 104

rel 1pw 14

Lydtryksniveau Lg ved bruge- 84 92 92 92 92

rens gre, dB(A) !

Vibrationsniveauer 16 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Vibration, tre aksevaerdier, ni- 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5

veau ay,, m/s?

Vaegte for flere muligheder BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Flydeskive, kg 6,7 16 16 16 N/A

Flydeskive, mm 610 945 945 945 N/A

Glittemaskineblade, 4 enheder, | 3,1 52 52 52 6,4

kg

Glitemaskineblad, mm 600 900 900 900 1140/44,9

Beskyttelsesring, mm 615 950 950 950 1200

Flydeblad, 4 enheder, kg N/A 9 9 9 12,4

Flydeblad, mm N/A 945 945 945 1160

Erkleering om stgj og vibrationer

Disse deklarerede vaerdier er rekvireret efter
laboratorietypetest i overensstemmelse med det
angivne direktiv eller standarder og er velegnede til
sammenligning med deklarerede vaerdier fra andre
produkter testet i overensstemmelse med samme
direktiv eller standarder. Disse deklarerede vaerdier
er ikke egnet til brug i risikovurderinger, og veerdier
malt pa arbejdspladser kan veere hgjere. De faktiske
eksponeringsvaerdier og risiko for skader, som den
enkelte bruger oplever, er unikke og afhanger af den
made brugeren arbejder pa, i hvilket materiale produktet
benyttes savel som af eksponeringstiden, brugerens
fysiske tilstand samt produktets tilstand.

14 Malt lydeffektniveau L, iht. EN 12649, EN ISO 3744. Fejlmargin K, 2,5 dB(A).
S Lydtryksniveau L, iht. EN ISO 12649, EN ISO 11201. Fejimargin Kpa 2,5 dB(A).
16 vibrationsvaerdi fastsat i overensstemmelse med EN 12649. Rapporterede data for vibrationsniveau har en

typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.
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Produktmal, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Hgjde med handtaget fol- 850 D Laengde inkl. handtag, mm 1449
det sammen, mm
B Handtagshgjde, mm 929 E Handtagsbredde, mm 631
c Leaengde med handtaget 709 E Bredde pa klingeenhed, 610
foldet sammen, mm mm
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Produktmal, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A Hgjde med handtaget fol- 1100 Handtagshgjde, mm 1060
det sammen, mm
B Leengde med handtaget 1220 Handtagsbredde, mm 735/28.9
foldet sammen, mm
c Laengde inkl. handtag, mm 1950 Bredde pa klingeenhed, 950

mm
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Produktmal, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Fig. 5)
A Handtagsbredde, mm 700 Handtagshgjde, mm 1300
B Bredde pé klingeenhed, 950 Laengde med handtaget 1120
mm foldet sammen, mm
c Hgjde uden handtag, mm 705 Hgjde med handtaget fol- 1220
det sammen, mm
D Leengde inkl. handtag, mm | 2275
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.. +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Betonglittemaskine, murske
\Varemaerke Husqgvarna

Type/model BG 245 H5, BG 375, BG 475
Identifikation [Serienumrene fra 2019 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse
2006/42/EC "vedrgrende maskiner"
2014/30/EU "vedragrende elektromagnetisk kompatibilitet"

og at felgende harmoniserede standarder og/eller
tekniske specifikationer anvendes,

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/?W’S/”"“ e

Christian Nyberg
R&D Director, Betonoverflader & Gulve
Husqvarna AB, Construction Division

Ansvarlig for teknisk dokumentation

(Fig. 16)
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California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Gerétebeschreibung

Bei diesem Gerat handelt es sich um einen
handgefiihrten Glatter, der zum Glatten von Beton
verwendet wird. Das Gerat verfugt Gber einen 4-Takt-
Verbrennungsmotor.

Gerételibersicht (BG 245 H5)
(Abb. 1)

1. Gashebel

2. Regler fur die Glattfligeleinstellung
3. Kupplungssteuerung

4. Kupplungshalter

5. Typenschild

6. Keilriemenabdeckung

7. Schutzring

8. Glattfligel

9. Stutzrahmen fiir Wartungsposition
10. Hebetse

Gerateiibersicht (BG 375, BG 475)
(Abb. 2)

Gashebel

Regler fir die Glattfligeleinstellung
Kupplungssteuerung
Kupplungshalter
Keilriemenabdeckung

Schutzring

Glattfltgel

Stutzrahmen fiir Wartungsposition

® N OEWN =2

Das Modell BG 245 H5 ist fir den Betrieb in der Nahe
von Wéanden, Kanten und in kleinen Bereichen geeignet.
Der Schutzring dreht sich und verhindert so Kratzer an
der Wand.

Die Modelle BG 245 H5 und BG 375 kénnen mit

der optionalen ,schwimmenden“ Scheibe verwendet
werden.

Verwendungszweck

Dieses Gerat ist nur flr den professionellen Einsatz
gedacht. Das Gerat wird zum Abziehen und Glatten von
aushartendem Beton verwendet, bevor die Oberflache
zu trocken ist, um das notwendige Ergebnis zu erzielen.
Dieses Gerat darf nur im Freien oder in Bereichen mit
ausreichender Beluftung verwendet werden. Verwenden
Sie das Gerat nicht fiir andere Aufgaben.

11. Hebel zum Verriegeln des Griffs
12. Schalldampfer

13. Kraftstofftankdeckel

14. Kraftstofftank

15. Startseilhandgriff

16. Luftfilterdeckel

17. Zindkerze

18. Oltankdeckel und Messstab

19. Ablasshahn fiir Motordl

20. ON/OFF-Schalter fir den Motor
21. Bedienungsanleitung

9. Hebeose

10. Typenschild

11. Schalldampfer

12. Kraftstofftankdeckel

13. Kraftstofftank

14. Startseilgriff

15. Luftfilterdeckel

16. Zindkerze

17. Oltankdeckel und Messstab
18. Ablassschraube fir Motor6l
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19. ON/OFF-Schalter fir den Motor
20. Betriebsanleitung

Symbole auf dem Gerét
(Abb. 6) Gehen Sie vorsichtig vor, und verwenden
Sie das Gerat ordnungsgemaR. Dieses
Gerat kann schwere oder tédliche
Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen.

(Abb. 7) Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig
durch, und machen Sie sich mit den
Anweisungen vertraut, bevor Sie das

Gerat verwenden.

(Abb. 8) Tragen Sie einen Gehérschutz.

(Abb. 9) Kraftstoff: Bleifreies Benzin mit maximal
10 % Ethanol.
(Abb. 10) Es besteht Verletzungsgefahr. Vorsicht in

der Nahe des Treibriemens.
(Abb. 11) Heile Oberflache.

(Abb. 12) Halten Sie Ihre Hande von diesem
Bereich fern.

(Abb. 13) Halten Sie Hande und FiiRe von den
Glattfligeln fern.

(Abb. 14) Aufnahmepunkt am Sicherheitsrahmen.

(Abb. 15) Dieses Gerat entspricht den geltenden

EU-Richtlinien.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf
dem Geréat beziehen sich auf spezielle

Zertifizierungsanforderungen, die in bestimmten
Landern gelten.

Typenschild
(Abb. 18)

Produkttyp
Produktnummer
Produktgewicht
Seriennummer
Hersteller
Nennleistung
Baujahr

No ok wN=

Sicherheitsetiketten
(Abb. 19)

Entfernen Sie die Schwimmscheibe, bevor Sie das
Gerat anheben.

(Abb. 20)

Bringen Sie das Gerét in die Wartungsposition. Siehe
So bringen Sie das Gerat in die Wartungsposition auf
Seite 102.

Schaden am Gerat
Wir haften nicht fir Schaden an unserem Geréat, wenn:

* das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

» das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

+ ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

* das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachbetrieb
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
weisen auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hin.

c WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: wird fiir weitere Informationen verwendet,
die in bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise
WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

+ Dieses Gerat ist ein gefahrliches Werkzeug,
wenn Sie nicht aufpassen oder es unsachgemaf
verwenden. Dieses Gerat kann schwere oder

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
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tédliche Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen. Es ist sehr wichtig, dass
Sie vor der Anwendung des Geréts den Inhalt
dieser Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.

Der Gebrauch dieses Geréts ist Personen
(einschlieRlich Kindern), die iber eingeschrénkte
korperliche, sensorische oder geistige Fahigkeiten
verfligen oder denen es an der erforderlichen
Erfahrung und Kenntnissen mangelt, untersagt.
Bewahren Sie alle Warn- und Sicherheitshinweise
auf.

Halten Sie alle geltenden Gesetze und Vorschriften
ein.

Der Bediener und dessen Arbeitgeber miissen die
mit dem Betrieb des Gerats verbundenen Gefahren
kennen und vermeiden.

Untersagen Sie allen Personen die Benutzung

des Gerats, bis diese den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.

Verwenden Sie das Gerat nicht, ohne vorher dafir
geschult worden zu sein. Stellen Sie sicher, dass
alle Bediener Schulungen erhalten.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Es dirfen nur zugelassene Personen mit dem Geréat
arbeiten.

Der Bediener ist fir Unfélle verantwortlich, die
anderen Personen zustofRen oder an deren
Eigentum entstehen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann

sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tdlichen
Verletzungen fiihren kdnnen, zu verringern, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der
Nutzung dieses Gerates mit ihrem Arzt und dem
Hersteller des Implantats sprechen.

Halten Sie das Gerat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt
ist.

Nehmen Sie keine Modifikationen am Geréat vor.
Bedienen Sie das Gerat nicht, wenn die Méglichkeit
besteht, dass andere Personen Modifikationen daran
vorgenommen haben.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.

Der Bediener muss Uber die erforderliche physische
Kraft fir den sicheren Betriebs des Geréts verfugen.
Bedienen Sie das Gerat nicht, ohne dass alle
Schutzabdeckungen montiert sind.

Tragen Sie eine personliche Schutzausristung.
Siehe Persénliche Schutzausrdstung auf Seite 96.
Stellen Sie sicher, dass sich nur befugte Personen
im Arbeitsbereich befinden.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und hell.
Achten Sie wahrend der Arbeit auf eine sichere und
stabile Position.

Stellen Sie sicher, dass keine Gefahr besteht, dass
Sie oder das Gerat aus einer hdheren Position
herunterfallen kann.

Achten Sie darauf, dass sich auf dem Giriff kein Fett
oder Ol befindet.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Bereichen, in
denen Feuer oder Explosionen auftreten kénnen.
Das Gerat kann Objekte mit hoher Geschwindigkeit
auswerfen. Stellen Sie sicher, dass alle Personen
im Arbeitsbereich zugelassene persénliche
Schutzausriustung tragen. Entfernen Sie lose
Gegenstande aus dem Arbeitsbereich.

Bevor Sie sich vom Gerat entfernen, schalten Sie
den Motor ab und vergewissern Sie sich, dass keine
Gefahr eines versehentlichen Starts besteht.
Achten Sie darauf, dass sich Kleidung, langes Haar
und Schmuck nicht in beweglichen Teilen verfangen
kann.

Setzen Sie sich nicht auf das Gerét.

Schlagen Sie nicht auf das Geréat.

Bedienen Sie das Gerét stets von hinten, und halten
Sie beide Hande am Lenker.

Verwenden Sie das Gerat niemals in der Néhe
elektrischer Kabel. Das Gerat hat keine elektrische
Isolierung. Dies kann zu Verletzungen oder zum Tod
fuhren.

Bevor Sie das Geréat in Betrieb nehmen, finden

Sie heraus, ob es versteckte Drahte, Kabel und
Rohrleitungen im Arbeitsbereich gibt. Wenn das
Gerat auf ein verborgenes Objekt trifft, halten Sie
den Motor sofort an, und priifen Sie Gerat und
Objekt. Nehmen Sie das Gerét erst wieder in
Betrieb, nachdem Sie sich vergewissert haben, dass
der weitere Betrieb sicher ist.
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Schutz vor Vibrationen

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

+ Beim Betrieb des Gerats kommt es zu Vibrationen,
die vom Gerat auf den Bediener Ubertragen
werden. RegelmaRiger und haufiger Betrieb des
Gerats kann zu Verletzungen des Bedieners
fihren oder Symptome verstarken. Es kann zu
Verletzungen an Fingern, Handen, Handgelenken,
Armen, Schultern und/oder Nerven sowie bei
der Blutversorgung oder an anderen Koérperteilen
kommen. Die Verletzungen kénnen hinderlich und/
oder chronisch werden und sich allmahlich tGber
Wochen, Monate oder Jahre hinweg verstérken.
Zu mdglichen Verletzungen kénnen Schaden am
Blutkreislauf, am Nervensystem, an Gelenken und
anderen Korperteilen gehoren.

« Symptome kdnnen wahrend des Betriebs des Gerats
oder zu einem anderen Zeitpunkt auftreten. Wenn
Sie bereits Symptome haben und das Gerat weiter
bedienen, kdnnen sich die Symptome verstarken
oder chronisch werden. Wenn Sie diese oder andere
Symptome an sich bemerken, wenden Sie sich an
einen Arzt:

« Taubheit, Geflihlsverlust, Kribbeln, Stechen,
Schmerz, Brennen, Pochen, Steifheit,
Schwerfalligkeit, Verlust von Kraft,
Verénderungen an Hautfarbe oder Hautzustand.

« Bei niedrigen Temperaturen kénnen sich die
Symptome verstarken. Tragen Sie warme Kleidung,
und halten Sie lhre Hande warm und trocken, wenn
Sie das Gerat in kalten Umgebungen betreiben.

« Warten und betreiben Sie das Gerat gemaf den
Anweisungen der Bedienungsanleitung, um einen
vorschriftsmaRigen Vibrationspegel sicherzustellen.

» Das Geraét verfligt (iber ein Antivibrationssystem,
das die Vibrationen an den Griffen fiir den
Bediener reduziert. Lassen Sie das Gerat die Arbeit
verrichten. Driicken Sie das Gerat nicht mit Kraft.
Halten Sie das Gerat leicht an den Griffen fest,
aber stellen Sie sicher, dass Sie es kontrollieren
und sicher bedienen. Driicken Sie das Gerat nicht
haufiger als nétig in die Endanschlage.

« Platzieren Sie Ihre Hande nur auf dem Griff bzw.
den Griffen. Halten Sie alle anderen Korperteile vom
Gerat fern.

« Stoppen Sie das Gerat sofort, wenn plétzlich
starke Vibrationen auftreten. Setzen Sie den Betrieb
erst fort, wenn die Ursache fir die gesteigerten
Vibrationen beseitigt wurde.

Staubtechnische Sicherheit

Der Betrieb des Gerats kann Staub in der Luft
verursachen. Staub kann ernsthafte Verletzungen
und permanente Gesundheitsprobleme verursachen.
Silikatstaub wurde von verschiedenen Behoérden als
schadlich eingestuft. Dies sind Beispiele flir derartige
Gesundheitsprobleme:

« Die tédlichen Lungenkrankheiten chronische
Bronchitis, Silikose und Lungenfibrose

*  Krebs

* Angeborene Fehlbildungen

* Hautentzlindung

Verwenden Sie eine angemessene Ausstattung, um

die Menge von Staub und Dampfen in der Luft und

den Staub auf Arbeitsgeraten, Oberflachen, Kleidung

und Korperteilen zu verringern. Beispiele dafir sind

Staubsammelanlagen und Wassernebel zum Binden

des Staubs. Reduzieren Sie den Staub an der

Quelle, falls moglich. Stellen Sie sicher, dass die

Ausstattung korrekt montiert ist und verwendet wird

und dass sie regelmaRig gewartet wird.

Tragen Sie einen zugelassenen Atemschutz. Stellen

Sie sicher, dass der Atemschutz fiir die gefahrlichen

Materialien im Arbeitsbereich geeignet ist.

Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich

ausreichend bellftet ist.

Falls mdglich, richten Sie den Auspuff des Gerats

dahin, wo er keinen Staub in der Luft verursachen

kann.

Abgase — Sicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Produkt
benutzen.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid —
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches
Gas. Das Einatmen von Kohlenmonoxid kann
tédlich sein. Da Kohlenmonoxid geruchs- und
farblos ist, kann es nicht wahrgenommen

werden. Bei einer Kohlenmonoxidvergiftung kann
es zu Schwindelsymptomen kommen, aber es

ist auch mdglich, dass eine Person ohne
Vorwarnung bewusstlos wird, wenn die Menge oder
Konzentration an Kohlenmonoxid daflir hoch genug
ist.

Abgase enthalten auch unverbrannte
Kohlenwasserstoffe einschliellich Benzen. Das
Einatmen Uber einen langeren Zeitraum kann zu
gesundheitlichen Problemen fiihren.

Abgase, die Sie sehen oder riechen kdnnen,
enthalten auch Kohlenmonoxid.

Verwenden Sie ein Gerat mit Verbrennungsmotor
nicht in Innenrdumen oder in Bereichen ohne
ausreichende Luftzufuhr.

Atmen Sie die Abgase nicht ein.

Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich
ausreichend belUftet ist. Das ist besonders wichtig,
wenn Sie das Gerat in Graben oder anderen engen
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Arbeitsbereichen verwenden, wo sich Abgase leicht
sammeln kénnen.

Lam - Sicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

» Ein hoher Gerduschpegel und Larmbelastung tber
einen langen Zeitraum kdnnen zu larmbedingten
Hoérschéaden fiihren.

* Um den Gerauschpegel auf einem Minimum zu
halten, warten und betreiben Sie das Gerat gemal
den Anweisungen der Bedienungsanleitung.

* Untersuchen Sie den Schalldampfer auf
Beschadigungen. Stellen Sie sicher, dass der
Schalldampfer fest am Gerat montiert ist.

» Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz beim
Arbeiten mit dem Gerat.

+ Beachten Sie Warnsignale und Stimmen, wenn
Sie einen Gehdrschutz tragen. Entfernen Sie den
Gehorschutz, wenn das Gerat ausgeschaltet wird,
es sei denn, er ist bei dem Geréduschpegel in lhrem
Arbeitsbereich erforderlich.

Persénliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Bedienung
des Geréts. Die personliche Schutzausriistung
kann Verletzungen nicht vollstéandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéden bei einem Unfall. Lassen Sie
sich bei der Auswahl der korrekten persénlichen
Schutzausristung von lhrem Handler beraten.

+ Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der
personlichen Schutzausristung.

* Verwenden Sie einen zugelassenen Schutzhelm.

« Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.

+ Tragen Sie einen zugelassenen Atemschutz.

+ Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz mit
seitlicher Abschirmung.

« Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

« Tragen Sie Stiefel mit Stahlkappe und rutschfester
Sohle.

« Tragen Sie zugelassene Arbeitskleidung oder
gleichwertige, eng anliegende Kleidung mit langen
Armeln und langen Hosenbeinen.

Feuerldscher

* Halten Sie in der Nahe des Arbeitsbereichs einen
Feuerloscher griffbereit.

« Verwenden Sie einen Pulver-Feuerldscher der
Klasse ,ABE" oder einen Kohlendioxid-Feuerldscher
des Typs ,BE".

Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Verwenden Sie kein Gerat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschadigt sind oder
nicht ordnungsgemaR funktionieren.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt sind oder nicht
ordnungsgeman funktionieren, wenden Sie sich an
den Kundendienst von Husqvarna.

+  Fihren Sie keine Anderungen an den
Sicherheitsvorrichtungen durch.

Ein-/Ausschalter fiir den Motor

Der Motor startet nicht, wenn der Ein-/Ausschalter auf
LEIN“ gestellt wird. Der Motor stoppt, wenn Sie den Ein-/
Ausschalter fiir den Motor auf ,AUS" stellen.

So priifen Sie den Ein-/Ausschalter fiir den Motor

1. Starten Sie den Motor. Siehe So starten Sie das
Gerdét auf Seite 98.

2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter fir den Motor auf
LAUS". Der Motor stoppt.

Schalldampfer

Der Schalldadmpfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und halt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder beschadigt ist. Ein
beschadigter Schalldampfer erhoht den Gerduschpegel
und die Brandgefahr.

WARNUNG: Dper Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf 1&uft, sehr hei3. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien

und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

So priifen Sie den Schalldédmpfer

+ Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

Schnellstoppfunktion

Die Glattfligel stoppen sofort, wenn Sie die
Kupplungssteuerung loslassen.
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So priifen Sie die Schnellstoppfunktion

1.

Starten Sie den Motor. Siehe So starten Sie das
Gerdét auf Seite 98.

Schieben Sie die Kupplungssteuerung gegen den
Griff. Die Klingen beginnen zu rotieren.

Lassen Sie die Kupplungssteuerung (A) los. Die
Klingen stoppen. (Abb. 21)

Hinweis: Die Abbildung zeigt die
Kupplungssteuerung an den Modellen BG 245

H5 und BG 375 (H5-BC). Die Modelle BG 475

und BG 375 (H6-BC, H9-BC) haben eine langere
Kupplungssteuerung, aber die Funktion ist die
gleiche. Siehe Gerdatedibersicht (BG 375, BG 475)
auf Seite 92und So starten Sie das Gerat auf Seite
98.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Kraftstoff ist feuergefahrlich; durch die
ausstromenden Dampfe besteht Explosionsgefahr.
Um Verletzungen, Feuer oder Explosionen zu
vermeiden, seien Sie beim Umgang mit Kraftstoff
vorsichtig.

Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein.

Die Kraftstoffdampfe sind giftig und kénnen
Verletzungen verursachen. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Entfernen Sie nicht den Tankdeckel oder fiillen den
Kraftstofftank, wenn der Motor eingeschaltet ist.
Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Fillen Sie Kraftstoff nicht in geschlossenen
Raumen auf. Eine mangelhafte Luftzirkulation

kann zu schweren oder todlichen Verletzungen
durch Ersticken oder einer Kohlenmonoxidvergiftung
fihren.

Rauchen Sie nicht in der Néhe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilRen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder des Motors ab.

Fillen Sie Kraftstoff nicht in der Nahe von Funken
oder Feuer ein.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Kraftstoff auf der Haut kann Verletzungen
verursachen. Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt,
waschen Sie diesen mit Wasser und Seife ab.
Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen

Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

+ Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

- Bevor Sie das Gerét starten, entfernen Sie es
mindestens 3 m/10 ft vom Auffillort.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie Kraftstoff oder
Motordél an unerwiinschten Stellen vom Gerat und
lassen Sie das Gerat trocknen, bevor Sie den Motor
starten.

+  Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten. Starten Sie den Motor bei
einer Leckage im Kraftstoffsystem nicht, bis die
Undichtigkeiten repariert werden.

+ Suchen Sie den Motor nicht mit den Handen nach
Undichtigkeiten ab.

+ Bewahren Sie Kraftstoff nur in zugelassenen
Behaltern auf.

* Wenn Sie das Gerat und den Kraftstoff
lagern, stellen Sie sicher, dass Kraftstoff und
Kraftstoffdampfe keinen Schaden verursachen
kénnen.

» Lassen Sie den Kraftstoff im Freien und abseits
von Feuer und Funken in einen fiir Kraftstoff
zugelassenen Behalter ab.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb an Kanten

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

+ Es besteht die Gefahr, dass das Gerat umkippt,
wenn Sie es an Kanten bedienen. Halten Sie stets
mindestens % des Gerats auf einer Flache, die
ausreichend stabil ist fir das Gewicht des Gerats.

* Wenn das Produkt kippt, stoppen Sie den Motor,
bevor Sie es zuriick auf eine ausreichend stabile
Flache heben. Siehe So heben Sie das Gerat an auf
Seite 106.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman
und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Geréts.

+ Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Siehe Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 96.

» Stoppen Sie den Motor und stellen Sie sicher, dass
alle Teile des Gerats abgekuhlt sind, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.
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» Reinigen Sie das Gerat und entfernen Sie
gefahrliches Material vor der Wartung.

» Trennen Sie die Ziindkappe vor Beginn der Wartung.

» Die Abgase des Motors sind heil und kénnen
Funken schlagen. Betreiben Sie das Geréat nicht
im Innenbereich oder in der Nahe von brennbaren
Materialien.

+  Verandern Sie das Gerat nicht. Anderungen am
Gerat, die vom Hersteller nicht genehmigt wurden,
kénnen zu schweren Verletzungen oder zum Tod
fuhren.

* Verwenden Sie stets Originalersatzteile und
Originalzubehor. Zubehor und Ersatzteile, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.

» Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Fihren Sie nur Wartungsarbeiten durch, die geman
dieser Betriebsanleitung vorgegeben sind. Lassen
Sie alle anderen Wartungsarbeiten von einem
autorisierten Servicecenter durchfiihren.

Entfernen Sie alle Werkzeuge vom Gerat, bevor
Sie den Motor nach der Wartung starten. Lose
Werkzeuge oder Werkzeuge, die an sich drehenden
Teilen befestigt sind, kdnnten herauskatapultiert
werden und Verletzungen verursachen.

Fiihren Sie nach der Wartung eine Uberpriifung
des Vibrationswerts im Geréat durch. Wenn er nicht
korrekt ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes
Servicecenter.

Lassen Sie das Gerat in einem autorisierten
Servicecenter regelmanig warten.

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Wichtige Schritte, bevor Sie mit dem
Geréat arbeiten

* Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig
durch, und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

* Lesen Sie die Motor-Betriebsanleitung des
Herstellers aufmerksam durch.

» Flhren Sie die tagliche Wartung durch. Siehe
Wartungsplan auf Seite 100.

So stellen Sie die Handgriffhéhe ein

« Fur BG 245 H5: Lésen Sie den Hebel, bewegen Sie
den Griff nach oben oder unten auf eine geeignete
Hoéhe und ziehen Sie den Hebel fest. (Abb. 22)

« FurBG 375 (H5-BC): Losen Sie den
Verriegelungsknopf, bewegen Sie den Griff nach
oben oder unten auf eine geeignete Héhe und
ziehen Sie den Verriegelungsknopf fest. (Abb. 23)

« Fir BG 375 (H6-BC, H9-BC) und BG 475: Lésen Sie
den unteren Verriegelungsknopf, bewegen Sie den
Griff nach oben oder unten auf eine geeignete Hohe
und ziehen Sie den unteren Verriegelungsknopf fest.
(Abb. 24)

So montieren Sie die Schwimmscheibe
(BG 245 H5, BG 375)

1. Legen Sie die Schwimmscheibe auf eine harte,
ebene Oberflache.

2. Setzen Sie das Gerat auf die Schwimmscheibe.

3.

4.

Richten Sie die Mitte der Glattflligeleinheit mit der
Mitte der Schwimmscheibe aus.

Drehen Sie die Schwimmscheibe, bis die Glattflligel

in den Halterungen an der Schwimmscheibe
einrasten.

ACHTUNG: stellen Sie sicher,
dass die Schwimmscheibe korrekt

montiert ist, bevor Sie das

Gerat einschalten. Eine falsch
installierte Schwimmscheibe liefert kein
gleichméRiges Ergebnis.

So starten Sie das Gerit
1. Offnen Sie das Kraftstoffventil. (Abb. 25)

4.

Stellen Sie den Gashebel in die Leerlaufposition.
(Abb. 26)

Bringen Sie den Choke-Hebel in die richtige

Position. (Abb. 27)

a) SchlielRen Sie den Choke, wenn der Motor kalt
ist.

b) Offnen Sie den Choke, wenn der Motor warm
oder die Umgebungstemperatur hoch ist.

Stellen Sie den ON/OFF-Schalter fiir den Motor auf

LON® (Ein). (Abb. 28)

Halten Sie den Griff am Gerat mit einer Hand und

ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam, bis Sie

einen Widerstand spuren. (Abb. 29)

Lassen Sie den Startseilhandgriff los. Das Startseil

wird wieder aufgerollt.

Ziehen Sie am Startseilhandgriff, bis der Motor

anspringt.

Offnen Sie langsam den Choke-Hebel, bis er

vollstédndig gedffnet ist. (Abb. 30)

Lassen Sie den Motor 2 bis 3 Minuten im Leerlauf
laufen.
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10. Halten Sie das Gerat mit zwei Handen fest am Griff.
Bewegen Sie den Gashebel, um die Motordrehzahl

zu erhdhen, aber lassen Sie den Griff nicht los. (Abb.

31)

11. Schieben Sie die Kupplungssteuerung auf der
linken Seite gegen den Griff. Halten Sie die
Kupplungssteuerung wahrend des Betriebs in dieser
Position.

a) Fur BG 245 H5 und BG 375 (H5-BC): Um
den Druck auf Ihre Hand zu verringern, klappen
Sie den Kupplungshalter (A) oben auf die
Kupplungssteuerung. (Abb. 32)

b) Die Modelle BG 475 und BG 375 (H6-BC, H9-
BC) haben eine langere Kupplungssteuerung.
Daher ist ein Kupplungshalter nicht notwendig.
(Abb. 33)

Betriebsmodi

ACHTUNG: Achten Sie vor
der Inbetriebnahme auf lose Steine

und entfernen Sie diese von der
Betonoberflache. Lose Steine kénnen
Spuren hinterlassen, die sich nicht leicht von
der Betonoberflache entfernen lassen.

Durch den Abziehvorgang werden Dellen auf der
Betonoberflache entfernt. Stellen Sie sicher, dass die
Betonoberflache vor dem Abziehen ausreichend hart ist.
Betreten Sie mit einem FuB die Oberflache: Die Tiefe
des Schuhabdrucks muss weniger als 3 mm/0,12 Zoll
betragen.

Nach Abschluss des Abziehvorgangs wird die
Betonoberflache fur den Glattvorgang vorbereitet. Der
Glattvorgang erhéht die Dichte der Betonoberflache und
macht sie glatt und hart.

So filhren Sie den Abziehvorgang aus

1. Stellen Sie den Gashebel auf die anzuwendende
Drehzahl ein.

ACHTUNG: stellen Sie die
Drehzahl nicht zu hoch ein. Zu hohe

Drehzahlen kénnen auf nassem Beton
zu Schaden an der Oberflache flihren.
Passen Sie die Drehzahl wahrend des
Betriebs an, wenn der Beton harter wird.

2. Stellen Sie die Fliigelneigung ein, bis der Seilzug fiir
die Flugelneigung gespannt ist. Siehe So stellen Sie
den Winkel der Gléttfliigel ein auf Seite 100.

3. Bewegen Sie das Gerat Uiber die Betonoberflache.
(Abb. 34)

a) Von einer Seite auf die andere Seite (iber die
gesamte Betonoberflache bewegen (A). Wenn
Sie in die entgegengesetzte Richtung drehen,
Uberlappen Sie die Halfte des Durchmessers der
Flugeleinheit.

b) Von einer Seite auf die andere Seite lber
die gesamte Betonoberflache in senkrechter
Anordnung gehen (B). Wenn Sie in die
entgegengesetzte Richtung drehen, Uiberlappen
Sie die Halfte des Durchmessers der
Fligeleinheit.

4. Stoppen Sie das Gerat, und entfernen Sie es von

der Betonoberflache.

ACHTUNG: Das Gerat darf
nicht auf der Betonoberflache stehen

bleiben. Dies kann zu Spuren und
Beschadigungen der Betonoberflache
fihren. Wenn das Gerat stehen
bleibt, heben Sie es sofort von der
Betonoberflache ab.

So filhren Sie den Glattvorgang aus

1.

Stellen Sie den Gashebel auf die anzuwendende
Drehzahl ein.

ACHTUNG: stellen Sie die
Drehzahl nicht zu hoch ein. Zu hohe

Drehzahlen kénnen auf nassem Beton
zu Schaden an der Oberflache fiihren.
Passen Sie die Drehzahl wahrend des
Betriebs an, wenn der Beton harter wird.

2. Stellen Sie die Flligelneigung ein, bis der Seilzug fir

5.

die Fligelneigung gespannt ist. Siehe So stellen Sie
den Winkel der Gléttfligel ein auf Seite 100.

Bewegen Sie das Gerat Uiber die Betonoberflache.
(Abb. 34)

a) Stellen Sie den Gashebel auf eine fiir
den Zustand der Oberflache geeignete
Geschwindigkeit ein. Zu hohe Geschwindigkeiten
kénnen zu Schaden an der Oberflache flihren.

b) Stellen Sie die Fligelneigung ein, um den Druck
auf die Betonoberflache wahrend des Betriebs
nach Bedarf zu erhéhen oder zu verringern. Eine
zu hohe Fliigelneigung kann zu Schaden an
der Oberflache flhren. Stellen Sie sicher, dass
der Beton ausreichend hart wird, bevor Sie die
Fltigelneigung erhéhen.

c) Von einer Seite auf die andere Seite Uber die
gesamte Betonoberflache bewegen (A). Wenn
Sie in die entgegengesetzte Richtung drehen,
Uberlappen Sie die Halfte des Durchmessers der
Flugeleinheit.

d) Von einer Seite auf die andere Seite Gber
die gesamte Betonoberflache in senkrechter
Anordnung gehen (B). Wenn Sie in die
entgegengesetzte Richtung drehen, Uberlappen
Sie die Halfte des Durchmessers der
Flugeleinheit.

Stoppen Sie das Gerat, und entfernen Sie es von
der Betonoberflache.

Warten Sie, bis der Beton ausreichend ausgehartet
ist.
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6. Wiederholen Sie den Vorgang so oft, bis die
Betonoberflache ein zufriedenstellendes Ergebnis
aufweist und vollstandig ausgehartet ist.

Hinweis: pie Zeitspanne zwischen
den Glattvorgéngen wird anhand der
Aushartungsgeschwindigkeit des Betons berechnet.

So bewegen Sie das Gerét in

verschiedene Richtungen

* Heben Sie die Griffe an, um das Geréat nach links zu
drehen. (Abb. 35)

» Driicken Sie die Griffe nach unten, um das Geréat
nach rechts zu drehen. (Abb. 36)

+ Schieben Sie die Griffe nach vorne, um das Gerat
nach vorne zu bewegen. (Abb. 37)

« Ziehen Sie die Griffe nach hinten, um das Geréat
nach hinten zu bewegen. (Abb. 38)

So stellen Sie den Winkel der
Glattflligel ein

Der Winkel der Glattfliigel wird schrittweise eingestellt.

1.

Drehen Sie den Regler fiir die Glattfliigeleinstellung
im Uhrzeigersinn, um den Winkel der Glattflugel zu
vergroRern. (Abb. 39)

Drehen Sie den Regler fir die Glattfligeleinstellung
gegen den Uhrzeigersinn, um den Winkel der
Glattflugel zu verkleinern. (Abb. 40)

So schalten Sie das Gerat aus

1.

Lassen Sie die Kupplungssteuerung los.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Abb. 41)

b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Abb. 42)
Stellen Sie den Gashebel sofort auf Leerlaufdrehzahl

und lassen Sie den Motor 2-3 Minuten im Leerlauf
laufen. (Abb. 26)

Stellen Sie den ON/OFF-Schalter fur den Motor auf
,OFF*“ (Aus). Der Motor wird angehalten.

Bewegen Sie das Kraftstoffventil in die Position
LOFF“ (Aus).

Wartung

Einleitung

e WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Warten des Geréats das Kapitel tber

Sicherheit, und machen Sie sich damit

vertraut.
Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren,
dass professionelle Reparaturen und Wartungsarbeiten
zur Verfugung stehen. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wenden Sie sich fir Ersatzteile an einen Handler oder
eine Servicewerkstatt von Husqvarna.

Wartungsplan

* = Allgemeine Wartung durch den Bediener. Diese
Anweisungen sind nicht in dieser Bedienungsanleitung
enthalten.

X = Diese Anweisungen sind in dieser
Bedienungsanleitung enthalten.

O = Anweisungen finden Sie in der Motor-
Betriebsanleitung.

Wartungsarbeit Vor jedem Monatlich
Gebrauch, | Naoh den | (gyie Jahriich (al-
alle 10 Be- : 200 Stun- le 500 Stun-
triebsstun- | 20 Betriebs- den) den)

stunden
den

Stellen Sie sicher, dass es keine Kraftstoff- oder Ollecka- .

gen gibt.

Geréat reinigen. X

Uberpriifen Sie, ob alle Muttern und Schrauben angezo- N

gen sind.

Priifen Sie den Kraftstoffstand und den Motorélstand. X

Reinigen Sie die MotorkUhlrippen. (0]
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Wartungsarbeit Vor jedem Nach den Monatlich
Gebrauch, ersten (alle Jahrlich (al-
alle 10 Be- . 200 Stun- le 500 Stun-
. 20 Betriebs-
triebsstun- den) den)
stunden
den
Uberpriifen Sie, ob der Gashebel, die Kupplungssteue- .
rung und der Choke-Hebel leichtgéngig sind.
Luftfilter reinigen. X X
Uberpriifen Sie das Kupplungsseil auf Beschadigungen
und stellen Sie sicher, dass es ordnungsgemaf einge- *
stellt ist.
Schmieren Sie die Glattfligelwellen. X
Wechseln Sie das Motordl. X
Tauschen Sie den Luftfilter aus.
Prifen Sie die Motordrehzahl. (o]
Uberpriifen Sie den Keilriemen auf Beschadigungen.
Prufen und reinigen Sie die Ziindkerze. Tauschen Sie o
die Ziindkerze bei Bedarf aus.
Reinigen Sie das Kraftstoffventil am Vergaser.
Reinigen Sie den Funkenschutz am Schalldampfer. o
Stellen Sie das Ventilkopfspiel flir den Lufteinlass und o
die Abgasventile ein.
Lassen Sie den Kraftstoff ab und reinigen Sie den Kraft- o
stofftank und den Kraftstofffilter.
Reinigen Sie den Vergaser und stellen Sie ihn ein. O

So reinigen Sie das Gerat

« Entfernen Sie nach jeder Nutzung den Beton von der
Oberflache des Gerats, bevor er hart wird.

« Reinigen Sie das Gerat mit einem
Hochdruckreiniger.

ACHTUNG: Richten Sie den
Wasserstrahl nicht direkt auf den
Tankdeckel, elektrische Bauteile oder
den Motor.

« Entfernen Sie Fett und Ol vom Giiff.

So priifen Sie den Motorélstand

1. Entfernen Sie den Oltankdeckel mit Messstab.

2. Reinigen Sie den Messstab von Ol.

3. Stecken Sie den Messstab vollstandig zurlick in den
Oltank.

4. Entfernen Sie den Messstab.
5. Priifen Sie den Olstand am Messstab.

6. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie Motord|
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut. Die
richtige Olsorte kénnen Sie der Technische Daten
auf Seite 107 oder der Motor-Betriebsanleitung
entnehmen.

So wechseln Sie das Motordl

Wenn der Motor kalt ist, starten Sie den Motor fiir 1
bis 2 Minuten, bevor Sie das Motordl ablassen. Dadurch
wird das Motorél erwarmt und kann leichter ablaufen.

c WARNUNG: Motorél ist direkt nach

dem Abstellen des Motors sehr heil3. Lassen
Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie das

1. Stellen Sie einen Behalter unter den Ablasshahn fir

das Motordl.

Motordl ablassen. Wenn Sie Motordl auf
lhre Haut verschiitten, reinigen Sie sie mit
Wasser und Seife.

2. Entfernen Sie den Olablasshahn (A) und verbinden
Sie einen Schlauch (B). (Abb. 43)
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3. Neigen Sie das Gerat und lassen Sie das Ol in den
Behalter laufen.

Entfernen Sie den Schlauch.

Bringen Sie den Olablasshahn an und ziehen Sie ihn
an.

6. Fillen Sie neues Motordl ein. Die richtige Olsorte
kénnen Sie der Technische Daten auf Seite 107
oder der Motor-Betriebsanleitung entnehmen.

7. Kontrollieren Sie den Motordlstand.

Luftfilter

WARNUNG: Tragen Sie einen

zugelassenen Atemschutz, wenn Sie den
Luftfilter reinigen oder ersetzen. Entsorgen
Sie gebrauchte Luftfilter ordnungsgeman.
Das Einatmen des Staubs im Luftfilter
gefahrdet lhre Gesundheit.

A

ACHTUNG: Tauschen Sie beschadigte

Luftfilter immer aus, da sonst Staub in den
Motor eindringen und ihn beschadigen kann.

A

So reinigen oder ersetzen Sie den Luftfilter

e WARNUNG: Reinigen Sie den Luftfilter

Sie geféhrlichen Staub einatmen, steigt.

nicht mit Druckluft. Dadurch wird der
Luftfilter beschadigt und das Risiko, dass
1. Drehen Sie den Kopf am Luftfilterdeckel, und
entfernen Sie den Luftfilterdeckel.

2. Entfernen Sie den Papierfilter und das
Schaumfilterelement (A). (Abb. 44)
Reinigen Sie das Luftfiltergehduse mit einer Biirste.

Uberpriifen Sie die Luftfilterelemente auf Schaden.

Klopfen Sie das Papierfilterelement auf eine harte
Oberflache, oder verwenden Sie einen Staubsauger,
um die Partikel zu entfernen.

der Dise des Staubsaugers nicht die
Oberflache des Papierfilterelements.
Halten Sie einen kleinen Abstand.
Die empfindliche Oberflache des
Papierfilterelements wird beschadigt,
wenn Objekte damit in Beriihrung
kommen.

c ACHTUNG: Beriihren Sie mit

6. Reinigen Sie das Schaumfilterelement mit einer
Losung aus Seife und Wasser.

7. Spllen Sie das Schaumfilterelement mit klarem
Wasser ab.

8. Driicken Sie das Schaumfilterelement aus, um das
Wasser zu entfernen, und lassen Sie es vollstandig
trocknen.

9. Schmieren Sie das Schaumfilterelement mit Motordl
ein.

10. Driicken Sie ein sauberes Tuch gegen das
Schaumfilterelement, um unerwiinschtes Ol zu
entfernen.

11. Installieren Sie den Luftfilter in umgekehrter
Reihenfolge.

So (berpriifen Sie den Keilriemen und

stellen das Kupplungsseil ein

WARNUNG: Betreiben Sie das Gerit

nicht ohne Keilriemenabdeckung.

1. Stoppen Sie den Motor.
2. Entfernen Sie die Keilriemenabdeckung.

3. Uberpriifen Sie den Keilriemen (A) auf
Beschadigung und Verschleil’. Ersetzen Sie den
Keilriemen bei Bedarf. (Abb. 45)

4. Uberpriifen Sie die Spannung des Keilriemens.

5. Wenn die Spannung nicht ausreicht, stellen Sie das
Kupplungsseil (B) ein.

6. Uberpriifen Sie die Position des Keilriemens in
Bezug auf die Stifte (C).

7. Montieren Sie die Keilriemenabdeckung.

So bringen Sie das Gerét in die
Wartungsposition

Die Wartungsposition wird fur alle Wartungsvorgange im
Glattflugelbereich unterhalb des Geréats verwendet.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank.

2. Kippen Sie das Gerat nach vorne, bis es stabil auf
dem Stiitzrahmen steht. (Abb. 46)

ACHTUNG: Kippen Sie das Gerat nicht
in andere Richtungen. Eine falsche Position
des Gerits kann dazu filhren, dass Ol in
den Vergaser gelangt.
So schmieren Sie die Glattfliigelwellen
« Schieben Sie Fett durch die Schmiernippel, bis das
Fett um die Glattfligelwellen herum austritt.
a) (BG 245 H5): (Abb. 47)

b) (BG 375): (Abb. 48)
c) (BG 475): (Abb. 49)

So reinigen oder ersetzen Sie die
Glattfligelwellen (BG 245 H5)
1. Entfernen Sie die Schrauben und Unterlegscheiben

(A), die den AuRenring an den Glattflligelwellen
halten. (Abb. 50)
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2. Entfernen Sie den duReren Sicherungsring. (Abb.
51)

3. Ziehen Sie die Glattfligelwellen von der Nabe ab.
(Abb. 52)

4. Tauschen Sie beschadigte Glattfligelwellen
umgehend aus.

5. Reinigen Sie die Kontaktflachen der
Glattflugelwellen und der Nabe.

6. Schmieren Sie die Kontaktflachen und montieren Sie
die Glattflugelwellen.

So reinigen oder ersetzen Sie die

Glattfligelwellen (BG 375)

1. Entfernen Sie die Muttern und Schrauben von den
Glattflugelwellen. (Abb. 53)

2. Ziehen Sie die Glattfligelwellen von der Nabe ab.
(Abb. 54)

3. Tauschen Sie beschadigte Glattfligelwellen
umgehend aus.

4. Reinigen Sie die Kontaktflachen der
Glattfligelwellen und der Nabe.

5. Schmieren Sie die Kontaktflachen und montieren Sie
die Glattflugelwellen.

So reinigen oder ersetzen Sie die

Glattfliigelwellen (BG 475)

1. Entfernen Sie die Muttern und Schrauben von den
Glattfliigelwellen. (Abb. 55)

2. Ziehen Sie die Glattfligelwellen von der Nabe ab.
(Abb. 56)

3. Tauschen Sie beschadigte Glattfligelwellen
umgehend aus.

4. Reinigen Sie die Kontaktflachen der
Glattfligelwellen und der Nabe.

5. Schmieren Sie die Kontaktflachen und montieren Sie
die Glattfligelwellen.

So reinigen oder ersetzen Sie das
Lager fiir die Druckplatte (BG 245 H5)

1. Entfernen Sie die Schraube und Unterlegscheibe.
(Abb. 57)

2. Entfernen Sie die Glattfligelbaugruppe. Verwenden
Sie einen Abzieher, wenn sich die
Glattflugelbaugruppe nicht leicht entfernen lasst.
(Abb. 58)

3. Entfernen Sie die Druckplatte. (Abb. 59)

4. Entfernen Sie den Schutzring (A) und das
Nadellager (B). (Abb. 60)

5. Reinigen Sie die Oberflachen aller Teile und
schmieren Sie sie sorgfaltig. Ersetzen Sie die
beschadigten Teile.

6. Schmieren Sie das Nadellager mit Schmierfett.
Weitere Informationen zum richtigen Fett finden Sie
unter Technische Daten auf Seite 107.

7. Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

So reinigen oder ersetzen Sie das

Lager fiir die Druckplatte (BG 375,

BG 475)

1. Entfernen Sie die Schraube und Unterlegscheibe.
(Abb. 61)

2. Entfernen Sie die Glattflligelbaugruppe. Verwenden
Sie einen Abzieher, wenn sich die
Glattflugelbaugruppe nicht leicht entfernen lasst.
(Abb. 62)

3. Entfernen Sie die Druckplatte (A), das Kugellager
(B), die Buchse (C) und die Lagerplatte (D). (Abb.
63)

4. Reinigen Sie die Oberflachen aller Teile und
schmieren Sie sie sorgfaltig.

5. Schmieren Sie das Kugellager mit Fett. Weitere
Informationen zum richtigen Fett finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 107.

6. Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

So ersetzen Sie die Glattfliigel (BG 245
H5)

WARNUNG: stellen Sie das Gerat vor

dem Auswechseln der Glattfligel ab und
lassen Sie den Motor abkuhlen.

1. Bringen Sie das Gerét in die Wartungsposition.
Siehe So bringen Sie das Gerat in die
Wartungsposition auf Seite 102.

2. Entfernen Sie die Schrauben (A) und die ersetzen
Sie die Glattfligel (B). (Abb. 64)

3. Schmieren Sie die Glattflligelwellen. Siehe So
schmieren Sie die Gléttflligelwellen auf Seite 102.

So ersetzen Sie die Glattfliigel

(BG 375)

WARNUNG: stellen Sie das Gerét vor

dem Auswechseln der Glattfligel ab und
lassen Sie den Motor abkuhlen.

1. Bringen Sie das Gerét in die Wartungsposition.
Siehe So bringen Sie das Geraét in die
Wartungsposition auf Seite 102.

2. Losen Sie die Glattfligel.

a) Ziehen Sie bei Glattflligeln mit Schnellverschluss
die Federklammern heraus. (Abb. 65)

b) Entfernen Sie bei Glattfligeln ohne
Schnellverschluss die Schrauben.

3. Ersetzen Sie die Glattfliigel. (Abb. 66)
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a) Wenn der Glattfliigel nur an einer Kante
abgenutzt ist, drehen Sie ihn um 180 Grad und
montieren Sie ihn wieder. (Abb. 67)

b) Wenn der Glattflligel an der Vorder- und
Hinterkante abgenutzt ist, ersetzen Sie ihn durch
einen neuen Glattfligel.

4. Schmieren Sie die Glattfligelwellen. Siehe So

schmieren Sie die Gléttfliigelwellen auf Seite 102.

So ersetzen Sie die Glattfliigel
(BG 475)

WARNUNG: stellen Sie das Gerét vor

dem Auswechseln der Glattfliigel ab und
lassen Sie den Motor abkiihlen.

Hinweis: Dieser Glattfliigeltyp ist auch fiir (BG 375)
erhaltlich.

1. Bringen Sie das Gerét in die Wartungsposition.
Siehe So bringen Sie das Gerét in die
Wartungsposition auf Seite 102.

Entfernen Sie die Schrauben. (Abb. 68)
3. Ersetzen Sie die Glattflligel. (Abb. 69)

a) Wenn der Glattfliigel nur an einer Kante
abgenutzt ist, drehen Sie ihn um 180 Grad und
montieren Sie ihn wieder. (Abb. 70)

b) Wenn der Glattflligel an der Vorder- und
Hinterkante abgenutzt ist, ersetzen Sie ihn durch
einen neuen Glattflligel.

4. Schmieren Sie die Glattfligelwellen. Siehe So
schmieren Sie die Gléttfliigelwellen auf Seite 102.

Getriebe

Es ist nicht erforderlich, das Getriebe regelmaRig zu
warten, auer den Olstand zu kontrollieren. Wenn

eine Undichtigkeit oder andere Probleme am Getriebe
vorliegen, lassen Sie das Gerat von einem autorisierten
Servicecenter reparieren.

Fehlerbehebung

Stérung Ursache

Lésung

Das Gerat springt nicht an.

Der Kraftstofftank ist leer.

Fillen Sie den Kraftstofftank auf.

Stellen Sie sicher, dass der ON/OFF-
Schalter fur den Motor auf ,OFF*
(Aus) steht.

Stellen Sie den ON/OFF-Schalter fur
den Motor auf ,ON* (Ein).

Das Kraftstoffventil ist geschlossen.

Offnen Sie das Kraftstoffventil.

Der Motor ist kalt.

SchlieRen Sie den Choke.

Der Motor ist defekt.

Informationen hierzu finden Sie im
Motorhandbuch.

Die Glattfligel drehen sich nicht oder
zu langsam, wenn die Kupplungs-
steuerung aktiviert ist.

Der Keilriemen ist beschadigt.

Ersetzen Sie den Keilriemen.

Die Spannung des Keilriemens um
die Riemenscheiben ist nicht ausrei-
chend.

Stellen Sie die Spannung des Kupp-
lungsseils ein.

Das Kupplungsseil ist beschadigt.

Ersetzen Sie das Kupplungsseil.
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Stérung

Ursache

Lésung

Die Glattflugel drehen sich nicht
gleichmagig.

Der Motor ist kalt.

Lassen Sie den Motor im Leerlauf fir
2 bis 3 Minuten laufen, bevor Sie das
Gerat verwenden.

Die Motordrehzahl ist zu niedrig,
wenn die Kupplungssteuerung akti-
viert ist.

Erhohen Sie die Motordrehzahl auf
Vollgas, bevor Sie die Kupplungs-
steuerung aktivieren.

Fir BG 245 H5 und BG 375: Es
wird eine Schwimmscheibe verwen-
det und der Beton ist zu frisch.

Lassen Sie den Beton noch etwas
trocknen, bevor Sie das Gerat ver-
wenden.

Der Motor ist defekt.

Informationen hierzu finden Sie im
Motorhandbuch.

Der Getriebe ist defekt.

Reparieren Sie das Getriebe oder
tauschen Sie es aus.

Das Gerat rittelt hin und her.

Mindestens ein Glattflligel ist verbo-
gen oder defekt.

Ersetzen Sie beschadigte Glattfligel.

Mindestens ein Glattfligel bewegt
sich nicht richtig in der Nabe.

Entfernen Sie die Glattfliigel. Reini-
gen und schmieren Sie alle Kontakt-
flachen.

Die Druckplatte ist verbogen oder de-
fekt.

Ersetzen Sie die Druckplatte.

Das System zur Glattfligeleinstellung
ist defekt.

Das Kupplungsseil ist beschadigt.

Ersetzen Sie das Kupplungsseil.

Mindestens ein Glattfligel bewegt
sich nicht richtig in der Nabe.

Entfernen Sie die Glattfliigel. Reini-
gen und schmieren Sie alle Kontakt-
flachen.

Die Druckplatte bewegt sich nicht
vertikal.

Demontieren Sie die Glattfligelbau-
gruppe. Reinigen und schmieren Sie
alle Kontaktflachen.

Der Regler zur Glattflligeleinstellung
am Griff ist defekt.

Untersuchen Sie alle Teile des Reg-
lers zur Glattflligeleinstellung auf Be-
schadigungen und ersetzen Sie ihn,

falls erforderlich.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport

ausreichend gesichert ist und sich nicht bewegen
kann. Befestigen Sie einen Zurrgurt am Bediengriff

A

es herunterfallt.

WARNUNG: seien Sie beim Transport

vorsichtig. Das Gerat ist schwer und kann
schwere Verletzungen verursachen, wenn

Fahrzeug.

und am Fahrzeug. Befestigen Sie einen Zurrgurt
am Stutzrahmen flr die Wartungsposition und am

* Legen Sie das Gerat wahrend des Transports nicht

auf die Seite. Die Unterseite des Gerats muss immer

unten sein.

« Klappen Sie den Griff ein. Siehe So bringen Sie das

Geriét in die Transportposition auf Seite 105.
« Wenn eine optionale Schwimmscheibe installiert ist,

entfernen Sie diese vor dem Transport.

* Wenn Sie ein Fahrzeug zum Transport des Gerats
verwenden, stellen Sie sicher, dass das Gerat

So bringen Sie das Gerét in die
Transportposition

+ Fir BG 245 H5: Losen Sie den Hebel und klappen
Sie den Griff nach vorn. (Abb. 71)
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« FurBG 375 (H5-BC): Losen Sie den « Bewahren Sie das Gerat in einem verschlossenen

Verriegelungsknopf und klappen Sie den Griff nach Bereich auf, um den unbefugten Zugriff durch Kinder
vorn. (Abb. 72) oder andere Personen zu verhindern.
» Fir BG 375 (H6-BC, H9-BC) und BG 475:
. . Entsorgen
a) Losen Sie den Verriegelungsknopf am unteren
Teil des Griffs (A) und den Verriegelungsknopf « Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
am mittleren Scharnier (B). (Abb. 73) und geltenden Vorschriften.
b) Schieben Sie den unteren Teil des Griffs nach « Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
vorne. Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
c) Klappen Sie den oberen Teil des Griffs nach geeigneten Abfallentsorgungsstelle.
hinten. « Wenn Sie das Geréat nicht mehr benutzen, schicken
) . Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
So heben Sie das Gerét an Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

WARNUNG: stellen Sie sicher, dass

die Hebevorrichtung korrekt bemessen ist.
Das Typenschild auf dem Gerét zeigt das
Gerategewicht.

WARNUNG: Heben Sie ein Gerat
nicht, wenn es beschadigt ist. Stellen Sie

sicher, dass die Hebedse richtig montiert
und unbeschadigt ist.

WARNUNG: Laufen oder stehen Sie

nicht unterhalb oder in der Nahe eines
héngenden Geréts.

» Befestigen Sie die Hebevorrichtung an der Hebedse.

WARNUNG: Vverwenden Sie keine
Metallhaken, Ketten oder sonstige

Hebevorrichtungen mit scharfen Kanten,
die die Hebedse beschadigen kénnen.

a) BG 245 H5: (Abb. 74)
b) BG 375, BG 475: (Abb. 75)
Der Bediengriff und der Stutzrahmen fir die

Wartungsposition sind starke Strukturen, die Sie beim
Bewegen eines angehobenen Gerats halten kénnen.

A ACHTUNG: Heben Sie das Gerat nicht
am Schutzring an.

Lagerung

* Reinigen Sie das Gerat vor der Lagerung.

* Wenn das Gerat vor der Lagerung in die
Wartungsposition gebracht wird, stellen Sie sicher,
dass der Kraftstofftank nicht mehr als halb voll
ist. Es besteht die Gefahr, dass Kraftstoff aus der
Entliftungséffnung im Kraftstofftankdeckel austritt.

+ Bewahren Sie das Gerét an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.
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Technische Daten

Technische Daten

kg/lb

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9BC | BG475
Nettogewicht, kg/lb 601128 90,5/200 98216 101/222,7
Betriebsgewicht, EN 500, 62/132 93/205 102/225 105/231,5

Motormarke, Typ

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Motorleistung, kW/PS bei
Drehzahl 17

3,6/4,8 bei 3600

4,1/5,5 bei 3600

6,3/8,5 bei 3600

6,3/8,5 bei 3600

Glattflugeldrehzahl, U/min

40-115

40-115

40-115

40-115

l/gts

Grifftyp Kurz, klappbar Lang, klappbar Lang, klappbar Lang, klappbar
Kupplungstyp Riemenkupplung Riemenkupplung Riemenkupplung Riemenkupplung
Art der Clattfiiigelneigungs- | o Fiigelwinkel | Dreh-Fliigelwinkel | Dreh-Fliigelwinkel | Dreh-Fligelwinkel
einstellung
Art der Glattfligelarme Schnellver- Schnellver-

Aufschraubbar schluss/Auf- schluss/Auf- Aufschraubbar

schraubbar schraubbar

Wartungsrahmen - Standard Standard Standard
Fullmenge Kraftstofftank, l/qts | 2,5/2,6 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6
Oltank-Volumen, l/gts 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
;rs"‘/ffmﬁ"erbra“h* Vhoder 14 0 oder 1,06 17 oder 1,8 24 oder 2,5 24 0der 2,5
Fullmenge Getriebeditank, | ¢ 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Kraftstoff Bleifreies Benzin, Bleifreies Benzin, Bleifreies Benzin, Bleifreies Benzin,
max. 10 % Ethanol | max. 10 % Ethanol | max. 10 % Ethanol | max. 10 % Ethanol
Motord| SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API-
Klasse SJ Klasse SJ Klasse SJ Klasse SJ
Schmierfett, Welle zur Glattf- | Shell Gadus S2 Shell Gadus S2 Shell Gadus S2 Shell Gadus S2
lugeleinstellung V100 oder gleich- | V100 oder gleich- | V100 oder gleich- | V100 oder gleich-
wertig wertig wertig wertig
Getriebedl Shell Omala Shell Omala Shell Omala Shell Omala
S4 WE 460 S4 WE 460 S4 WE 460 S4 WE 460

17" Wie vom Motorhersteller angegeben. Die Motornennleistung ist die durchschnittlich nach SAE-Standard
J1349/ISO1585 gemessene Nettoleistung eines typischen Motors der Herstellungsreihe, die (bei einer be-
stimmten Drehzahl) abgegeben wird. Motoren aus der Massenproduktion kénnen von diesem Wert abwei-
chen. Die tatsachliche Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umge-
bungsbedingungen und anderen Werten ab.
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Weitere Informationen und Fragen zu diesem Motor
finden Sie in der Motor-Betriebsanleitung oder auf der
Website des Motor-Herstellers.

Gerduschemissionen BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Schallleistungspegel L,, gemes- | 97 104 104 104 104

sen, dB(A) rel. 1 pw 18

Schalldruckpegel L, am Ohr des | 84 92 92 92 92
Bedieners, dB(A) '

Vibrationspegel 20 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Vibration, drei Achsenwerte, 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5

Stufe ayp, m/s?

Geuwichte fiir Optionen BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Schwimmscheibe, kg/lbs 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 -
Schwimmscheibe, mm/Zoll 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 -
Glattfligel, 4 Stlck, kg/lbs 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
Glattfligel, mm/Zoll 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Schutzring, mm/Zoll 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Schwimmgléttfliigel, 4 Stiick, - 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
kg/lbs

Schwimmglattfliigel, mm/Zoll - 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7
Konformitétserklérung fur Gerausche Produkt eingesetzt wird, sowie von der Belastungszeit,

d Vibrati dem Gesundheitszustand des Benutzers und dem

un ibrationen Geratezustand.

Diese erklarten Werte wurden in Laborversuchen

in Ubereinstimmung mit der aufgefiihrten Richtlinie
oder Norm ermittelt und eignen sich flr einen
Vergleich mit Wertdeklarationen anderer Produkte,
die nach der gleichen Richtlinie bzw. Norm gepruft
wurden. Diese Wertdeklarationen eignen sich nicht
zur Verwendung in Risikobewertungen, zudem kénnen
die an einzelnen Arbeitsplatzen gemessenen Werte
héher sein. Die tatséchlichen Belastungswerte und
das Gefahrdungsrisiko eines individuellen Benutzers
sind immer spezifisch und davon abhangig, wie

der Benutzer arbeitet, in welchem Material das

18 Gemessener Schalldruckpegel L,, gemaR EN 12649, EN ISO 3744. Unsicherheiten K, 2,5 dBA.

19" Schallpegel L, gemaR EN ISO 12649, EN ISO 11201. Unsicherheit Kya 2,5 dBA.

20 vibrationswert ermittelt gemaR EN 12649. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s2.
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Geréateabmessungen, BG 245 H5

(Abb. 3)
A the mit eingeklapptem 850/33.5 Lange, inkl. Griff, mm/Zoll 1449/57.0
Griff, mm/Zoll
B Griffhdhe, mm/Zoll 929/36,6 Griffbreite, mm/Zoll 631/24,8
c Lange mit eingeklapptem 799/31.5 Breite der Glattfligelbau- 610/24.0

Griff, mm/Zoll

gruppe, mm/Zoll
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Gerateabmessungen, BG 375 (H5-BC)

(Abb. 4)
A Ho_he mit eingeklapptem 1100/43,3 Griffhéhe, mm/Zoll 1060/41,7
Griff, mm/Zoll
B La_nge mit eingeklapptem 1920/48 Griffbreite, mm/Zoll 735/28.9
Griff, mm/Zoll
c Lange, inkl. Griff, mm/Zoll 1950/76.8 Breite der Glattflligelbau- 950/37.4
gruppe, mm/Zoll

110

1071 - 005 - 22.04.2025



Geréateabmessungen, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Abb. 5)
A Griffbreite, mm/Zoll 700/27,6 Griffhdhe, mm/Zoll 1300/51,2
B Breite der Glattflligelbau- 950/37.4 Lépge mit eingeklapptem 1120/44.1
gruppe, mm/Zoll Griff, mm/Zoll
c Hohe ohne Griff, mm/Zoll 795/31.3 the mit eingeklapptem 1220/48
Griff, mm/Zoll
D Lange, inkl. Griff, mm/Zoll | 2275/89,6
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Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Schweden, Tel.: +46-36-146500, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das Gerét:

Beschreibung Betonglattemaschine, Glatter
Marke Husqvarna

Typ/Modell BG 245 H5, BG 375, BG 475
Identifizierung Seriennummern ab 2019

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfullt:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung
2006/42/EG ,Maschinenrichtlinie”
2014/30/EU L,LEMV-Richtlinie”

und dass die folgenden harmonisierten Normen und/
oder technischen Daten angewendet werden,;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division

Verantwortlich firr die technische Dokumentation

(Abb. 16)
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Mepiexopeva

EIGOYWYN . ettt 113 AVTILETWTTION TTPOBANUATWV ..t 125

AGPANEIQ. ... 114 MeTagopd, aTroBrKEUTN KAl ATTOPPIYN. ... 126

NEITOUPYIOL ..ttt 119 TEXVIKA OTOIKEIO. .. sieenee et eiee e 128

ZUVTHPNOM ctteeteeeiieeeteeeieeesteeeieeesbeeesaeesbeessaeesbeessneesseas 121 ANAWGTN GUPPOPPUIONG. ..t 134
Eicaywyn

Mpéraan 65 Tng KaAipdpviag

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Mepiypaen) TpoidvTog

AuTO TO TTPOIOV €ivarl £va unxavnua eAIKOTITEPWONG
TIEOU XEIPIOTH, TO OTTOIO XPNOIPOTIOIEITal VIO TN Agiavan
OKUPOBEPATOG. AIOBETEI TETPAXPOVO KIVATHPA ETWTEPIKAG
Kauaong.

Emaokommon mpoidviog (BG 245 H5)
(E. 1)

1. Xeipigtrpio ykagiou

2. XeipoPida puBuIong Aetridwv

3. XeIpIOTAPIO CUUTTAEKTN

4. ZTAPIYMO CUPTTAEKTN

5. TMvaokida aToIXEiwv PNXOVAPOTOG

6. KaAuppa 1patreoidoug Ipavta

7. TpoaTateuTikog daKTUAIOG

8. Aemida

9. TMAagioio aTpIENG yia Tn BEan ouvTpnang
10. Kpikog avuywang

Emokotnon mpoioviog (BG 375, BG 475)

Eik. 2)

XelpiaTrpio ykagiou

XelpoBida puBuIong AeTTidwv
XEIPIOTAPIO TUUTTAEKTN

ZTAPIYMO CUUTTAEKTN

KdaAuppa tparmedoeidoug Ipavta
MpoaTaTeuTikOg daKTUAIOG
Netrida

ZTAPIYMa yia Tn Béan ouvtApnong

©NOoOGR LN =

To povtého BG 245 H5 ptopei va xpnaiyotroinBei
KOVTA O€ TOiXOUG, GKPAQ KOl OE MIKPOUG XWPOUG.

O TTPOCTATEUTIKOG DAKTUAIOG TTEQITTPEPETAI, TO OTTOI0
QTTOTPETTEI YPATTOUVIEG GTOV TOiXO.

Ta povtéha BG 245 H5 kai BG 375 pmropouv

va Xpnaoipotroinouv e Tov TTPoaipeTIKO digko
egopduvang.

MpoBAetropevn Xpron

To TPOoidV TTPOOPIZETAl HOVO VIO ETTAYYEAUATIKR

XpAan. To Tpoidv xpnaiyoTroigital yia e§opdAuvan kai
YUAAIGPa OKUPOBEUATOG TTPOTOU OTEYVWOEI UTTEPBOAIKA
n €MQAVEIQ, WATE va ETTITEUXOEI TO atTapaitnTo
@Ivipiopa. To TTPOIdV TTPETTEI va XPNOIYOTTOIEITAI HOVO O€
£CWTEPIKOUG XWPOUG ) OE XWPOUG HE ETTAPKI PON aépal.
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV Yia GAAEG EPYATiEG.

11. MoxAog yia Tnv agediian Tng Aapng
12. E§atpion (ayaatrpag)

13. Tama vIemogiTou KaUgiuou

14. N1eTo(ITo Kaugipou

15. Ao kopdoviou GUOTAPATOG EKKIVNANG
16. KaAuppa @iktpou aépa

17. Mmouli

18. Tama viemoditou Aadiou kai deikTNG aTAdUNG
19. Tama amoaTtpdyyiagng Aadiou KivnTApa
20. AiokétrTng ON/OFF kivnthpa

21. Eyxeipidio xpnang

= O

9. Kpikog avuywang

10. Mivakida aTOIXEIWY PNXaAvAUATOG

11. ZiyagTrpag

12. Tama pelepBoudp kaugipou

13. PelepBoudp kauaipou

14. NaBn kopdoviou pigag

15. KaAuppa @iktpou aépa

16. Mroudi

17. Tama vremogitou AadioU Kal d€iKTnG aTabung
18. Tama amoatpdyyiang Aadiou KivnTApa
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19. Aiaké1rTng ON/OFF kivnrpa
20. Eyxeipidio xpnang

2 UuBoAa oTO TTPOIGV

(Eik. 6) Na gigTe TpogeKTIKOI Kal va
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV GWATA. AUTO
TO TTPOIOV UTTOPEi VO TTPOKaAETEl doBapo
TPAUMGTIOPO 1) BAVATO TOU XEIPIOTA N
GAAWV aTOpWV.

(Eik. 7) Al0BAETTE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIOIO KAl
BeBaiwBeiTe OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg TTPOTOU XPNOIUOTIOIRCETE TO
TTPOIOV.

(Eik. 8) Na XpnOIUOTTOIEITE TTIPOCTATEUTIKA AKONG.

(Eix. 9) Kauaoipo: AuoAuBdn Bevgivn pe péyiotn
TIEPIEKTIKOTNTA T€ AIBavoAn 10%.

(Eik. 10) Kivduvog Tpaupariopou. Mpétrel va gigTe
TTPOTEKTIKOI OTAV BPigKETTE YUPW ATTO TOV
1pavTa peTadoang Kivnang.

(Eix. 11) Kautn emeadveia.

(Eik. 12) KpatnaTe Ta Xépia gag pakpid atd auThv
TNV TEPIOXN.

(Eix. 13) Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA KAl TO TTOSIA TOG
OTIG AETTIOEG.

(Eik. 14) Znueio aviywang aTo TAaigio ag@aAeiag.

(Eix. 15) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI [E TIG

10yUouaeg odnyieg NG E.K.

I'Isplsx()psva AN oUpBoAa/anpaTta Tou
UTTAPYXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI OE EIDIKEG OTTAITATEIG
TTITOTTOINONG YIA OPITUEVEG AYOPEG.

Mivakida gToIXEiwV UNXaviuaTog
(Eik. 18)

1. TuTrog TTpoidvrog

2. ApiBpog TpoidvTog
3. Bdpog mpoiovTog

4. ApIBudg oelpdg

5. KaraokeuaaTng

6. OvopaaTikn 1oXUg
7. ETog Tapaywyng

ETikéteg agpaleiag

(Eik. 19)

A(pcupéqrs ToV BigKo £E0PAAUVONG TTPOTOU OVATNKWOETE
TO TTPOIOV.

(Eik. 20)

ToToBeTAOTE TO TTPOIOV OTN BETN TUVTAPNONG.

AvaTpégTe aTnv evoTnTa TOTTOBETNON TOU TTPOIOVTOS OTN
Boan ouvrrjpnang arn geAida 124.

Znui& oTO TIPOIOV
Aev @époupe eubUVN yia {nuIEG OTO TIPOIOV HagG €AV:

* To Tpoidv €xel €MOKEUOTTEI AavBaguéva.

*  To TTpoidV €xel ETIIOKEVATTE] e EEAPTAMATA TTOU deV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAATA I TTOU JeV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATATKEUQDTH.

*  To poiodv diabétel £va ageaoudp TTou Sev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU BV £XEI
€YKPIBEi aTTO TOV KATATKEUATTH.

«  To poidv dev £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPRIG 1 ATTO EYKEKPIMEVN APXN.

Ac@aAeia

Opiouoi yia TNV aog@dAcia

Ma TNV €mMOARpavaon €181KWY GNUAVTIKWY TUNUATWY
TOU £YXEIPIDIOU XPNTIUOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUOTATEIG TIPOTOXNG KAl TNUEIWTEIG.

oTav uTTdpxel Kivduvog TpaupaTigpou

n BavdaTtou Tou XeIPIoTA 1 GAAWV
TIAPITTAUEVWY ATOPWY, av dev TNPNBoUV ol
odnyieg TToU TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIIO.

c MPOEIAOMOIHZH: xpnopomoreitar

MPOZOXH: Xpnaoiyotroigital étav

UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANGNG {NMIGG OTO
TTPOIOV, 0€ AAAO UAIKG 1) OTOV TTOPAKEIUEVO
Xwpo, av dev TNPnBoUv ol odnyieg TTou
TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

A

I'Ieplex(')ueva XpnaiyoTroigital yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTAI OE
Hia dedopévn KataaTaon.

114
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levikég 00nyieg ao@aAeiag

e MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.

* Autd 1o TTpOIdV gival éva eTTIKiVOUVO £pyaAeio eav Oev
€i0TE TIPOTEKTIKOI i} OEV TO XPNTIUOTIOIEITE TWATA.
AuTo TO TTPOIdV PTTOPEI Va TTIPOKAAETEI TOBAPO
TPOUUATIONO 1 BAVATO TOU XEIPIOTA 1 GAAWV ATOPWV.
MpoToU XPNOIUOTTOINTETE TO TIPOIOV, TIPETTEI VA
SI0BACETE KAl VO KATAVOEITE TA TIEPIEXOPEVA TOU
TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU XPAONG.

* Autd 1o TTpOIdV dev TTPOOPIZETal YIa XpAan
atd dropa (TUPTTEPIAAUBAVOUEVWV TWV TTAISIWV)

HE PEIWPEVEG TWUATIKEG, AITBNTAPIEG ) VONTIKEG
IKQVOTNTEG A aTTd ATOHA PE EAAEIYN YVWOEWV KOl
EYTTEIPIAG.

*  ®UAAETE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl TIG ODNYiEG.

*  Tnpeite 6AOUG TOUG ITXUOVTEG VOHUOUG Kal
Kavoviguoug.

* O XeIpIOTAG Kal 0 Epy0odOTNG TOU XEIPIOTH TTPETTEI VAl
YVwpifouv Kal va aTTopeUyouV Toug KIVOUVOUG KOTd
N AgIToupyia Tou TTPOIdVTOG.

e Mnv emTpéTTeTE OE KAVEVA ATOHO VA XPNTIYOTTOINTEI
TO TTPOIOV, TTaPA POVO av £XEl dlaBdael Kai
KOTOVONJEI T TIEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIDIOU XPAONG.

*  Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV av dev EXETE AABEl
OXETIKA EKTTAIdEUTN TTPIV OTTO TN Xpron. BeBaiwbeite
671 Aol 01 XeIPIaTEG AAUBAVOUV OXETIKH EKTTAIDEUTN.

¢ Mnv emTpéyeTe g€ TTAIBIA VA XPNOIKMOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

¢ Na emTPETTETE HOVO OE EYKEKPIPEVA TTPOCWTTA VO
XEIpidovTal TO TTPOIOV.

* O xeIpIaTAG gival UTTEUBUVOG YIa TUXOV aTUXUATa
TTOoU €VOEXETAI VA TTPOKANBOUV g€ GAAa dTopa 1) TNV
TIEPIOUTIA TOUG.

*  Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV, AV EITTE KOUPATHEVOI,
dppwartol f uTTd TNV €TTPEIA AAKOOA, VOPKWTIKWY A
PAPHAKWY.

*  Tlp€TTel TAVTA VO TTPOTEXETE KAl VA XPNOIUOTTOIEITE
TNV KOIVA AOYIKA.

¢ Autd TO TTPOIGV TTAPAYEI NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
KaTd TN Aeiroupyia Tou. To Tedio auTtd, utTd
OPITPEVEG TUVONKEG, PTTOPEI VO TTPOKOAETEI
TTaPEUPBOAEG OE EvEPYA ) TTABNTIKA 10TPIKG
epuTeUPaTa. Ma va pelwdei o kivduvog aoBapou
TPAUPATIOPOU 1/ BAVATOU, GUVIGTOUNE OTA GTOPC
UE 10TPIKA EUQUTELPATA VO GUPBOUAEUOVTal TOV
BepdTTovTa 10TPO TOUG Kal TOV KATAOKEUOOTH TOU
10TPIKOU EUPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV O€
Aeimoupyia.

« Na diatnpeite To TPOIOV KABapd. BeBaiwbeite 611
uTTopeiTte va diadaete kaBapad TIG EVOEIEEIS Kal Ta
agAuaTa.

*  Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV £XEI UTTOTTE {NMIG.

¢ Mnv KAVETE TPOTTOTTOINTEIG OE AUTO TO TTPOIOV.

*  Mnv xpnoiyoTroEiTe TO TTPOIOV, EAV UTTAPXEI
mOavoTNTa Va £X0UV eKTEAETEI AAAO aTOpa
TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV.

Odnyieg acpaAeiag yia T Asiroupyia

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  BefaiwBeite 0TI yVwpIleTe TTWG va GTAPATATETE TOV
KIVNTAPO YPAYOPQ O TTEPITITWAN EKTOKTNG AVAYKNG.

* O xeIpIOTAG TTPETTEI Va DIABETEN TN TWHATIKA dUvaun
TTOU OTTAITEITAI VIO TNV AQAAR AEIToupyia Tou
TIPOIGVTOG.

*  Mnv XpnoiyoTToIEiTe TO TTPOIOV XWPIG Va EXOUV
TOTTOBETNOEI OAQ T TTPOCTATEUTIKA KAAUPPOTA.

*  XpPNOIYOTTOIEITE ATOUIKO TTPOTTATEUTIKO £EOTTAIGUO.
Avatpégte aTnv evoTnTa [J000WmIKOS £E0TTAIOLIOS
mpoaoraciag orn geAida 117.

*  BeBaiwBeite OTI aTNV TIEPIOYKN EPYATiag BpiokovTal
povo ggouaiodoTnuéva aropa.

* Alatnpeite TNV TEPIOXN £pyaaiag kabBapr Kai
QWTEIVN.

+  BefaiwBeite 6T TTOTATE OTABEPA KAl HE ATPAAEIT
KaTA TN SIAPKEIa TNG AgIToupyiag.

+  BefaiwBeite 6T dev UTTAPXE! KivVOUVOG TITWAONG ATTO
UYog yIa €046 ) YIA TO TTPOIOV.

+  BefaiwBeite o1 dev uTTAPXEl YPATO 1) AGdI TTAVW aTN
AaBn.

*  Mnv XpnoIyoTToIEiTE TO TTPOIOV OE TIEPIOKEG OTTOU
pTTopEi va TTpokAnBei TTupkayid r ékpnén.

*  To Tpoidv pTTopEi va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAEN
QVTIKEIUEVWVY PE JEYAAN TaxuTnTa. BeBaiwbeite oTI
6Aa Ta GTOpA aTNV TTEPIOXT EPYATIAG XPNTIMOTIOI0UV
EYKEKPIYEVO TTPOTWTTIKO £EOTTAIOUO TTPOCTATIAG.
ATTOHOKPUVETE Ta EAEUBEPQ AVTIKEIYEVA OTTO TNV
TIEPIOXN EPYOTIAG.

+ TpoTtou atropakpuveeiTe amod To TPoidv, aBATTE Tov
KIvnTAPa Kol BeRaiwbeite 6T Sev UTTAPXE! KivOUVog
aKOUOIAG EKKIVNONG.

*  Tlpétrel va TTPOEXETE VA PNV TTiaaTouv pouxa,
Hakpid JOAAIG 1) KOOPNPATA OTA KIVOUUEVA
eCaptipara.

*  Mnv kdBeaTe €TTAVW OTO TTPOIOV.

*  Mnv xTuTTdte TO TTPOIGV.

»  Tpémel TAVTA va XEIPICETTE TO TTPOIOV KPATWVTAG TO
UTTPOOTA GOG KAl YE T XEPIA 0Og aTn AaBh.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ NAEKTPIKG
KaAWdIa. To TTPoidV Bev £XEI NAEKTPIKA HOVWAN Kal
pTTOpPEi VO TTPOKANBEi TpAUpaTIoPOG 1 BAvaTog.

* [1poTOU XPNGTIUOTTOINTETE TO TIPOIOV, HABETE £V
UTTAPXOUV KPUHPEVD aUPHaTA, KOAWDIO Kal TWARVEG
aTov Xwpo epyaaiag. Edv To rpoidv Tpookpouael
g€ €O KPUPPEVO QVTIKEIPEVO, OBATTE APECWG TOV
KIVNTAPQ KOl EEETAATE TO TTPOIOV KAl TO QVTIKEIPEVO.
Mnv apxigeTe va xpnaIPOTTIOIEITE TO TTPOIOV Eavd,
HEXP! VO BeBaiwBeiTe OTI €ival a0PAAEG va GUVEXIOETE.
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Aogaheia Kpadaouwv

Ac@dAeia amréd Tn okévn

e MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARATTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

MNPOEIAONOIHZH: Mpotou
XPNOIYOTTOINCETE TO TIPOIdV, dIaBACTE TIg

TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

+  Kard Tn didpkeia TG A€IToupyiag Tou TTpoidvTog,
HETAQEPOVTAl KPASATHOI OTTO TO TTPOIOV OTOV
XEIPIOTA. H TaKTIKA Kal guxvh Asitoupyia Tou
TIPOIOVTOG UTTOPE] VO TTPOKAAETEI i} VO AU TEl
Tn goBapdTnTa TPAUUATIGUOU TOU XEIPIOTH.
TpaupaTIoPoi PTTOPEi Va TTPOKUWOUV aTa dAKTUAQ, Ta
XEPIA, TOUG KOPTTOUG, TOUG BPaxioveg, TOUG WHOUG,
f/kai Ta veupa Kal TNV KUKAogopia aipatog rj dAAa
pépn Tou awpaTog. OI TPAUPaTIgUOI UTTOPET Va
TIPOKaAETOUV £§aaBEVNaN r/Kal va gival povipol,

Kal ptropei va augnBoulv oTadlakd Katd Tn Siapkela
€RdOPAdWY, UNVWV A £Twv. MBavoi TpaupaTIopoi
mepIAapBavouv ¢nuid oTnv KUKAOQOpia Tou aipaTog,
TO VEUPIKO oUOTNUA, TIG apBpwaelg Kal AANEG dopég
TOU OWUATOG.

*  Ta QUUTITWPOTA PTTOPEI VO EYPAVIATOUV KATA
TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG 1 AAAN OTIVUA.

Edv eppavioete GUPTITWPATA KOI GUVEXITETE va
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV, TA CUUTITWHATA UTTOPEI VO
augnBouv ) va KatagTouv yoévipa. Av EQaviaTouv
auTa 1 GAAG CUPTTTWHATA, avagnTAOTE IaTPIKA
Bonbeia:

*  Moudiagpa, ammwAela aigbngewy, TOIUTTAPATA,
gouBAiEg, TTGVOG, aigbnua kauaou,
TPUPOKOTTNUA, AKAPYId, adELIOTNTA, OTTWAEI
SUvapng, aAAayég aTo XpwHa Tou SEPPATOG N
SeppaTikn TTadnan.

*  Ta QuUPTITWPOTA PTTOPET Va augnBouv ae XapNAEG
Bepuokpaaieg. Popate eaTd Pouxa KAl KPATATE T
XEpPIa 0ag JeTTA KAl OTEYVA OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
TIPOIOV g€ WYuX PO TTEPIBAAAOV.

« [payyaroTrolgite GUVTAPNAON Kal XPNTIYOTIOIEITE TO
TIPOIOV OTTWG avVAYPAPETAl OTO EYXEIPIdIO XPrang, yia
va diatnpnBei N owaTh oTAbun KPAdATHWY.

*  To Trpoidv diabéTel éva oUaTNUA ATTOTRETNG
KPOadATHWY, TTOU HEIWVEI TOUG KPadaaHoUg aTrd Tig
AaB€g aTov XeIpIOTH. AQROTE TO TTPOIOV VA EKTEAETEI
TNV €pyaaia. Mnv GTTPWYVETE TO TTPOIOV pe dUvaun.
KpathoTe 10 TP0iov atro Tig AaBEG eAappd, aAAd
BeBaiwBeite OTI PTTOPEITE Va EAEYEETE TO TTPOIOV KAl
Va TO XPNOIMOTIOINTETE Ye AOPAAEIa. Mnv TiédeTe
TIG AaBEG OTOUG TEPUATIKOUG OVATTOAEIG TTEPITTOTEPO
a1é 600 XpEIGdeTal.

+  KpatioTe Ta xépla oag mavw atn AaBn A Tig AaBég
povo. Alatnpeite 6Aa Ta GAAa pépn TOU TWHPATOG
HOKPIG aTTd TO TTPOIdV.

*  XTAUATAOTE AUETWG TO TTPOIOV €AV TTAPOUTIATTOUV
EaQVIka 1oxupoi kpadaapoi. Mnv guvexigeTe Tn
XPNON TTPOTOU AVTIMETWTTITTEI N AITIA TWV AUENPEVWV
KPOdATUWV.

H Aeimroupyia Tou TTPOIOVTOG UTTOPE] VA TTPOKAAETE!
agKovn atov aépa. H akovn pTropei va TTpoKaAETE!
goBapd TPAUPATIOPO Kal péviga TTpoBARUATa UYEiag.
H okdvn Trupitiag Bewpeital wg empBAapng ammd
SIAPopES apxEG. AuTd gival TrapadeiypaTa TETolwy
TPOBANUATWY UyEiag:

*  Oavatn@opeg VOOOI TWV TIVEUPOVWY, OTTWG N
XPOvia BpoyxiTida, TTupITioon Kal TIVEUHOVIK
ivwan

+  Kapkivog

»  Tevetikég avwpahieg

*  OAeypovr) dEpUaTog

XPNGOILOTIOIEITE TO TWATO EOTTAICHO YIa VA LEIWTETE

TNV TT0GOTNTA TNG OKOVNG KAl TOU KATTVOU GTOV

aépa Kal va YEIWAETE TN gkdvVn aTov €E0TTAITUO

£PYOTIAG, TIG ETTIPAVEIEG, TA POUXA KAl TA PEPN TOU
gwpaTog. Mapadeiypata guaTnUATWY EAEyXOU gival

T oUCTHAPATA GUAAOYAG OKOVNG KAl O WEKATHOG

vepPOU yla Tn Oéapeuan Tng okovng. MelwaTe Tn

gKOvN aTnV Tnyn, 61ToU gival duvaTov. BeBaiwbeite

OTI 0 £EOTTAITHOG €XEI EYKATATTABEI CWATA KAl

€KTEAEITAI TAKTIKA ouvTAPNAON.

XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVN AVATIVEUTTIKN

TrpoaTaagia. BeBaiwBeite 6T n avaTTveuaTikA

TIPOaTATIa ITXUEI yIa TA ETTIKIVOUVA UAIKG TV

TIEPIOXN £PYQTiag.

BeBaiwBeite 0TI TNV TIEPIOXN £PYATIOG UTTAPXE!

ETTOPKNG POr| aEPQ.

Av gival duvaTtdv, 0dnynaTe Ta KAUCAEPIA TNG

€EATUIONG OE ONEIO TTOU BEV PTTOPEI VA TTPOKOAETEI

Tnv €i0080 OKOVNG OTOV QEPQl.

AcpdAeia aTré TIC avaBuUpIGTEIS TNS EEATHIONG

c MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIdV, dlaBAaTE TIg

TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYIEG.

O1 avaBupIAoEIg TNG EEATUIONG ATTO TOV KIVATHPA
TrEPIEXOUV HovoEeidio Tou avBpaka, éva doapo,
SnAnTnpIwdeg Kal 1Id1aitepa emiKivouvo agplo. H
€10TTVON povoggIdiou Tou dvBpaka PTTopEi va
TTpokaAéael Bavaro. ETreidr To povoteidio Tou
avBpaka gival aogpo kai adparo, dev gival duvatdv
va 10 avTIAngBeite. Eva gupmtwpa Tng dnAnTnpiaang
atd povoteidio Tou avBpaka gival n {aAn, alAa gival
mOavo £va ATopo XAOEl TIG AIOBNTEIG TOU XWPIG
TrPoEIdOTTOINGN, EQV N TTOTOTNTA ) N GUYKEVTPWAN
TOu povogeldiou Tou AvBpaka gival apKeTH.

O1 avaBupIACEIG TNG EEATUIONG TTEPIEXOUV ETTIONG
AKauToug UdPOYOVAVOPAKES, TUUTTEPIAAUBAVOUEVOU
Tou Bevgohiou. H pakpoxpovia el0TTvor PTTopei va
TIPOKOAETEl TTPORARUATA UYEIAG.
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«  O1 avoBupIdgEig TNG EEATUIONG TTOU PTTOPEITE Va
O€iTe | va PUPIgETE TTEPIEXOUV ETTIONG HOVOEEIDIO TOU
avBpaka.

¢ Mnv XpnolyoTTOIEiTE £va TTPOIGV PE KIVNTHRPA
E0WTEPIKAG KAUANG OE ECWTEPIKO XWPO 1 T€
TIEPIOXEG TTOU DEV £XOUV ETTAPKN PON apa.

*  Mnv eigmrvéeTe TIG avaBupIdaelg TnG EATUIONG.

*  BeBaiwBeite 0TI N por) 0€Pa OTOV XWPO EPYATIAG
ival eTTapkng. AuTo gival IBIAITEPA TNUAVTIKO OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV TE TAPPOUG 1) AAAEG
HIKPEG TIEPIOXEG EPYATiag OTTOU PTTOPEi EUKOAA va
guykevTpwOoUV ol avabupidaeig Tng eEATUIONG.

AopdAeia évavTi Tou BopUBou

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

*  Ta uynAd emritreda BopUROU Kal N HOKPOXPOVIT
£€kBean aTov BOpuURO PTTOPEI va TTPOKAAETEI ATTWAEIQ
aKkong Adyw Tou BopuBou.

« Ta va diatnprgete 10 £miTTedo Tou BopURou
aT0 AAXIOTO, EKTEAEITE EPYOTIEG TUVTAPNONG Kal
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV OTIWG AVAPEPETAl OTO
€YXEIPIOIO XPNaNG.

« EgetdaoTe Tov OlyagTtipa yia {nuiég. BeBaiwBeite o1
n €¢aTuion (O1lyaaTnpag) éxel oTepewdei cwaTd aTO
TTPOIOV.

*  XPNOIYOTIOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTACIA AKONG KATA
TN XPAON TOU TTPOIOVTOG.

« ExeTe TOV VOU 0OG PATIWG OKOUTETE TTPOEIDOTTOINTIKA
TAMOTA KAl PWVEG OTAV XPNTIUOTIOIEITE
TIPOCTATEUTIKA AKONG. AQPAIPETTE T TTPOTTATEUTIKA
QKONG OTAV TO TTPOIOV £XEI OTAUATATEI, EKTOG EQV
TO TTPOCTATEUTIKA AKONAG Eival aTTapaiTnTa YIa TO
eTTiTTEd0 BopUROU aTOV XWPO EPYaaTiag.

MpocwTikdg £E0TTAIONOG TTPOOTATIAG

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dlaBdAaTeE Tig
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

« Ortav XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV, VA POPATE TTAVTA
EYKEKPIYEVO TTIPOTWTTIKO £EOTTAIONG TTpoaTaagiag. O
TTPOCWTTIKOG EOTTAIONOG TTpOaTATiag dev PTTOPEi va
eCaAeipel TOV KivOUVO TPAUUPATIGUWY, WATOTO UEIWVEI
TN ooBapdTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN atuynuatog. O
QVTITTPOOWTTOG Ba gag BonBnacl va eTTIAEEETE TOV
OWwaTo TTPOCWTTIKO EEOTTAITUO TTPOCTATIAG.

e EAEyxETE TOKTIKA TNV KATAGTAGH TOU TTPOTWTTIKOU
€CoTTAIoMOU TTPpOJTACIAg Oag.

*  Na XpnOIPOTIOIEITE EYKEKPIPEVO KPAVOG TTPOCTATIAG.

*  XpNnOIPOTIOINGTE EYKEKPIUEVA TTPOOTATEUTIKA OKONG.

¢ XPNOIYOTIOIEITE EYKEKPIPEVN AVATTVEUTTIKR
TpoaTaaia.

*  XPNOIPOTIOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA TWV HOTIWV
UE TTAEUPIKA TTPOCTACIa.

*  XPNOIYOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKA YAVTIA.

*  XPNOIYOTIOIEITE PTTOTEG e ATAAAIVO KGAUPPA VIO TO
daxTUAa Kai avTIoAIgBNTIKr GOAa.

*  XpNnOIYOTIOIEITE EYKEKPIUEVA POUXD EPYOTIAG I
1000UVapa aTeVA POUXa PE MOKPIG paviKia Kal JaKpId
pmTaTgdKia.

MupooBeaTiipag

+  Kartd Tn Aeimoupyia, TTPETTEI VO UTTAPXEI OE HIKPRA
amdaTaan TUPoaRETTHPAG.

*  XpnaolyoTrolgiTe évav TTUPOTRETTHPA OKOVNG
katnyopiag "ABE" ) TTupoaBeatrpa dioggidiou Tou
avBpaka TUTTOU "NA".

2UOKEUEG a0 paAeiag aTo Trpoiov

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV PE TUTKEUEG
OOQAAEIOG TTOU £XOUV UTTOOTEI CnUIA 1) OEV
AeIToupyouv owara.

o TIpETTEl VO KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV CUTKEUWV
aog@aleiag. EGv ol ouaKeUEG aoPaAgiag Exouv
utroaTei {nuiId ) dev AeItoupyolv owaTd,
ammeuBuvbeite aTov avTimpdowTTo gépRIg NG

Husqvarna.
*  Mnv KAVETE TPOTTOTTOINCEIG OTIG CUTKEUEG OTPAAEING.

AiaxémTng ON/OFF kivntripa

O KIVNTAPOG PTTOPEi VA EKKIVNOET pOvo OTaV 0 BIAKOTITNG
ON/OFF ¢ivai atn 6¢on "ON". O KivnTrpag aTapard va
Aeitoupyei 6Tav ToroBeTAgETE TOoV dlakoTTn ON/OFF atn
0¢an "OFF".

‘EAeyxog diakotTn ON/OFF kivnmipa

1. EkkivAaTe Tov KivnTApa. AvaTpéETe aTnv evotnTa
Ekkivnan Asiroupyiag rou mpoidvrog arn geAida 119.

2. TomoBetRaTe Tov dlakdTTn ON/OFF otn Béon "OFF".
O KIvnTAPAg aprvel.

ZiyaoTnpag

O agiyaatnpag diatnpei Ta eTmiTeda Bopuou aTo
€AAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG avaBUIACEIG TNG EEATHIONG
HaKpIG aTTo TOV XEIPIOTH.

MnV XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV O CIYAdTAPAG AEITTE 1)
£x€l KataaTpaei. O KATEGTPAUPEVOG OIYyATTAPAG AUEAVEI
10 €TTiTTES0 BoPUPOU KAl TOV KiVOUVO QWTIAG.

c MPOEIAOINOIHZH: o alyaaTipag

Beppaivetal TTOAU Katd T SIAPKEIA TNG
XPAONG Kal TTOPAPEVEl BEPUOG PETA TN
XpPAaon, kabwg kai éTav o KIVNTAPAG
AeiToupyei aTo peAavri. Mpoaéxete 6Tav
KIVEIOTE KOVTG O€ EUQAEKTA UAIKA R/Kal
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avaBUPIACEIG, yIa VO aTTOQUYETE TNV
€kONAWaAN TTUPKAYIAG.

‘EAeyxog Tng e§dmpiang (oiyaoTripag)

o Tpémel va eEeTAZETE TNV €CATUION (TO CIyaadTAPQ)
TOKTIKG, yia va BeBaiwBeite OTI gival cwaoTd
guvdedepévn Kal Bev £xel UTTOOTET {NUId.

Aerroupyia ypriyopou oTapariparog

O1 AeTTi®eg OTAPATOUV AUETWG POAIG APNTETE TO
XEIPIGTAPIO GUUTTAEKTN.

‘EAeyx0g TnG AciToupyiag ypriyopou GTapaTAHaTOg

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA. AVaTPECTE OTNV EVOTNTA
Ekkivnan Asiroupyiag rou mmpoidvrog arn geAida 119.

2. T€aTe TO XEIPITTAPIO GUPTTAEKTN TTAVW 0N AaBh. O1
AeTTideg aTOpPATOUV VA TTEPITTPEPOVTA.

3. AenarTe 1o XeIpIoTAPIO CUPTTAEKTN (A). Or AeTTideg
atapatouv. (Eik. 21)

MepIEXOUEVA smy eikova gaiverai To
XEIPIOTAPIO TOU CUPTTAEKTN OTa JovTéAa BG 245

H5 ka1 BG 375 (H5-BC). Ta povtéha BG 475

kal BG 375 (H6-BC, H9-BC) éxouv peyaAutepo
XEIPIOTAPIO CUUTTAEKTN, WOTOTO N AeIToupyia givail n
idla. AvaTpEETE OTIG EVOTNTEG ETTIOKOTINGI TTPOIOVTOS
(BG 375, BG 475) o geAida 113 ka1 Ekkivnon
Aeiroupyiag rou mpoidvrog arn geAida 119.

AogaAeia kaugilou

e MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARATTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

+  To Kauaiyo gival EUPAEKTO Kal ol avabupIdaElg
TOU €ival EKPNKTIKEG. N €i0TE TTPOTEKTIKOI JE TO
KAUGIWO YIa TNV aTTOQUYH TPAUKMATIOPOU, TTUPKAYIAG
Kal €kpnéng.

*  Mnv gigTTvéETE TIG AvaBupIaoelg Kaugipwy. O1
avabupIdaeig Kauaipwy gival dnAnTnpIwdEIG Kal
UTTOPEi va TTPOKAAECOUV TpaupaTIopd. BeBaiwbeite
OTI UTTAPXEI ETTAPKNG POr) aépa.

*  Mnv a@aipeiTe TTOTE TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
KAUGIiPOU Kal YNV YEUIZETE TO VTETTOJITO KAUTIiJOU
oTav 0 KIVNTAPAG €ival g€ Aeitoupyia.

*  BefaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOTEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

* Mnv ave@oBIAZETE Pe KAUTIUNO OE ECWTEPIKO
Xwpo. H aveTrapkig pon aépa UTropei va
TIPOKOAETEI TPAUMATIONO i BdvaTo Adyw aogugiag i
dnAnTtnpiaong ammd povogeidio Tou avBpaka.

*  Mnv kaTTvideTe KOVTG OTO KQUGIPO A TOV KIVITAPA.

*  Mnv TOTTOBETEITE KAUTA AVTIKEIMEVA KOVTE OTO
Kauaiho A ToV KIVNTAPA.

* MnV yeYICETE TO VIETTOITO PE KAUTIUO KOVTA O€
OTTIOEG 1) PAOYEG.

« Tpiv atmd Tov avepodiaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTO(ITOU KAUTIOU KOl EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

« Eav 1o kaUaipo £pBel g eTa@n pe To SépUA, UTTOPEI
va TTPOKANBEi TPAUPATIONOG. Av XUTETE KAUTIHO OTO
Oéppa gag, XPNOIMOTTOINATE GATTOUVI Kal VEPO YIa Va
APAIPETETE TO KAUTIYO.

« Edv xUoeTe Kauaigo ata pouxa gag, aAAAEgTe Ta
AUETWG.

e Mnv yepigeTe TTOTE EVTEAWG TO VTETTOJITO KAUTIUOU.

H uwnAn Beppokpaaia TpokaAei dlaaToAr Tou
Kauaigou. MPETTEl va aQrVETE KEVO OTO TTAVW PEPOG
TOU VTETTOJITOU KOUGiJoU.

*  Na ggiyyete TARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kaugigou. Av n TaTTa Tou VTIETTOJITOU KAUgipou Sev
gival gQIypEVN, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* Tpiv atmd TnVv €kKivnaon Tou TTPOIOVTOG, YETAKIVITTE TO
TIPOI6V g€ amoaTacon Toulaxiatov 3 m/10 ft amo 1o
anueio ave@odiaguou.

*  Mnv B£T1eTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIVNTAPA aTo TIPOIGV. AQAIPETTE TO
QAVETTIBUPNTO KAUGTIYO Kal AdSI KIvATRPA Kal apraTe
TO TTPOIOV VO OTEYVWAEI TIPIV aTTd TNV €KKiVNON TOou
KIVNTAPO.

o EgeTdleTe TOKTIKA TOV KIVATAPA Yia dlappoEg. Av
UTTAPXOUV SIapPoEG aTo oUCTNHA KAUTIPOU, unv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPO PEXP! VO SlopBwBei n aitia Twv
SIOpPOWV.

*  Mnv xpnoipoTroleite Ta SAKTUAG 0aG YIa va eAEYEETE
TOV KIVNTAPA yia dIappoEG.

»  Tpétrel va atmoBnKeUETe TO KAUTIPO UOVO O
€YKEKPIYEVA OOXEIQ.

* Orav 10 TTPOIOV Kal TO KAUTIYO €ival aTTOBNKEUPEVA,
BeBaiwBeite OTI TO KAUGIPO KAl OI AVOBUHIATEIG
KAUGilJou dev UTTOPOUV va TTPoKaAEéTouV {nuId.

« Tpémel va adeladeTe To KaUalpo ae KataAAnAo doxeio,
g€ eEWTEPIKO XWPO Kal JAKPIA OTTO aTTIVORPES Kal
PAOYEG.

Odnyieg ao@aleiag yia AsiToupyia KovTa& oe
akpa

A

*  Ymapxel Kivduvog TITwang Tou TTPoiovVTog KATd Tn
AeIToupyia Tou KovTa g€ akpo. Alatnpeite TavTa
TOUAGXIOTOV Tal %5 TOU TTPOIOVTOG OE ETTIPAVEIA TTOU
€ival apKETA aTOBEP IO VA KPATAJEl TO BAPOG TOU
TIPOIOVTOG.

* Av 10 TTpOidV TTéaEl, GBATTE TOV KIVNTAPA TTPIV
ETTAVOQEPETE TO TIPOIOV OE UIA APKETA OTABEPN
em@aveia. Avatpégte atnv evotnta Avuywwaon rou
mpoidvrog arn geAida 127.

MNPOEIAONOIHZH: Mpotou

XPNOIUOTIOINCOETE TO TTPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIE.
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O0nyieg ao@aAciag yia Tn GuvTipnon

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.

* Av n ouviipnan dev yiveTal GwaTA Kal TAKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TpaupaTIoNoU Kal {NpIag aTo
TTPOIOV.

*  XpNOIPOTIOIEITE ATOUIKO TTPOTTATEUTIKO £EOTTAITUO.
AvaTpégte aTnv evoTnTa /T000WTITIKOG £E0TTAIOLIOS
mpoaraciag arn geAida 117.

* AlakoyTe TN AgIToupyia Tou KIvnTAPA Kal BeRalwbeite
OTI 6Aa Ta PEPN TOU TTPOIOVTOG £XOUV KPUWOEI TIPIV
a1rd OTTOINdATIOTE EpyaTia GUVTAPNANG.

« TMpoTtou ekTEAEOETE EPYQTieg auvTAPNONG, KaBapioTe
TO TTPOIOV YO VO AQAIPETETE ETTIKIVOUVA UAIKA.

¢ ATTOOUVOETTE TO KATTAKI PTTOUCi TTPOTOU EKTEAETETE
TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG.

«  Or1 avaBupidasig TG €EATHIONG ATTO TOV KIVNTAPA
€ival KOUTEG Kal UTTOPE VO TIEPIEXOUV OTTIVORPEG. Mnv
BETETE TO TIPOIOV OE AEITOUPYiD OE ECWTEPIKO XWPO
KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKA.

*  Na pnv payparoTroigite aAAay£g aTto Tpoiov. Ol
TPOTTOTTOINTEIG TTOU OEV Eival EYKEKPIYEVEG OTTO TOV
KOTAOKEUOOTH, PTTOPEi VO TTPOKAAETOUV GORap6
TPAUNGTIOPO 1) BdvaTo.

+  XpnOIYOTIOIEITE TTAVTA YVATIa aETOUAp Kal
avTaAAakTIKE. Ta aegoudp Kal Ta avTaAAAKTIKG TToU
OeV gival EYKEKPIPEVA ATTO TOV KATATKEUATTH), UTTOPEI
Va TTPOKAAECOUV GORaPOG TPAUMATITUO 1) Bavarto.

+  ®povriaTe va avTIKABIOTATE TUXOV KATEGTPAMYEVA,
PBappEva ) gTTagpEva EEAPTAPATA.

+  Tpémel va ekTeAeiTeE POVO TIG EPYATIEG TUVTAPNONG
TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO XPaNG.
‘OAeg o1 UTTONOITTEG EPYATieg TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI
aTmd £va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG.

» T1poTOU EKKIVATETE TOV KIVNTAPA PETA TN GUVTAPNON,
apaIpETTE OAA Ta EpyaAeia aTTo To TTPoidV. Ta
XaAapa epyaheia i epyaAeia auvdedepéva aTa
KIVOUMEVQ PEPN UTTOPET va eKTIVaYXBoUV Kail va
TTIPOKAAETOUV TPAUHATIOUO.

*  MeTd Tn ouvTpPNan, EAEYETE TN OTAOUN KPAdATUWYV
aTo Tpoiov. Edav dev gival gwaTn, ammeubuvbeite ae
£va £60uaI0doTNPEVO KEVTPO TEPPIG.

+  ®povriaTe va avaBETETE TOKTIKA T GUVTAPNON TOU
TIPOIOVTOG O £Va EYKEKPIEVO KEVTPO TEPPRIG.

Aeiroupyia

Eigaywyn

c MNPOEIAOMNOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTTOINCETE TO TTPOoIdV, dlaBdaTe Kal
KOTAVONOTE TO KEPAAQIO YIO TNV a0QAAEIa.
Evépyeleg Trpiv aréd Tn XprRan Tou
TIPOIOVTOG
« AloBaare 10 gyXEIPIDIO XPAONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiES.
* AloBdaaTte 10 €YXEIPIDIO KIVNTAPA TTOU TTAPEXETAI ATTO
TOV KOTOOKEUQOTH TOU KIVATHPA.

«  Ekteheite TNV NUEPATIO gUVTAPNON. AvaTpéSTe aTNV
evotnta pdypauua ouvrripnong ot geAida 121.

PuBuion Tou Uyoug Tng AaBng

« Ta 1o BG 245 H5: XaAapwaTe To HOXAO, HETOKIVAOTE
TN AaBn TTPOG Ta ETTAVW A TTPOG T KATW OTO
KaTaAANAO UWog kal aQigTe To PHoYAS. (EIK. 22)

« Tia 10 BG 375 (H5-BC): XaAapwaTe Tn XeIpoPida
ao@ANIONG, PETAKIVAATE TN Aafr) TTPog Ta eTTAVW A
TIPOG TO KATW aTO KATAANAO UWOoG Kal O@igTe TN
XeIPOPIda aopaAiong. (Eik. 23)

« TaT1a BG 375 (H6-BC, H9-BC) kai BG 475:
XaAapwaTe TNV KATW XeIPOBIdA aopAaAiong,
METAKIVATTE TN AaBr TTPOG Ta ETTAVW ) TTPOG T KATW
aT0 KATAAANAO UWOG Kal OPIETE TNV KATW XEIPORIDA
aopahiong. (Eik. 24)

TotmoBéTnan Tou digkou e§ouaAuvang

(BG 245 H5, BG 375)

1. TomoBetraTe 10 digko e§opdAuvang ae pia akAnpn,
ETTITTEDN ETMIPAVEIQ.

2. TotmoBeTraTE TO TTPOIGV ETTAVW OTO digKO
e¢opdAuvang.

3. EuBuypappiaTe TO KEVTPO TOU GUYKPOTAKATOG
AeTTidwV pE TO KEVTPO TOU BigKou EEoHAAUVONG.

4. MepiaTpéwTe TO dioKO £EOPAAUVONG PEXP! O
AeTTideg va ag@alicouv aTa aTnpiydara Tou diokou
e¢opdAuvang.

NMPOZOXH: BeBaiwBeite 611 0

Sigkog e§opaAuvang AsiToupyei cwaTa

TTPOTOU XPNTIUOTIOINJETE TO TTPOIOV.
‘Evag AdBog TotroBeTnpévog diokog
e¢opaAuvang dev TTAPEXEI OUOIOUOPPO

Ekkivnon A€itoupyiag Tou TTpoiovTog

1. Avoigte Tn BaABida kauaiyou. (Eik. 25)

2. TomoBeTraTe TO XEIPIOTAPIO YKaIoU aTn BEan

pehavri. (Eik. 26)

ATTOTEAET Q.
3. ToToBeTNOTE TO XEIPIOTAPIO TOOK TN TWATH B€an.
(Eik. 27)
a) Av o KIvnTAPaG gival KpUOG, KAEIOTE TO TOOK.
b) Av o kKivnTpag gival (eaTog A n Bepuokpaadia
TEPIBANOVTOG €ival uwnAr, avoigTe TO TOOK.
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4. TomoBetrate 10 SlakoTTn ON/OFF TOU KIvnTApQa OTNn
B6¢an "ON". (Eik. 28)

5. KpathoTe TN AP Tou TTpOiovTOg e TO éva XEPI Kal
TPaBNETE apya TN AP Tou OXOIVIOU EKKIVNONG PEXPI
va viwaete avriataon. (Eik. 29)

6. A@nate TN Aar Tou axXoIvioU EKKivnang, YEXPI TO
KOpdOVI TOU GUATAPATOG EKKIVNONG VA TUAIXTED TTIOW.

7. TpaBngte Tn AaBr Tou oxoivioU ekKivnang HEXPI O
KIVNTAPaG va Tebei ae AeiToupyia.

8. AvoigTte aTadIOKA TO XEIPITTAPIO TOOK PEXPI TEPHA.
(Eix. 30)

9. AQNOTE TOV KIVNTAPA Va AEITOUpYRaEl aTo peAavVTi yia
2-3 AetrTa.

10. MaaTe 10 TTPOIOV TPIXTA aTTO TN AABr) KaI PE Ta
dU0 xépia. MeTOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO YKAGIOU yia
Va QUENTETE TIG ATPOPEG TOU KIVNTAPA, OAAG pnv
apnaete T Aapn. (Ei. 31)

1

-

. ThiéaTe TO XEIPIOTAPIO CUPTTAEKTN OTNV APICTEPR
TAEUPA TTAVW 0T AaBn. AloTNPATTE TO XEIPIOTAPIO
OUPTTAEKTN g€ auTrV TN Béan Katd Tn didpKela TNG
AerToupyiag.

a) Nata BG 245 H5 ka1 BG 375 (H5-BC): MNa va
UEIWOETE TNV TTiETN OTO XEPI TAG, DITTAWATE TO
OTAPIYHA GUUTTAEKTN (A) OTO ETTAVW PEPOG TOU
XeipiaTnpiou guptrAékT. (EIK. 32)

Ta povréha BG 475 kai BG 375 (H6-BC, H9-BC)

£€XOUV HaKPUTEPO XEIPITAPIO TUUTTAEKTN Kal Oev

aTraiTeiTal aTAPIyPa CUPTTAEKTN. (EIK. 33)

b

=

TpdTrol Asiroupyiag

TIPOIOV, EAEYETE UATTWG UTTAPXOUV OKOPTTIEG
TIETPEG KAl ATTOUAKPUVETE TIG ATTO TNV
€TMIPAVEIN TOU OKUPODEPATOG. Ol GKOPTTIEG
TIETPEG PTTOPE VO SnuIoupyrnaouv onuddia
TToU deV aPaIpoUvTal EUKOAA OTTO TNV
ETTIPAVEIN TOU TKUPODEPATOG.

c MPOZOXH: MpoTou xelpioTeite TO

H Aerroupyia e§opdAuvang agaipei Ta KOIAWPATA aTTo
TNV EM@AveEIa TOU oKUPodEPaToG. BeBaiwbeite 611 n
ETTIPAVEIQ TOU TKUPOBEPATOG Eival ETTAPKWG OKANPN
TIPOTOU eKTEAéTETE TN dladikaagia eEopdAuvang. Kavre
£va BApa Tavw aTnv emeavela kal BeBaiwBeite To Babog
TOU agnuadioU atré To TTatrouTal gival AiyoTepo amo 3
mm/0,12 in.

‘Otav oAokAnpwbei n diadikagia egopdAuvang, n
ETMIPAVEIA TOU TKUPOBEUATOG €ival ETOIUN VIO TN
Siadikagia eAikoTTépwang. H diadikaagia eAIKOTITEpwang
augdvel TNV TTUKVOTNTA TNG ETTIPAVEIAG TOU OKUPODEPATOG
KaI TNV KAvel Agia kal akAnpr).

EktéAeon Tng Aeimoupyiag eopdAuvong

1. TomoBet\aTe TO XEIPIOTHPIO YKAIOU GTNV KATAAANAN
TaxuTnTa.

MNPOZOXH: Mnv puByigeTe TV
TaXUTNTO OE TTOAU UWNAEG OTPOYEG.

O1 TTOAU UWPNAEG OTPOYEG OE UYPO
OKUPOBEUA UTTOPE] VO TTPOKAAETOUV
{nma otnv emeaveia. PubpioTe TRV
TayUTNTa KaTta TN SIAPKEID TG EPYATiag
KaBWG To aKUPOdEQ YivETAl TKANPOTEPO.

A

2. PuBpiaTe TNV KAioN TwV AETTIOWV PEXPI VA UTTAPXEI
Tavuan aT1o kKaAwdIo KAiaNg AeTTidwv. Avarpegte aTnv
evoTnNTa PuBuion g ywvias e Aemidwv arn aedida
121.

3. AlagyioTe TNV EMPAVEIX TKUPODEPATOG PE TO TTPOIOV.
(Eix. 34)

a) MetakivnBeite atmd Tn pia TTACUPA GTNV OTTEVAVTI
TTAEUPA g€ OAN TNV ETMQAVEIQ TOU TKUPODEUATOG
(A). Otav aTpiBeTe yia va TTATE TTPOG TNV AVTIOETN
KATEUBUVAN, KAVTE pia ETTIKAAUYN KATa TO %2 TNG
OIOUETPOU TOU GUYKPOTHAUOTOG AETTIOWV.
MeTakivnBeite atmd TN i TTAEUPG OTNV OTTEVAVTI
TTAEUPA g€ OAN TNV ETTIPAVEIN TOU TKUPODEUATOG
pe kabeto portifo (B). Otav aTpifete yia va

TIGTE TTPOG TNV AVTIBETN KaTeLBUVAN, KAVTE

Hia emKAAUWN Katd 10 ¥ TNG SIAPETPOU TOU
QJUYKPOTAPOTOG AETTIOWV.

o)

4. AiokoyTe TN A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG Kal
OTTOMOKPUVETE TO OTTO TNV ETTIPAVEIQ TOU
OKUPOSEPATOG.

e NMPOZOXH: Mnv a@rveTe To TTpoidV

OTOPATNPEVO ETTAVW TTNV ETTIQAVEIQ
TOU OKUPOOEPATOG. AUTO PTTOPEI VO
TpoKaA£ael anpddia Kail {nUIEG aTnv
€TMIPAVEIQ TOU OKUPOSEPATOG. OTav
OTOUATATEI TO TTPOIOV, TNKWATE TO
QUETWG OTTO TNV ETTIPAVEIQ TOU
OKUPOJEUATOG.

EktéAeon Tng Aeimroupyiag ENIKOTITEPWONG

1. TomroBeTAATE TO XEIPIATAPIO YKAZIOU GTNV KATAAANAN
TaxuTnTa.

A

MPOZOXH: Mnv pubpicete TV
TaxUTNTO a€ TTOAU UWNAEG OTPOPEG.

O1 TTOAU UWNAEG OTPOPEG TE UYPO
OKUPOBEUA UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
{nmaé otnv emeaveia. PuBpiaTe TRV
TaxUTNTO KOTA TN dIGPKEIA TNG EPYATiag
KOBWG TO OKUPOdEUA YiveTal GKANPOTEPO.

2. PubBuiaTe TNV KAion Twv AETTidwWVY PEXPI VA UTTAPXE!
Tavuan aTto kaAwdio kAiang Aemidwv. BA. Pubuion
g ywviag e Aemidwv arn geAida 121.

3. AlaoyioTe TNV EMPAVEIX TKUPODEUATOG PE TO TTPOIOV.
(Eik. 34)

a) PubBpioTe 1O XeIPIOTAPIO YKAGIOU OE TIG
KOTAAANAEG OTPOPEG yia TNV KATAATACN TNG
em@avelag. O1 TTOAU UWNAEG OTPOPEG PTTOPOUV
Va TTPOKAAETOUV {NMIG OTO TTPOIOV.
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b) PuBuioTte Tnv KAign Twv Aemridwv yia va augnoete
1 VO PEIWOETE TNV TTIETT OTNV ETMPAVEIX
TOU OKUPOJEPATOG, OTTWG ATTAITEITAI KOTA TN
Aerroupyia. H utrepBoAikr) KAion Twv AetTidwv
pTTOPEi VO TTPOKAAETEl {NUIG TNV ETTIPAVEIT.
BeBaiwBeite 0TI TO OKUPODEPQ EXEI ViVEI APKETA
OKANPO, TTPOTOU QUEATETE TNV KAION TwV
AeTTidwv.

c) MetakivnBeite atmd Tn pia TTACUPA aTNV OTTEVAVTI

TTAEUPG g€ OAN TNV ETTIPAVEIN TOU TKUPODEUATOG

(A). Otav oTpiBeTe yia va TTATE TTPOG TNV AVTIOETN

KaTEUBUVAN, KAVTE pia ETTIKAGAUYN KaTa TO %2 TNG

SIOPETPOU TOU GUYKPOTHHATOG AETTIOWV.

MeTakivnOeite a1ré TN pia TTAEUpd aTNV aTTévavTI

TTAEUPG g€ OAN TNV ETTIPAVEIN TOU TKUPODEPATOG

pe kabeto potiBo (B). Otav aTpifete yia va

TIGTE TTPOG TNV AVTIBETN KaTELBUVON, KAVTE

Hia emKAAUWn Katd 1o ¥ TnG SIaPETPOU TOU

TUYKPOTAPOTOG AETTIOWV.

=

4. AiokoyTe TN AsIToupyia Tou TTPOIGVTOG Kal
QTTOMOKPUVETE TO OTTO TNV ETTIPAVEIQ TOU
OKUPOdEPATOG.

5. TepiyéveTe PEXPI TO KUPOSEUD VA OKANPUVEI
ETTOPKWG.

6. EmavaAdBete Tn Siadikagia TTOAEG QOPEG PEXPI N
ETMIQAVEIA TOU TKUPODEUATOG VO £XEI IKAVOTTOINTIKO
PIViPIOPA KAl va €XEl TKANPUVEL TIARPWG.

I'Isplex()ueva H xpovikn Tepiodog PETAgU Twv
AEITOUPYIWV ENIKOTITEPWONG UTTOAOYIZETOI ATTO TNV
TaxUTNTO OKARPUVANG TOU OKUPOSEPATOG.

MeTtakivnon Tou TTpoidvTog TTPOG
OIaQOPETIKEG KATEUBUVOEIG

« Tl va gTpiYeTe TTPOG TO APIOTEPY, AVATNKWOTE TIG
Aapég. (Eik. 35)

+ o va aTpipeTe TPOG Ta eI, TMETTE TIG AABEG TTPOG
Ta KATW. (EIK. 36)

* [0 va YETOKIVATETE TO TTPOIOV TTPOG TA EUTTPOG,
ETTE TIG AABEG TTPOG Ta EUTTPOG. (EIK. 37)

+ Ta va PETOKIVATETE TO TTPOIGV TTPOG Ta TTIoW,
TPaBnETE TIG AaBéG TTpog Ta TTigw. (EiK. 38)

PUBuion NG ywviag Tng Aemridwyv
H ywvia Twv Aetridwv pubpideTal oTadiakd.

1. Na va augAoeTe TN ywvia Twv AeTTidwv, YupioTe Tn
XeIPOBIda pUBHIaNG AeTridwyv de€ioaTpoga. (Eik. 39)

2. Tia va YEIWaETe T ywvia Twv AeTTidwy, yupiaTe Tn
XEIPORIdA pUBUIONG AeTTidwV aplaTepoaTpo@a. (Eik.
40)

AlakoTT AEITOUpYiag ToU TTPOIOVTOG
1. AQRAOTE TO XEIPITTAPIO TUPTTAEKTN.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Eik. 41)

b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Eik. 42)

2. TomoBeTaTE aPéTwg TO XEIPIOTAPIO YKadloU aTn
0éan peAavTi kKal AQAATTE TOV KIVATAPA va
Aertoupynael ato peAavTi yia 2-3 Aetra. (Eik. 26)

3. TomoBetaTe Tov diakottn ON/OFF atn 6¢éon "OFF".
O kivntipag oBnvel.

4. MetakivioTe Tn BaABida kauaiyou atn Béon "OFF".

Zuvtnpnon

Eigaywyn

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

€KTEAETETE £PYOTIEG TUVTAPNONG OTO TTPOIOV,

SI0BAaTE KOl KATAVONATE TO KEPAAQIO YIa THV
aog@aAcia.

Ma OAeg TIG epyadieg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEURG OTO

TIPOioV, gival atrapaitnTn 101K ektraideuan. EyyudpaoTe

OTI UTTAPYOUV DIABETIPEG ETTAYYEAUATIKEG UTTNPETIES

€TTIOKEUNG Kal 0€PPIG. AV O QvTITTPOOWTTOG aag dev gival

QAVTITTPOOWTTOG G¢PRIG, MIANTTE TOU YIa TTANPOYOPIEG
OXETIKA € TOV TTANCIETTEPO AVTITIPOCWTTO TEPRIG.

Mo avTaAAaKTIKA, aTTeuBUVOEITE GTOV QVTITTIPOTWTTO i
aTov avTimpéowtro aépfig Tng Husqvarna.

Mpoypappa ouvtipnang

* = levikr) guvTAPNON TToU YiveTal atrd To XeIpiaTr. O1
odnyieg Bev TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO XPONG.

X = O1 0dnyieg TTApPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIOIO XPAONG.
O = ZupBouleubBeite To eyXEIPIDIO KIVATAPA YIa 0dNYiEG.
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Zuvinpnon Mpiv armé . Mnviaiwg, .

. . Mera mig . Emoiwg,
KGBE XPAOM, | o imec 20 | KGGE 200 k&0 500
kade 10 GoE WPEG G0E
Gpec PES PES

BeBaiwBeite 011 dev UTTAPXOUV SIBPPOEG KAUgipou A Aa- .

Siou.

KaBapiaTe 10 Tpoiov. X

BeBaiwBeite 011 Ta TagIuddia kai ol Bideg gival a@iypéva. *

EAéyEre TN 0T1ABUN AadioU aTn de§apevi Aadiou KivnTApa. X

KaBapioTe Ta TepUyla @TepWTNG (aveRIaTAPa) Wigng Tou o o

KIVNTAPQ.

BeBaiwBeite 0TI TO XEIPIOTAPIO YKAZIOU, TO XEIPIOTAPIO N

GUPTTAEKTN KOl TO XEIPIOTAPIO TOOK KIVOUVTAI OUOAG.

KaBapiaTte To QiATpo aépa. X X

EA£yETe TO KOAWDIO TOU GUUTTAEKTN YIa TUXOV {NMIEG Kal .

BeBaiwBeite 6Tl €ival cwaTa puUBUITUEVO.

AITTaveTe TOUG AgOVEG AETTIOWV. X X

AVTIKATOOTAOTE TO AAdI KIVNTAPO. X X

AVTIKATOOTACTE TO QIATPO aépal.

EAéyETe TIG OTPOPEG TOU KIVNTAPA. (6]

EAéyEre TOV 1pdvTa PETAdoONG Kivnong yia {nuIEG. X

EAéyEre kal kaBapioTe To prroudi. Av XpeladeTal, avTiKoTa- o

OTAATE TO PTTOUG.

KaBapioTte Tn BaABida Kauagiyou Tou KapPTTUPATEP. (o]

KaBapioTe TN gita guykpAaTnong Twv ammvenRpwv atnv o)

€CATUION (T1YOOTAPQ).

PubpioTe 10 Sidkevo TG KEPAANG BaABidag yia Tnv €lo- o

aywyn aépa Kai TIg BaABideg eaywyng.

AtToaTpayyioTe To KAUTIUO Kal KaBapiaTe TO VTETTOLITO o

KOUGIPOU Kal TO QIATPO Kaugiuou.

KaBapioTe kai pubpioTe TO KAPUTTUPATEP. O

KaBapiopog Tou TpoidvTog
¢ AQaIpEaTe TO OKUPODEUQ ATTO TIG ETTIQPAVEIEG
TOU TTPOIOVTOG PETA aTTO KABE Epyaagia TTpoToU
aTEPEOTTOINOEI TO OKUPOBEUA.
*  Mnv xpnoipoTrogite ToTé cUATNUA TTAUCNG UWNANG
TTEaNG yia va KaBapigeTe TO TTPOIOV.
e MNMPOZOXH: Mnv aTpé@peTe TO VEPO
KOUGIiJOU, O€ NAEKTPIKA £EPTAHATA 1) TOV
KIVNTAPO.

aTTEUBEIOG OTNV TATTA TOU VTETTOJITOU
* AgaipéaTte To ypaoo Kail To AadI atro Tn Aapn.

‘EAeyxog NG otddung AadioU Tou
KIvnTAPQ

1. AQaip£aTe TNV TATTA VIETTOJITOU Kal TOV OEiKTN
aTa0ung Aadiou.

KaBapiaTte To AadI a1r6 TO JEIKTN OTABUNG.

w N

. TotmoBeTNaTE TOV JEIKTN TABUNG TTITW EVIEAWG PETA
aTo VTETOLITO Aadiou.

»

A@aipéaTe To OeikTn OTABUNG.

5. Egerdote Tn o1dBpn Aadiou ravw aTo deikTn
aTaoung.
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6. Av n atdbun Tou Aadiou gival XapnAn, GUUTTANPWAOTE
pe Aadi kivnThpa kai eAEYETE Eava Tn aTabun Aadiou.
AvaTpégTe aTnV eVOTNTA TEXVIKT OTOIXEIT OTN TEAIDT
1281 010 €YXEIPIBIO TOU KIVNTAPA YIQ TOV GWATO
TUTTO AOdI0U.

MNa tnv avrikaraograon Tou Aadiou Tou
KivATHpa
Av o kivnTApag gival KpUog, BAATE Tov PTTPOOTA yia 1-2

AetrTa TTpIv adeldaeTe To AddI. ETol To AGdI {eaTaiveTal
Kal adelddel o eUKOAQ.

c MNMPOEIAOMNOIHZH: To Adi Tou

Va KPUWGOEl TTPOTOU adEIGTETE TO AddI TOU
KivnTApa. Av TTégel Addi kivntipa aTto dépua
oag, KaBapiaTe TO Pe TATTOUVI Kal VEPO.

KIVNTAPA €ival TTOAU KAQUTO QPECWG UETA TO
oBAagIpo Tou KIvNTAPA. AQRATE TOV KIVNTHPO
1. TotmroBetnaTe éva doxeio KATW OTTé TV TATIA
aTTO0TPAYYIONG TOU AadioU KIvnTAPA.

2. AgaipéaTe TNV TATTA aTTOaTPAYYIoNng Aadiou (A) kai

auvdéate évav owAfva (B). (Eik. 43)

3. TeipeTe TO TTPOIOV KAl APRATE va TPEEEI TO AAdI péTa
aro doxeio.

4. A@aip£aTe To GwWARva.

5. TomoBeTAaTE TNV TATTA ATTOaTPAYYIONG Aadiou Kai
agigTe TNV.

6. [lepioTe pe kavoupyio Aadi KivnTipa. AvaTpégte atnv
evoTnTa Teyvika aroixela arn aedida 128 ato
€YXEIPIOIO TOU KIVNTAPA YIa TOV owaTd TUTTO Aadiou.

7. EAéyEre TN 0TABUN AadIioU Tou KIvnTAPO.
QiAtpo agpa

c MNPOEIAOMNOIHZH: XpnaiyoTroigite

EYKEKPIYEVN AVATIVEUTTIKA TTPOCTATIA KATA
TOV KABAPITHO 1 TNV AVTIKATAOTAON

TOU QiATpOU aépa. ATToppiYTE TO
xpnaipotroinuéva giATpa aépa owaTd. H
€I0TTVON TNG OKOVNG OTO QIATPO AEPA PTTOPE
va gival Tmikivduvn yia TNV uyeia aag.

NMPOZOXH: Mpétel Tavra va
avTIKABIoTATE TO GIATPO aépa, €AV EXEl
uTtroaTei {nuId, SIGQOPETIKA N aKovn Ba
€I0€ABEI aTOV KIVNTAPA KOl Ba TTPOKAAETEI
gnpia.

A

KaBapigpog f avTikatdoTaagrn Tou QiATpou
aépa

MNPOEIAOMNOIHZH: Mnv kaBapilete

TO QIATPO QEPQ PE TTETTIEGUEVO QEPa. AUTO
TIPOKAAEi ¢nNMIG aTO PIATPO aEpa Kal augavel

A

TOV KivOUVO EIGTTVONG TNG ETTIKIVOUVNG
aKOVNG.

1. MepiatpéwTe TN XeIpORIdA TOU KAAUPPATOG TOU
@iATpoU aépa Kal BYAATE TO KAAUPHA TOU QIATPOU
aépa.

2. AQ@aipéaTe TO XAPTIVO KAl TO OPPWIEG TTOIXEIO
@iAtpou (A). (Eik. 44)

3. KaBapioTe 10 MEPiBANUA TOU QIATPOU aépa PE pia
Bouptoa.

EAéyETe Ta aTOIKEIQ QiATPOU Qépa yia {nuid.

5. XTUTIAATE TO XAPTIVO OTOIXEIO TOU QIATPOU TE pIa
OKANpPN €TIQAVEID 1) XPNOIUOTTOINATE HIa NAEKTPIKA
OKoUTTA IO VO aQAIPETETE TA CWUATIDIA.

e MPOZOXH: Mnv agrivere 1o

aKPo@UAalo TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG Va
ayyigel TNV €MIQAVEIR TOU XAPTIVOU
aToIxeiou Tou iATpou. AlaTnpEite pIKPA
amroataan. H euaiobntn emeaveia

TOU XAPTIVOU OTOIXEIOU TOU QIATPOU
KOTAOTPEPETAI EQV £POEI OE ETTAPNA PE
QVTIKEIMEVQ.

6. KaBapioTe To appwdeG TTOIXEIO TOU PIATPOU PE Eval
SIGAUPa aTTd gaTtoluvi Kal VEPO.

7. ZemAUVETE TO APPWIEG OTOIXEIO TOU PIATPOU pE
KOBapO vEPO.

8. ZUPTTIEOTE TO OPPWIEG TTOIKEIO TOU PIATPOU YIa VO
QAPAIPETETE TO VEPO KOl APATTE TO APPWOESG TTOIXEIO
TOU QIATPOU Va OTEYVWOEI EVIEAWG.

9. AITTaveTe TOo aQPWOESG ATOIXEIO PIATPOU PE AGDI
KIVNTAPOA.

10. MiéaTe €va KaBapo TTavi TTavw aTO APPWIEG TTOIXEIO
@IATPOU YIO VO 0QAIPETETE TO AVETTIOUUNTO AGDI.

11. ToTroBeTOTE TO YIATPO AEPA PE TNV AVTIOTPOPN
ageipd.

‘EAeyxog Tou Tpatreoe1doUs IHavTa Kal
PUOUION TOU KOAWDIOU GUUTTAEKTN

c MNPOEIAOMOIHZH: mnv

XPNOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG Va EXEI
1. ZBAaTe Tov KIvnTrPA.

TOTTOBETNOEI TO KAAUPPA TOU TPATTECOEIDOUG
IHavTa.

2. Agaipéate To KGAUpPUA Tou TPOTTECOEIdOUG IPAvTa.
3. EAéygre Tov Tpatedoeidn ipavta (A) yia {nuiEg
Kal @Bopd. Av XpeldleTal, avTIKATAOTATTE TOV
Tpatedoeldn pavra. (Eik. 45)
EAéygre TNV T@vuan Tou TpaTeCoeISOUG INAvTA.
5. Eav n tavuan dev gival €TTApKng, pubpioTe To
KaAwdio gUpTTAEKTN (B).

6. E&etaarte Tn 6£0n Tou TpaTreCoeIdoUg IPdvTa og
axéan pe Toug Treipoug (C).
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7. TomoBetnaTe TO KAAUPMA Tou TPATTECOEIBOUG INAVTQ.
To1ro0£TNON TOU TTPOIGVTOG OTN Béan
guvtipnong

H 8éan guvtpnong xpnaIPOTIOIEITAl VIO OAEG TIG
SI10dIKATIEG TUVTAPNONG ATNV TTEPIOXN TWV AETTIOWV
KATW atrd TO TTPOIOV.

1. AdeidaTe To KAUTIPO OTTO TO VIETTOJITO KAUTipoU.

2. TeipeTe TO TTPOIOV TTPOG TA EUTTPOG PEXPI VO
aTaBepoTroinbei aTo TAaigio athpigng. (Eik. 46)

e MPOZOXH: Mnv yépveTe TO TTPOIOV

B€an Tou TTPOIOVTOG PTTOPEI VO TTPOKAAETEL
€1Igxwpnan Aadiou aTo KApUTTUPATEP.

TTPOg AAAeg KaTeuBuvaelg. H AavBaapévn
Aitravon Twv agovwv Aettidwy
¢ ZmpwiTe ypdoo YEoa aTOUG Ypaaadopoug PEXP! va

apxioel va Byaivel ypaoo yupw atrd Toug agoveg
AETTIOWV.

a) (BG 245 H5): (Eik. 47)
b) (BG 375): (Eik. 48)
c) (BG 475): (Eik. 49)

KaBapiopog ri avrikaraataon Twv
afovwv Aetridwv (BG 245 H5)
1. AgaipgaTe TG Bideg Kal TIG podEAES (A) TTou

guykpaToUVv Tov §wTEPIKO DOKTUAIO OTOUG Ggoveg
Aemridwv. (Eik. 50)

2. AgaipéaTte Tov EWTEPIKO dakTUAIO. (EIK. 51)

3. TpaBngte Toug agoveg Twv AETTIOWYV OTTO TO POUAYIE.
(Eik. 52)

4. AVTIKATOOTHOTE TOUG AgOVEG AETTIOWY TTOU £XOUV
uTToaTEi {NUIA.

5. KaBapioTe TIG ETTIPAVEIEG ETTAPNG TWV AEOVWV
AETTIBWVY KaI TOU POUQYIE.

6. NITTQVETE TIG ETMQAVEIEG ETTAPNG KOI TOTTOBETATTE TOUG
agoveg AeTTidwv.

KaBapiopog i avTikataaTaon Twv

agovwyv Aemridwv (BG 375)

1. AgaipéaTe Ta TTagiuadia Kai Tig Bideg atrod Toug
agoveg Aetridwv. (Eik. 53)

2. Tpapngrte Toug Agoveg Twv AeTTidwv atrd To pouayié.
(Eik. 54)

3. AVTIKOTOOTAGTE TOUG BEOVEG AETTIOWV TTOU £X0UV
uTTOaTEI {NMIC.

4. KaBapigTe TIG EMQAVEIEG ETTAPNG TWV AZOVWV
AeTTidWV Kal Tou pouayié.

5. AITTQVETE TIG ETTIPAVEIEG ETTAPNG KAl TOTTOBETATTE TOUG
agoveg AeTridwv.

KaBapigpdg i aviikaraaTacn Twv

agévwv Aemridwv (BG 475)

1. A@aipéaTe Ta TTAgINAdIa Kal TIG BidEG aTTO TOUG
agoveg Aetridwv. (Eik. 55)

2. TpaBngre Toug agoveg Twv AETTidwV a1rd TO JouayIE.
(Eik. 56)

3. AVTIKOTOOTATTE TOUG AEOVEG AETTIOWV TTOU £X0UV
uTToaTei {nuId.

4. KaBapioTe TIG ETTIPAVEIEG ETTAPNG TWV A{OVWV
AeTTidwWV Kal Tou pouaylg.

5. AITTAVETE TIG ETTIPAVEIEG ETTAPNG KAl TOTTOBETATTE TOUG
agoveg AeTridwv.

KaBapigpog i aviikaraoTaon Tou
pouAepdav Tou TTAatd (BG 245 H5)

1. AgaipéaTe T Bida kai Tn podéra. (Eik. 57)

2. A@aipéaTe TO GUYKPOTNUa Aettidwy. Eav To
TUYKPOTNHA AETTIOWYV BEV OQaIPEITAI EUKOAQ,
xpnaipotroinaTe e€oAkéa. (Eik. 58)

3. Aogaipéarte 1o TAaTO. (EIk. 59)

4. AQaIp£aTe TOV TIPOCTATEUTIKO SAKTUAIO (A) Kal TO
BeAovwTo poukepav (B). (Eik. 60)

5. KaBapioTe TIG £TMIPAVEIEG OAWV TWV ELAPTNUATWY KAl
NITTAVETE TIPOCEKTIKA. AVTIKATOOTAOTE TA PEPN TTOU
€xouv utroaTei BAGRN.

6. AITaveTte To BEAOVWTO POUAEUAV PE YPAOO. AvaTpESTe
aTnVv evoTNTa TEXVIKT aToixeia aTn geAida 128 yia Tov
gwarto TUTTO YPAaoou.

7. ZuvoppoAOyNaOTE PE TNV avTioTpo®n OeIpd.

KaBapigpdg i avTikardaTaan Tou
pPouAepdv Tou TTAaTO (BG 375, BG 475)

1. AgaipéaTe T Bida kai Tn podéAa. (Eik. 61)

2. Agaipéate To ouykpoTnUa Astridwv. Eav 1o
TUYKPOTNHA AeTTIdWV Bev aaipeital EUKOAQ,
xpnaipotroinaTe e€ohkéa. (Eik. 62)

3. Agaipéate To TTAaTO (A), TO poulepadv (B), To
kouQivéTo (C) kair Tnv Adka £dpaang (D). (Eik. 63)

4. KaBapioTe TIg em@aveleg OAwV Twv eEapTNUATWY Kal
NITTAVETE TIPOTEKTIKA.

5. AiIraveTe To poUAepAv pe ypaoo. Avatpéfte atnv
evoTnNTa TeyVIKa aToixela atn aeAida 128 yia Tov
gwarto TUTTO YPAoou.

6. XuvaoppoAoynaTE PE TNV avTIOTPO®N O€Ipd.

AvrikatrdaTtaon Twv Aemridwy (BG 245
H5)

A

MPOEIAOMOIHZH: rava

QVTIKATOOTAJETE TIG AETTIOEG, OTAPATATTE TO
TIPOIOV KOl AQrAOTE TOV KIVTAPA VO KPUWOEL.
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1. TomoBeTraTe TO TTPOIOV OTN BEON CUVTAPNANG.
AvaTpégTe aTnV evOTNTA TOTTOBETNON TOU TTPOIOVTOS
arn Géan ouvrrjpnang arn geAida 124.

2. Agaipéate Tig Bideg (A) Kal QVTIKATAOTATTE TIG
Aetideg (B). (Eik. 64)

3. AmraveTe Toug agoveg Aetridwv. Avatpégte atnv
evotnta Airavon rwv aéovwv Asmidwv orn oeAida
124.

Avtikar@otaon Twv Aemidwv (BG 375)

c MPOEIAOMOIHZH: ria va

QVTIKATOOTACETE TIG AETTIOEG, TTAPATAOTE TO
TIPOIOV KOl AQRAOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.
1. TomoBeTnaTe TO TTPOIOV OTN BEON TUVTAPNANG.
Avarpégte aTnv evotnTa TOoIm0BETNON TOU TTPOIOVTOS
arn Géan ouvrrjpnang arn geAida 124.
2. XahopwaTe TIG AETTIOEG.

a) Zmg Aetrideg Tou SIaBETOUV pnxXaviagud ypryopng
amag@dAiong, TpangTe TTpog Ta £§w Ta
eAatnpiwTa KAITT. (EIK. 65)

b) Zmig Aetrideg Trou dev dlaBETOUV pnyavigpd
YypPryopng atmac@aliong, agaipéaTe Tig PBideg.

3. AvtikaTagTAOTE TIG AeTTideG. (EIk. 66)

a) Edv n Aemrida €xel pBapei povo armo To Eva
AaKkpo, TTePIoTPEWTE TNV Katd 180 poipeg Kal
TotroBeTraTe TNV ava. (Eik. 67)

b) Edv n Aemrida éxel pBapei aTO PTTPOTTIVO KAl TO
oW GKPO, AVTIKATAGTAATE TNV KE Hia Kaivoupyia
Aetrida.

4. NiTTaveTe Toug agoveg AeTTidwy. Avarpégte aTnv
evotnta Airravon rwv aéovwv Asmidwv arn oeAida
124.

AvtikaraaTaon Twv Aemidwv (BG 475)

c MPOEIAOMOIHZH: ria va

QVTIKATAOTATETE TIG AETTIOEG, OTAPATATTE TO

TIPOIOV KAl AQATTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.
|-|£pI£X(')U£VG AuTOG 0 TUTTOG AeTTidOG €ival eTTIONG
SiaBéaipog yia 1o (BG 375).

1. TomoBeTraTe TO TTPOIOV aTN BEON gUVTAPNONG.
AvatpégTe aTnV evotnta TormoBETnan rou mpoiovrog
arn B¢an ouvrrjpnong orn geAida 124.

2. Agaipéare TIG Bides. (Eik. 68)

3. AvmikatagTAoTe TIG AeTTideg. (Eik. 69)

a) Edv n Aemrida éxel Bapei povo atméd 1o Eva
AKPO, TTEPIOTPEWTE TNV KaTd 180 Hoipeg Kal
TotroBeTnaTe TNV {avd. (Eik. 70)

b) Edv n Aemrida éxel pOapEi OTO PTTPOTTIVO KAl TO
oW AKPO, aVTIKATAGTAOTE TNV JE pia Kalvoupyia
Aemrida.

4. Nimrévete Toug agoveg AeTTidwy. AvaTpégte aTnv
evotnTa Airavon rwv aéovwy Asmidwy arn oeAida
124.

KiBwrio Taxutitwyv

Agv gival aTapaiTnTO VA TTPAYUATOTIOIEITE TAKTIKA
QUVTAPNON OTO KIBWTIO TAXUTATWY, EKTOG aTTd TOV EAEYXO
NG oTdBuNG Aadiou. Edv utrdpyel diappon f dAAa
TTPOBAAPATA OTO KIBWTIO TAXUTATWY, aTTeuBUVOEiTE O€
£Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG VIO TNV ETTITKEUR TOU
TTPOIOVTOG.

AvTIpETWTTION TTPORANUATWV

MpoAnpa Artia

Auon

To poiov dev TiBeTaI O€ AeIToupyia.

To vIETO(ITO KAUTiPoU £XEI ABEIGTEL.

lepioTe 1O VIETO(ITO KAUGTIHOU.

0¢an "OFF".

O diakotrng ON/OFF Bpiokeral oTn

TotmoBetnaTe To diakdTTTn ON/OFF
Tou KIivnTrpa oTn B€an "ON".

H BaABida kauagipou gival KAEIaTH.

Avoite Tn BaABida kaugipou.

O KIVNTAPAG gival KPUOoG.

KAegioTe 10O TOOK.

O KIVvNTAPAG €ival EAATTWHATIKOG.

Avarpégre aTo gyxelpidlo Tou KivnTA-
pa.
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MpéBANpa

Artia

Auan

O1 AeTideg Oev TTEPITTPEPOVTAI A TTE-
plIoTPéPovTal TTOAU apyd OTav €vep-
YOTTOIEITAI TO XEIPITTAPIO GUPTTAEKTN.

O TpaTedOEIBNG INAVTOG EXEI UTTOOTEI
Znuia.

AVTIKATOOTAOTE TOV TPATTECOEION IHA-
vTa.

H tévuan Tou TpatefoeIdoug INavTa
YUpw OTTé TIG TPOXAAIEG TOU INAVTA
Oev gival ETTAPKAG.

PuBpioTe Tnv Tdvuan Tou kaAwdiou
GUPTTAEKTN.

To KaAwdI0 GUUTTAEKTN £XEI KOTTE.

AVTIKATOOTAOTE TO KAAWDIO CUUTTAE-
KTN.

O1 AeTideg Oev TTEPITTPEPOVTAI OO~
Aa.

O kivnTAPAg gival KPUoG.

AQACTE TOV KIVNTAPA VO AEIToupynael
aTo peAavTi yia 2-3 AETITa TTpOTOU
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIOV.

O1 aTPOPEG TOU KIVNTAPA €ival TTOAU
XOUNAEG OTOV EVEPYOTTOIEITAI TO XEIPI-
OTAPIO GUUTTAEKTN.

AUEATTE TIG OTPOPEG TOU KIVNTAPA OE
TEPUA YKAQI TTPIV EVEPYOTTOINTETE TO
XEIPIOTAPIO GUUTTAEKTN.

lNa 10 BG 245 H5 kai o BG 375:
Xxpnaipotroigital 8igkog egopaAuvong
Kal To OKUPOBEPA €ival TTOAU PPETKO.

A@naTe TO OKUPODEPT VA TTEYVWOEI
yia Aiyo akoun TTpIv XpNnOIUOTTOINCETE
TO TIPOIOV.

O KIVNTAPAG €ival EAATTWHOTIKOG.

AvaTpEETE OTO £YXEIPIDIO TOU KIVATH-
pa.

To KIBWTIO TaXUTATWYV EXel BAARN.

EmokeudaTe r) avTIKaTagTAOTE TO Ki-
BwTio TAXUTATWV.

To Trpoiov doveital.

1 1 epIoadTEPEG AETTiOEG £XOUV Auyi-
O€l 1| €ival EAATTWHATIKEG.

AVTIKATOOTAOTE TIG AETTIOEG TTOU £X0UV
uTToaTEI {NMIA.

1 1 TEPIT0OTEPEG AETTIOEG DEV KIVOU-
VTal GWAOTA TO JOUAYIE.

AgaipeaTe TIG AeTTideg. KaBapiaTe kai
NITTAVETE OAEG TIG ETMIQAVEIEG ETTAPNG.

To TAaTé €ival AuyiIgpévo 1 eAaTTw-
HaTIKO.

AVTIKATOOTAOTE TO TTAQTO.

To guaTnua puBuIang AeTTidwy gival
EAATTWHATIKO.

To KOAWDIO GUUTTAEKTN EXEI KOTTEI.

AVTIKATOOTATTE TO KAAWDIO GUUTTAE-
KTn.

1 1 TEPI00OTEPEG AETTIOEG DEV KIVOU-
VTQI OWOTA GTO HOUQYIE.

AgaipeaTe TIg AeTTideg. KaBapiaTe kai
NITTAVETE OAEG TIG ETTIPAVEIEG ETTAPNG.

To TAaTé BeV KIVEITAI KATAKOPUPA.

ATTOGUVOPPOAOYATOTE TO GUYKPOTNHA
Aemridwv. KaBapiaTe kai Airravere
OAEG TIG ETTIQPAVEIEG ETTAPNAG.

To xeIpIoTAPIO PUBUIONG AeTTIdWY OTN
XEIPOAAR €ival EAATTWHATIKO.

EgetdoTe OAa 1O €€PTAPATA TOU XEI-
ploTnpiou pUBPIONG AeTTidWV Yyia Tu-
XOV {NUIEG KOl QVTIKATOOTATTE TA AV
XpeldgeTal.

MeTagopd, amodnkeuan Kai amdoppiyn

Metagopad

€ival Bapl kal PTropei va TTpoKaAéael
TPAUPOTIOPO EQV TTETEI.

A

MPOEIAOINOIHZH: Na siote *

TIPOCEKTIKOI KATA TN YETAQOPA. To TTpoidv

AimmAwaTe TN AaBn. Avarpé€te atnv evotnta Pubuion
TOU TTPOIOVTOS OTN B0n LeTapopds arn geAida 127.
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« Edv €xel TOTOBETNOEI TTPOAIPETIKOG DiITKOG
€CopaAuvaNG, apaIpETTE TOV TIPIV ATTO T PETAPOPAL.

« O1av XpNOIPOTIOIEITE £va OXNKA YIO TN JETAPOPA
TOU TTPOIOGVTOG, BERaIwBEITE OTI TO TTPOIOV Eival KAAG
Oepévo Kal Oev UTTOPEi va peTakivnBei. TotToBeTAaTE
1 1yévra Tpoadeang atn AaBn XeIpIoHOU Kal aTo
oxnua. ToTmoBeTAOTE 1 IpAvTa TTPOCTdEONG ATO
TTAciclo aTAPIENG yia TN BEan guVTAPNONG Kal TO
OXNHa.

¢ Mnv TOTTOBETEITE TO TIPOIGV GTO TTAGI KATA TN
peTapopd. H KATWw TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG TTPETTEN Va
gival TTavTa KaTw.

PuUBuign Tou TTpoiovTog aTn 660N PETAPOPAg

* Tia 10 BG 245 H5: Zea@igte TO HOXAS Kal dITTAWATE

T AaBn pog Ta eptrpog. (Eik. 71)

MNa 10 BG 375 (H5-BC): Zeogitte Tn XeIpORIda

ao@AaNiong kai dITAwate Tn Aapr) Tpog Ta eUTTPAG.

(Eix. 72)

MNa 1a BG 375 (H6-BC, H9-BC) kai BG 475:

a) XahopwaTe TN XeIPoRIda ag@aAiang aTo KATW
HEPOG TNG AaBAG (A) Kai TN XeIpoRIda agpdaAiang
aToV KEVTPIKO pevteat (B). (Eik. 73)

b) Zmpwére TO KATW PEPOG TNG AABRAG TTPOG Ta
EPTTPOG.

c) ATAWOTE TO ETTAVW PEPOG TNG AABNG TTPOG Ta
Tiow.

Aviywan Tou TTpoidvTog

MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwBeite
6TI 0 €E0TTAITUOG avUWWaNG EXel TIG
owaTéG dlaaTaoelg. H mvakida aTtoixeiwy
HUNXOVAPOTOG avagépel To BAPOG ToU
TTPOIOVTOG.

>

MPOEIAOMNOIHZH: mnv

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV €XEI UTTOOTEI
npid. BeBaiwBeite 6TI 0 Kpikog avuywang
£xel TOTTOBETNOE TWATA Kal Bev EXEl UTTOTTET
gnuid.

>

MPOEIAOMNOIHZH: Mnv BadideTe

KOl PNV TTOPAPEVETE KATW ATTO ) KOVTA OTO
QAVUYWHEVO TTPOIOV.

>

¢ XZTEPEWATE TOV £EOTTAICUO avUWWAONG OTOV KPIKO
avuywang.

MPOEIAOMOIHZH: mnv

XPNOIUOTTOIEITE PETAAAIKG AYKIOTPA,
aAuaideg ) aAo egomAigpd aviywaong
ME TPpaXId AKPA, TA OTTOIA PTTOPEI

Va TTPOKOAAETOUV {NMIG OTOV KPiKO
aviywang.

>

a) BG 245 H5: (Eik. 74)

b) BG 375, BG 475: (Eik. 75)

H AaBn xeipiopou kai To TTAGiTI0 GTPIENG yia Tn B€on
guVvTAPNONG €ival avOEKTIKEG KAOTATKEUEG OTTO TIG OTTOIEG
UTTOPEITE va TMACETE TO TTPOIOV YIA VA TO PETAKIVITETE
AVUWPWHEVO.

A

ATtroBnkeuon

*  KaBapiete TO TTPOIGY TIPIV OTTG TNV aTToBRKEUAT.

« Eav 10 TpOiodv éxel 1€B¢i aTn BETN guvTAPNONG TIPIV
ard Tnv amobikeuan, BeRaiwBeite OTI TO VTETTOITO
KOUGiPou dev gival YEUATO TTIO TTAVW ATTO TN MEDN.
Ymapxel Kivduvog va xuBei kalaiyo aro Tnv ot
€€AEPITPOU aTNV TATTA TOU VTIETTOITOU KAUTIUOU.

*  Na diatnpeite To TTPOIGV O PIA TIEPIOKN TTEYVI KAl
Xwpig TTayo.

» Na diatnpeite T0 TTPOIdV O PIO KAEIBWUEVN TTEPIOXH
yla va OTTOTPEWETE TNV TTPOTRaAan g€ TaidId A pn
EYKEKPIYEVA ATONO.

ATToppIYn

*  TlpETTel va GUUPOPPWVETTE LE TIG TOTTIKEG ATTAITHTEIG
QavakUKAWGONG Kal TOUG ITXUOVTEG KOVOVIOHOUG.

+  Metdgre OAa Ta XNUIKA, OTTWG To AAGdI KIVNTAPA 1) TO
KaUaIYo, g€ £€va KEVTPO O¢PPIG 1 OE pIa KATAAANAN
TOTTOBETia ATTOPPIYNG.

+  Ortav 10 P0GV dev gival TTAEOV O€ Xprian, OTEIATE TO
ae €vav avTITpoowTTo Husqvarna A amoppiyte 10 0€
Hia ToTToBeaia avakUKAwONG.

MPOZOXH: Mnv avuywveTe TO TTPOIOY

a1ré TOV TIPOCTATEUTIKO SAKTUAIO.
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TexvIK& aToIxeia

TeXvIk@ aToixeia

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC | BG 475
KaBapo Bapog, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Bapog Aermoupyiag, ENS00, | 65135 931205 102/225 105/231,5

kg/lb

Mapka, TUTTOG KIVNTAPQ

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

loxug kivnpa, kW/hp ae
g.a.A. 21

3,6/4,8 amig 3600

4,1/5,5 aTig 3600

6,3/8,5 amig 3600

6,3/8,5 amig 3600

Taxutnta AeTidwv, a.a.A.

40-115

40-115

40-115

40-115

Tutrog Aapng

Kovtr, avadimAou-
Hevn

Makpid, avadi-
TAoupevn

Makpid, avadi-
TAoupevn

Makpid, avadi-
TAoupevn

TUTTOG GUPTTAEKTN

ZUPTTAEKTNG IMGVTO

ZUPTTAEKTNG IMGVTO

ZUPTTAEKTNG IMGVTO

ZUPTTAEKTNG IMGVTO

TUTTOG PUBHIONG Ywviag AeTTi-
Swv

BApa auatpo@rg

BApa guatpoerg

BApa auatpo@rig

BApa auatpo@rg

TuTtrog BpaxIovwy AeTTidwv

BidwTtou TUTTOU

Taxeiag ammag@daAi-

Taxeiag amag@daAi-

BidwTtou TUTTOU

ong/Bidwrodg ong/Bidwrodg
MAaioio ouvTrpnong AIY MpoTuTrO MpoTuTro MpoTuTro
Xwpnmikomra pecepBoudp 2,5/2,6 3,1/3,3 5,3 /5,6 5,3/5,6
Kaugipou, l/qts
I)/(C‘]*t’g”“"m”m doxgiou Aadiol, | 4 50 53 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
KaravaAwaon kauaipou, I/h i 1,01 1,06 17418 24125 24125
qts/h
Xwpnmikémra Aadios KiBwTiou | 5g/, 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

TayxutATwy, l/gts

Kauaipo

ApoAuBon Bevdivn,
HEY. TIEPIEKTIKOTNTA
ae aiBavoin 10%

ApoAuBon Bevdivn,
HEY. TIEPIEKTIKOTNTA
ae aiBavoin 10%

ApoAuBON Bevdivn,
HEY. TTEPIEKTIKOTNTA
age aiBavoAn 10%

ApoAuBdn Bevdivn,
HEY. TIEPIEKTIKOTNTA
age aiBavoAn 10%

A&dI kivnTApa

SAE 10W-30, katn-
yopia API SJ

SAE 10W-30, katn-
yopia API SJ

SAE 10W-30, katn-
yopia API SJ

SAE 10W-30, kaTn-
yopia API SJ

['pago, agova yia pubpioeig
AeTTidWV

Shell Gadus S2
V100 R
10030Uvauo

Shell Gadus S2
V100
10030vauo

Shell Gadus S2
V100 R
10030vauo

Shell Gadus S2
V100 R
10030vapo

21 OMwg TTPOTBIOPITTNKE ATTO TOV KATAOKEUAOTH TOU KIVATAPA. H OVOUaoTIK 1I0XUG TOU £V AGYWw KIVATAPA gival n
HETN WEENIUN 10XUG (0€ TUYKEKPIPEVEG OTPOPES KIVNTAPA) EVOG TUTTIKOU KIVATAPA TTOPAYWYNG YIO TO HOVTEAO
TOU KIVNTRAPQ PETPNHEVNG Baael Tou TTpoTuTTou SAE J1349/1ISO1585. O1 KIvNTAPES HACIKAG TTAPAYWYNG UTTOPE]
va SIaQEPOUV aTTO TNV TIUR aUTH. H TTpaypaTikr weEAiUn atrdédoan I0XU0g TOU KIVNTAPA TTOU TOTTOBETEITAI OTO
TeAIKO TTpOIOV €€apTdral atd Tnv TaxUTNTa AEIToupyiag, Tig GUVONKEG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIMEG.
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BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
AadI KIBwTiou TaXUTATWY Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460

Ma TepaITépw TTANPOPOPIEG KAl EPWTATEIG OXETIKA UE

KIVNTAPA i aTnv TotroBeaia Web Tou kKaTagkeuaaTr| Tou

TOV GUYKEKPIYEVO KIVNTAPA, AvaTpESTE OTO EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPQ.

Ektroptrég Bopufou BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Z1A0pN NXNTIKAG 10X00G Ly, pe- | 97 104 104 104 104
TPOUPEVN, dB(A) oxet. 1 pW 22
2100 NXNTIKAG TTiETNG Lf gro |84 92 92 92 92
auTi Tou xelpioTr, dB(A) 2
ZT186uES Kpadaopwy 24 BG245H5 |BG375H5- |BG 375H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Aovnan, TIPEG TPIWV agdvwY, 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
aTa0uN ap, m/s?
Bdpn yia Tov TpoaipeTikd €€0- BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
TAIOPO BC
Aiokog ggopudAuvang, kg/lbs 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 AIY
Aiokog egopdAuvang, mm/in. 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 AIY
Nemideg eAikoTITépWONG, 4 pova- | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
O¢g, kg/lbs
AeTrida eAikoTITépwang, mm/in. | 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
MpoaTtareuTikdg dakTUAIOG, 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
mm/in.
Netmida eANiKoTITEpwOnNG, 4 pova- | A/Y 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
O¢g, kg/lbs
Netmida eAikoTITEpwaong, mm/in. | A/Y 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

ARAwan yia Tov 86puBo Kal TOUg

Kpadagpoug

AUTEG 01 BNAWBEITEG TIUEG TTPOEKUWAY OTTO
£PYAOTNPIAKEG DOKIPEG TUTTOU, CUUPWVA PE TNV

ava@epoOPevn 0dnyia f Ta TTPOTUTTA KA €ival KATAAANAEG

yla oUykpIon pe TG SNAWOEITEG TIPEG GAAWV TTPOTOVTWYV
TTOU £X0UV JOKINOOTEI CUMPWVA PE TNV idIa 0dnyia

n TPOTUTTA. AUTEG 0 dnAwBEioeg TIUEG dev gival
KATAAANAEG yIa Xpron ag agloAoyAaEIg KIVOUVOU Kai Ol
TIUEG TTOU PETPABNKAV T€ ETTIUEPOUG XWPOUG EPYOTIAG

pTTopei va gival upnAdTEPEG. O1 TIPAYMOTIKEG TIMEG

22 MetpoUuevn aTddun nXNTIKAG IaxUog L, cupewva pe Ta mpotutra EN 12649, EN I1SO 3744. TuvteAeaTng
aBeBaiotntag Kya 2,5 dB(A).
28 3708uN NXNTIKAG TTiEONG Lp oupewva pe ta potutra EN ISO 12649, EN ISO 11201. ZuvreAeatng aBeBaiom-

106 Kpa 2.5 dB(A).

24 H nunR d6vnong TpoodiopifeTal GUHPWVA pe To TTPéTUTIO EN 12649, Ta Katayeypappéva GTOIXER yia TO
eTTimed0 SovATEWV £XOUV TUTTIKN OTATIOTIKY Sia0TTopd (Tutmki) amékhian) ion pe 1,5 m/s2,
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£KBeaNG Kal o Kiviuvog atrd BAARN TTou UTTEDTN £vag
HUEUOVWHEVOG XPNATNG €ival HOVadIKEG KAl EEAPTWVTAI
aTrod ToV TPOTTO YE TOV OTT0I0 £PYACETal O XPrATNG, TO
UAIKO OTO OTT0i0 XPNOIYOTTOIEITAI TO TTPOIOV, KABWG Kal
aTro Tov Xpovo £KBEaNG Kal TN QUAIKK KATAaTaan TOU
XPAOTN, KABWG Kal TNV KATAOTACN TOU TTPOiGVTOG.
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AlaoTdoeig Tpoidvtog, BG 245 H5

(Ek. 3)
A Ylpo_g pe SITAwpEvn Aafn, 850/33,5 MnKpg padi pe Aapn, 1449/57.0
mm/in. mm/in.
B Ywog Aafng, mm/in. 929/36,6 MAaTog AaBng, mm/in. 631/24,8
c Mr]KQg ue dirAwpévn AaBn, 799/31.5 I'I')\mog ouyKpoTAHATOg Ae- 610/24.0
mm/in. Tidwyv, mm/in.
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AlaaTdoeig Trpoiovrog, BG 375 (H5-BC)

(Eik. 4)
A | YwoS e BmAwpEVn AaBr, | 440040 o Yyog Aang, mmyin. 1060/41,7
mm/in. ' Y
B MI"]KOQ HE ém)\WHéVﬂ )\C(Br']v 1220/48 n)\GTOg )\C(BT]Q, mm/in. 735/28,9
mm/in. ’
c | Mnxog padi e Aagn, 1950/76.8 MAGTOG GUYKPOTAKATOG AE- | 95637 4
mm/in. ’ Tidwv, mm/in. !
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AlaoTdoeig poidvtog, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Eik. 5)
A MA&Tog AaBng, mm/in. 700/27,6 Yyog AaBrig, mm/in. 1300/51,2
B |_|’)\C(T0§ OUYKpOTAHATOG Ae- 950/37 4 MnKpg pe SiITAwpévn AaBn, 1120/44.1
midwv, mm/in. mm/in.
c Yyog xwpig Aapr, mm/in. 795/31.3 YquS He dirAwpévn AaBn, 1220/48
mm/in.
D Mnkog padi pe Aapn, 2275/89,6

mm/in.
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ARAwan cUPPGPPWONG

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUUE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypaen Mnyavnpa e§ouaAUVONg oKUPOBENATOG, ENMIKOTITEPWON
Mapka Husqvarna

[TOTTog/MovTéAo BG 245 H5, BG 375, BG 475

IAvayvwpion IApIBuOi OgIpAg pe nuepopnvia atéd 1o 2019 kai €meiTa

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TngG EE:

(O8nyia/Kavoviopdg Mepiypagn
2006/42/EK "OXETIKA Ye Ta pnxaviuara”
2014/30/EE "OXETIKA YE TNV NAEKTPOUAYVNTIKF) gupBaToTnTa”

Kail 6T epappdlovTal Ta akoAouBa evapuovIouEVa
TPATUTTA /KAl OI TEXVIKEG TTPODIOY POPES.

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg

AlguBuvTAG €peuvag Kal avaTTuéng, Emeaveieg kai
SATeda OKUPOBENATOG

Husqvarna AB, KatagkeuaaTiko TUAua

Y1eUBuvog yia TNV TEXVIKNA TEKUNPiwan

(Eix. 16)
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Introduccion

Proposicion 65 de California

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Descripcién del producto

Este producto es una fratasadora conducida a pie, que
es una maquina pulidora de hormigén. Tiene un motor
de combustion de 4 tiempos.

Descripcion del producto (BG 245 H5)
(Fig. 1)

1. Acelerador

2. Mando de ajuste de las cuchillas
3. Control del embrague

4. Soporte del embrague

5.
6
7
8
9
1

Placa de identificacién

. Cubierta de la correa trapezoidal
. Anillo de proteccién
. Cuchilla

Bastidor de soporte para posicion de mantenimiento

0. Argolla de suspension

El modelo BG 245 H5 es adecuado para funcionar cerca
de paredes, aristas y en espacios pequefos. El anillo de
proteccion gira, lo que evita arafiazos en la pared.

Los modelos BG 245 H5 y BG 375 se pueden utilizar
con el accesorio de disco flotante opcional.

Uso previsto

El producto esta disefiado exclusivamente para uso
profesional. El producto se utiliza para el alisado y
pulido del hormigén antes de que la superficie esté
demasiado seca para obtener el acabado necesario. El
producto solo debe utilizarse en exteriores o en zonas
con suficiente ventilacién. No utilice el producto para
otras tareas.

11. Palanca para bloquear el manillar

12. Silenciador

13. Tapon del deposito de combustible

14. Depésito de combustible

15. Empufiadura de la cuerda de arranque

16. Tapa del filtro de aire

17. Bujia

18. Tapon del deposito de aceite y varilla de nivel
19. Tapon de vaciado de aceite de motor

20. Interruptor de encendido/apagado del motor
21. Manual de usuario

Descripcion del producto (BG 375, BG 475)
(Fig. 2)

1. Control del acelerador
2. Mando de ajuste de las cuchillas
3. Maneta del embrague
4. Soporte del embrague
5.
6
7
8
9

Cubierta de la correa trapezoidal

. Anillo de proteccién

. Cuchilla

. Soporte para posicion de mantenimiento
. Argolla de elevacion

10. Placa de identificaciéon

11. Silenciador

12. Tapon del deposito de combustible

13. Depésito de combustible

14. Empufadura de la cuerda de arranque

15. Tapa del filtro de aire

16. Bujia

17. Tapon del deposito de aceite y varilla de nivel
18. Tapon de vaciado del aceite del motor

19. Interruptor de encendido/apagado del motor
20. Manual de usuario
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Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 6) Tenga cuidado y utilice el producto
correctamente. Este producto puede
ocasionar lesiones graves o mortales
tanto al operario como a cualquier otra

persona.

(Fig. 7) Lea atentamente el manual y asegurese
de que entiende las instrucciones antes
de utilizar el producto.

(Fig. 8) Utilice protectores auriculares.

(Fig. 9) Combustible: Gasolina sin plomo con un
maximo del 10 % de etanol.

(Fig. 10) Riesgo de lesiones. Tenga cuidado
alrededor de la correa de transmision.

(Fig. 11) Superficie caliente.

(Fig. 12) Mantenga las manos alejadas de esta
zona.

(Fig. 13) Mantenga los pies y las manos alejados
de las cuchillas.

(Fig. 14) Punto de elevacion del bastidor de
seguridad.

(Fig. 15) Este producto cumple con las directivas

CE vigentes.

Nota: Los demas simbolos o etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacion especiales para algunos mercados.

Placa de identificacion
(Fig. 18)

1. Tipo de producto
2. Numero de producto
3. Peso del producto
4. Numero de serie
5. Fabricante

6. Potencia nominal
7. Ao de fabricacion

Etiquetas de seguridad

(Fig. 19)

Retire el disco flotante antes de levantar el producto.
(Fig. 20)

Coloque el producto en la posicién de mantenimiento.
Consulte Ajuste del producto en la posicion de
mantenimiento en la pagina 145.

Dafiios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda

sufrir el producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

< El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC'ON Indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
« Este producto es una herramienta peligrosa si
no se usa con cuidado o si se utiliza de forma
incorrecta. Este producto puede ocasionar lesiones
graves o mortales tanto al operario como a cualquier

otra persona. Antes de usar el producto, lea
detenidamente el contenido del manual de usuario.
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« El producto no esta pensado para que lo utilicen
personas (incluidos nifios) con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales, o bien sin la
experiencia o conocimientos suficientes.

« Respete todas las advertencias e instrucciones.

* Obedezca la legislacion y la normativa vigentes.

« El usuario y el empleador deben conocer y prevenir
los riesgos durante el funcionamiento del producto.

« No permita que nadie utilice el producto a menos
que haya leido y comprendido el contenido del
manual de usuario.

« No utilice el producto a menos que haya recibido
formacién al respecto. Asegurese de que todos los
usuarios reciben formacion.

« No deje que un nifio maneje el producto.

« Solo las personas autorizadas pueden manejar el
producto.

« El usuario es responsable de los accidentes que
puedan sufrir otras personas o sus bienes.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos.

* Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo puede, en
determinadas circunstancias, interferir en implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo
de dafios graves o mortales, recomendamos que las
personas que utilizan implantes médicos consulten a
su médico y al fabricante del implante antes de usar
este producto.

« Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

« No modifique el producto.

« No utilice el producto si sospecha que alguien ha
podido modificarlo.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Asegurese de que saber como detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

« El operador debe tener la fuerza fisica necesaria
para utilizar el producto de forma segura.

« No utilice el producto si no tiene todas las cubiertas
protectoras instaladas.

< Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccién Equipo de proteccion personal en la pdgina
139.

« Asegurese de que solo haya personas autorizadas
en la zona de trabajo.

* Mantenga la zona de trabajo limpia y despejada.

* Mantenga siempre una posicion estable y segura
mientras realiza la actividad.

+ Asegurese de que no haya riesgo de que usted o el
producto puedan caerse de grandes alturas.

* Asegurese de que no haya grasa ni aceite en el
manillar.

» No utilice el producto en areas con riesgo de
explosién o incendio.

+ El producto puede provocar que salgan objetos
despedidos a gran velocidad. Asegurese de que
todas las personas presentes en la zona de trabajo
utilicen los correspondientes equipos de proteccion
personal autorizados. Retire los objetos sueltos de la
zona de trabajo.

+ Siva a alejarse del producto, pare el motor y
asegurese de que no pueda ponerse en marcha de
manera accidental.

« Evite que la ropa, el cabello largo y las joyas queden
atrapados en las piezas moviles.

* No se siente sobre el producto.

* No golpee el producto.

+  Utilice el producto siempre desde detras y con las
dos manos en el manillar.

* No utilice el producto cerca de cables eléctricos.

El producto no tiene aislamiento eléctrico y pueden
producirse lesiones o incluso la muerte.

* Antes de usar el producto, averiglie si hay tuberias
o cables ocultos en la zona de trabajo. Si el
producto se topa con un objeto oculto, detenga
el motor de inmediato y examine el producto y el
objeto. No reanude las operaciones con el producto
sin cerciorarse antes de que sea seguro seguir
trabajando.

Seguridad respecto a las vibraciones

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Durante el funcionamiento del producto, las
vibraciones pasan del producto al usuario. El uso
frecuente y continuo del producto puede causar
lesiones en el usuario o aumentar la gravedad de
las mismas. Se pueden producir lesiones en los
dedos, las manos, las muiecas, los brazos, los
hombros, los nervios, el sistema de riego sanguineo
u otras partes del cuerpo. Las lesiones pueden
ser debilitantes o permanentes, y pueden aumentar
en intensidad durante semanas, meses o afnos.
Entre las posibles lesiones se incluyen los dafios
en el sistema circulatorio, el sistema nervioso, las
articulaciones y otras estructuras corporales.

* Pueden aparecer sintomas durante el uso del
producto o en otro momento. Si tiene sintomas y
sigue utilizando el producto, los sintomas pueden
aumentar o hacerse permanentes. Si aparecen
estos u otros sintomas, solicite asistencia médica:
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» Entumecimiento, pérdida de sensibilidad,
hormigueo, pinchazos, dolor, quemazén, dolor
pulsatil, rigidez, torpeza, pérdida de fuerza o
cambios en el color o el estado de la piel.

* Los sintomas pueden aumentar a bajas
temperaturas. Utilice ropa de abrigo y mantenga las
manos calientes y secas cuando utilice el producto
en entornos frios.

* Realice las tareas de mantenimiento y use el
producto siguiendo las instrucciones del manual
de usuario para mantener un nivel de vibracion
adecuado.

« El producto cuenta con un sistema amortiguador
de vibraciones que reduce las vibraciones que el
manillar transmite al usuario. Deje que el producto
haga el trabajo. No empuje el producto con fuerza.
Sujete el producto ligeramente por las asas, pero
asegurese de que lo controla y maneja de forma
segura. No introduzca el manillar en los topes mas
de lo necesario.

» Las manos deben colocarse unicamente en el
manillar. Aleje el resto de partes del cuerpo del
producto.

» Detenga el producto inmediatamente si se producen
fuertes vibraciones de manera repentina. No siga
utilizandolo sin haber retirado antes la causa del
aumento de las vibraciones.

Seguridad contra el polvo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Elfuncionamiento del producto puede causar polvo
en el aire. El polvo puede causar lesiones graves
y problemas de salud croénicos. Son varias las

autoridades que consideran nocivo el polvo de silice.

Estos son algunos ejemplos de estos problemas de
salud:

« Enfermedades pulmonares mortales, como
bronquitis cronica, silicosis y fibrosis pulmonar

« Cancer

« Defectos congénitos

* Inflamacion cutanea

« Utilice el equipo correcto para reducir la
concentracion de polvo y humo en el aire y para
disminuir el polvo en el equipo de trabajo, las
superficies, la ropa y las partes del cuerpo. Algunas
de las posibles medidas de control son los sistemas
de recogida de polvo y los pulverizadores de agua
para atrapar el polvo. Reduzca el polvo en el origen
siempre que sea posible. Asegurese de que el
equipo esta correctamente instalado y se utiliza
bien, y que se realiza el mantenimiento periédico.

»  Utilice proteccion respiratoria homologada.
Asegurese de que la proteccién respiratoria es
vélida para los materiales peligrosos de la zona de
trabajo.

.

Asegurese de que el flujo de aire sea suficiente en la
zona de trabajo.

Si es posible, dirija el escape del producto de tal
forma que no aumente la concentracién de polvo en
el aire.

Seguridad de los gases de escape

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. La inhalaciéon de monéxido de carbono
puede causar la muerte. Como el monéxido de
carbono es inodoro y no se puede ver, no es posible
detectarlo. Uno de los sintomas de la intoxicacion
por monoxido de carbono es el mareo, pero es
posible quedar inconsciente sin darse cuenta si la
concentracion o la cantidad de monéxido de carbono
son suficientes.

Los gases de escape también contienen
hidrocarburos sin quemar, incluido benceno. La
inhalacion prolongada puede causar problemas de
salud.

Los gases de escape que si se pueden ver u oler
también contienen mondxido de carbono.

No utilice un producto con motor de combustion en
interiores ni en zonas que no estén bien ventiladas.
No inhale los gases de escape.

Asegurese de que el flujo de aire de la zona

de trabajo es suficiente. Esto es muy importante
cuando se utiliza el producto en zanjas u otras areas
de trabajo pequefas en las que los gases de escape
se pueden acumular facilmente.

Seguridad acustica

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Los altos niveles de ruido y la exposicion a este a
largo plazo pueden producir pérdidas de audicion.
Para mantener el nivel de ruido al minimo, realice
las tareas de mantenimiento y utilice el producto tal
y como se indica en el manual de usuario.

Examine el silenciador en busca de dafios.
Compruebe que el silenciador esté correctamente
montado en el producto.

Use protectores auriculares homologados mientras
utiliza el producto.

Al usar protectores auriculares, debe poder
escuchar las sefiales de advertencia y las voces de
otras personas. Quitese los protectores auriculares
cuando el producto esté parado, a menos que estos
sean necesarios para el nivel de ruido del area de
trabajo.
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Equipo de proteccion personal

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion personal homologado.
El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
de proteccién personal adecuado.

« Compruebe periéddicamente el estado del equipo de
proteccioén personal.

» Utilice un casco protector homologado.

« Utilice proteccién auditiva homologada.

« Utilice proteccion respiratoria homologada.

« Utilice proteccion ocular homologada con proteccion
lateral.

« Utilice guantes protectores.

« Use botas con puntera de acero y suela
antideslizante.

« Utilice una indumentaria de trabajo homologada o
ropa cefiida equivalente con manga larga y pantalén
largo.

Extintor

« Tenga siempre a mano un extintor mientras trabaja.

< Utilice un extintor de polvo de la clase "ABE" o un
extintor de diéxido de carbono de tipo "BE".

Dispositivos de seguridad en el producto

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No utilice ningun producto con dispositivos
de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.

« Realice una comprobacion de los dispositivos
de seguridad con frecuencia. Si los dispositivos
de seguridad estan dafiados o no funcionan
correctamente, pdngase en contacto con su taller de
servicio Husqvarna.

» No realice ninguna modificacién en los dispositivos
de seguridad.

Interruptor de encendido/apagado del motor

EI motor solo puede arrancar cuando el interruptor de
encendido/apagado del motor esta en "ON". El motor se
detiene cuando el interruptor de encendido/apagado del
motor se pone en la posicién "OFF".

Comprobacion del interruptor de encendido/apagado del
motor

1. Arranque el motor. Consulte la secciéon Arranque del
producto en la pdgina 141.

2. Coloque el interruptor de encendido/apagado del
motor en la posiciéon "OFF". El motor se detiene.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del usuario.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta dafado. Un silenciador dafiado aumenta el nivel
de ruido y el riesgo de incendio.

c ADVERTENCIA: EI silenciador se

calienta mucho durante el uso y también
cuando el motor se encuentra al ralenti.
Tenga cuidado cuando se encuentre cerca
de materiales o gases inflamables para
evitar incendios.

Comprobacion del silenciador

* Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que esta montado correctamente y
que no esta dafiado.

Funcién de parada rapida

Las cuchillas se detienen inmediatamente al soltar el
control del embrague.

Comprobacion de la funcion de parada rapida

1. Arranque el motor. Consulte la seccién Arranque del
producto en la pdgina 141.

2. Empuije el control del embrague contra el manillar.
Las cuchillas empiezan a girar.

3. Suelte el control del embrague (A). Las cuchillas se
detienen. (Fig. 21)

Nota: La ilustracion muestra el control del
embrague en los modelos BG 245 H5 y BG 375 (H5-
BC). Los modelos BG 475 y BG 375 (H6-BC, H9-
BC) tienen un control del embrague mas largo, pero
el funcionamiento es el mismo. Consulte Descripcion
del producto (BG 375, BG 475) en la pdgina 135y
Arranque del producto en la pdgina 141.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* El combustible es inflamable y los vapores son

explosivos. Tenga cuidado con el combustible para
evitar lesiones, incendios y explosiones.
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* Noinhale los vapores del combustible. Los vapores
de combustible son téxicos y pueden provocar

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento cerca de bordes

lesiones. Asegurese de que el flujo de aire sea
suficiente.

No retire el tapdn del combustible ni llene el depésito
de combustible cuando el motor esté en marcha.
Asegurese de que el motor esté frio antes de
repostar.

No reposte combustible en un recinto cerrado.

Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o por inhalacion de
mondxido de carbono.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
ni del motor.

No reposte combustible cerca de chispas o llamas.
Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

En contacto con la piel, el combustible puede
provocar lesiones. Si el combustible entra en
contacto con la piel, utilice agua y jabén para
eliminarlo.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

No llene el depodsito de combustible por completo.
El calor hace que el combustible se expanda.

Deje espacio en la parte superior del depésito de
combustible.

Apriete completamente el tapon del depésito de
combustible. Si el tapdn del depdsito de combustible
no se aprieta, existe riesgo de incendio.

Antes de poner en marcha el producto, trasladelo

a una distancia minima de 3 m (10 pies) de donde
haya repostado.

No arranque el producto si estd manchado

de combustible o aceite del motor. Elimine el
combustible y el aceite de motor no deseados y
deje que el producto se seque antes de arrancar el
motor.

Examine frecuentemente si hay fugas en el motor. Si
hay fugas en el sistema de combustible, no arranque
el motor hasta que se hayan reparado.

No utilice los dedos para examinar el motor en
busca de fugas.

Almacene el combustible solo en recipientes
homologados.

Cuando el producto y el combustible estén
guardados, asegurese de que ni el combustible ni
los vapores que desprende puedan causar dafios.
Vacie el combustible en un depésito homologado, al
aire libre y lejos de llamas y chispas.

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Existe el riesgo de que el producto se caiga al
utilizarlo cerca de un borde. Mantenga siempre un
minimo de % del producto sobre una superficie lo
suficientemente estable como para soportar el peso
del producto.

Si el producto cae, detenga el motor antes de volver
a colocarlo en una superficie lo suficientemente
estable. Consulte la seccién Elevacion del producto
en la pagina 148.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Utilice el equipo de proteccién personal. Consulte la
seccion Equipo de proteccion personal en la pagina
139.

Pare el motor y asegurese de que todas las

piezas del producto estan frias antes de realizar el
mantenimiento.

Limpie el producto para eliminar cualquier material
peligroso antes de realizar el mantenimiento.
Desconecte el sombrerete de bujia antes de realizar
el mantenimiento.

Los gases de escape del motor estan calientes

y pueden contener chispas. No haga funcionar el
producto en zonas interiores ni cerca de material
inflamable.

No modifique el producto. Las modificaciones en el
producto que no estén aprobadas por el fabricante
pueden causar dafios graves o la muerte.

Utilice siempre accesorios y piezas de repuesto
originales. Los accesorios y las piezas de repuesto
que no estén aprobados por el fabricante pueden
causar dafos graves o la muerte.

Cambie las piezas dafadas, desgastadas o rotas.
Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual de usuario. Lleve el
producto a un centro de servicio autorizado para que
realicen el resto de tareas de mantenimiento.

Retire todas las herramientas del producto antes

de arrancar el motor después del mantenimiento.
Las herramientas sueltas o que estén conectadas a
piezas giratorias pueden salir disparadas y provocar
lesiones.
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« Después del mantenimiento, compruebe el nivel de
vibracién del producto. Si no es correcto, hable con
un centro de servicio autorizado.

» Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para realizar el mantenimiento de forma periodica.

Manejo

Introduccion

e ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de usar el producto.

Pasos por seguir antes de poner en

funcionamiento el producto

* Lea detenidamente el manual de usuario y

asegurese de que entiende las instrucciones.

« Lea el manual de del motor suministrado por el
fabricante del mismo.

« Realice el mantenimiento diario. Consulte la seccién
Programa de mantenimiento en la pdagina 143.

Regulacién de la altura del manillar

« Para BG 245 H5: Afloje la palanca, mueva el
manillar hacia arriba o hacia abajo hasta la altura
correspondiente y apriete la palanca. (Fig. 22)

« Para BG 375 (H5-BC): Afloje el mando de bloqueo,
mueva el manillar hacia arriba o hacia abajo hasta
la altura correspondiente y apriete el mando de
bloqueo. (Fig. 23)

« Para BG 375 (H6-BC, H9-BC) y BG 475: Afloje el
mando de bloqueo inferior, mueva el manillar hacia
arriba o hacia abajo hasta la altura correspondiente
y apriete el mando de bloqueo inferior. (Fig. 24)

Instalacion del disco flotante (BG 245
H5, BG 375)
1. Coloque el disco flotante sobre una superficie plana
y firme.
Coloque el producto sobre el disco flotante.

3. Alinee el centro del conjunto de cuchillas con el
centro del disco flotante.

4. Gire el disco flotante hasta que las cuchillas encajen
en los soportes del disco flotante.

c PRECAUC|ONZ Asegurese de

Un disco flotante mal instalado no
proporciona un resultado uniforme.

que el disco flotante esta correctamente
instalado antes de usar el producto.
Arranque del producto
1. Abra el paso de combustible. (Fig. 25)
2. Ponga el acelerador en la posicion de ralenti. (Fig.
26)

3. Coloque el estrangulador en la posicion correcta.
(Fig. 27)

a) Si el motor esta frio, cierre el estrangulador.

b) Si el motor esta caliente o si la temperatura
ambiente es alta, abra el estrangulador.

4. Coloque el interruptor de encendido/apagado del
motor en la posicion "ON". (Fig. 28)

5. Sujete el manillar del producto con una mano y
tire de la empufiadura de la cuerda de arranque
lentamente hasta que note resistencia. (Fig. 29)

6. Suelte la empufiadura de la cuerda de arranque
para que la cuerda regrese a su posicion.

7. Tire de la empuiadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor arranque.

8. Abra el estrangulador gradualmente hasta que
quede completamente abierto. (Fig. 30)

9. Arranque el motor y déjelo a ralenti durante
2-3 minutos.

10. Sujete el producto firmemente por el manillar con
las dos manos. Mueva el control del acelerador para
aumentar el régimen del motor, pero no suelte el
manillar. (Fig. 31)

11. Empuje el control del embrague del lado izquierdo
contra el manillar. Mantenga el control del embrague
en esta posicién durante el funcionamiento.

a) Para BG 245 H5 y BG 375 (H5-BC): Para reducir
la presién en la mano, pliegue el soporte del
embrague (A) sobre el control del embrague.
(Fig. 32)

b) Los modelos BG 475y BG 375 (H6-BC, H9-BC)
tienen un control del embrague mas largo y no
es necesario un soporte de embrague. (Fig. 33)

Modos de funcionamiento

PRECAUC'ON Compruebe si hay
piedras sueltas en la superficie de hormigén
y retirelas antes de empezar a trabajar. Las
piedras sueltas pueden dejar marcas que
no son faciles de quitar de la superficie de
hormigoén.
La operacién de alisado elimina las abolladuras en la
superficie de hormigon. Asegurese de que la superficie
de hormigdn esté lo suficientemente dura antes de la
operacion de alisado. Pise la superficie y asegurese de
que la huella tenga una profundidad inferior a 3 mm
(0,12 pulg.).

Una vez finalizada la operacion de alisado, la superficie
de hormigon esta preparada para la operacion de
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fratasado. La operacién de fratasado aumenta la
densidad de la superficie de hormigon y la deja lisa y
dura.

Para efectuar la operacién de alisado

1.

2.

Coloque el control del acelerador en la posicion de
ralenti.

PRECAUCION: No ajuste la
velocidad demasiado alta. Una velocidad

demasiado alta sobre hormigén himedo
puede causar dafios en la superficie.
Ajuste la velocidad durante la operacion
a medida que el hormigén endurezca.

Ajuste la inclinacion de las cuchillas hasta que haya
tension en el cable de inclinacion de las cuchillas.
Consulte Ajuste del angulo de las cuchillas en la
pagina 142.

Mueva el producto por la superficie de hormigon.
(Fig. 34)

a) Desplacese de un lado al otro a través de toda
la superficie de hormigén (A). Cuando gire para
ir en sentido contrario, solape ¥ del diametro del
conjunto de las cuchillas.

b) Desplacese de un lado al lado opuesto a través
de toda la superficie de hormigén en un patron
perpendicular (B). Cuando gire para ir en sentido
contrario, solape % del diametro del conjunto de
las cuchillas.

Detenga el producto y retirelo de la superficie de
hormigoén.

PRECAUCION: No deje que el
producto permanezca parado sobre la
superficie de hormigén. Esto puede
causar marcas y dafos en la superficie
de hormigoén. Cuando el producto se

detenga, levantelo inmediatamente de la
superficie de hormigon.

Ejecucion de la operacion de fratasado

1.

Coloque el control del acelerador en la posicion de
ralenti.

PRECAUCION: No ajuste la
velocidad demasiado alta. Una velocidad

demasiado alta sobre hormigén himedo
puede causar dafos en la superficie.
Ajuste la velocidad durante la operacion
a medida que el hormigén endurezca.

&

Ajuste el control del acelerador a una velocidad
adecuada para el estado de la superficie. Una
velocidad demasiado alta puede causar dafios
en la superficie.

Ajuste la inclinacion de las cuchillas para
aumentar o reducir la presion sobre la superficie
de hormigdn segun sea necesario durante el
funcionamiento. Un angulo de ataque de las
cuchillas demasiado pronunciado puede causar
dafos en la superficie. Asegurese de que

el hormigén se haya endurecido lo suficiente
antes de aumentar el angulo de ataque de las
cuchillas.

c) Desplacese de un lado al otro a través de toda
la superficie de hormigén (A). Cuando gire para
ir en sentido contrario, solape % del diametro del
conjunto de las cuchillas.

Desplacese de un lado al lado opuesto a través
de toda la superficie de hormigén en un patrén
perpendicular (B). Cuando gire para ir en sentido
contrario, solape 2 del diametro del conjunto de
las cuchillas.

o)

c

4. Detenga el producto y retirelo de la superficie de
hormigon.

5. Espere hasta que el hormigoén esté suficientemente
fraguado.

6. Repita el procedimiento una y otra vez hasta
que la superficie de hormigén tenga un acabado
satisfactorio y esté completamente fraguada.

Nota: El periodo de tiempo entre operaciones de
fratasado se calcula a partir de la rapidez con que se
fragle el hormigon.

Desplazamiento del producto en
distintas direcciones

« Para girar a la izquierda, levante el manillar. (Fig.
35)

« Para girar a la derecha, empuje el manillar hacia
abajo. (Fig. 36)

« Para mover el producto hacia delante, empuje el
manillar hacia delante. (Fig. 37)

« Para mover el producto hacia atras, tire del manillar
hacia atras. (Fig. 38)

Ajuste del &ngulo de las cuchillas
El angulo de las cuchillas se ajusta gradualmente.

1. Para aumentar el angulo de las cuchillas, gire el
mando de ajuste de las cuchillas hacia la derecha.
(Fig. 39)

2. Ajuste la inclinacién de las cuchillas hasta que
haya tension en el cable de inclinacion de las 2. Para reducir el angulo de las cuchillas, gire el mando
cuchillas. Consulte la seccion Ajuste del angulo de de ajuste de las cuchillas hacia la izquierda. (Fig. 40)
las cuchillas en la pagina 142.
3. Mueva el producto por la superficie de hormigén. Parada del producto
(Fig. 34) 1. Suelte el control del embrague.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)
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b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)

2. Ajuste inmediatamente el control del acelerador a
ralenti y deje el motor funcionando en régimen de
ralenti durante 2-3 minutos. (Fig. 26)

3. Coloque el interruptor de encendido/apagado del
motor en la posicién "OFF". El motor se detendra.

4. Coloque la vélvula de paso de combustible en la
posicion "OFF".

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.
Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Le ofreceran un servicio y reparaciones de
calidad profesional. Si su distribuidor no es un taller de

servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Si necesita piezas de repuesto, pédngase en contacto
con su distribuidor o taller de servicio Husqvarna.

Programa de mantenimiento

* = mantenimiento general realizado por el operador.
Estas instrucciones no se indican en este manual de
usuario.

X = Estas instrucciones se indican en este manual de
usuario.

O = Consulte las instrucciones en el manual del motor.

Mantenimiento

Antes de
usar, cada
10h

Anualmen-
te, cada
500 h

Una vez al
mes, cada
200 h

Tras las pri-
meras
20 horas

Asegurese de que no haya fugas de combustible o acei-
te.

Limpie el producto.

Asegurese de que las tuercas y los tornillos estan bien
apretados.

Compruebe el nivel de combustible y el nivel de aceite
del motor.

Limpie las aletas de refrigeraciéon del motor.

Compruebe que el control del acelerador, el control del
embrague y el estrangulador se mueven con suavidad.

Limpie el filtro de aire.

Examine el cable del embrague para ver si esta dafiado
y asegurese de que esta correctamente ajustado.

Lubrique los ejes de las cuchillas.

Cambie el aceite del motor.

Sustituya el filtro de aire.

Compruebe el régimen del motor.

Examine la correa trapezoidal en busca de dafios.

Examine y limpie la bujia. Sustituya la bujia si fuese
necesario.

Limpie la valvula de paso de combustible del carburador.

Limpie el apagachispas del silenciador.
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Mantenimiento Antes de Tras las pri- | Una vez al Anualmen-
usar, cada meras mes, cada te, cada
10h 20 horas | 200 h 500 h

Ajuste la holgura de la cabeza de las valvulas de admi- o

sién y escape.

Vacie el combustible y limpie el deposito y el filtro de o

combustible.

Limpie y ajuste el carburador. (6]
Limpieza del producto 2. Retire el tapén de vaciado de aceite (A) y conecte

* Retire el hormigén de las superficies del producto
después de cada uso y antes de que se endurezca
el hormigon.

» Utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

PRECAUC|ONZ No dirija el agua
directamente al tapdn del depdsito

de combustible, a los componentes
eléctricos ni al motor.

* Quite la grasa y el aceite del manillar.

Comprobacién del nivel de aceite del
motor
1. Quite el tapon del depésito de aceite y la varilla de
nivel.
Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

3. Vuelva a colocar la varilla de nivel totalmente en el
interior del depésito de aceite.

Quite la varilla de nivel.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

6. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.
Consulte Datos técnicos en la pagina 1500 el
manual del motor para saber cual es el tipo de
aceite correcto.

Sustitucion del aceite del motor

Si el motor esta frio, arranquelo durante 1 o 2 minutos
antes de drenar el aceite del motor. Esto calienta el
aceite del motor y facilita el drenaje.

ADVERTENCIA: El aceite del motor
estd muy caliente inmediatamente después

de apagar el motor. Deje que el motor se
enfrie antes de vaciar el aceite del motor.
Si derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

1. Ponga un recipiente debajo del tapén de vaciado
para el aceite del motor.

7.

una manguera (B). (Fig. 43)

Incline el producto para vaciar el aceite en el
recipiente.

Retire la manguera.
Coloque el tapén de vaciado de aceite y apriételo.

Llene el deposito con aceite nuevo. Consulte Datos
técnicos en la pdgina 150 o el manual del motor
para saber cudl es el tipo de aceite adecuado.

Compruebe el nivel de aceite del motor.

Filtro de aire

ADVERTENCIA: use una proteccion
respiratoria homologada al limpiar o sustituir

el filtro de aire. Deseche correctamente los
filtros de aire usados. Inhalar el polvo del
filtro de aire puede ser peligroso para la
salud.

PRECAUC|ONZ Sustituya siempre el
filtro de aire si esta dafiado; de lo contrario,

entrara polvo en el motor y este resultara
dafado.

Limpieza o sustitucién del filtro de aire

ADVERTENCIA: No limpie el filtro
de aire con aire comprimido. Esto provoca

dafios en el filtro de aire y aumenta el riesgo
de respirar polvo peligroso.

Gire la palomilla de la cubierta del filtro de aire y
retire la cubierta del filtro de aire.

Retire el elemento filtrante de papel y el elemento
filtrante de espuma (A). (Fig. 44)
Limpie la caja del filtro de aire con un cepillo.

Examine los elementos del filtro de aire en busca de
dafos.

Golpee el elemento filtrante de papel contra una
superficie dura o utilice un aspirador para limpiar las
particulas.

144

1071 - 005 - 22.04.2025




PRECAUC|ONZ No permita que la

boquilla del aspirador toque la superficie
del elemento filtrante de papel. Guarde
una pequefa distancia. La delicada
superficie del elemento filtrante de papel
podria resultar dafiada si entra en
contacto con algun objeto.

A

6. Limpie el elemento filtrante de espuma con agua y
jabon.

7. Enjuague el elemento filtrante de espuma con agua
limpia.

8. Comprima el elemento filtrante de espuma para
eliminar el agua y espere a que se seque por
completo.

9. Lubrique el elemento filtrante de espuma con aceite
de motor.

1

o

. Frote el elemento filtrante de espuma con un pafio
limpio para retirar el aceite sobrante.

11. Instale el filtro de aire en orden inverso.

Comprobacién de la correa trapezoidal
y ajuste del cable del embrague

e ADVERTENCIA: No utilice el

trapezoidal no esta instalada.

producto si la cubierta de la correa
1. Pare el motor.

2. Retire la cubierta de la correa trapezoidal.

3. Examine la correa trapezoidal (A) en busca de
dafios y desgaste. Sustituya la correa trapezoidal si
es necesario. (Fig. 45)

4. Revise la tension de la correa trapezoidal.

5. Silatension no es suficiente, ajuste el cable del
embrague (B).

6. Examine la posicion de la correa trapezoidal en
relacion con los pasadores (C).

7. Instale la cubierta de la correa trapezoidal.

Ajuste del producto en la posicién de
mantenimiento
La posicién de mantenimiento se utiliza para todos los

procedimientos de mantenimiento en la zona de las
cuchillas, debajo del producto.

1. Drene el combustible del depdsito de combustible.

2. Incline el producto hacia delante hasta que quede
estable en el bastidor de soporte. (Fig. 46)

producto en otras direcciones. Una posicién
incorrecta del producto puede hacer que
entre aceite en el carburador.

c PRECAUC|ONZ No incline el

Lubricacién de los ejes de las cuchillas

+ Introduzca grasa a través de las boquillas de
engrase hasta que salga grasa alrededor de los ejes
de las cuchillas.

a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)
c) (BG 475): (Fig. 49)

Limpieza o sustitucion de los ejes de

las cuchillas (BG 245 H5)

1. Retire los tornillos y las arandelas (A) que sujetan el
anillo exterior en los ejes de las cuchillas. (Fig. 50)
Retire el anillo exterior. (Fig. 51)

3. Tire de los ejes de las cuchillas desde el buje. (Fig.
52)

4. Sustituya los ejes de cuchilla dafiados.

5. Limpie las superficies de contacto de los ejes de las
cuchillas y el buje.

6. Lubrique las superficies de contacto e instale los
ejes de las cuchillas.

Limpieza o sustitucidn de los ejes de

las cuchillas (BG 375)

1. Retire las tuercas y los tornillos de los ejes de las
cuchillas. (Fig. 53)

2. Tire de los ejes de las cuchillas desde el buje. (Fig.
54)

3. Sustituya los ejes de cuchilla dafados.

Limpie las superficies de contacto de los ejes de las
cuchillas y el buje.

5. Lubrique las superficies de contacto e instale los
ejes de las cuchillas.

Limpieza o sustitucidn de los ejes de

las cuchillas (BG 475)

1. Retire las tuercas y los tornillos de los ejes de las
cuchillas. (Fig. 55)

2. Tire de los ejes de las cuchillas desde el buje. (Fig.
56)

3. Sustituya los ejes de cuchilla dafiados.

Limpie las superficies de contacto de los ejes de las
cuchillas y el buje.

5. Lubrique las superficies de contacto e instale los
ejes de las cuchillas.

Limpieza o sustitucion del cojinete de
la placa de presion (BG 245 H5)

1. Retire el tornillo y la arandela. (Fig. 57)

2. Retire el conjunto de cuchillas. Utilice un extractor si
el conjunto de cuchillas no es facil de extraer. (Fig.
58)
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Retire la placa de presion. (Fig. 59)

Retire el anillo de proteccion (A) y el cojinete de
agujas (B). (Fig. 60)

5. Limpie las superficies de todas las piezas y
lubriquelas con cuidado. Sustituya las piezas
dafiadas.

6. Lubrique el cojinete de agujas con grasa. Consulte
Datos técnicos en la pdgina 150 para conocer el tipo
correcto de grasa.

7. Para el montaje, efectle el procedimiento en el
orden inverso.

Limpieza o sustitucion del cojinete de

la placa de presion (BG 375, BG 475)

Retire el tornillo y la arandela. (Fig. 61)

2. Retire el conjunto de cuchillas. Utilice un extractor si
el conjunto de cuchillas no es facil de extraer. (Fig.
62)

3. Retire la placa de presion (A), el cojinete de bolas
(B), el casquillo (C) y la placa de apoyo (D). (Fig. 63)

4. Limpie las superficies de todas las piezas y
lubriquelas con cuidado.

5. Lubrique el cojinete de bolas con grasa. Consulte
Datos técnicos en la pdgina 150 para conocer el tipo
correcto de grasa.

6. Para el montaje, efectle el procedimiento en el
orden inverso.

Sustitucién de las cuchillas (BG 245
H5)

ADVERTENCIA: Antes de sustituir

las cuchillas, detenga el producto y deje que
el motor se enfrie.

A

1. Coloque el producto en la posicion de
mantenimiento. Consulte Ajuste del producto en la
posicion de mantenimiento en la pagina 145.

2. Retire los tornillos (A) y sustituya las cuchillas (B).
(Fig. 64)

3. Lubrique los ejes de las cuchillas. Consulte la
seccion Lubricacion de los efes de las cuchillas en
la pdgina 145.

Sustitucién de las cuchillas (BG 375)

las cuchillas, detenga el producto y deje que
el motor se enfrie.

c ADVERTENCIA: Antes de sustituir

1. Coloque el producto en la posicion de
mantenimiento. Consulte la seccion Ajuste del
producto en la posicion de mantenimiento en la
pdgina 145.

2. Afloje las cuchillas.

a) En el caso de las cuchillas con sistema de
desmontaje rapido, extraiga los pasadores de
seguridad. (Fig. 65)

b) En el caso de las cuchillas sin sistema de
desmontaje rapido, retire los tornillos.

3. Sustituya las cuchillas. (Fig. 66)

a) Sila cuchilla esta desgastada solo en un borde,
girela 180 grados y vuelva a colocarla. (Fig. 67)

b) Sila cuchilla estd desgastada en los bordes
delantero y trasero, sustitiyala por una nueva.

4. Lubrique los ejes de las cuchillas. Consulte la
seccién Lubricacion de los ejes de las cuchillas en
la pagina 145.

Sustitucién de las cuchillas (BG 475)
ADVERTENCIA: Antes de sustituir
las cuchillas, detenga el producto y deje que
el motor se enfrie.

Nota: Este tipo de cuchilla también esta disponible

para (BG 375).

1. Coloque el producto en la posicion de
mantenimiento. Consulte la seccion Ajuste del
producto en la posicion de mantenimiento en la
pdgina 145.

2. Retire los torillos. (Fig. 68)

3. Sustituya las cuchillas. (Fig. 69)

a) Sila cuchilla esta desgastada solo en un borde,
girela 180 grados y vuelva a colocarla. (Fig. 70)

b) Sila cuchilla estd desgastada en los bordes
delantero y trasero, sustitiyala por una nueva.

4. Lubrique los ejes de las cuchillas. Consulte la

seccién Lubricacion de los ejes de las cuchillas en
la pagina 145.

Caja de engranajes

No es necesario realizar un mantenimiento periddico de
la caja de engranajes, aparte de la comprobacion del
nivel de aceite. Si hay una fuga u otros problemas con
la caja de engranajes, acuda a un centro de servicio
autorizado para reparar el producto.
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Resolucién de problemas

Problema

Causa

Solucién

El producto no arranca.

El depésito de combustible esta va-
cio.

Llene el depédsito de combustible.

El interruptor de encendido/apagado
del motor esta en la posiciéon "OFF".

Coloque el interruptor de encendi-
do/apagado del motor en la posicion
"ON".

La valvula de paso de combustible
estéa cerrada.

Abra el paso de combustible.

El motor esta frio.

Cierre el estrangulador.

El motor esta defectuoso.

Consulte el manual del motor.

Las cuchillas no giran o giran dema-
siado despacio cuando el control del
embrague esta acoplado.

La correa trapezoidal esta dafada.

Sustituya la correa trapezoidal.

La tension de la correa trapezoidal
alrededor de las poleas de la correa
no es suficiente.

Ajuste la tension del cable del em-
brague.

El cable del embrague esta roto.

Sustituya el cable del embrague.

Las cuchillas no giran uniformemen-
te.

El motor esta frio.

Deje que el motor funcione a ralenti
durante 2-3 minutos antes de poner
el producto en funcionamiento.

El régimen del motor es demasiado
bajo cuando el control del embrague
esta acoplado.

Aumente el régimen del motor a ace-
leracién maxima antes de acoplar el
control del embrague.

Para BG 245 H5 y BG 375: se utiliza
un disco flotante y el hormigén esta
demasiado fresco.

Deje que el hormigdn se seque un
poco mas antes de poner el producto
en funcionamiento.

El motor esta defectuoso.

Consulte el manual del motor.

La caja de engranajes esta defectuo-
sa.

Repare o sustituya la caja de engra-
najes.

El producto da sacudidas.

Una o mas cuchillas estan dobladas
o defectuosas.

Sustituya las cuchillas dafiadas.

Una o mas cuchillas no se mueven
correctamente en el buje.

Desmonte las cuchillas. Limpie y lu-
brique todas las superficies de con-
tacto.

La placa de presién esta doblada o
defectuosa.

Sustituya la placa de presion.
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Problema

Causa

Solucién

El
es|

sistema de ajuste de las cuchillas

El cable del embrague esta roto.

Sustituya el cable del embrague.

ta defectuoso.

Una o mas cuchillas no se mueven
correctamente en el buje.

Desmonte las cuchillas. Limpie y lu-
brique todas las superficies de con-
tacto.

verticalmente.

La placa de presién no se mueve

Desmonte el conjunto de cuchillas.
Limpie y lubrique todas las superfi-
cies de contacto.

El control de ajuste de las cuchillas
en el manillar esta defectuoso.

Examine todas las piezas del control
de ajuste de las cuchillas en busca
de dafios y sustitiyalas si es necesa-
rio.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte

A

ADVERTENCIA: Tenga cuidado
durante el transporte. El producto pesa

mucho y puede ocasionar lesiones si se
cae.

Pliegue el manillar. Consulte la seccién Ajuste del
producto en la posicion de transporte en la pagina
748.

Si hay un disco flotante opcional instalado, retirelo
antes del transporte.

Si utiliza un vehiculo para transportar el producto,
asegurese de que el producto esta bien sujeto

y no se mueve. Amarre una correa de sujecion

al manillar y al vehiculo. Amarre una correa de
sujecion al bastidor de soporte para la posicion de
mantenimiento y al vehiculo.

No coloque el producto sobre uno de sus lados
durante el transporte. La parte inferior del producto
debe estar siempre abajo.

Ajuste del producto en la posicion de
transporte

Para BG 245 H5: Afloje la palanca y doble el

manillar hacia delante. (Fig. 71)

Para BG 375 (H5-BC): Afloje el mando de bloqueo y

doble el manillar hacia delante. (Fig. 72)

Para BG 375 (H6-BC, H9-BC) y BG 475:

a) Afloje el mando de bloqueo de la parte inferior
del manillar (A) y el mando de bloqueo de la
bisagra central (B). (Fig. 73)

b) Empuje la parte inferior del manillar hacia
delante.

c) Doble la parte superior del manillar hacia atras.

Elevacion del producto

ADVERTENCIA: Asegurese de

que el equipo de elevacioén tenga las
dimensiones adecuadas. La placa de
identificacion del producto indica su peso.

ADVERTENCIA: No levante un

producto dafiado. Asegurese de que la
argolla de elevacién esté correctamente
instalada y de que no esté dafada.

> B B

ADVERTENCIA: no pase por debajo

ni cerca de un producto elevado.

« Use la argolla de elevacion para sujetar el producto
al equipo de elevacion.

>

ADVERTENCIA: No utilice

ganchos metalicos, cadenas u otro
equipo de elevacion con bordes asperos
que puedan dafar la argolla de
elevacion.

a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)
El manillar de manejo y el bastidor de soporte para la

posicién de mantenimiento son estructuras fuertes que
pueden sostener el producto elevado al moverlo.

A

PRECAUC|ONZ No levante el

producto por el anillo de proteccion.
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Almacenamiento

Limpie el producto antes de almacenarlo.

Si el producto se coloca en la posicion

de mantenimiento antes del almacenamiento,
asegurese de que el depdsito de combustible no
esté lleno mas de la mitad. Existe el riesgo de que
el combustible salga por el orificio de ventilacion del
tapén del deposito.

Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

Eliminacion

Respete los requisitos y las normas de reciclaje
locales aplicables.

Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro

de servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacién.

Cuando termine el ciclo de vida del producto,
envielo a un distribuidor Husgvarna o deséchelo en
un punto de reciclaje.
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Datos técnicos

Datos técnicos

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC | BG 475
Peso neto, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Peso en funcionamiento, 621132 93/205 102/225 105/231,5

EN500, kg/lb

Marca del motor, tipo

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Potencia del motor, kW/CV a
rpm 25

3,6/4,8 a 3600

4,1/5,5 a 3600

6,3/8,5 a 3600

6,3/8,5 a 3600

Velocidad de las cuchillas,
rpm

40-115

40-115

40-115

40-115

Tipo de manillar

Corto plegable

Largo plegable

Largo plegable

Largo plegable

Tipo de embrague

Embrague de co-
rrea

Embrague de co-
rrea

Embrague de co-
rrea

Embrague de co-
rrea

Tipo de ajuste del angulo de

las cuchillas Paso de giro Paso de giro Paso de giro Paso de giro

Tipo de brazo de cuchilla Atornillado Liberacic.'m rapi- Liberacic.'m rapi- Atornillado
da/atornillado da/atornillado

Bastidor de mantenimiento N/A Estandar Estandar Estandar

Capacidad del deposito de

combustible, litros/cuartos de | 2,5/2,6 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6

galén

Capacidad del depositode 1 g5 53 0.6/0,63 0.6/0,63 1,1/1,16

aceite, litros/cuartos de galén

Consumo de combustitl)le, li- 1.0 01,06 17018 24025 24025

tros/h o cuartos de galon/h

Capacidad de aceite de la ca-

ja de engranajes, litros/cuar- | 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

tos de galon

Combustible

Gasolina sin plo-
mo, max. 10 % de
etanol

Gasolina sin plo-
mo, max. 10 % de
etanol

Gasolina sin plo-
mo, max. 10 % de
etanol

Gasolina sin plo-
mo, max. 10 % de
etanol

Aceite del motor

SAE 10W-30, API
clase SJ

SAE 10W-30, API
clase SJ

SAE 10W-30, API
clase SJ

SAE 10W-30, API
clase SJ

Grasa, eje de ajustes de las
cuchillas

Shell Gadus S2
V100 o equivalente

Shell Gadus S2
V100 o equivalente

Shell Gadus S2
V100 o equivalente

Shell Gadus S2
V100 o equivalente

25 Especificaciones del fabricante del motor. La potencia nominal del motor indicada es la potencia neta media
(al régimen especificado) de un motor de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma
SAE J1349/ISO1585. Los motores fabricados en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia
de salida real del motor instalado en el producto final dependera de la velocidad de funcionamiento, las

condiciones medioambientales y otros valores.
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BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Aceite de la caja de engrana- | Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
jes WE 460 WE 460 WE 460 WE 460
Para obtener mas informacion y resolver dudas sobre
este motor en particular, consulte el manual del motor o
el sitio web del fabricante del motor.
Emisiones sonoras BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Nivel de potencia acustica L, 97 104 104 104 104
medida en dB(A) en relacién con
1 pW 26
Nivel de presion sonora L, en el | 84 92 92 92 92
oido del operarior, dB(A) 27
Niveles de vibracion 28 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Vibracioén, valores de tres ejes, 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
nivel ap,, m/s?
Pesos de opciones BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Disco flotante, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 N/A
Disco flotante, mm/pulg. 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 N/A
Cuchillas de fratasadora, 4 uni- | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 52/11,4 6,4/14,1
dades, kg/lb
Cuchillas de fratasadora, mm/ 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
pulg.
Anillo de proteccién, mm/pulg. 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Cuchilla flotante, 4 unidades, N/A 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
kg/lb
Cuchilla flotante, mm/pulg. N/A 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Declaracién sobre ruido y vibracion

Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas
de laboratorio conforme a las normas o directivas
indicadas y pueden usarse para compararlos con los
valores declarados de otros productos que se hayan

Estos valores declarados no deben usarse a la hora
de evaluar el riesgo. Los valores medidos en un lugar
de trabajo determinado pueden ser mas altos. Los
valores reales de exposicion y el dafio que pueda sufrir

probado conforme a las mismas normas o directivas.

una persona en particular variaran en cada caso y
dependeran de la manera en la que el usuario trabaje,

26 Nivel de potencia acustica L,, medida segtin EN 12649, EN 1SO 3744. Incertidumbre K, 2,5 dB(A).

27 Nivel de presi6n sonora L, conforme a las normas EN 12649, EN ISO 11201. Incertidumbre K,p 2,5 dB(A).

28 valor de vibracién determinado conforme a la norma EN 12649. Los datos referidos del nivel de vibracién
poseen una dispersién estadistica habitual (desviacién tipica) de 1,5 m/s2.
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el material que se esté usando, el tiempo de exposicién,
el estado de salud del usuario y el estado del producto.

152 1071 - 005 - 22.04.2025



Dimensiones del producto, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Altura con el manillar ple- 850/33.,5 Longitud, incluido el mani- 1449/57,0
gado, mm/pulg. llar, mm/pulg.
B Altura del manillar, mm/ 029/36.6 Altura del manillar, mm/ 631/24.8
pulg. pulg.
c Longitud con el manillar 799/31.5 Anchura del conjunto de 610/24,0

plegado, mm/pulg.

cuchillas, mm/pulg.
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Dimensiones del producto, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A Altura con el manillar ple- 1100/43,3 D Altura del manillar, mm/ 1060/41.7
gado, mm/pulg. pulg.
B Longitud con el manillar 1220/48 E Altura del manillar, mm/ 735/28.9
plegado, mm/pulg. pulg.
¢ | Longitud, incluido el mani- | oc) 6 o Anchura del conjuntode | 5557 4
llar, mm/pulg. cuchillas, mm/pulg.
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Dimensiones del producto, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Fig. 5)

A Altura del manillar, mm/ 700/27.6 Altura del manillar, mm/ 1300/51,2
pulg. pulg.

B Anch_ura del conjunto de 950/37 4 Longitud con el manillar 1120/44,1
cuchillas, mm/pulg. plegado, mm/pulg.

c Altura sin manillar, mm/ 795/31.3 Altura con el manillar ple- 1220/48
pulg. gado, mm/pulg.

D Longitud, incluido el mani- | 2275/89,6
llar, mm/pulg.
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcién Maquina pulidora de hormigdn, fratasadora
Marca Husqvarna

Tipo/Modelo BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identificacion NUmeros de serie a partir del afio 2019

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion
2006/42/CE "relativa a las maquinas"
2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética”

Ademas, se aplican las especificaciones técnicas o los
estandares armonizados siguientes:

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

e Lo

Christian Nyberg
Director de I+D, Superficies de hormigdn y suelos
Husqvarna AB, Construction Division

Responsable de la documentacion técnica

(Fig. 16)
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Sissejuhatus

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Toote kirjeldus

See toode on liikatav silumismasin, mis on
mdeldud betooni silumiseks. Sellel on neljataktiline
sisepdlemismootor.

Seadme tutvustus (BG 245 H5)
(Joon. 1)

1. Gaasihoob
2. Tera kohendamisnupp
3. Sidur
4. Siduri hoidik

5. Tuubisilt

6. V-rihma kate

7. Kaitserdngas

8. Loiketera

9. Hooldusasendi tugiraam
10. Tosteaas

Toote tutvustus (BG 375, BG 475)
(Joon. 2)

1. Gaasihoova asendi kang
2. Tera kohandamisnupp
3. Sidur

4. Siduri hoidik

5. V-lindi kate

6. Kaitserdngas

7. Loikeketas

8. Hooldusasendi tugi

9. Tosteaas

Mudel BG 245 H5 on kasutatav seinte laheduses,
nurkades ja kitsastes kohtades. Kaitsering p6drleb ja
valdib seinte kriimustamist.

Mudeleid BG 245 H5 ja BG 375 saab kasutada koos
taiendava ujuvketta tarvikuga.

Kasutusotstarve

Toode on ette ndhtud ainult professionaalseks
kasutuseks. Toodet kasutatakse kdveneva betooni
silumiseks ja poleerimiseks enne, kui pind on soovitud
viimistluse saamiseks liiga kuiv. Toodet tohib kasutada
ainult valistingimustes v&i ruumides, kus on piisav
8huvahetus. Arge kasutage toodet muude té6de
tegemiseks.

11. Juhtraua lukustuskang

12. Summuti

13. Kitusepaagi kork

14. Kitusepaak

15. Kaivitusnoori kaepide

16. Ohufiltri kaas

17. Stitekadnal

18. Olipaagi kork ja méétevarras
19. Mootoridli tiihjenduskork
20. Mootori SISSE/VALJA Iiliti
21. Kasutusjuhend

10. Andmesilt

11. Summuti

12. Kitusepaagi kork

13. Kitusepaak

14. Kaivitusnoori kaepide
15. Ohufiltri kaas

16. Suutekuunal

17. Olipaagi kork ja méétevarras
18. Mootoridli tiihjenduskork
19. Mootori toiteliliti

20. Kasutusjuhend
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Siimbolid tootel

(Joon. 6) Olge ettevaatlik ja kasutage toodet digesti.
Toode voib tekitada kasutajale voi teistele
raske voi surmava kehavigastuse.

(Joon. 7) Enne toote kasutamist lugege juhend
hoolikalt Iabi ja veenduge, et oleksite
juhistest aru saanud.

(Joon. 8) Kandke koérvaklappe.

(Joon. 9) Kutus: Kuni 10%-etanoolisisaldusega
pliivaba bensiin.

(Joon. 10)  Vigastuste oht. Veorihma lahedal to6tades
olge ettevaatlik.

(Joon. 11) Kuum pind.

(Joon. 12)  Hoidke kaed sellest piirkonnast eemal.

(Joon. 13) Hoidke kéed ja jalad Idiketeradest eemal.

(Joon. 14)  Turvaraami tdstepunkt.

(Joon. 15)  Toode vastab kohalduvate ELi direktiivide

nduetele.

Markus: Ulejasnud tootel toodud stimbolid/téhised
vastavad kindlates riikides kehtivatele sertifitseerimise
erinduetele.

Mudeli etikett
(Joon. 18)

1. Tootetllp

2. Tootenumber
3. Toote kaal

4. Seerianumber
5. Tootja

6. Nimivoimsus

7. Tootmisaasta

Ohutussildid

(Joon. 19)

Eemaldage ujuvketas enne toote tostmist.
(Joon. 20)

Pange seade transportasendisse. Vt jaotist 7Toofe
seadmine hooldusasendisse Ik 166.

Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

< toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

c HOIATUS: Tanistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

A

« Toode on ohtlik, kui kasutate seda valesti voi
ettevaatamatult. Toode voib tekitada kasutajale voi
teistele raske voi surmava kehavigastuse. Enne
toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt
labi.

« Seda toodet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed),
kellel on piiratud flusilised, sensoorsed vdi vaimsed
voimed voi puudulikud kogemused ja teadmised.

« Hoidke koéik hoiatused ja juhendid alles.

« Jargige koiki kehtivaid seadusi ja eeskirju.

« Kasutaja ja kasutaja td6andja peavad teadma toote
kasutamisega kaasnevaid riske ja neid ennetama.

»  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargmised hoiatused.
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+  Arge kasutage toodet, kui teid pole selleks eelnevalt
juhendatud. Veenduge, et kdik kasutajad saaksid
vastava valjadppe.

« Arge lubage lastel toodet késitseda.

« Lubage ainult volitatud isikutel toodet kasutada.

« Kasutaja vastutab teistele inimestele pdhjustatud
onnetuste ja varakahjude eest.

+ Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume v6i ravimeid.

« Olge alati ettevaatlik ja toimige arukalt.

« Toode tekitab tootades elektromagnetvélja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Raskete voi surmaga I6ppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle toote
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

« Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

+  Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

« Arge tehke sellele tootele muudatusi.

. /'-'\rge kasutage toodet, kui on véimalik, et teised
isikud on seadmes muudatusi teinud.

Ohutusjuhised kasutamisel

Arge istuge toote peal.

Arge 166ge toodet.

Tootega té6tamisel peab toode alati jadma teie
ette ja selle kédepidemest tuleb mdlema kaega kinni
hoida.

Arge kasutage toodet elektrikaablite Iaheduses.
Toode pole elektriliselt isoleeritud, mis voib
pohjustada kehavigastuse v&i surma.

Enne toote kasutamist tehke kindlaks, kas t66alas
on varjatud juhtmeid, kaableid ja torusid. Kui

toode tabab varjatud eset, seisake mootor kohe
ning kontrollige toodet ja eset. Arge jatkake toote
kasutamist, kuni olete veendunud, et seda saab teha
ohutult.

Vibratsiooniohutus

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege 1abi jargnevad hoiatused.

* Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

« Kasutaja peab olema flisiliselt piisavalt tugev toote
ohutuks kasutamiseks.

+ Arge kasutage toodet, kui kéik kaitsekatted pole
paigaldatud.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 160.

* Veenduge, et todalal viibiksid Uksnes selleks
volitatud isikud.

« Hoidke todala puhas ja hasti valgustatud.

« Veenduge, et saaksite td6tada ohutus ja stabiilses
asendis.

« Veenduge, et poleks ohtu teie vdi seadme kdrgelt
kukkumiseks.

* Veenduge, et kdepidemel poleks maardeainet ega
oli.

+ Arge kasutage toodet tule- v8i plahvatusohtlikus
kohas.

« Toode vdib esemeid 6hku paisata. Veenduge,
et kdik tédalal olevad inimesed kasutavad
nduetekohaseid isikukaitsevahendeid. Eemaldage
todalalt lahtised objektid.

« Enne toote juurest lahkumist seisake mootor ja
veenduge, et seda ei saaks juhuslikult kaivitada.

* Veenduge, et riided, pikad juuksed vdi ehted ei jadks
likuvate osade vahele.

Toote kasutamise ajal kandub vibratsioon tootest
kasutajasse. Toote regulaarne ja sagedane
kasutamine voib tekitada kasutajale vigastusi voi
vigastusi tdsisemaks muuta. Vigastusi vdivad
kannatada s6rmed, kded, randmed, kasivarred, 6lad
ja/vdi narvid ja verevarustus vdi muud kehaosad.
Vigastused vdivad olla invaliidistavad ja/véi pusivad
ning need voivad nadalate, kuude voi aastate jooksul
jark-jargult 4geneda. Vigastused véivad hdlmata
vereringesusteemi, nérvisusteemi, liigeseid ja muid
kehaosi.

Sumptomid vdivad esineda toote kasutamise ajal vai
muul ajal. Kui teil on simptomid ja jatkate toote
kasutamist, vdivad simptomid dgeneda vdi muutuda
pusivaks. P66rduge arsti poole jargmiste voi muude
sUmptomite esinemisel:

+ tuimus, tunnetuse kadumine, surin, torkiv tunne,
valu, péletav valu, tuikamine, jaikus, kohmakus,
jou kadumine, naha varvuse voi seisundi
muutumine.

Sumptomid vdivad dgeneda kilma temperatuuri

korral. Toodet kiilmas keskkonnas kasutades

kandke sooje riideid ning hoidke kéed soojad ja
kuivad.

Nduetekohase vibratsioonitaseme séilitamiseks

hooldage ja kasutage toodet vastavalt

kasutusjuhendile.

Tootel on vibratsioonisummutussiisteem, mis

vahendab kaepidemetelt kasutajale kanduvat

vibratsiooni. Laske tootel t66d teha. Arge liikake
toodet jouga. Hoidke toodet kdepidemetest kergelt,
aga nii, et saate toodet kindlalt juhtida ja ohutult
kasutada. Arge suruge kaepidemeid Idppasendisse
rohkem kui vaja.

Hoidke kési ainult kdepidemel voi kdepidemetel.

Hoidke k&ik muud kehaosad tootest eemal.

Kui vibratsioon muutub jarsult tugevaks, seisake

toode kohe. Arge jatkake kasutamist enne, kui

tugevnenud vibratsiooni pdhjus on kérvaldatud.
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Ohutus seoses tolmuga

Ohutus seoses miiraga

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

Toote kasutamisel vdib paiskuda 6hku tolmu.
Tolm v&ib pdhjustada tésiseid vigastusi voi
pusivaid terviseprobleeme. Ranitolmu on mitmed
ametiasutused ohtlike ainete hulka liigitanud.
Sellised terviseprobleemid véivad olla naiteks
jargmised.

» Eluohtlikud kopsuhaigused nagu krooniline
bronhiit, silikoos ja pulmonaalne fibroos

*  Vahk

+  Sinnidefektid

« Nahapoletik

Kasutage sobivaid seadmeid Shus oleva tolmu

ja suitsu ning tédvahenditel, pindadel, riietusel ja

kehaosadel oleva tolmu véhendamiseks. Sellised

meetmed on naiteks tolmukogumissisteemid ja

tolmu siduvad veepihustid. Kui véimalik, vahendage

tolmu hulka lahtekohas. Tagage, et seadmed

oleks Gigesti paigaldatud, et neid kasutatakse

nduetekohaselt ja hooldatakse regulaarselt.

Kandke heakskiidetud hingamisteede kaitset.

Veenduge, et hingamisteede kaitse sobib té6alas

oleva ohtliku materjali eest kaitsmiseks.

Veenduge, et tédalas oleks piisav ventilatsioon.

Kui véimalik, suunake toote heitgaasid kohta, kus

see ei saaks paisata dhku tolmu.

Ohutus seoses heitgaasidega

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis

on Idhnatu, miirgine ja vaga ohtlik gaas.
Stisinikmonooksiidi sissehingamine voib surma
pdhjustada. Kuna vingugaas on Idhnatu ja seda pole
voimalik néha, ei saa selle olemasolu tuvastada.
Uks vingugaasimiirgituse siimptom on peapdoritus,
aga kui vingugaasi hulk voi kontsentratsioon on
piisavalt suur, vdib inimene kaotada teadvuse iima
hoiatuseta.

Heitgaasid sisaldavad ka pdlemata sisivesinikke,
sh benseeni. Pikaajaline heitgaaside sissehingamine
voib tekitada terviseprobleeme.

Ka ndhtavad ja haistetavad heitgaasid sisaldavad
vingugaasi.

Arge kasutage sisepdlemismootoriga toodet
siseruumis voi ebapiisava ventilatsiooniga aladel.
Arge hingake sisse heitgaase.

Tagage t60alal piisav ventilatsioon. See on vaga
oluline, kui kasutate toodet kraavides v6i muudel
véikestel aladel, kuhu heitgaasid voivad kergesti
koguneda.

Kdrged muratasemed ja pikaajaline kokkupuude
muraga voib péhjustada murast tuleneva
kuulmiskahjustuse.

Et hoida mira miinimumtasemel, hooldage ja
kasutage toodet vastavalt kasutusjuhendile.
Kontrollige, et summutil poleks kahjustusi.
Veenduge, et summuti oleks digesti toote kilge
kinnitatud.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kdrvaklappe.

Kui kasutate korvaklappe, olge tahelepanelik hdigete
ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage koérvaklapid,
kui te toote seiskate, vélja arvatud siis, kui
koérvaklapid on vajalikud to6ala mirataseme tottu.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Tootega tdéotamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei vélista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
Gnnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige isikukaitsevarustuse valimiseks poérduge
edasimiitja poole.

Kontrollige isikukaitsevahendite seisukorda
regulaarselt.

Kandke heakskiidetud kaitsekiivrit.

Kandke heakskiidetud kdrvaklappe.

Kandke heakskiidetud hingamisteede kaitset.
Kasutage heakskiidetud kiiljekaitsega kaitseprille.
Kasutage kaitsekindaid.

Kandke terasest ninaosakaitse ja libisemiskindla
tallaga saapaid.

Kandke sobivaid toériideid voi samavaarseid
liibuvaid, pikkade varrukate ja saartega riideid.

Tulekustuti

.

Hoidke tulekustuti t66 ajal kdepérast.
Kasutage ,ABE” klassi pulberkustutit vdi ,BE” tilipi
siUisihappegaaskustutit.

Toote ohutusseadmed

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargmised hoiatused.

Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud voi ei td6ta korralikult.
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« Kontrollige ohutusseadmeid regulaarselt. Kui
ohutusseadmed on kahjustatud vdi ei to6ta
korralikult, p6érduge Husqvarnahooldustddkoja
poole.

«  Arge muutke ohutusseadmeid.

Mootori SISSE/VALJA liiliti

Mootor saab kaivituda vaid juhul, kui mootori SISSE/
VALJA lilliti on asendis "ON" (SEES). Mootor seiskub,
kui liigutate SISSE/VALJA liliti asendisse "OFF"
(VALJAS).

Mootori SISSE/VALJA liiliti kontrollimine

1. Kaivitage mootor. Vt jactist Toofe kdivitamine Ik 162.

2. Seadke mootori kéivitusliliti asendisse OFF (valjas).
Mootor seiskub.

Summuti

Summuti tlesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage toodet, kui summuti puudub véi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

ja vahetult parast td6tamist ning mootori
tuhikéigul téétamise ajal on summuti véga
kuum. Tulekahju véltimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/voi aurude ldheduses vaga
ettevaatlik.

c HOIATUS: seadme tsstamise ajal

Summuti kontrollimine

« Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.

Kiirseiskamisfunktsioon

Terad peatuvad kohe, kui vabastate siduri.

Kiirseiskamisfunktsiooni kontrollimine
1. Kaivitage mootor. Vt jaotist Toote kdivitamine Ik 162.

2. Suruge sidur vastu juhtrauda. Léiketerad hakkavad
pdorlema.

3. Vabastage sidur (A). Loiketerad peatuvad. (Joon.
21)

Markus: Pildil on kujutatud mudelite BG 245
H5 ja BG 375 (H5-BC) sidurit. Mudelitel BG 475
ja BG 375 (H6-BC, H9-BC) on pikem sidurikang,
kuid funktsioon on sama. Vt jacotiseid 7oote tutvustus
(BG 375, BG 475) Ik 157 ja Toote Kéivitamine Ik 162.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

» Kitus on tuleohtlik ja selle aurud plahvatusohtlikud.
Olge kitusega ettevaatlik, et valtida kehavigastusi,
tule- ja plahvatusohtu.

+  Arge hingake sisse kiituseauru. Kiituseaur
on mirgine ja vdib pdhjustada kehavigastusi.
Veenduge, et dhuvool oleks piisav.

+ Arge eemaldage kiitusepaagi korki ega tankige, kui
mootor té6tab.

+ Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

+  Arge tankige siseruumis. Ebapiisav 8huvool v&ib
lambumise voi sUsinikmonooksiidi murgituse téttu
pdhjustada vigastusi voi surma.

+  Ara suitseta kiituse ega mootori laheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

» Kitust ei tohi tankida sédemete ja lahtise leegi
lahedal.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kutusepaagi kork ja laske survel alaneda.

* Nahale sattunud kiitus vdib p&hjustada vigastusi.
Kui kiitus satub nahale, puhastage piirkond seebi ja
veega.

» Kui kutus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.

+  Arge taitke kiitusepaaki téielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi llaserva vaba
ruumi.

» Keerake kutusepaagi kork korralikult kinni.
Kutusepaagi korgi I6tv kinnitus pdhjustab tuleohtu.

» Enne toote kaivitamist liigutage toode véhemalt 3 m /
10 jala kaugusele tankimiskohast.

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage soovimatu kitus ja
mootoridli ning laske tootel enne mootori kaivitamist
kuivada.

+ Kontrollige regulaarselt mootori lekkekindlust. Kui
kitusesusteemis on leke, ei tohi mootorit kaivitada
enne, kui leke on parandatud.

+  Arge kasutage mootori lekkekindluse kontrollimiseks
sormi.

» Hoidke kiitust tksnes heakskiidetud mahutites.

» Hoidke toodet ja kutust nii, et kiitus voi kiituseaurud
ei saaks pohjustada kahjusid.

» Kallake kiitus heakskiidetud mahutisse 6ues ning
sademetest ja lahtisest leegist eemal.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

Ohutusjuhised &arte l&dhedal td6tamiseks

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.
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+  Aarte lahedal té6tades on oht, et toode véib
maha kukkuda. Té6tades peaks alati véahemalt
%4 seadmest olema piisavalt stabiilsel pinnal, mis
suudaks toote massi taluda.

*  Kui toode maha kukub, peatage mootor enne, kui
toote piisavalt stabiilsele pinnale tdstate. Vt jaotist
Toote tostmine Ik 168.

Ohutusjuhised hooldamisel

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

» Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 160.

+ Seisake mootor ja veenduge enne hooldamist, et
koik toote osad oleksid jahtunud.

* Enne hooldamist puhastage toode ohtlikust
materjalist.

+ Enne hooldamist Gihendage lahti siittekuiinla kate.

Mootori heitgaasid on kuumad ja véivad sisaldada
sademeid. Arge kasutage toodet siseruumis ega
tuleohtlike materjalide ligidal.

Arge muutke toodet. Tootja heakskiiduta
muudatused vdivad pdhjustada tdsiseid
kehavigastusi v&i surma.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi.
Tootja heakskiiduta tarvikud ja varuosad voivad
pohjustada tdsiseid kehavigastusi voi surma.
Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.
Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Laske k&ik muud hooldustédd teha heakskiidetud
hoolduskeskuses.

Parast hoolduse tegemist eemaldage enne mootori
kaivitamist tootelt kdik tooriistad. Lahtised voi
podrlevate osade kiilge ihendatud tdoriistad voivad
ohku paiskuda ja pohjustada kehavigastusi.

Pérast hooldamist kontrollige toote vibratsioonitaset.
Kui see pole dige, pdorduge volitatud
hoolduskeskusesse.

Laske toodet regulaarselt hooldada volitatud
hoolduskeskuses.

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi ohutuspeatiikk ja veenduge, et

oleksite kdigest aru saanud.

Ettevalmistused enne toote kasutamist

* Lugege kasutusjuhend poéhjalikult 1abi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.
* Lugege labi mootori tootja tarnitud kasutusjuhend.

* Tehke igapdevane hooldus. Vt jaotist Hooldusskeem

Ik 164.

Kaepideme kdrguse reguleerimine

* BG 245 H5 - Keerake kang lahti, liigutage juhtraud
sobivale kdrgusele Ules voi alla ja keerake kang
kinni. (Joon. 22)

« BG 375 (H5-BC) - Keerake lukustusnupp lahti,
ligutage juhtraud sobivale kérgusele iles voi alla ja
keerake lukustusnupp kinni. (Joon. 23)

» Mudelile BG 375 (H6-BC, H9-BC) ja BG 475:
Keerake alumine lukustusnupp lahti, liigutage
juhtraud sobivale korgusele Ules vdi alla ja keerake
alumine lukustusnupp kinni. (Joon. 24)

Ujuvketta (BG 245 H5, BG 375)
paigaldamine

1. Asetage ujuvketas kdvale pinnale.
2. Asetage toode ujuvketta peale.

. Joondage terakoost tsenter ujuvketta tsentriga.

Pdodrake ujuvketast, kuni terad haakuvad ujuvketta
kiljes olevate kinnitustega.

ETTEVAATUST: Veenduge enne
toote kasutamist, et ujuvketas on

odigesti paigaldatud. Valesti paigaldatud
ujuvkettaga pole vdimalik saada siledat
tulemust.

Toote kaivitamine

. Avage kutuseklapp. (Joon. 25)

. Seadke gaashoovastik tiihikdigule. (Joon. 26)

3. Viige dhuklappi hoob digesse asendisse. (Joon. 27)

a) Kui mootor on kilm, sulgege dhuklapp.

b) Kui mootor on soe vdi Umbritseva keskkonna
temperatuur on kérge, avage dhuklapp.

. Seadke mootori kéivitusliliti asendisse ON (sees).

(Joon. 28)

Hoidke toote juhtrauda Uhe kdega ja tdmmake
kaivitusndori kdepidet, kuni tunnete et rohkem pole
véimalik. (Joon. 29)

Laske valjatdmmatud kaivitusndori kéepide lahti ja
laske kaivitusnoor sisse kerida.

. Témmake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor

kaivitub.

. Avage ohuklapp aeglaselt ja taielikult. (Joon. 30)

Laske mootoril 2-3 minutit thikaigul tdétada.
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10. Hoidke toodet juhtrauast tugevasti kahe kaega.
Liigutage gaasihoovastikku, et tdsta mootori kiirust,
kuid &rge laske juhtrauast lahti. (Joon. 31)

11. Suruge vasakul kiljel asuvat sidurit vastu juhtrauda.
Hoidke sidur too ajal sellises asendis.

a) Mudelile BG 245 H5 ja BG 375 (H5-BC): Kaele
avaldatava surve vahendamiseks rakendage
siduri hoidikut (A) siduri peal. (Joon. 32)

b) Mudelitel BG 475 ja BG 375 (H6-BC, H9-BC)
on pikemad sidurid ja siduri hoidik pole vajalik.
(Joon. 33)

To6reziimid
ETTEVAATUST: vaadake
betoonpind ule lahtiste kivide suhtes ja
eemaldage need enne tddga alustamist.
Lahtised kivid vdivad jatta jaljed, mida ei saa
betoonpinnalt kergesti eemaldada.
Silumistoiming eemaldab betoonpinnalt kurrud. Enne
silumistoimingut veenduge, et betoonpind on piisavalt
kdva. Astuge pinnale ja veenduge, et jalatsi jélje
sligavus on alla 3 mm.

Kui silumistoiming on Idpetatud, siis on

betoonpind ettevalmistatud tasandustoimingu jaoks.
Tasandustoiminguga tdstetakse betoonpinna tihedust, et
teha see siledamaks ja tugevamaks.

Silumistoiming

1. Seadke gaasihoob sobivale kiirusele.

ETTEVAATUST: Arge seadke
kiirust liiga suureks. Liiga suur kiirus
2. Reguleerige Ibiketera sammu, kuni I6iketera

marjal betoonil vdib kahjustada pinda.
Reguleerige kiirust toimingu ajal, kui

sammukaabel on pinges. Vt jaotist Teranurga

reguleerimine Ik 163.

betoon muutub kdvemaks.

3. Liigutage toodet betoonpinnal. (Joon. 34)

a) Liikuge uhelt kiiljelt vastaskdljele tle kogu
betoonpinna (A). Kui pddrate vastupidises
suunas liikkumiseks, katke ala %% I6iketera
labimoddust.

Liikuge Uhelt kiljelt vastaskiljele tle kogu
betoonpinna risti asetseva mustriga (B). Kui
pdorate vastupidises suunas liikumiseks, katke
ala % |6iketera 1abimdddust.

ko)

4. Peatage toode ja eemaldage see betoonpinnalt.

toodet betoonpinnale seisma. See vdib
betoonpinnale jatta jaljed ja kahjustused.
Kui toode seisatakse, siis tuleb see kohe
betoonpinnalt ara tosta.

c ETTEVAATUST: Arge jatke

Tasandustoiming

1. Seadke gaasihoob sobivale kiirusele.

ETTEVAATUST: Arge seadke
kiirust liiga suureks. Liiga suur kiirus
2. Reguleerige I6iketera sammu, kuni Idiketera

marjal betoonil voib kahjustada pinda.
Reguleerige kiirust toimingu ajal, kui

sammukaabel on pinges. Vt jaotist 7Teranurga

reguleerimine Ik 163.

betoon muutub kdvemaks.

3. Liigutage toodet betoonpinnal. (Joon. 34)

a) Kohandage gaasihoovaga betoonpinnale sobiv
kiirus. Liiga suur kiirus voib kahjustada pinda.

b) Reguleerige I6iketera sammu, et suurendada
voi vahendada vastavalt vajadusele rdhku
betoonpinnale t66 ajal. Liiga suur Idiketera
samm voib kahjustada pinda. Enne tera
sammu suurendamist veenduge, et betoon oleks
piisavalt kdva.

c) Liikuge uhelt kiiljelt vastaskdiljele lle kogu
betoonpinna (A). Kui pdorate vastupidises
suunas likumiseks, katke ala %; I6iketera
labimdddust.

d) Liikuge uhelt kiiljelt vastaskdljele tle kogu
betoonpinna risti asetseva mustriga (B). Kui
pdorate vastupidises suunas liikumiseks, katke
ala %; 16iketera 1abimdddust.

Peatage toode ja eemaldage see betoonpinnalt.
Oodake, kuni betoon on piisavalt kdva.

Korrake toimingut iha uuesti, kuni betoonpind on
piisavalt viimistletud ja taielikult valmis.

Markus: Ajavahemik tasandustoimingute vahel
arvutatatakse betooni kuivamiskiiruse alusel.

Toote liigutamine erinevas suunas

+ Vasakule liikumiseks tdstke juhtraudu. (Joon. 35)

* Paremale liikumiseks likake juhtraudu alla. (Joon.
36)

* Toote liigutamiseks edasi llkake juhtraud ette.
(Joon. 37)

» Toote liigutamiseks tagasi tommake juhtraud taha.
(Joon. 38)

Teranurga reguleerimine
Teranurka reguleeritakse jark-jargult.

1. Teranurga tdstmiseks keerake tera
kohandamisnuppu péripaeva. (Joon. 39)

2. Teranurga langetamiseks keerake tera
kohandamisnuppu vastupdeva. (Joon. 40)

Seadme seiskamine

1. Vabastage sidur.
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a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Joon. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Joon. 42)

2. Seadke gaasihoovastik kohe tuhikaigule ja laske
mootoril nii téétada 2-3 minutit. (Joon. 26)

3. Seadke mootori kéivitusliliti asendisse OFF (valjas).
Mootor seiskub.

4. Seadke kiituseklapp asendisse OFF (VALJAS).

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist
lugege |abi ohutuspeatiikk ja veenduge, et
see oleks teile taielikult arusaadav.
Seadme hooldamiseks ja remontimiseks on vaja
erioskusi. Garanteerime, et saadaval on professionaalne
remondi- ja hooldusteenus. Kui edasimiiijal, kellelt toote

ostsite, pole hooldusté6koda, kiisige neilt teavet lahima
hooldustédkoja kohta.

Varuosade kohta kiisige teavet Husqvarnaedasimujalt
voi hooldustodkojast.

Hooldusskeem

* = Uldised hooldusté6d, mida teeb toote kasutaja.
Juhiseid ei ole selles kasutusjuhendis.

X = juhised on selles kasutusjuhendis.

O = juhised on mootori kasutusjuhendis.

Hooldamine

Kord kuus,
iga 200 tun-
ni jérel

Enne kasu-

tamist, iga

10 tunni ja-
rel

Kord aas-
tas, iga 500
tunni jérel

Esimese 20
tunni jérel

Veenduge, et poleks kiituse- ja dlilekkeid.

*

Puhastage toode.

X

Veenduge, et kdik mutrid ja poldid oleksid kinni keeratud.

Kontrollige kiituse ja mootoridli taset.

Puhastage mootori jahutusribid.

Kontrollige, kas gaasihoob, sidur ja dhuklapp saavad ta-
kistusteta liikuda.

Puhastage ohufilter.

Veenduge, et siduritrossil poleks kahjustusi ja et see on
digesti reguleeritud.

Maarige teravolle.

Vahetage mootoridli.

Vahetada dhufilter.

Kontrollige mootori kiirust.

Kontrollige, et V-rihmal poleks kahjustusi.

Eemaldage sulteklunal ja puhastage see. Vajaduse
korral vahetage stutekuinal vélja.

Puhastage karburaatori kiituseklapp.

Puhastage summuti sddemepuidur.

Reguleerige dhuvétuava ja véljalaskeklappide klapiva-
het.

Laske kutus valja ning puhastage kitusepaak ja kituse-
filter.

164
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Hooldamine Enne kasu- Kord kuus, Kord aas-

tamist, iga | Esimese 20 | iga 200 tun- y
Lo o A tas, iga 500
10 tunni j&- | tunnijarel | nijarel L
tunni jérel
rel
Puhastage ja kohandage karburaatorit. (0]
Toote puhastamine Onufilter

.

Eemaldage toote pinnale jaénud betoon pérast iga
té6toimingut, enne kui betoon jduab kdvastuda.

Kasutage toote puhastamiseks kdrgsurvepesurit.

e ETTEVAATUST: Arge suunake

elektrislisteemi osade ega mootori
suunas.

veejuga otse kitusepaagi korgi,
Eemaldage kéepidemelt maare ja oli.

Mootoridli taseme kontrollimine,

o oA wN =

Eemaldage olipaagi kork ja mddtevarras.
Puhastage modtevarras olist.

Asetage moodtevarras taies pikkuses tagasi dlipaaki.
Eemaldage mdotevarras.

Vaadake md&otevardalt dlitaset.

Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti. Teavet diget tliupi 6li kohta

leiate kas Tehnilised andmed Ik 170 v6i mootori
kasutusjuhendist.

Mootoridli vahetamine

Kui mootor on kiilm, kaitage mootorit enne mootoridli

valjalaskmist 1-2 minutit. See teeb mootoridli soojaks ja

S

eda on lihtsam vélja lasta.

A

HOIATUS: vahetult parast mootori

seiskumist on mootoridli vdga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootori6li satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

A

o oA~ w

Asetage mahuti mootoridli tihjenduskorgi alla.

Eemaldage dlipaagi tlihjenduskork (A) ja kinnitage
voolik (B). (Joon. 43)

Kallutage seadet ja laske 6lil mahutisse voolata.
Eemaldage voolik.
Pange 0li tiihjenduskork tagasi ja keerake kinni.

Taitke uue mootoridliga. Teavet diget tllipi li kohta
leiate kas jaotisest Tehnilised andmed Ik 170 voi
mootori kasutusjuhendist.

Kontrollige mootoridli taset.

A

HOIATUS: Kasutage ohufiltri

puhastamisel voi vahetamisel heakskiidetud
hingamisteede kaitset. Kérvaldage
kasutatud Shufiltrid kasutuselt digesti.
Ohufiltris oleva tolmu sissehindamine vaib
tervist ohustada.

A

ETTEVAATUST: Vahetage
kahjustatud dhufilter alati valja, vastasel
juhul satub mootorisse tolmu, mis pdhjustab
mootorikahjustusi.

Ohufiltri puhastamine vi vahetamine

A

HOIATUS: Arge puhastage shufiltrit
surudhuga. See kahjustab ohufiltrit ja
suurendab ohtliku tolmu sissehingamise
ohtu.

-

©

11.

Keerake odhufiltri katte nuppu ja eemaldage ohufiltri
kate.

Eemaldage paberist filterelement ja vahtfilterelement
(A). (Joon. 44)

Puhastage ohufiltri korpust harjaga.

. Veenduge, et dhufiltri osadel poleks kahjustusi.

Koputage paberfiltri elementi vastu kdva pinda voi
kasutage osakeste eemaldamiseks tolmuimejat.

e ETTEVAATUST: Arge laske

tolmuimeja otsakul puutuda vastu
Puhastage vahtkummist filtrielement seebiveega.

paberist filtrielemendi pinda. Hoidke
seda veidi eemal. Paberist filtrielemendi
pind on tundlik ja kokkupuude muude
esemetega kahjustab seda.

Loputage vahtkummist filtrielement puhtas vees.

Suruge vahtkummist filterelement vee
eemaldamiseks kokku ja laske vahtfilterelemendil
taielikult kuivada.

Maarige vahtkummist filtrielementi mootoridliga.

. Uleliigse 8li eemaldamiseks suruge vahtkummist

plastfiltrile riidetiikk.

Paigaldage ohufilter vastupidises jarjestuses.

1
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Kontrollige V-rihma ja reguleerige
siduritrossi

HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui
koik V-rihma kaitsekate pole paigaldatud.

A

1. Seisake mootor.
Eemaldage V-rihma kate.

@ N

Kontrollige, et V-rihm (A) poleks kahjustunud ega
kulunud. Vajaduse korral vahetage V-rihm valja.
(Joon. 45)

Kontrollige V-rihma pingsust.
Kui pingsus ei ole piisav, reguleerige siduritrossi (B).
Kontrollige V-rihma asendit tihvtide (C) suhtes.

N o o s

Paigaldage V-rihma kate.
Toote seadmine hooldusasendisse

Hooldusasendit kasutatakse kdigi hooldustoimingute
puhul terade piirkonnas toote all.

1. Tahjendage kutusepaak.

2. Kallutage toodet ettepoole, kuni see asub stabiilses
asendis tugiraamile toetudes. (Joon. 46)

e ETTEVAATUST: Arge kallutage

toodet teistes suundades. Toote vale asendi
korral vdib dli voolata karburaatorisse.
Teravarte maarimine
* Suruge maaret Iabi maardeniplite, kuni maare tuleb
teravarte juurest vélja.

a) (BG 245 H5): (Joon. 47)
b) (BG 375): (Joon. 48)
c) (BG 475): (Joon. 49)

Teravdllide puhastamine voi
vahetamine (BG 245 H5)

1. Eemaldage kruvid ja seibid (A), mis hoiavad
teravéllide valiskinnitust. (Joon. 50)
Eemaldage valiskinnitus. (Joon. 51)
Tdmmake teravdllid rummust valja. (Joon. 52)
Kahjustatud teravdllid vahetage valja.

Puhastage kontaktpinnad teravdllidele ja rummul.

o 0k w DN

Maarige kontaktpinnad ja paigaldage teravdllid.

Teravdllide puhastamine voi
vahetamine (BG 375)

1. Eemaldage teravdllidelt mutrid ja kruvid. (Joon. 53)
2. Tommake teravollid rummust vélja. (Joon. 54)

3. Kahjustatud teravéllid vahetage vélja.

4. Puhastage kontaktpinnad teravéllidele ja rummul.
5. Maarige kontaktpinnad ja paigaldage teravollid.

Teravdllide puhastamine voi
vahetamine (BG 475)

Eemaldage teravdllidelt mutrid ja kruvid. (Joon. 55)
Tommake teravdllid rummust valja. (Joon. 56)
Kahjustatud teravdllid vahetage vélja.

Puhastage kontaktpinnad teravéllidele ja rummul.

o s e N

. Maarige kontaktpinnad ja paigaldage teravdllid.

Rdhuplaadi (BG 245 H5) kuullaagri
puhastamine voi vahetamine.

1. Eemaldage kruvi ja seib. (Joon. 57)

2. Eemaldage terakoost. Kasutage tdmmitsat, kui
terakoostu ei ole lihtne eemaldada. (Joon. 58)

3. Eemaldage réhuplaat. (Joon. 59)

4. Eemaldage kaitserdngas (A) ja ndellaager (B).
(Joon. 60)

5. Puhastage kdigis osade pinnad ja maarige hoolikalt.
Vahetage valja kahjustatud osad.

6. Maarige ndellaagrit maardega. Oiget méaarde tiilipi vt
jaotisest Tehnilised andmed Ik 170.

7. Pange kokku vastupidises jarjestuses.

Rdhuplaadi (BG 375, BG 475)
kuullaagri puhastamine vdi vahetamine.

1. Eemaldage kruvi ja seib. (Joon. 61)

2. Eemaldage terakoost. Kasutage tdmmitsat, kui
terakoostu ei ole lihtne eemaldada. (Joon. 62)

3. Eemaldage rohuplaat (A), kuullaager (B), puks (C) ja
laagriplaat (D). (Joon. 63)

4. Puhastage koigis osade pinnad ja maarige hoolikalt.

5. Maarige kuullaagrit maardega. Oiget maarde tiilpi vt
jaotisest Tehnilised andmed Ik 170.

6. Pange kokku vastupidises jarjestuses.

Terade vahetamine (BG 245 H5)

A

1. Pange seade transportasendisse. Vt jaotist 7oofe
seadmine hooldusasendisse Ik 166.

HOIATUS: Enne terade asendamist

peatage toode ja laske mootoril jahtuda.

2. Eemaldage kruvid (A) ja vahetage terad (B). (Joon.
64)

3. Maarige teravarsi. Vt jaotist Teravarte méarimine Ik
166.

166
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Terade vahetamine (BG 375)

HOIATUS: Enne terade asendamist

peatage toode ja laske mootoril jahtuda.

A

Markus: seda tlilipi tera on saadaval ka tootele
(BG 375)

1. Pange seade transportasendisse. Vt jaotist Toofe
seadmine hooldusasendisse Ik 166.

2. Keerake terad lahti.
a) Terade puhul, millel on kiirvabastusmehhanism,
tdbmmake valja vedrukinnitused. (Joon. 65)
b) Terade puhul, mille pole
kiirvabastusmehhanismi, eemaldage kruvid.
3. Lbiketerade vahetamine (Joon. 66)
a) Kui teral on kuumisjalg ainult servas, péorake
tera 180 kraadi ja pange tagasi. (Joon. 67)
b) Kui teral on kulumisjélg eesmisel ja tagumisel
serval, asendage see uue teraga.

1.

Pange seade transportasendisse. Vt jactist 7oofe
seadmine hooldusasendisse Ik 166.

Eemaldage kruvid. (Joon. 68)
Loiketerade vahetamine (Joon. 69)

a) Kui teral on kuumisjélg ainult servas, podrake
tera 180 kraadi ja pange tagasi. (Joon. 70)

b) Kui teral on kulumisjalg eesmisel ja tagumisel
serval, asendage see uue teraga.

4. Maérige teravarsi. Vt jactist Teravarte maérimine Ik
166.
Kaigukast

Kaigukasti regulaarset hooldust peale dlitaseme kontrolli
pole vaja teha. Kui kdigukastis esineb leke voi
muid probleeme, laske seade remontida volitatud

4. I\;I::rige teravarsi. Vt jaotist Teravarte méaarimine Ik hooldustéskojas.
Terade vahetamine (BG 475)
A HOIATUS: Enne terade asendamist
peatage toode ja laske mootoril jahtuda.
Veaotsing

Probleem

Péhjus

Lahendus

Toode ei kaivitu.

Kutusepaak on tihi.

Taitke kutusepaak.

Veenduge, et mootori liliti ON/OFF
on asendis OFF.

Seadke mootori kaivitusliliti asendis-
se ON (sees).

Kituseklapp on suletud.

Avage kutuseklapp.

Mootor on kilm.

Sulgege 6huklapp.

Mootor on defektne.

Vt mootori kasutusjuhendit.

Kui terad ei pdorle voi pdorlevad liga
aeglaselt, voib sidur olla rakendatud.

V-rihm on kahjustatud.

Vahetage V-rihm vélja.

V-rihm pole piisavalt pingul imber
rihmarataste.

Reguleerige siduritrossi pingsust.

Siduritross on katki.

Vahetage siduritross valja.
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Probleem

Pd&hjus

Lahendus

Terad ei p6drle sujuvalt.

Mootor on kdlm.

Enne toote kasutamist laske mootoril
2-3 minutit td6tada tlhikaigul.

Mootori kiirus on liiga vaike, kui sidu-
rit rakendatakse.

Tostke mootori kiirust téisgaasini, en-
ne kui rakendate sidurit.

Mudelid BG 245 H5 ja BG 375: kasu-
tatakse ujuvketast ja betoon on liiga
varske.

Laske betoonil veel kuivada, enne kui
kasutate toodet.

Mootor on defektne.

Vt mootori kasutusjuhendit.

Kaigukast on defektne.

Remontige voi asendage kaigukast.

Toode vibreerib.

Uks v&i mitu tera on paindunud vé&i
defektsed.

Kahjustatud I6iketerad vahetage val-
ja.

Uks vai mitu tera ei liigu rummus 6i-
gesti.

Eemaldage terad. Puhastage ja maa-
rige koik kontaktpinnad.

Réhuplaat on kdver voi defektne.

Vahetage rohuplaat.

Terareguleerimissiisteem on defekt-
ne.

Siduritross on katki.

Vahetage siduritross valja.

Uks v6i mitu tera ei liigu rummus 6i-
gesti.

Eemaldage terad. Puhastage ja maa-
rige koik kontaktpinnad.

Rohuplaat ei liigu vertikaalselt.

Votke terakoost lahti. Puhastage ja
maarige koik kontaktpinnad.

Teraregulaator juhtraual on defektne.

Kontrollige koik teraregulaatori osa-
sid ja vajadusel vahetage need.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine

* Mudelile BG 375 (H6-BC, H9-BC) ja BG 475:

a)
HOIATUS: Olge transportimisel
ettevaatlik. Toode on raske ja véib b)
kukkumisel pbhjustada vigastuse. c)

* Pange juhtraud kokku. Vt jactist Seadme seadmine

transportasendisse Ik 168.

« Kui téiendav ujuvketas on paigaldatud, siis

Toote tostmine

Keerake lahti juhtraua (A) alumise osa ja
keskmise hinge (B) lukustusnupud. (Joon. 73)
Lukake juhtraua alumist osa edasi.

Pange juhtraua tGlemine osa kokku, ligutades
seda tagasi.

HOIATUS: Veenduge, et tdsteseade

eemaldage see enne transportimist.

» Kui kasutate toote transportimiseks sdidukit,
veenduge, et toode on piisavalt kinnitatud ega saa
liikuda. Kinnitage (ks kinnitusrihm juhtraua ja sdiduki
kiilge. Kinnitage Uks kinnitusrihm hooldusasendi
tugiraami ja séiduki kiilge.

+ Arge asetage toodet killjele transportimise ajal.
Toode lumine kiilg peab alati olema vastu pinda.

Seadme seadmine transportasendisse

* BG 245 H5 - Keerake kang lahti ja likake kaepidet
ettepoole. (Joon. 71)

+  BG 375 (H5-BC) — Keerake lukustusnupp lahti ja
likake kaepidet ettepoole. (Joon. 72)

oleks digete mddtmetega. Toote kaal on
margitud toote mudeli etiketile.

HOIATUS: Arge tsstke kahjustatud

toodet. Veenduge, et tosteaas oleks digesti
kinnitatud ning kahjustusteta.

> B>

HOIATUS: Arge kdndige ega seiske

tostetud toote all voi Idhedal.

A

« Kinnitage tdsteseade tdsteaasa kiilge.

168
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HOIATUS: Arge kasutage
metallkonkse, -kette ega muid karedate

servadega tosteseadmeid, mis vdivad
tosteaasa kahjustada.

a) BG 245 H5: (Joon. 74)
b) BG 375, BG 475: (Joon. 75)

Juhtraud ja hooldasendi tugiraam on tugevad
struktuurid, mida saab kokku panna, kui transpordite

toodet.

A ETTEVAATUST: Arge stke toodet
kaitserdngast.

Hoiustamine

« Enne hoiule panemist puhastage toode.

« Kui toode on seatud enne hoiustamist
hooldusasendisse, veenduge, et kiitusepaak on
vahemalt poolenisti tiihi. Taispaagi korral on oht,
et kiitus tuleb kitusepaagi korgi ventilatsiooniava
kaudu valja.

+ Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

« Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

Utiliseerimine

« Jérgige kohalikke jadtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

« Utiliseerige kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus)
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.

« Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale voi kérvaldage see
taaskasutuskeskuses.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Netokaal, kg 60/128 90,5/200 98 101
Tdokaal, EN500, kg/naela 62/132 93 102/225 105/231,5

Mootori tootemark, tliip

Honda GX 160

Honda GX 200

Honda GX 270

Honda GX 270

Mootori véimsus, kW kiirusel
p/min 29

3,6/4,8@3600

4,1/5,5 @ 3600

6,3/8,5 @ 3600

6,3/8,5 @ 3600

Tera kiirus, p6éret minutis

40-115

40-115

40-115

40-115

Kéepideme tiilp

Lihike, kokkuklapi-
tav

Pikk, kokkuklapitav

Pikk, kokkuklapitav

Pikk, kokkuklapitav

Siduri tulp Rihmsidur Rihmsidur Rihmsidur Rihmsidur
Teranurga reguleerimise tlitip | Keerusamm Keerusamm Keerusamm Keerusamm
Terakinnituse tlup Poltkinnitus Kiir\{abastusr_‘nei_w- Kiir\{abastusr_‘nei_w- Poltkinnitus
hanism/poltkinnitus | hanism/poltkinnitus
Hooldusraam pole kohaldatav Standardne Standardne Standardne
Kitusepaagi maht, | 2,5/2,6 3,1 5,3/5,6 5,3/5,6
Olipaagi maht, | 0,6 0,6 0,6 1,1/1,16
Kutusekulu, I’h 1,0 voi 1,06 1,7 v6i 1,8 2,4 v6i 2,5 2,4 v6i 2,5
Kaigukastidlipaagi maht, | 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

klass SJ

klass SJ

klass SJ

Kitus Pliivaba bensiin, Pliivaba bensiin, Pliivaba bensiin, Pliivaba bensiin,
kuni 10% etanooli- | kuni 10% etanooli- | kuni 10% etanooli- | kuni 10% etanooli-
sisaldusega sisaldusega sisaldusega sisaldusega

. SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, API | SAE 10W-30, API

Mootoridli

klass SJ

Méaare, tera reguleerimise
vars

Shell Gadus S2
V100 voi vordvaar-
ne

Shell Gadus S2
V100 voi vordvaar-
ne

Shell Gadus S2
V100 voi vordvaar-
ne

Shell Gadus S2
V100 voi vordvaar-
ne

Kaigukastioli

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Kui soovite lisateavet voi kui teil on taiendavaid kiisimusi
selle konkreetse mootori kohta, vt teavet mootori
kasutusjuhendist v6i mootori tootja veebisaidilt.

29 Mootori tootja maaratud. Mootori nidatud véimsusklass on vastava mootorimudeli jargi toodetud tiiipmootori
keskmine netovéimsus (kindla pdérete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585.
Masstoodangust tulnud mootoritel vdib see vaartus pisut erineda. Tootele paigaldatud mootori tegelik voimsus
oleneb tookiirusest, keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.
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Miiratasemed BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Muravéimsustase L,, mdddetud, | 97 104 104 104 104
dB(A) rel 1pw 30
Helirdhutase L, kasutaja korva | 84 92 92 92 92
juures, dB(A) 3!
Vibratsioonitasemed 32 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Vibratsioon kolme telje vaartu- 6,2 35 3,5 3,5 3,5
sed, tase ay,, m/s?
Kaaluvihid variantide jaoks BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Ujuvketas, kg/naela 6,7/14,7 16 16 16 pole kohalda-
tav
Ujuvketas, mm 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 pole kohalda-
tav
Tasandusterad, 4 tk, kg/naela 3,1 52/11,4 52/11,4 52/11,4 6,4
Tasandustera, mm 600 900 900 900 1140/44,9
Kaitseréngas, mm 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Ujuvtera, 4 tk, kg/naela pole kohalda- | 19,8 19,8 19,8 12,4/27,3
tav
Ujuvtera, mm/tolli pole kohalda- | 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7
tav

Avaldus deklareeritud miira- ja
vibratsioonivaartuste kohta

Need deklareeritud vaartused on saadud laborikatsetel
vastavalt nimetatud direktiivile voi standarditele ja
sobivad vordlemiseks muude toodete deklareeritud
vaartustega, mida on katesetatud vastavalt samale
direktiivile véi samadele standarditele. Need
deklareeritud vaartused ei sobi riskide hindamiseks ja eri
téokohtades moddetud vaartused vdivad olla kdrgemad.
Tegelikud kokkupuutevaartused ja Uksikkasutaja
kogetud kahjuoht on ainulaadsed ja séltuvad sellest,
kuidas kasutaja to6tab, mis materjali tootlemiseks toodet
kasutatakse, samuti kokkupuuteajast ning kasutaja
fulsilisest seisundist ja toote seisundist.

30 Mé&6detud mirravéimsustase L, kooskdlas standardiga EN 12649, EN I1SO 3744. Maaramatus K 2,5 dB(A).
31 Helirdhutase L, vastavalt standardile EN ISO 12649, EN 11201. M&&ramatus Kpa 2,5 dB(A).
32 Vibratsioonitase on maaratietud standardi EN 12649 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiidipili-

ne statistiline dispersioon (standardhalive) on 1,5 m/s?.
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Toote mo6tmed BG 245 H5

(Joon. 3)
A K_orgus kokkupand_ud kae- 850/33.5 Pikkus lkoos kaepidemega, 1449/57,0
pidemega, mm/tolli mm/tolli
B Kéepidemete kdrgus, mm 929/36,6 Juhtraua laius, mm/tolli 631/24,8
c Pikkus kokkumurtud kaepi- 799/315 Terakoostu laius, mm/tolli 610/24.0

demega, mm/tolli
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Toote mddtmed BG 375 (H5-BC)

(Joon. 4)
A Kprgus kokkupandlud kae- 1100/43,3 Kagpldemete kdrgus, mm/ 1060/41,7
pidemega, mm/tolli tolli
B Pikkus kokkumur'tud kéaepi- 1220/48 Juhtraua laius, mm/tolli 735/28.9
demega, mm/tolli
c Pikkus koos kaepidemega, 1950/76,8 Terakoostu laius, mm/tolli 950/37.4

mm/tolli
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Toote moo6tmed, BG 475, BG 475

(Joon. 5)
A Juhtraua laius, mm/tolli 700/27,6 E Kéepidemete kdrgus, mm 1300/51,2
B Terakoostu laius, mm/tolli 950/37 4 F Pikkus kokkumur_tud kaepi- 1120/44.1
demega, mm/tolli

c Korgusillma kaepidemeta, 795/31.3 G Korgus kokkupand.ud kae- 1220/48
mm/tolli pidemega, mm/tolli

D Pikkus koos kaepidemega, | 2275/89,6
mm/tolli
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Betooni silumismasin, kellu

Kaubamérk Husqgvarna

[TUdp/mudel BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identifitseerimine [Seerianumbrid alates 2019. aastast ja hilisemad

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri

Kirjeldus

2006/42/EU

2014/30/EL

,masinadirektiiv”

.elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

ja et kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi

tehnilised spetsifikatsioonid:
EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/M i [\, L

Christian Nyberg

Uurimis- ja arendusdirektor, betoonpinnad ja -p&randad

Husqvarna AB, ehitusseadmete alliiksus

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

(Joon. 16)
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Johdanto

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Tuotekuvaus

Tama tuote on kavellen ohjattava betonihierrin,
jota kaytetdan betonin tasoittamiseen. Laitteessa on
nelitahtinen polttomoottori.

Laitteen kuvaus — (BG 245 H5)
(Kuva 1)

1. Kaasuliipaisin
2. Terien saatdénuppi
3. Kytkimen saadin
4. Kytkimen pidike
5. Arvokilpi
6. V-hihnakotelo

7. Suojarengas

8. Tera

9. Tukirunko huoltoasentoa varten
10. Nostosilmukka

Tuotteen kuvaus — (BG 375, BG 475)
(Kuva 2)

Kaasuvipu

Terien saatdénuppi
Kytkimen s&adin
Kytkimen pidike
Kiilahihnakotelo
Suojarengas

Tera

Tuki huoltoasentoa varten
Nostosilmukka

© XN OE N

Malli BG 245 H5 sopii kayttdon seinien ja reunojen
lahelld seka pienissa tiloissa. Suojarengas pyorii, mika
ehkéisee seinien naarmuuntumista.

Malleissa BG 245 H5 ja BG 375 voi kayttaa
lisdvarusteena saatavilla olevaa tasoituslevya.

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu vain ammattikayttoon. Tuotetta
kaytetaan kuivuvan betonin tasoitukseen ja kiillotukseen
ennen kuin pinta on liian kuiva halutun viimeistelyn
aikaansaamiseksi. Laitetta saa kayttda vain ulkona tai
tiloissa, joissa on riittéva iimanvaihto. Al kayta tuotetta
muihin tehtaviin.

11. Vipu tyéntdaisan lukitusta varten
12. Aanenvaimennin

13. Polttoainesailion korkki

14. Polttoainesailio

15. Kaynnistysnarun kahva

16. limansuodattimen kansi

17. Sytytystulppa

18. Oljysailion korkki ja mittatikku
19. Moottoridljyn tyhjennystulppa
20. Moottorin virtakytkin

21. Kayttéohjekirja

10. Tyyppikilpi

11. Aadnenvaimennin

12. Polttoainesailion korkki

13. Polttoainesailio

14. Kaynnistysnarun kahva

15. limansuodattimen kansi

16. Sytytystulppa

17. Oljyséilién korkki ja mittatikku
18. Moottoridljyn tyhjennystulppa
19. Moottorin virtakytkin

20. Kayttdohje
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Tuotteen symbolit

(Kuva 6) Ole varovainen ja kayta tuotetta oikein.
Tama tuote voi aiheuttaa kayttajalle tai
sivullisille vakavia vahinkoja tai kuoleman.

(Kuva 7) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa tata tuotetta.

(Kuva 8) Kayta kuulonsuojaimia.

(Kuva 9) Polttoaine: Lyijytdn bensiini, jossa on
enintdan 10 % etanolia.

(Kuva 10) Tapaturmavaara. Ole varovainen
vetohihnan ymparilla.

(Kuva 11) Kuuma pinta.

(Kuva 12) Pida katesi poissa talta alueelta.

(Kuva 13) Pidé katesi ja jalkasi poissa terien
laheisyydesta.

(Kuva 14) Nostopiste turvarakenteessa.

(Kuva 15) Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-

direktiivien vaatimukset.

Huomautus: Muita tuotteen tunnuksia/tarroja
kaytetaan ilmaisemaan joillakin markkina-alueilla
vaadittuja erityisia sertifiointeja.

Arvokilpi
(Kuva 18)

1. Tuotetyyppi
2. Tuotenumero
3. Tuotteen paino
4. Sarjanumero
5. Valmistaja

6. Nimellisteho

7. Valmistusvuosi

Turvamerkinnét

(Kuva 19)

Irrota tasoituslevy ennen laitteen nostamista.

(Kuva 20)

Aseta laite huoltoasentoon. Katso Laifteen asettaminen

huoltoasentoon sivulla 185.

Tuotteen vaurioituminen
Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

» tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymiéa osia

* tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma liséavaruste

» tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ympéristén vaurioituminen.

c VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

Huomautus: Tats kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

A

* Tama laite on vaarallinen tyokalu, jos sita kaytetaan
huolimattomasti tai vaarin. Tama tuote voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisille vakavia vahinkoja tai
kuoleman. On tarkeaa, etta luet ja ymmarrat taman
kayttdohjeen sisallén ennen laitteen kayttoa.

+ Konetta eivat saa kayttaa henkil6t (lapset mukaan
lukien), joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole riittdvaa
kokemusta tai taitoja sen kayttéon.

+ Ota talteen kaikki varoitukset ja ohjeet.

* Noudata kaikkia sovellettavia lakeja ja saadoksia.

« Kayttdjan ja kayttajan tydnantajan on tunnettava
laitteen kayton aiheuttamat riskit ja ehkaistava ne.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.
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+  Al3 anna kenenkaan kayttaa tuotetta, jos han ei
ole lukenut kayttdohjekirjaa ja ymmartanyt siina
annettuja ohjeita.

+ A3 kéyt laitetta, ellet olet saanut siihen koulutusta.
Varmista, etta kaikki kayttajat saavat koulutuksen.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta.

* Anna vain hyvaksyttyjen henkildiden kayttaa laitetta.

« Kayttdja on vastuussa muille henkilgille tai heidan
omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

+  Ala kayta laitetta jos olet vasynyt tai sairas
tai alkoholin, huumaavien aineiden tai |aakkeiden
vaikutuksen alaisena.

+ Ole aina varovainen ja kayta tervettd jarkea.

« Tuote muodostaa kdytén aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa
hairité aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Jotta vakavilta vahingoilta
tai kuolemalta valtytéan, ladkinnallisia implantteja
kayttavien henkildiden kannattaa keskustella asiasta
laakarin ja l1adkinnallisen implantin valmistajan
kanssa ennen tdman tuotteen kayttamista.

« Pida tuote puhtaana. Varmista, etté tuotteen merkit
ja tarrat ovat luettavissa.

+  Ala kayta tuotetta, jos se on viallinen.

+  Al3 tee tuotteeseen muutoksia.

.« Al kayta tuotetta, jos on olemassa mahdollisuus,
ettd muut ovat tehneet muutoksia siihen.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Varmista, etta vaatteet, pitkat hiukset tai korut eivat
jaa kiinni liikkkuviin osiin.

Al istu laitteen paalla.

Ala iske laitetta.

Kayta laitetta aina takaapain pitden molempia kasia
kahvalla.

Ala kayta laitetta séhkokaapelien lahella. Laitetta ei
ole sahkaeristetty, mika voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

Selvité ennen laitteen kayttda, onko tydalueella
piilossa johtoja, kaapeleita tai putkia. Jos laite

osuu piilossa olevaan kohteeseen, pysayta moottori
valittdmasti ja tarkasta laite ja kohde. Al3 jatka
laitteen kaytt6a ennen kuin olet varma, etta
jatkaminen on turvallista.

Térinaturvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttéa.

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

*  Opettele pysayttdmaan moottori nopeasti
hatatilassa.

« Kayttajalla on oltava riittavasti fyysisté voimaa
laitteen turvalliseen kayttoon.

+ A3 kayta laitetta, ellei kaikkia suojakansia ole
asennettu.

» Kayté henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso kohta
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 179.

* Varmista, etta tydalueella ei ole
asiaankuulumattomia henkil6ita.

« Pida tybalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

« Varmista, etté olet turvallisessa ja tukevassa
tyoskentelyasennossa kayton aikana.

* Varmista, etta sinulla tai laitteella ei ole
putoamisvaaraa.

« Varmista, ettd kahvassa ei ole rasvaa tai dljya.

«  Ala kayta konetta alueilla, joilla on tulipalo- tai
réjahdysvaara.

» Laite voi saada esineita sinkoutumaan nopeasti.
Varmista, etta kaikilla tydalueella olevilla henkilgilla
on hyvaksytyt henkildkohtaiset suojavarusteet.
Poista irralliset esineet tyalueelta.

« Ennen kuin poistut laitteen luota, sammuta moottori
ja varmista, ettei se voi kdynnistyd vahingossa.

Kun laitetta kaytetaan, tarina valittyy tuotteesta
kayttajaan. Laitteen saanndllinen ja usein toistuva
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle vammoja tai lisata
niitd. Vammoja voi ilmeté sormissa, kasissa,
ranteissa, kasivarsissa, olkapaissa ja/tai hermoissa,
muissa kehonosissa tai verensaannissa. Vammat
voivat aiheuttaa toimintakyvyttdmyytta ja/tai olla
pysyvia. Ne voivat lisdantya vahitellen viikkojen,
kuukausien ja vuosien aikana. Mahdollisia vammoja
ovat verenkiertojarjestelman, hermoston, nivelten ja
kehon muiden rakenteiden vauriot.

Qireita voi esiintya laitteen kayton aikana tai
muulloin. Jos oireita saava kayttaja jatkaa laitteen
kayttéa, oireet voivat lisdantya ja muuttua pysyviksi.
Kayttajan on hakeuduttava hoitoon, jos ilmenee naita
tai muita oireita:

* puutuminen, tunnottomuus, kihelm@inti, pistely,
kipu, kirvely, sykintéa, jaykkyys, kdmpelyys,
voimattomuus, ihon varin muutokset, voinnin
muutokset.

Oireet voivat lisdantya kylmissa lampdtiloissa. Kayta

lampimia vaatteita ja pida kadet Iampimina ja

kuivina, kun kaytat laitetta kylmassa ymparistdssa.

Huolla ja kayta laitetta kéyttdohjeen mukaisesti, jotta

tarinataso pysyy asianmukaisena.

Tuotteessa on tarinanvaimennusjarjestelma, joka

vahentda kahvojen kuljettajaan kohdistuvaa tarinaa.

Anna laitteen tehda tyd. Al tydnna laitetta

liian suurella voimalla. Pitele tuotetta kahvoista

kevyesti, mutta varmista, etta hallitset ja kaytat

tuotetta turvallisesti. Ala tyénna kahvoja pysayttimiin
enempaa kuin on tarpeen.

Pidé kasia vain kahvan/kahvojen paalla. Pida muut

kehonosat etaalla laitteesta.

Pysayta laite valittdmasti, jos se alkaa yhtakkia

tarista voimakkaasti. Ala jatka toimintaa, ennen kuin

lisddntyneen tarinan syy on poistettu.
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Pélyturvallisuus

Melusuojaus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

« Laitteen kayttd voi vapauttaa pélya ilmaan.
Pély voi aiheuttaa vakavia vammoja ja
pysyvia terveysongelmia. Useat viranomaiset ovat
luokitelleet piidioksidipdlyn haitalliseksi. Esimerkkeja
terveysongelmista:

* Kuolemaan johtavat keuhkosairaudet,
krooninen keuhkoputkentulehdus, kivikeuhko ja
keuhkofibroosi

+ Syopa

+  Syntymaviat

» Ihotulehdus

« Kayta asianmukaisia varusteita, jotka véhentavat
ilmassa olevan pdlyn ja hdyryjen maaraa seka
pblyn maaraa tydlaitteissa, pinnoissa, vaatteissa
ja ruumiinosissa. Esimerkkeja téllaisista ovat pélyn
keraysjarjestelmat ja polya sitovat vesisuihkut.
Vahenna polya mahdollisuuksien mukaan. Varmista,
ettd varusteet on asennettu ja niité kdytetdan oikein
ja etta ne huolletaan saanndllisesti.

« Kayta hyvaksyttya hengityssuojainta. Varmista,
ettd hengityssuojain soveltuu tydalueen vaarallisille
aineille.

« Varmista, etta tydalueella on riittava iimavirtaus.

« Jos mahdollista, suuntaa laitteen pakoputki sinne,
missé polya ei paase ilmaan.

Pakokaasuja koskeva turvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

* Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia,
joka on hajuton, myrkyllinen ja erittain
vaarallinen kaasu. Hiilimonoksidin hengittdminen
voi aiheuttaa kuoleman. Koska hiilimonoksidi on
hajutonta ja nakymatonta, sita ei voi havaita
aistein. Hiilimonoksidimyrkytyksen yksi oire on
huimaus, mutta tajunnan voi menettaa ilman
varoitusmerkkejakin, jos hiilimonoksidin maara/
pitoisuus on riittava.

« Pakokaasut sisaltavat myos palamattomia hiilivetyja,
kuten bentseenia. Niiden pitkdaikainen hengitys voi
aiheuttaa terveysongelmia.

* Myds nahtavissa ja haistettavissa olevat pakokaasut
sisaltavat hiilimonoksidia.

«  Ala kayta polttomoottoria sisatiloissa tai alueilla,
joissa ilma ei vaihdu riittéavasti.

+ Ala hengita pakokaasuja.

« Varmista, etta tydalueella on riittava ilmavirtaus.
Tama on erittain térkeaa, kun laitetta kaytetédan
ojissa tai muilla pienilla tydalueilla, joihin
pakokaasuja keraantyy helposti.

» Voimakas melu ja pitkdaikainen melualtistus voivat
aiheuttaa kuulonaleneman.

* Jotta melutaso pysyy mahdollisimman matalana,
tuotetta on huollettava ja kaytettédva kayttdohjeen
mukaisesti.

* Tarkista &dnenvaimennin vaurioiden varalta.
Varmista, ettd &dnenvaimennin on kiinnitetty oikein
tuotteeseen.

+ Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
tuotetta.

» Tarkkaile mahdollisia varoitussignaaleja ja ihmisten
8ania, kun kaytat kuulonsuojaimia. Poista
kuulonsuojaimet tuotteen pyséayttamisen jalkeen,
paitsi jos ne ovat tarpeen tydymparistén melutason
VUoKsi.

Henkildkohtainen suojavarustus

A

« Kayta aina hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun kaytat laitetta. Henkilokohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien
vaaraa, mutta ne lieventdvat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan
auttaa oikeiden henkil6kohtaisten suojavarusteiden
valinnassa.

+ Tarkista sdannodllisesti henkilokohtaisten
suojavarusteiden kunto.

» Kayta hyvaksyttya suojakyparaa.

» Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

» Kayta hyvaksyttya hengityssuojainta.

» Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia, joissa on
sivusuojukset.

» Kayta suojakéasineita.

+ Kayta teréksiselld varvassuojalla ja luistamattomalla
pohjalla varustettuja saappaita.

« Kayta hyvaksyttyja tydvaatteita tai vastaavia
vartalonmyétaisia vaatteita, joissa on pitkat hihat ja
lahkeet.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

Palonsammutin

+ Pida palonsammutin l&histolla kayton aikana.
+ Kayta ABE-luokan jauhesammutinta tai BE-tyypin
hiilidioksidisammutinta.
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Tuotteen turvalaitteet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttoa.

+ Al kayta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

« Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos turvalaitteet

ovat vahingoittuneet tai eivéat toimi oikein, ota yhteys
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

+  Ala tee muutoksia turvalaitteisiin.

Moottorin virtakytkin

Moottori kdynnistyy vain, kun virtakytkin on asennossa
ON. Moottori sammuu, kun virtakytkin laitetaan OFF-
asentoon.

Moottorin virtakytkimen tarkistaminen

1. Kéynnistad moottori. Katso Laitteen kdynnistaminen
sivulla 181.

2. Siirréd moottorin virtakytkin OF F-asentoon. Moottori
sammuu.

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa &énitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta tuotetta, jos &anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Vaurioitunut &anenvaimennin
nostaa aanitasoa ja lisda tulipalon vaaraa.

VAROITUS: Asnenvaimennin on
erittdin kuuma kayton aikana, heti

kayton jalkeen ja moottorin kdydessa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
laheisyydessa, jotta et aiheuta tulipaloa.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

« Tarkista ddnenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, ettéd se on kiinnitetty oikein.

Pikapysaytystoiminto

Terat pysahtyvat valittdmasti, kun vapautat kytkinvivun.

Pikapysaytystoiminnon tarkistaminen

1. Kaynnista moottori. Katso Laitteen kdynnistaminen
sivulla 181.

2. Paina kytkinvipu kahvaa vasten. Terat alkavat
pyoria.
3. Vapauta kytkinvipu (A). Terat pysahtyvat. (Kuva 21)

Huomautus: Kuvassa nakyy mallien BG 245
H5 ja BG 375 (H5-BC) kytkinvipu. Malleissa BG 475

ja BG 375 (H6-BC, H9-BC) on pidempi kytkinvipu,
mutta se toimii samalla tavalla. Katso Twotfeen
kuvaus - (BG 375, BG 475) sivulla 176 ja Laitteen
kdynnistaminen sivulla 181.

Polttoaineturvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttoa.

« Polttoaine on syttyvaa, ja sen hdyryt ovat
réjahdysalttiita. Kasittele polttoainetta varovasti
vammojen, tulipalojen ja rajahdysten valttamiseksi.

« Ala hengita polttoainehdyryja. Ne ovat myrkyllisia ja
voivat aiheuttaa vammoja. Varmista, etta ilmavirtaus
on riittava.

» Ala avaa polttoaineséilién korkkia &laka tayta
polttoainesailiéta, kun moottori on kdynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdémista, etta
moottori on jadhtynyt.

«  Ala tayta polttoainesailidta sisatiloissa. Riittamatén
ilmavirtaus voi aiheuttaa tukehtumisesta tai
hiilimonoksidimyrkytyksesta aiheutuvan vamman tai
kuoleman.

« A3 tupakoi polttoaineen tai moottorin |ahistolla.

« Al sijoita kuumia esineité polttoaineen tai moottorin
lahelle.

+ Ala tayta polttoainesailiéta kipindiden tai liekkien
laheisyydessa.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

« Iholle joutunut polttoaine voi aiheuttaa vammoja. Jos
ihollesi joutuu polttoainetta, pese se pois vedelld ja
saippualla.

« Jos olet laikyttényt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

+  Ala tayta polttoaineséilidta tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jaté polttoainesailién
paalle tyhjaa tilaa.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

« Ennen kuin kaynnistat tuotteen, siirra se vahintaan
kolmen metrin / 10 jalan pa&han polttoainesailién
tayttopaikasta.

«  Ala kaynnista tuotetta, jos sen p&alla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine ja
moottoridljy ja anna tuotteen kuivua ennen moottorin
kaynnistamista.

« Tarkista moottori sdanndllisesti vuotojen varalta. Jos
polttoainejarjestelma vuotaa, ala kdynnistd moottoria
ennen kuin vuotokohdat on korjattu.

+  Ala kayta sormia moottorin mahdollisten vuotojen
tarkistamiseen.

« Sailyta polttoainetta vain tarkoitukseen
hyvaksytyissa sailidissa.
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* Kun tuote ja polttoaine ovat varastoituina, varmista,
etteivat polttoaine ja sen hdyryt voi aiheuttaa
vahinkoa.

« Valuta polttoaine hyvaksyttyyn sailiodn ulkoilmassa,
kaukana kipindista ja liekeista.

Turvaohjeet reunojen lahelléa tydskentelya
varten

A

« On olemassa vaara, etta laite putoaa, kun sitd
kaytetaan lahelld reunaa. Pida aina vahintadan
% laitteesta pinnalla, joka on riittdvan tukeva
kantamaan laitteen painon.

« Jos laite putoaa, sammuta moottori, ennen kuin
nostat laitteen takaisin riittavan tukevalle pinnalle.
Katso kohta Koneen nostaminen sivulla 188.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

« Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti
ja saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

« Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilbkohtainen suojavarustus sivulla 179.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

+ Sammuta moottori ja varmista, etta kaikki laitteen
osat ovat jadhtyneet, ennen kuin ryhdyt tekemaan
huoltotdita.

* Ennen huoltamista puhdista laite vaarallisten
aineiden poistamiseksi.

» lIrrota sytytystulpan suojus ennen huoltoa.

* Moottorin pakokaasu on kuumaa ja voi sisaltaa
kipinéita. Ala kayta laitetta sisatiloissa tai herkasti
syttyvan materiaalin lahella.

+  Al4 tee laitteeseen muutoksia. Muut kuin valmistajan
hyvaksymat muutokset voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman.

+ Kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja varaosia.
Muut kuin valmistajan hyvaksymat lisdvarusteet
ja varaosat voivat aiheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

* Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

* Huolla tuote ainoastaan kayttéohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Anna valtuutetun
huoltoliikkeen tehda kaikki muut huoltoty6t.

» Poista kaikki tyokalut laitteesta ennen kuin
kaynnistat moottorin huollon jalkeen. Tyokalut, jotka
ovat irrallaan tai kiinni pydrivissa osissa, voivat
sinkoutua ilmaan ja aiheuttaa vammoja.

+ Tarkista laitteen tarinataso huollon jalkeen. Jos
se ei ole oikea, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

* Anna valtuutetun huoltoliikkeen huoltaa laite
sdannollisesti.

Kayttd

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku ennen tuotteen kayttoa ja
varmista, ettd ymmarrat sen sisallon.
Toimet ennen koneen kayttamista
* Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltamat ohjeet.
* Lue moottorin valmistajan toimittama moottorin
kayttéohje.

« Suorita péivittdinen huolto. Katso kohta Huoltokaavio
sivulla 183.

Tyoéntdaisan korkeuden saatédminen

«  BG 245 H5: Loysaa vipua, siirra tydntdaisaa ylos- tai
alaspain sopivalle korkeudelle ja kirista vipu. (Kuva
22)

« BG 375 (H5-BC): Loysaa lukitusnuppia, siirré
tybntoaisaa ylos- tai alaspain sopivalle korkeudelle
ja kirista lukitusnuppi. (Kuva 23)

+ Mallit BG 375 (H6-BC, H9-BC) ja BG 475: Loysaa
alempaa lukitusnuppia, siirré tyontéaisaa ylés- tai
alaspain sopivalle korkeudelle ja kirista alempi
lukitusnuppi. (Kuva 24)

Tasoituslevyn asentaminen (BG 245
H5, BG 375)

1. Aseta tasoituslevy kovalle ja tasaiselle alustalle.
2. Aseta laite tasoituslevyn paalle.

3. Aseta terdkokoonpanon keskipiste ja tasoituslevyn
keskipiste kohdakkain.

4. Kaanna tasoituslevya, kunnes terat kiinnittyvat
tasoituslevyn kiinnikkeisiin.

c HUOMAUTUS: varmista ennen

laitteen kayttoa, etta tasoituslevy on
Laitteen kaynnistaminen

asennettu oikein. Tyonjalki ei ole
1. Avaa polttoaineventtiili. (Kuva 25)

tasainen, jos tasoituslevy on asennettu
virheellisesti.
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2. Saada kaasuliipaisin joutokayntinopeudelle. (Kuva
26)

3. Aseta rikastinvipu oikeaan asentoon. (Kuva 27)
a) Sulje rikastin, jos moottori on kylma.
b) Jos moottori on lammin tai ymparistdn lampétila
on korkea, avaa rikastin.
Siirrd moottorin virtakytkin ON-asentoon. (Kuva 28)

Pida yhdella kadella kiinni laitteen tydntdaisan
kahvasta ja veda toisella kadella kaynnistysnarun
kahvasta hitaasti, kunnes tunnet vastuksen. (Kuva
29)

6. Vapauta kaynnistysnarun kahva, jotta
kaynnistysnaru palautuu.

7. Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy.

8. Avaa rikastinvipua vahitellen, kunnes se on
kokonaan auki. (Kuva 30)

9. Anna moottorin kdyda joutokayntinopeudella
2-3 minuuttia.

10. Pida laitteen tydntbaisan kahvoista tiukasti kiinni
kahdella kadelld. Suurenna moottorin kayntinopeutta
siirtdmalla kaasuliipaisinta, mutta ala irrota otettasi
tyéntbaisasta. (Kuva 31)

1

-

. Paina vasemmalla puolella oleva kytkinvipu kahvaa
vasten. Pida kytkinvipu tdssa asennossa laitteen
kayton aikana.

a) Mallit BG 245 H5 ja BG 375 (H5-BC):

Voit pienentaa kateesi kohdistuvaa painetta
taittamalla kytkimen pidikkeen (A) kytkinvivun
paalle. (Kuva 32)

Malleissa BG 475 ja BG 375 (H6-BC, H9-BC)
on pidempi kytkinvipu, joten niissa kytkimen
pidiketta ei tarvita. (Kuva 33)

b

=

Toimintatilat

e HUOMAUTUS: Etsi irtokivia ja poista

ne betonipinnalta ennen kayttda. Irtokivet
voivat tehda betonipintaan jalkia, joita ei ole
helppo poistaa.
Tasoitustoiminto poistaa betonipinnasta painaumia.
Varmista ennen tasoitusta, etta betonipinta on riittavan
kova. Astu pinnalle ja varmista, ettd kenganjaljen syvyys
on alle 3 mm/ 0,12 tuumaa.

Kun betonipinta on tasoitettu, se on valmis
hierrettévaksi. Hierto tiivistda betonin pintaa ja tekee
siitéd kovan ja tasaisen.

Tasoitustoiminnon kéyttdminen

1. Saada kaasuvipu sopivalle nopeudelle.

c HUOMAUTUS: Az aseta

nopeus maralla betonilla voi vaurioittaa

pintaa. Sdada nopeutta kaytdn aikana
betonin kovettuessa.

2. Sé&ada teran kaltevuutta, kunnes teran
kaltevuuskaapeli on kireélla. Katso kohdasta
Terdkulman séataminen sivulla 183.

3. Ohjaa laite betonipinnan poikki. (Kuva 34)

a) Siirry yhdelta puolelta vastakkaiselle puolelle
koko betoninpinnan (A) poikki. Kun kaannyt
vastakkaiseen suuntaan, aja jo kasitellyn alueen
paalta puolen terayksikon halkaisijan verran.

b) Siirry yhdelté puolelta vastakkaiselle puolelle
koko betonipinnan poikki kohtisuoraan (B). Kun
kaannyt vastakkaiseen suuntaan, aja jo késitellyn
alueen paalta puolen terayksikon halkaisijan
verran.

4. Pysayta laite ja tuo se pois betonipinnan paalta.

c HUOMAUTUS: Al jata

laitetta paikalleen betonipinnan paalle.
Hiertotoiminnon kayttdminen

Laitteesta voi jdaddéa betonipintaan jalkia,
ja se voi vaurioittaa pintaa. Kun laite
pyséahtyy, nosta se valittdmasti pois
betonipinnan paalta.

1. Sé&ada kaasuvipu sopivalle nopeudelle.

HUOMAUTUS: Al aseta
nopeutta liilan suureksi. Liian suuri
nopeus maralla betonilla voi vaurioittaa
pintaa. Sa&da nopeutta kayton aikana

2. S&ada teran kaltevuutta, kunnes teran

kaltevuuskaapeli on kirealla. Katso kohta

Terdkulman sédétaminen sivulla 183

betonin kovettuessa.

3. Ohjaa laite betonipinnan poikki. (Kuva 34)

a) Valitse kaasuvivun avulla sopiva nopeus pinnan
kunnon mukaan. Liian suuri nopeus voi
vaurioittaa pintaa.

b) Saada teran kaltevuutta, jotta betonipintaan
kohdistuva paine nousee tai laskee tarpeen
mukaan kaytdn aikana. Liian suuri kaltevuus voi
vaurioittaa pintaa. Varmista, ettéd betoni kovettuu
riittavasti, ennen kuin lisdat teran kaltevuutta.

c) Siirry yhdelta puolelta vastakkaiselle puolelle
koko betoninpinnan (A) poikki. Kun kdannyt
vastakkaiseen suuntaan, aja jo kasitellyn alueen
paalta puolen terayksikodn halkaisijan verran.

d) Siirry yhdelta puolelta vastakkaiselle puolelle
koko betonipinnan poikki kohtisuoraan (B). Kun
kaannyt vastakkaiseen suuntaan, aja jo kasitellyn
alueen paalta puolen terayksikon halkaisijan
verran.

4. Pysayta laite ja tuo se pois betonipinnan paalta.
5. Odota, kunnes betoni on kovettunut riittavasti.

nopeutta lilan suureksi. Liian suuri
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6. Jatka hiertokasittelyja, kunnes betonin pinta on
halutun nakdinen ja betoni on taysin kovettunut.

Huomautus: Hiertokertojen valinen aika riippuu
siitd, kuinka nopeasti betoni kuivuu.

Laitteen liikuttaminen eri suuntiin

* Kun haluat laitteen kdantyvan vasemmalle, nosta
kahvoja yléspéin. (Kuva 35)

*  Kun haluat laitteen kaantyvéan oikealle, paina
kahvoja alaspain. (Kuva 36)

« Kun haluat laitteen kulkevan eteenpain, tydnna
kahvoja eteenpain. (Kuva 37)

« Kun haluat laitteen kulkevan taaksepain, veda
kahvoja taaksepain. (Kuva 38)

Terakulman saataminen

Terékulmaa sdadetaan portaittain.

1. Kun haluat suurentaa terékulmaa, kierra terien
saaténuppia myotapaivaan. (Kuva 39)

2. Kun haluat pienentaa terdkulmaa, kierra terien
saatonuppia vastapaivaan. (Kuva 40)

Laitteen pysayttdminen

1. Vapauta kytkinvipu.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Kuva 41)

b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Kuva 42)
2. Aseta kaasuliipaisin heti joutokayntinopeudelle ja

anna moottorin kayda joutokayntinopeudella 2—
3 minuuttia. (Kuva 26)

3. Siirrd moottorin virtakytkin OFF-asentoon. Moottori
sammuu.

4. Siirra polttoainehana OFF-asentoon.

Huolto

Johdanto

e VAROITUS: Lue ja sissista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
huoltamista.

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustéihin

tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta laite

huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jéalleenmyyjaa

neuvomaan lahin huoltoliike.

Jos tarvitset varaosia, ota yhteytta paikalliseen
Husqvarna-jalleenmyyjaan tai -huoltoliikkeeseen.

Huoltokaavio

* = Kayttajan suorittama yleinen huoltotoimenpide. Tama
kayttdohje ei sisalla ohjeita naita toimenpiteita varten.

X = Ohjeet ovat tassa kayttoohjeessa.

O = Katso moottorin kayttéohje.

Huolto Ennen kéyt- | Ensimmais- tl;?:kggglt- Vgﬁ::::‘
168, 10 kayt- | ton 20 kayt- | tishinnin 500 Kaytto-
tétunnin va- | tétunnin jal- valein tunnin iék-

lein keen !
keen

Varmista, ettei laitteesta vuoda polttoainetta tai éljya. *

Puhdista laite. X

Varmista, etté kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty. *

Tarkista polttoaineen ja moottoridljyn maara. X

Puhdista moottorin jaahdytysrivat. (0]

Varmista, etta kaasuliipaisin, kytkinvipu ja rikastinvipu "

likkuvat tasaisesti.

Puhdista ilmansuodatin. X X

Tarkista kytkinvaijeri vaurioiden varalta ja varmista, etta .

se on saadetty oikein.

Voitele terdakselit. X

Vaihda moottoridljy. X X
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Huolto Ennen kéiyt- | Ensimméis- Kuukausit- Vuosittain,
164, 10 kéyt- | ten 20 kayt- | 2N 200 okaisen
PR . .o | kéyttdtunnin | 500 kéytts-
tétunnin va- | tétunnin jal- | .7 N
. vélein tunnin j&l-
lein keen
keen
limansuodattimen vaihto X
Tarkista moottorin kdyntinopeus. o
Tarkista kiilahihna vaurioiden varalta. X
Tarkista ja puhdista sytytystulppa. Vaihda sytytystulppa o
tarvittaessa.
Puhdista kaasuttimen polttoainehana. (6]
Puhdista danenvaimentimen kipinaverkko. [¢]
Saada imuilma- ja pakoventtiilien venttiililautasten valyk- o
set.
Valuta polttoaine ulos ja puhdista polttoaineséilié ja polt- o
toainesuodatin.
Puhdista ja séada kaasutin. (e}

Laitteen puhdistaminen

» Poista betoni laitteen pinnoilta aina kayton jalkeen
ennen kuin betoni kovettuu.

* Puhdista laite painepesurilla.

c HUOMAUTUS: Al suuntaa

vettd suoraan polttoainesailion korkkiin,
« Poista rasva ja 6ljy kahvasta.

sahkdosiin tai moottoriin.

Moottorin dljymaéran tarkistaminen

Irrota 6ljysailion korkki ja mittatikku.

Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

Tyonna mittatikku kokonaan takaisin 6ljysailioon.
Poista mittatikku.

Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

IR

Jos dljytaso on alhainen, lisdd moottoridljya ja
tarkista dljytaso uudelleen. Katso oikea 6ljytyyppi
kohdasta Tekniset tiedot sivulla 189 tai moottorin
kayttdoppaasta.

Moottoriéljyn vaihtaminen

Jos moottori on kylma, kéynnistd moottori 1-2 minuuttia
ennen kuin tyhjennat moottoriéljyn. Nain moottoridljy on
Iamminta ja tyhjennys on helpompaa.

e VAROITUS: Moottoridljy on erittain

Anna moottorin jadhtya ennen kuin
valutat moottoridljyn pois moottorista. Jos

moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.

1. Aseta saili6 moottoridljyn tyhjennystulpan alle.

2. Irrota 6ljyn tyhjennystulppa (A) ja liité letku (B).
(Kuva 43)

3. Kallista laitetta ja anna 6ljyn valua astiaan.
Irrota letku.

5. Asenna tyhjennystulppa takaisin paikalleen ja kirista
se.

6. Tayta sailié uudella moottoridljylla. Katso oikea
Oljytyyppi kohdasta Tekniset tiedot sivulla 189 tai
moottorin kayttdoppaasta.

7. Tarkista moottorin 6ljymaara.

limansuodatin

VAROITUS: Kayta hyvaksyttya
hengityssuojainta, kun puhdistat tai

vaihdat ilmansuodattimen. Havita

kaytetyt iimansuodattimet asianmukaisesti.
limansuodattimessa olevan pdlyn
hengittdminen voi olla vaarallista terveydelle.

HUOMAUTUS: vaurioitunut
ilmansuodatin on vaihdettava. Muuten
moottoriin padsee polya, joka vahingoittaa
moottoria.

kuumaa moottorin sammuttamisen jéalkeen.
184
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limansuodattimen puhdistaminen ja
vaihtaminen

VAROITUS: Als puhdista
ilmansuodatinta paineilmalla. Paine

vaurioittaa ilmansuodatinta ja voi lisata
vaarallisen pdlyn hengittdmisen riskia.

1. K&anna nuppia ilmansuodattimen kannessa ja irrota
ilmansuodattimen kansi.

2. Irrota paperisuodatinelementti ja
vaahtomuovisuodatinelementti (A). (Kuva 44)

3. Puhdista ilmansuodatinkotelo harjalla.
4. Tarkista ilmansuodatinelementit vaurioiden varalta.

5. Poista hiukkaset napauttamalla
paperisuodatinelementtia kovaa pintaa vasten tai
kayttamalla polynimuria.

c HUOMAUTUS: Ala kosketa

pieni etdisyys. Paperisuodatinelementin
herkka pinta vaurioituu, jos jokin osuu
siihen.

paperisuodatinelementin pintaa
pélynimurin suuttimella. Sailyta
6. Puhdista vaahtomuovisuodatinelementti
saippuavedella.

7. Huuhtele vaahtomuovisuodatinelementti puhtaalla
vedella.

8. Purista vaahtomuovisuodatinelementti, jotta vesi
poistuu, ja anna suodatinelementin kuivua
kokonaan.

9. Voitele vaahtomuovisuodatinelementti
moottoridljylla.

10. Poista ylimaarainen 6ljy painamalla puhdas liina
vaahtomuovisuodatinelementtia vasten.

11. Asenna ilmansuodatin painvastaisessa
jarjestyksessa.

Kiilahihnan tarkistaminen ja

kytkinvaijerin sdataminen

A VAROITUS: Als kayts laitetta, jos
kiilahihnakoteloa ei ole asennettu.

1. Pyséayta moottori.
2. lrrota kiilahihnakotelo.

3. Tarkista kiilahihna (A) vaurioiden ja kulumisen
varalta. Vaihda kiilahihna tarvittaessa. (Kuva 45)

4. Tarkista kiilahihnan kireys.

5. Jos hihna ei ole riittdvan kired, sdada kytkinvaijeria
B).

6. Tarkista kiilahihnan sijainti suhteessa tappeihin (C).

7. Asenna kiilahihnakotelo.

Laitteen asettaminen huoltoasentoon
Huoltoasentoa kaytetaan kaikissa huoltotoimenpiteissa,
jotka tehdaéan teraalueella laitteen alla.

1. Tyhjenna polttoaine sailidsta.

2. Kallista laitetta eteenpéin, kunnes se on vakaasti
tukirungon varassa. (Kuva 46)

e HUOMAUTUS: Al kallista laitetta

muihin suuntiin. Jos laite on vaarassa
asennossa, kaasuttimeen voi joutua 6ljya.
Teraakseleiden voiteleminen
+ Purista rasvaa voitelunippojen 1api, kunnes rasvaa
tulee ulos terdakseleiden ymparilta.
a) (BG 245 H5): (Kuva 47)
b) (BG 375): (Kuva 48)
c) (BG 475): (Kuva 49)

Teraakseleiden puhdistaminen tai
vaihtaminen (BG 245 H5)

1. Irrota ruuvit ja aluslevyt (A), joilla uloin rengas on
kiinnitetty terdakseleihin. (Kuva 50)

Irrota uloin rengas. (Kuva 51)

Veda teraakselit irti keskiosta. (Kuva 52)

Vaihda vaurioituneet terdakselit.

Puhdista terdakseleiden ja keskion kosketuspinnat.

o oA wN

Voitele kosketuspinnat ja asenna terdakselit.

Teraakseleiden puhdistaminen tai
vaihtaminen (BG 375)

1. Irrota mutterit ja ruuvit terdakseleista. (Kuva 53)

2. Veda teraakselit irti keskiosta. (Kuva 54)

3. Vaihda vaurioituneet teraakselit.

4. Puhdista teraakseleiden ja keskion kosketuspinnat.
5. Voitele kosketuspinnat ja asenna teraakselit.

Teraakseleiden puhdistaminen tai
vaihtaminen (BG 475)

1. Irrota mutterit ja ruuvit terdakseleista. (Kuva 55)

2. Veda teraakselit irti keskiosta. (Kuva 56)

3. Vaihda vaurioituneet terdakselit.

4. Puhdista terdakseleiden ja keskion kosketuspinnat.
5. Voitele kosketuspinnat ja asenna teraakselit.

Painelevyn laakerin puhdistaminen tai
vaihtaminen (BG 245 H5)

1. lIrrota ruuvi ja aluslevy. (Kuva 57)

2. Irrota terdkokoonpano. Kayta vedinta, jos
terdkokoonpanoa ei ole helppo irrottaa. (Kuva 58)
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Irrota painelevy. (Kuva 59)
Irrota suojarengas (A) ja neulalaakeri (B). (Kuva 60)

Puhdista kaikkien osien pinnat ja voitele huolellisesti.

Vaihda vaurioituneet osat.

6. Voitele neulalaakeri rasvalla. Katso oikea
rasvatyyppi kohdasta Tekniset tiedot sivulla 189.

7. Asenna péinvastaisessa jarjestyksessa.

Painelevyn laakerin puhdistaminen tai
vaihtaminen (BG 375, BG 475)

Irrota ruuvi ja aluslevy. (Kuva 61)

2. Irrota terékokoonpano. Kayta vedinta, jos
terékokoonpanoa ei ole helppo irrottaa. (Kuva 62)

3. lIrrota painelevy (A), kuulalaakeri (B), laakeriholkki
(C) ja laakerilevy (D). (Kuva 63)

Puhdista kaikkien osien pinnat ja voitele huolellisesti.

5. Voitele kuulalaakeri rasvalla. Katso oikea
rasvatyyppi kohdasta Tekniset tiedot sivulla 189.

6. Asenna péinvastaisessa jarjestyksessa.

Terien vaihtaminen (BG 245 H5)

VAROITUS: sammuta laite jaanna

moottorin jadhtya ennen kuin vaihdat terat.

AN

1. Aseta laite huoltoasentoon. Katso Laitteen
asettaminen huoltoasentoon sivulla 185.

Irrota ruuvit (A) ja vaihda terat (B). (Kuva 64)

3. Voitele terdakselit. Katso kohta 7erdakseleiden
voiteleminen sivulla 185.

Terien vaihtaminen (BG 375)

VAROITUS: sammuta laite jaanna

moottorin jadhtya ennen kuin vaihdat terat.

A

1. Aseta laite huoltoasentoon. Katso kohta Laitteen
asettaminen huoltoasentoon sivulla 185.

2. lrrota terat.
a) Jos terissa on pikakiinnitys, veda jousisokat pois
paikaltaan. (Kuva 65)
b) Jos terissé ei ole pikakiinnitysta, irrota ruuvit.
3. Vaihda terat. (Kuva 66)

a) Jos tera on kulunut vain yhdelta reunalta,
kierra teraa 180 astetta ja asenna se takaisin
paikalleen. (Kuva 67)

b) Jos seka teran etu- ettd takareuna on kulunut,
vaihda tera uuteen.

4. Voitele terdakselit. Katso kohta Terdakseleiden

voiteleminen sivulla 185.

Terien vaihtaminen (BG 475)

A VAROITUS: sammuta laite jaanna
moottorin jadhtyad ennen kuin vaihdat teréat.

Huomautus: Tamantyyppinen teré on saatavilla
my6s malliin (BG 375).

1. Aseta laite huoltoasentoon. Katso kohta Laitfeen
asettaminen huolfoasentoon sivulla 185.

2. Irrota ruuvit. (Kuva 68)
3. Vaihda terat. (Kuva 69)

a) Jos terd on kulunut vain yhdelta reunalta,
kierra teraa 180 astetta ja asenna se takaisin
paikalleen. (Kuva 70)

b) Jos seka teran etu- ettd takareuna on kulunut,
vaihda tera uuteen.

4. Voitele terdakselit. Katso kohta Terdakseleiden
voiteleminen sivulla 185.

Vaihdelaatikko

Vaihteistoa ei tarvitse huoltaa sdanndéllisesti 6ljymaaran
tarkistamista lukuun ottamatta. Jos vaihteistossa on
vuoto tai muita ongelmia, korjauta laite valtuutetussa
huoltoliikkeessa.
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Vianmaaritys

Vika

Syy

Ratkaisu

Kone ei kdynnisty.

Polttoainesailié on tyhja.

Tayta polttoainesailio.

Moottorin virtakytkin on OFF-asen-
nossa.

Siirré moottorin virtakytkin ON-asen-
toon.

Polttoainehana on suljettu.

Avaa polttoaineventtiili.

Moottori on kylma.

Sulje rikastin.

Moottori on viallinen.

Katso lisatietoja moottorin kayttéop-
paasta.

Terat eivat pyori tai ne pyorivat liilan

hitaasti, kun kytkinvipu on kytkettyna.

Kiilahihna on vaurioitunut.

Vaihda kiilahihna.

Kiilahihna ei ole riittavan kirealla hih-
napydrien ymparilla.

Saada kytkinvaijerin kireytta.

Kytkinvaijeri on poikki.

Vaihda kytkinvaijeri.

Terat eivat pyori tasaisesti.

Moottori on kylma.

Anna moottorin kdyda joutokéyntino-
peudella 2-3 minuuttia ennen laitteen
kayttamista.

Moottorin kdyntinopeus on liian pieni,
kun kytkinvipu on kytkettyna.

Nosta moottorin kdyntinopeus taydel-
le kaasulle ennen kytkinvivun kytke-
mista.

BG 245 H5 ja BG 375: kaytdssa on
tasoituslevy ja betoni on liian tuoret-
ta.

Anna betonin kuivua lisda ennen lait-
teen kayttamista.

Moottori on viallinen.

Katso lisatietoja moottorin kayttéop-
paasta.

Vaihdelaatikko on viallinen.

Korjaa tai vaihda vaihdelaatikko.

Laite tarisee.

Ainakin yksi teré on vaantynyt tai
viallinen.

Vaihda vaurioituneet terat.

Yksi tai useampi tera ei liikku oikein
keskiossa.

Ota terat pois. Puhdista ja voitele
kaikki kosketuspinnat.

Painelevy on vaantynyt tai viallinen.

Vaihda painelevy.

Terien saatojarjestelma on viallinen.

Kytkinvaijeri on poikki.

Vaihda kytkinvaijeri.

Yksi tai useampi tera ei liikku oikein
keskiossa.

Ota terat pois. Puhdista ja voitele
kaikki kosketuspinnat.

Painelevy ei liikku pystysuunnassa.

Pura terakokoonpano. Puhdista ja
voitele kaikki kosketuspinnat.

Kahvaston teriensaatdjarjestelma on
viallinen.

Tarkista kaikki teriensaatojarjestel-
man osat vaurioiden varalta ja vaihda
osat tarvittaessa.
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Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljettaminen

A

VAROITUS: Noudata varovaisuutta

kuljetuksen aikana. Laite on painava ja voi
pudotessaan aiheuttaa vammoja.

Taita tyontdaisa alas. Katso kohta Laitfeen
asettaminen kuljetusasentoon sivulla 188.

Jos laitteeseen on asennettu lisdvarusteena saatava
tasoituslevy, irrota se ennen kuljetusta.

Kun kaytat laitteen kuljettamiseen ajoneuvoa,
varmista, etta laite on kiinnitetty kunnolla ja etta

se ei paase likkumaan kuljetuksen aikana. Kiinnita
yksi kuormaliina kayttdkahvastoon ja ajoneuvoon.
Kiinnita yksi kuormaliina huoltoasennon tukirunkoon
ja ajoneuvoon.

Ala aseta laitetta kyljelleen kuljetusta varten. Laitteen
pohjan on aina osoitettava kohti lattiaa.

Laitteen asettaminen kuljetusasentoon

Malleille BG 245 H5: Loyséaa vipu ja taita tydntdaisa

eteen. (Kuva 71)

BG 375 (H5-BC): Loysaa lukitusnuppi ja taita

tyontoaisa eteen. (Kuva 72)

Mallit BG 375 (H6-BC, H9-BC) ja BG 475:

a) Loysaa tydntdaisan alaosan lukitusnuppi (A) ja
keskinivelen lukitusnuppi (B). (Kuva 73)

b) Tydnna tyontdaisan alaosa eteen.

c) Taita tyontdaisan ylin osa taaksepain.

Koneen nostaminen

VAROITUS: varmista, etts nostolaite

on oikein mitoitettu. Laitteen paino on
ilmoitettu sen arvokilvessa.

VAROITUS: Ala nosta vaurioitunutta

laitetta. Varmista, ettd nostosilmukka on
asennettu oikein ja ettei siina ole vaurioita.

> B> B

VAROITUS: Al kulje al4ka oleskele

nostetun laitteen alapuolella tai sen lahella.

Kiinnita nostolaite nostosilmukkaan.

VAROITUS: Als kayta
terdvareunaisia metallikoukkuja, ketjuja
tai muita nostolaitteita, jotka voivat
vaurioittaa nostosilmukkaa.

>

a) BG 245 H5: (Kuva 74)
b) BG 375, BG 475: (Kuva 75)

Kéayttdkahvasto ja huoltoasennon tukirunko ovat vahvoja
rakenteita, joista voi pitéa kiinni ylos nostetun laitteen
siirtdmisen aikana.

A

HUOMAUTUS: Az nosta laitetta

suojarenkaasta.

Sailytys

Puhdista laite ennen varastointia.

Jos laite asetetaan huoltoasentoon ennen
varastointia, varmista, etté polttoainesailié on
enintdan puolillaan. Muuten polttoainetta voi vuotaa
polttoainesailion korkin ilmareiasta.

Sailyta laitetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.

Sailyta laitetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase.

Havittaminen

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita

tuote lahettamalla se Husgvarna-jalleenmyyjalle tai
kierréatyspisteeseen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Nettopaino, kg / Ib 60/128 90,5/ 200 98/216 101/222,7
Kayttépaino, EN500, kg / Ib 62 /132 93 /205 102 /225 105/231,5

Moottorin merkki, tyyppi

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Moottorin teho, kW/hv / r/min
33

3,6/4,8 @3 600

4,1/5,5/3600

6,3/8,5/3600

6,3/8,5/3600

Teran nopeus, r/min 40-115 40-115 40-115 40-115
Kahvatyyppi Lyhyt taitettava Pitka taitettava Pitka taitettava Pitka taitettava
Kytkintyyppi Hihnakytkin Hihnakytkin Hihnakytkin Hihnakytkin
Terakulman saadon tyyppi Kierto Kierto Kierto Kierto
Teravarsien tyyppi Pultattava Pikaliitin/pultattava | Pikaliitin/pultattava | Pultattava
Huoltorunko - Standardi Standardi Standardi
Polttoainesailion tilavuus, | 25126 3,1/33 53/5,6 53/5,6
Oljysailién tilavuus, |/ gts 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
Polttoaineen kulutus, | / h 1,0 tai 1,06 1,7 tai 1,8 2,4tai 2,5 2,4tai 2,5
Vaihteiston 6ljytilavuus, | 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

luokka SJ

luokka SJ

Polttoaine Lyijytén bensiini, Lyijytén bensiini, Lyijytén bensiini, Lyijytén bensiini,
enint. 10 % etano- | enint. 10 % etano- | enint. 10 % etano- | enint. 10 % etano-
lia lia lia lia

g SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API-

Moottoridljy

luokka SJ

luokka SJ

Rasva, terien saadon akseli

Shell Gadus S2
V100 tai vastaava

Shell Gadus S2
V100 tai vastaava

Shell Gadus S2
V100 tai vastaava

Shell Gadus S2
V100 tai vastaava

Vaihteistodljy Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460
Jos haluat lisatietoja tai sinulla on kysyttavaa
tastd nimenomaisesta moottorista, tutustu sen
kayttdoppaaseen tai valmistajan verkkosivustoon.
Melupééstét BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Aanentehotaso, L,, mitattu, dB 97 104 104 104 104
(A)re 1 pw 34

33 Moottorin valmistajan luokituksen mukaan. Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyy-
pillisen tuotantomoottorin keskimaarainen nettoteho (r/min) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukai-
sesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa tasta arvosta. Laitteeseen asennetun moottorin todellinen 1ahto-
teho riippuu kayttdnopeudesta, ympariston olosuhteista ja muista arvoista.
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Melupé&éastot BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Aanenpainetaso L, kéyttajan 84 92 92 92 92
korvan tasalla, dB(A) 35
Tarinatasot 36 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Térina, kolmen akselin arvot, ta- | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
so ay, m/s?
Lisavarusteiden painot BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Tasoituslevy, kg / Ib 6,7 /14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 -
Tasoituslevy, mm / tuumaa 610/24 945 945 945 -
Hiertoterat, 4 kpl, kg / Ib 3,1/6,9 52/11,4 52/11,4 52/11,4 6,4/14,1
Hiertotera, mm / tuumaa 600 / 23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/ 44,9
Suojarengas, mm / tuumaa 615/24,2 950/37,4 950/ 37,4 950/ 37,4 1200/ 47,2
Tasoitusterat, 4 kpl, kg / Ib - 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Tasoitusterd, mm / tuumaa - 945 945 945 1160/ 45,7

Melua ja tarinaa koskeva vakuutus

limoitetut arvot on saatu ilmoitetun direktiivin

tai ilmoitettujen standardien mukaan laboratoriossa
suoritetussa tyyppitestauksessa. Ne ovat
vertailukelpoisia muiden saman direktiivin tai
samojen standardien mukaan testattujen tuotteiden
ilmoitettujen arvojen kanssa. limoitetut arvot eivat
sovellu riskinarvioinnissa kaytettaviksi. Yksittaisissa
tydkohteissa mitatut arvot saattavat olla korkeampia.
Todelliset altistusarvot ja mahdolliset kayttajalle
aiheutuvat haitat ovat yksilékohtaisia ja niihin vaikuttavat
kayttajan tydskentelytapa, laitteella tydstettéava
materiaali, altistusaika, kayttajan fyysinen kunto ja
laitteen kunto.

34 Mitattu &4nitehotaso L,, standardin EN 12649, EN ISO 3744 mukaan. Epévarmuus Kya 2,5 dB (A).

35 Aanenpainetaso L, standardin EN 12649, EN ISO 11201 mukaan. Epavarmuus Kpa 2,5 dB (A).

36 Tarinataso maéritetty standardin EN 12649 mukaan. limoitetuilla tiedoilla tarindtasosta tyypillinen tilastollinen
hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.
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Laitteen mitat, BG 245 H5

(Kuva 3)
A Korkeus kahva taitettuna, 850 Pituus, siséaltaa kahvan, 1 449
mm mm
B Kahvan korkeus, mm 929 Kahvaston leveys, mm 631
c Pituus kahva taitettuna, 799 Terakokoonpanon leveys, 610

mm

mm
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Laitteen mitat, BG 375 (H5-BC)

(Kuva 4)
A Korkeus kahva taitettuna, 1100 D Kahvan korkeus, mm 1060
mm
B Pituus kahva taitettuna, 1920 E Kahvaston leveys, mm 735
mm
c Pituus, sisaltaa kahvan, 1950 E Terakokoonpanon leveys, 950
mm mm
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Laitteen mitat, BG 375 (H6-BC, H9-BC) ja BG 475

(Kuva 5)
A Kahvaston leveys, mm 700 Kahvan korkeus, mm 1 300
B Terakokoonpanon leveys, 950 Pituus kahva taitettuna, 1120
mm mm
c Korkeus ilman kahvastoa, 795 Korkeus kahva taitettuna, 1220
mm mm
D Pituus, sisaltaa kahvan, 2275

mm
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46
36 146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Betonin tasoituskone, hierrin
[Tuotemerkki Husqvarna

Tyyppi/malli BG 245 H5, BG 375, BG 475
[Tunniste Sarjanumerot vuodesta 2019 alkaen

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EY konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi

ja ettd asiassa sovelletaan seuraavia yhtenaistettyja
standardeja ja/tai teknisia tietoja:

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

e Lo

Christian Nyberg
Tutkimus- ja kehityspaallikkd, betonipinnat ja -lattiat
Husqvarna AB, Construction Division

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

(Kuva 16)
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Introduction

Loi Proposition 65 (Californie)

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Description du produit

Ce produit est une truelle a pousser qui permet de
lisser le béton. Il est équipé d'un moteur a combustion
4 temps.

Présentation du produit (BG 245 H5)
(Fig. 1)

1. Commande d'accélération
2. Bouton de réglage de la lame
3. Commande d'embrayage
4. Support d'embrayage
5. Plaque d'identification
6. Carter de courroie trapézoidale

7. Anneau de protection

8. Lame

9. Chassis de support pour la position d'entretien
10. Anneau de levage

Présentation du produit (BG 375, BG 475)

(Fig. 2)

1. Commande d'accélération

2. Bouton de réglage des pales

3. Commande d'embrayage

4. Support d'embrayage

5. Carter de courroie trapézoidale
6. Anneau de protection

7. Pale

8. Support de la position d'entretien
9. Anneau de levage

Le modeéle BG 245 H5 peut étre utilisé a proximité de
murs et de bordures ou dans des espaces restreints.
L'anneau de protection rotatif permet de ne pas rayer les
murs.

Les modéles BG 245 H5 et BG 375 peuvent étre utilisés
avec le disque flottant en option.

Utilisation prévue

Ce produit est a usage professionnel uniquement. Le
produit est utilisé pour le talochage et le polissage du
béton durci avant que la surface ne soit trop séche pour
obtenir la finition voulue. Le produit ne doit étre utilisé
qu'a 'extérieur ou dans des espaces bien ventilés.
N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

11. Levier de blocage de la poignée

12. Silencieux

13. Bouchon du réservoir d'essence

14. Réservoir de carburant

15. Poignée du cable du démarreur

16. Couvercle de filtre a air

17. Bougie

18. Bouchon du réservoir d'huile et jauge
19. Bouchon de vidange d'huile moteur
20. Interrupteur de marche/arrét du moteur
21. Manuel de I'opérateur

10. Plaque signalétique

11. Silencieux

12. Bouchon du réservoir de carburant
13. Réservoir de carburant

14. Poignée du cable du démarreur

15. Couvercle de filtre a air

16. Bougie

17. Bouchon du réservoir d'huile et jauge
18. Bouchon de vidange d'huile moteur
19. Interrupteur de marche/arrét du moteur
20. Manuel d'utilisation
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Symboles concernant le produit
(Fig. 6) Soyez prudent et utilisez le produit
correctement. Ce produit peut causer
des blessures graves, voire mortelles, a
I'opérateur ou a d'autres personnes.

(Fig. 7) Lisez avec attention le manuel d'utilisation
et assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant d'utiliser ce produit.

(Fig. 8) Utilisez des protége-oreilles.

(Fig. 9) Carburant : Essence sans plomb avec un
maximum de 10 % d'éthanol.

(Fig. 10) Risque de blessure. Soyez prudent a
proximité de la courroie d'entrainement.

(Fig. 11) Surface chaude.

(Fig. 12) Tenez vos mains a I'écart de cette zone.

(Fig. 13) Maintenez vos mains et vos pieds a
distance des pales.

(Fig. 14) Point de levage du cadre de sécurité.

(Fig. 15) Ce produit est conforme aux directives CE

en vigueur.

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

Plaque d'identification
(Fig. 18)

1

2
3.
4.
5
6
7

. Type de produit

Référence de produit
Poids du produit
Numéro de série
Fabricant

Puissance nominale

. Année de production

Etiquettes de sécurité

(Fig. 19)

Retirez le disque flottant avant de soulever le produit.
(Fig. 20)

Réglez le produit en position d'entretien. Reportez-vous
a la section Pour régler le produit en position d'entretien
a la page 205.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

.

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

c AVERTISSEMENT: utilisé en cas

respectées.

REMARQUE utilisé en cas de risque
de dommages pour le produit, d'autres
matériaux ou les environs si les instructions
du manuel ne sont pas respectées.

de risque de blessures ou de mort pour

I'opérateur ou les personnes a proximité

si les instructions du manuel ne sont pas
Remarque: utilisé pour donner des informations
supplémentaires pour une situation donnée.

Instructions générales de sécurité

A

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Ce produit est un outil dangereux si vous ne
faites pas attention ou si vous I'utilisez de maniere
incorrecte. Ce produit peut causer des blessures
graves, voire mortelles, a I'opérateur ou a d'autres
personnes. Avant d'utiliser le produit, il convient
de lire attentivement et de bien comprendre

les instructions contenues dans ce manuel de
I'opérateur.

Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé par

des personnes (ou des enfants) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou
manquant d'expérience et de connaissances.
Conservez tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.
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» Respectez I'ensemble des lois et réglementations
applicables.

« L'opérateur et son employeur doivent connaitre et
éviter tout risque au cours de |'utilisation du produit.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.

« Nutilisez pas le produit sauf si vous bénéficiez
d'une formation préalable. Assurez-vous que tous
les opérateurs suivent une formation.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

« Seules les personnes autorisées peuvent utiliser le
produit.

« L'utilisateur est tenu responsable des accidents
auxquels il expose autrui ou ses biens.

« Nutilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant
de leur implant avant d'utiliser cet appareil.

* Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous

pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

« Nutilisez pas le produit si celui-ci est endommageé.
* Ne modifiez pas ce produit.

« N'utilisez pas le produit s'il est susceptible d'avoir été

modifié par d'autres personnes.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

Assurez-vous qu'il n'y a aucun risque de chute, pour
vous ou pour le produit.

Vérifiez I'absence d'huile ou de graisse sur la
poignée.

N'utilisez pas ce produit dans des zones présentant
un risque d'incendie ou d'explosion.

Le produit peut projeter des objets a grande vitesse.
Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant
dans la zone de travail portent un équipement de
protection individuel homologué. Veillez a ce qu'il ne
reste pas d'objets meubles dans la zone de travail.
Avant de vous éloigner du produit, arrétez le

moteur et assurez-vous qu'il n'y a aucun risque de
démarrage accidentel.

Assurez-vous que des vétements, cheveux longs et
bijoux ne peuvent pas se coincer dans les piéces
mobiles.

Ne vous asseyez pas sur le produit.

Ne frappez pas le produit.

Utilisez toujours le produit en vous tenant derriére,
les mains sur la poignée.

N'utilisez pas le produit a proximité de cables
électriques. Le produit ne comporte pas d'isolation
électrique et peut entrainer des risques de blessures
ou la mort.

Avant d'utiliser le produit, assurez-vous qu'aucun fil
électrique, cable ou tuyau ne sont dissimulés dans la
zone de travail. Si le produit heurte un objet caché,
arrétez immédiatement le moteur et examinez le
produit et I'objet. Ne redémarrez pas le produit avant
d'étre sar qu'il fonctionne en toute sécurité.

Précautions relatives aux vibrations

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

« L'opérateur doit disposer de la force physique
nécessaire pour utiliser le produit en toute sécurité.

« N'utilisez pas le produit sans les caches de
protection.

« Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous a la section Equipement de
protection individuel a la page 199.

« Assurez-vous que seules les personnes autorisées
se trouvent dans la zone de travail.

« Veillez a ce que la zone de travail reste propre et
bien éclairée.

« Veillez a vous tenir dans une position stable et sire
pendant I'utilisation du produit.

Au cours de Il'utilisation du produit, des vibrations
sont ressenties entre le produit et I'opérateur.

Un fonctionnement régulier et fréquent du produit
peut blesser ou augmenter le risque de blessures
graves chez l'opérateur. Des blessures peuvent
se produire au niveau des doigts, des mains,

des poignets, des bras, des épaules, et/ou des
nerfs et des organes d'irrigation sanguine, ou
d'autres parties du corps. Les blessures peuvent
étre invalidantes et/ou permanentes et peuvent
augmenter progressivement pendant des semaines,
des mois ou des années. Des dommages peuvent
également étre provoqués au niveau du systéme
de circulation sanguine, du systéme nerveux, des
articulations et d'autres parties du corps.

Des symptdmes peuvent se produire pendant le
fonctionnement du produit ou a un autre moment.
Si vous avez des symptdmes et que vous continuez
d'utiliser le produit, ceux-ci peuvent augmenter ou
devenir permanents. Si I'un de ces symptémes ou
d'autres symptémes se produisent, consultez un
médecin :
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» engourdissement, perte de sensibilité,
fourmillements, picotements, douleur, bralure,
palpitations, raideur, maladresse, faiblesse
musculaire, changement de pigmentation de la
peau ou de I'état physique.

Les symptdmes peuvent augmenter par temps froid.

Utilisez des vétements chauds et gardez les mains

au chaud et au sec lorsque vous faites fonctionner le

produit dans un environnement froid.

Procédez a I'entretien et utilisez le produit comme

indiqué dans le manuel d'utilisation afin de maintenir

un bon niveau de vibrations.

Le produit est doté d'un systéme anti-vibrations qui

réduit les vibrations entre les poignées et I'opérateur.

Laissez le produit faire le travail. N'appuyez pas

fortement sur le produit. Tenez Iégérement le produit

au niveau des poignées, mais assurez-vous que
vous pouvez le contrdler et I'utiliser en toute sécurité.

Ne poussez pas les poignées dans les butées plus

que nécessaire.

Gardez uniquement les mains sur la ou les

poignées. Eloignez toutes les autres parties du corps

du produit.

Arrétez le produit immédiatement si de fortes

vibrations se produisent soudainement. Ne

poursuivez pas l'opération avant que la cause de

I'augmentation des vibrations ait été corrigée.

Sécurité antipoussiére

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Le fonctionnement du produit peut entrainer

de la poussiére dans l'air. La poussiére peut
provoquer des blessures graves et des problemes
de santé permanents. Plusieurs autorités classent
la poussiére de silice parmi les poussiéres
dangereuses. Quelques exemples de problémes de
santé pouvant étre causés :

« Maladies pulmonaires mortelles telles que la
bronchite chronique, la silicose et la fibrose
pulmonaire

« Cancer

« Anomalies congénitales

* Inflammation de la peau.

Utilisez un équipement adapté permettant de réduire

la quantité de poussiére et de fumées dans l'air et de

diminuer la poussiére présente sur les équipements
de travail, les surfaces, les vétements et les parties
du corps. Par exemple, des systémes de collecte de
la poussiéere et des pulvérisateurs d'eau permettant
de capter la poussiere. Réduisez la quantité de
poussiére au niveau de la source, dans la mesure
du possible. Assurez-vous que I'équipement est
correctement installé et utilisé, et qu'un entretien
régulier est effectué.

.

Portez une protection respiratoire homologuée.
Assurez-vous que la protection respiratoire est
adaptée aux matériaux dangereux dans la zone de
travail.

Assurez-vous que la zone de travail est
suffisamment ventilée.

Si possible, placez I'échappement du produit a un
endroit ou la poussiére ne peut pas pénétrer dans
I'air.

Sécurité relative aux gaz d'échappement

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Respirer du monoxyde de carbone
peut étre mortel. Le monoxyde de carbone est
inodore et invisible ; il est impossible de le sentir.

Le monoxyde de carbone provoque des symptémes
d'intoxication, notamment des vertiges, mais il est
possible qu'une personne devienne rapidement
inconsciente si la quantité ou la concentration de
monoxyde de carbone est suffisante.

Les gaz d'échappement contiennent également des
hydrocarbures non bralés, dont du benzéne. A

long terme, l'inhalation des gaz d'échappement peut
entrainer des problemes de santé.

Les gaz d'échappement pouvant étre vus ou sentis
contiennent également du monoxyde de carbone.
N'utilisez pas un produit doté d'un moteur a
combustion a l'intérieur ou dans les zones
insuffisamment ventilées.

Ne respirez pas les gaz d'échappement.
Assurez-vous que la zone de travail est
suffisamment ventilée. Ceci est particulierement
important lorsque vous utilisez le produit dans des
tranchées ou d'autres petites zones de travail, ou les
gaz d'échappement peuvent facilement s'accumuler.

Sécurité relative au bruit

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Des niveaux sonores élevés et une exposition
prolongée au bruit peuvent provoquer une perte
auditive.

Afin de maintenir le niveau sonore au minimum,
effectuez I'entretien et utilisez le produit comme
indiqué dans le manuel d'utilisation.

Vérifiez que le silencieux ne présente pas de
dommages. Assurez-vous que le silencieux est
correctement fixé a I'appareil.

Utilisez des protege-oreilles homologués pendant
I'utilisation du produit.
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« Soyez attentif aux signaux d'alerte et aux appels
lorsque vous portez des protege-oreilles. Retirez les
protége-oreilles lorsque le produit est arrété, sauf si
les protége-oreilles sont nécessaires en raison du
niveau sonore dans la zone de travail.

Equipement de protection individuel

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege
pas completement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement de protection individuel adéquat.

< Vérifiez régulierement I'état de votre équipement de
protection individuel.

« Utilisez un casque de protection homologué.

« Utilisez des protege-oreilles agréés.

« Portez une protection respiratoire homologuée.

« Utilisez des protections pour les yeux homologuées
avec protections latérales.

« Utilisez des gants de protection.

« Utilisez des bottes avec embouts en acier et semelle
antidérapante.

« Utilisez des vétements de travail homologués ou
des vétements prés du corps équivalents dotés de
manches longues et d'un pantalon.

Extincteur

« Gardez un extincteur a proximité lors de I'utilisation
du produit.

« Utilisez un extincteur a poudre de classe « ABE » ou
un extincteur a gaz carbonique de type « BE ».

Dispositifs de sécurité sur le produit

c AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Nutilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

« Contrélez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou
ne fonctionnent pas correctement, contactez I'atelier
de réparation de votre revendeur Husqvarna.

« N'apportez pas de modifications aux dispositifs de
sécurité.

Interrupteur de marche/arrét du moteur

Le moteur démarre uniquement lorsque l'interrupteur de
marche/arrét est réglé sur « ON ». Le moteur s'arréte

lorsque l'interrupteur de marche/arrét du moteur est
réglé sur « OFF ».

Vérification de l'interrupteur marche/arrét du moteur

1. Démarrez le moteur. Reportez-vous a la section
Pour démarrer le produit a la page 201.

2. Placez l'interrupteur de marche/arrét du moteur sur
« OFF ». Le moteur s'arréte.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin du
conducteur.

N'utilisez pas le produit si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux endommagé augmente le
niveau sonore et le risque d'incendie.

c AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient trés chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant a proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Pour contrdler le silencieux

+ Examinez le silencieux réguli€rement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Fonction d'arrét rapide

Les lames s'arrétent immédiatement lorsque vous
relachez la commande d'embrayage.

Pour controler la fonction d'arrét rapide

1. Démarrez le moteur. Reportez-vous a la section
Pour démarrer le produit a la page 201.

2. Poussez la commande d'embrayage contre la
poignée. Les lames commencent a tourner.

3. Relachez la commande d'embrayage (A). Les lames
s'arrétent. (Fig. 21)

Remarque: L'illustration montre la commande
d'embrayage sur les modéles BG 245 H5 et BG 375
(H5-BC). Les modéles BG 475 et BG 375 (H6-BC,
H9-BC) disposent d'une commande d'embrayage
plus longue, mais celle-ci fonctionne de la méme
maniére. Reportez-vous a Présentation du produit
(BG 375, BG 475) a la page 195 et a Pour démarrer
le produit a la page 201.

Sécurité carburant

c AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
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Le carburant est inflammable et ses vapeurs sont
explosives. Faites attention lors de la manipulation
du carburant pour éviter tout risque de blessures,
d'incendie et d'explosion.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant. Les
vapeurs de carburant sont toxiques et peuvent
causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne retirez pas le bouchon du réservoir de carburant
et ne remplissez pas le réservoir quand le moteur
tourne.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Ne faites pas le plein de carburant en intérieur.

Un débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles, suite a une asphyxie ou a un
empoisonnement au monoxyde de carbone.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

Ne faites pas le plein de carburant a proximité
d'étincelles ou de flammes.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

La présence de carburant sur la peau peut causer
des blessures. Si votre peau entre en contact avec
le carburant, lavez les parties qui ont été en contact
avec de I'eau et du savon.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Serrez compléetement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

Avant de démarrer le produit, éloignez-le d'au moins
3 m/10 pi de I'endroit ou vous effectuez I'appoint de
carburant.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'huile moteur ont été renversés sur le produit.
Retirez le carburant et I'huile moteur indésirables
et laissez sécher le produit avant de démarrer le
moteur.

Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de moteur.
S'il y a des fuites dans le systéme de carburant, ne
démarrez pas le moteur jusqu'a ce que les fuites
soient réparées.

N'examinez pas la présence de fuites sur le moteur
avec vos doigts.

Conservez le carburant uniquement dans des
récipients homologués.

Lorsque le produit et le carburant sont stockés,
assurez-vous que le carburant et les vapeurs de
carburant ne peuvent pas provoquer de dégats.

« Videz le carburant dans un récipient homologué a
I'extérieur et loin de toute étincelle ou flamme.

Instructions de sécurité pour utilisation a
proximité de bordures

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Le produit risque de tomber lorsqu'il est utilisé
a proximité de bordures. Conservez toujours au
minimum % du produit sur une surface suffisamment
stable pour supporter son poids.

* En cas de chute, coupez le moteur avant de
soulever le produit pour le remettre sur une surface
suffisamment stable. Reportez-vous a la section
Pour lever le produit a la page 208.

Consignes de sécurité pour I'entretien
AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement
et régulierement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous & la section Equipement de
protection individuel & la page 199.

« Arrétez le moteur et assurez-vous que toutes les
piéces du produit soient froides avant de faire
I'entretien.

« Nettoyez le produit afin de retirer tout matériau
dangereux avant de faire I'entretien.

« Débranchez le chapeau de bougie d'allumage avant
d'effectuer I'entretien.

« Les gaz d'échappement du moteur sont trés chauds
et peuvent contenir des étincelles. Ne démarrez pas
le produit dans un local clos ou a proximité de
matériaux inflammables.

* Ne modifiez pas le produit. Les modifications
apportées au produit qui ne sont pas approuvées par
le fabricant peuvent causer des blessures graves,
voire mortelles.

« Utilisez toujours les accessoires et les pieces de
rechange d'origine. Les accessoires et les piéces
de rechange qui ne sont pas approuvés par le
fabricant peuvent causer des blessures graves, voire
mortelles.

* Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

« Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel de I'opérateur. Laissez un
centre d'entretien homologué se charger de toutes
les autres opérations d'entretien.

* Retirez tous les outils du produit avant de démarrer
le moteur aprés I'entretien. Les outils mobiles ou les
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outils fixés aux pieces en rotation peuvent entrainer
des blessures.

« Apres I'entretien, contrélez le niveau de vibrations
dans le produit. S'il n'est pas correct, contactez un
centre de service agréé.

+ Demandez a un centre de service agréé d'effectuer
réguliérement I'entretien du produit.

Utilisation

Introduction

c AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant d'utiliser I'appareil.

A faire avant de démarrer le produit

« Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

« Lisez le manuel d'utilisation fourni par le fabricant du
moteur.

« Effectuez I'entretien quotidien. Reportez-vous a la
section Schéma d'entretien a la page 203.

Pour régler la hauteur de la poignée

«  Pour BG 245 H5 : Desserrez le levier, déplacez
la poignée vers le haut ou vers le bas jusqu'a la
hauteur souhaitée, puis serrez le levier. (Fig. 22)

* Pour BG 375 (H5-BC) : Desserrez le bouton de
verrouillage, déplacez la poignée vers le haut ou
vers le bas jusqu'a la hauteur souhaitée, puis
resserrez le bouton de verrouillage. (Fig. 23)

* Pour BG 375 (H6-BC, H9-BC) et BG 475 : Desserrez
le bouton de verrouillage inférieur, déplacez la
poignée vers le haut ou vers le bas jusqu'a la
hauteur souhaitée, puis resserrez le bouton de
verrouillage inférieur. (Fig. 24)

Pour installer le disque flottant (BG 245
H5, BG 375)

1. Placez le disque flottant sur une surface plane et
dure.

2. Posez le produit sur le disque flottant.

3. Alignez le centre de I'ensemble de lame sur le centre
du disque flottant.

4. Tournez le disque flottant jusqu'a ce que les lames
s'engagent dans les supports de ce dernier.

e REMARQUE: Assurez-vous que le

disque flottant est installé correctement
Pour démarrer le produit

avant d'utiliser le produit. Un disque
1. Ouvrir le robinet a carburant. (Fig. 25)

flottant mal installé ne donne pas de
résultat optimal.

2. Placez la commande d'accélérateur en position de
régime de ralenti. (Fig. 26)

3. Placez la commande de starter sur la bonne
position. (Fig. 27)

a) Sile moteur est froid, fermez le starter.

b) Sile moteur est chaud ou si la température
ambiante est élevée, ouvrez le starter.

4. Placez l'interrupteur de marche/arrét du moteur sur
« ON ». (Fig. 28)

5. Tenez la poignée du produit d'une main et tirez
lentement sur la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que vous sentiez une résistance. (Fig. 29)

6. Relachez la poignée du cable du démarreur pour
laisser le cable du démarreur revenir en arriére.

7. Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a ce
que le moteur démarre.

8. Ouvrez progressivement le starter jusqu'a I'ouverture
compléte. (Fig. 30)

9. Laissez le moteur fonctionner au ralenti pendant 2 a
3 minutes.

10. Tenez fermement la poignée du produit a deux
mains. Déplacez la commande d'accélérateur pour
augmenter la vitesse du moteur, mais ne relachez
pas la poignée. (Fig. 31)

11. Poussez la commande d'embrayage sur le coté
gauche, contre la poignée. Maintenez la commande
d'embrayage dans cette position au cours de
I'utilisation.

a) Pour BG 245 H5 et BG 375 (H5-BC) : Pour
diminuer la pression sur votre main, repliez
le support d'embrayage (A) sur la commande
d'embrayage. (Fig. 32)

b) Les modéles BG 475 et BG 375 (H6-BC, H9-
BC) disposent d'une commande d'embrayage
plus longue et ne nécessitent aucun support
d'embrayage. (Fig. 33)

Modes de fonctionnement

REMARQUE: veérifiez I'absence de
pierres et le cas échéant, retirez-les de la
surface en béton avant d'utiliser la machine.
Ces cailloux peuvent laisser des marques
Le lissage permet d'éliminer les irrégularités sur la
surface en béton. Assurez-vous que la surface en béton
est suffisamment dure avant de procéder au talochage.

difficiles a enlever sur la surface en béton.
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Faites un pas sur la surface et assurez-vous que la
profondeur du repére de plaque est inférieure a 3 mm/
0,12 po.

Une fois le lissage terminé, la surface en béton est préte
pour le passage de la truelle mécanique. Le passage de
la truelle mécanique augmente la densité de la surface
en béton et la rend lisse et dure.

Pour effectuer le lissage

1. Placez la commande d'accélération a une vitesse
adéquate.

REMARQUE: Ne réglez pas une

vitesse trop élevée. Une vitesse trop
élevée sur du béton humide risque
d'endommager la surface. Réglez la
vitesse pendant I'opération, a mesure
que le béton devient plus dur.

A

2. Réglez le pas des pales jusqu'a ce qu'il y ait une
tension dans le cable de pas des pales. Reportez-
vous a Pour régler I'angle de la lame a la page 202.

3. Déplacez le produit sur la surface en béton. (Fig. 34)

a) Déplacez-vous d'un coté a l'autre sur toute la
surface en béton (A). Lorsque vous tournez pour
aller dans la direction opposée, effectuez un
chevauchement correspondant a la moitié du
diameétre de I'ensemble de pale.
Déplacez-vous d'un cé6té a l'autre sur toute

la surface en béton en suivant une séquence
perpendiculaire (B). Lorsque vous tournez pour
aller dans la direction opposée, effectuez un
chevauchement correspondant a la moitié du
diametre de I'ensemble de pale.

b

=

4. Arrétez le produit et retirez-le de la surface en béton.

c REMARQUE: Ne laissez pas

et endommager la surface en béton.
Lorsque le produit s'arréte, retirez-le
immédiatement de la surface en béton.

le produit reposer sur la surface en

béton. Cela peut créer des marques
Pour effectuer le passage de la truelle
mécanique

1. Placez la commande d'accélération a une vitesse
adéquate.

REMARQUE: Ne réglez pas une

vitesse trop élevée. Une vitesse trop
élevée sur du béton humide risque
d'endommager la surface. Réglez la
vitesse pendant I'opération, a mesure
que le béton devient plus dur.

A

2. Réglez le pas des pales jusqu'a ce qu'il y ait une
tension dans le cable de pas des pales. Reportez-
vous a la section Pour régler I'angle de la lame a la
page 202.

3. Déplacez le produit sur la surface en béton. (Fig. 34)

a) Réglez la commande d'accélérateur sur une
vitesse adaptée a I'état de la surface. Une
vitesse trop élevée risque d'endommager la
surface.

b) Sinécessaire, réglez le pas des pales pour
augmenter ou réduire la pression sur la surface
en béton pendant I'opération. Un pas de pale
trop élevé risque d'endommager la surface.
Assurez-vous que le béton devient suffisamment
dur avant d'augmenter le pas des pales.

c) Déplacez-vous d'un coté a l'autre sur toute la
surface en béton (A). Lorsque vous tournez pour
aller dans la direction opposée, effectuez un
chevauchement correspondant a la moitié du
diamétre de I'ensemble de pale.

d) Déplacez-vous d'un coté a l'autre sur toute
la surface en béton en suivant une séquence
perpendiculaire (B). Lorsque vous tournez pour
aller dans la direction opposée, effectuez un
chevauchement correspondant a la moitié du
diamétre de I'ensemble de pale.

4. Arrétez le produit et retirez-le de la surface en béton.
5. Attendez que le béton ait suffisamment pris.

6. Répétez la procédure autant de fois que nécessaire,
jusqu'a ce que la finition de la surface soit
satisfaisante et que le béton ait entierement pris.

Remarque: L'intervalle entre chaque passage de la
truelle mécanique dépend du temps de prise du béton.

Pour déplacer le produit dans
différentes directions

« Pour tourner vers la gauche, soulevez les poignées.
(Fig. 35)

« Pour tourner vers la droite, abaissez les poignées.
(Fig. 36)

« Pour faire avancer le produit, poussez les poignées
vers |'avant. (Fig. 37)

» Pour faire reculer le produit, tirez les poignées vers
l'arriere. (Fig. 38)

Pour régler I'angle de la lame

L'angle de la lame se régle progressivement.

1. Pour augmenter l'angle de la lame, tournez le bouton
de réglage de la lame dans le sens des aiguilles
d'une montre. (Fig. 39)

2. Pour diminuer I'angle de la lame, tournez le bouton
de réglage de la lame dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre. (Fig. 40)

Pour arréter le produit

1. Relachez la commande d'embrayage.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC) : (Fig. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC) : (Fig. 42)
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2. Réglez immédiatement la commande d'accélérateur
sur la position de régime de ralenti et laissez le
moteur tourner au ralenti pendant 2 a 3 minutes.
(Fig. 26)

3. Placez l'interrupteur de marche/arrét du moteur sur
« OFF ». Le moteur s'arréte.

4. Placez le robinet de carburant en position « OFF ».

Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la
sécurité avant de procéder a I'entretien du
produit.
Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons la disponibilité de réparations et d'un
entretien professionnels. Si votre concessionnaire n'est

pas un atelier spécialisé, demandez-lui des informations
a propos de I'atelier spécialisé le plus proche.

Pour les pieces de rechange, contactez Husqvarna
votre concessionnaire ou votre atelier spécialisé

Schéma d'entretien

* = Entretien général effectué par l'opérateur. Les
instructions ne sont pas mentionnées dans ce manuel
d'utilisation.

X = Les instructions sont mentionnées dans ce manuel
d'utilisation.

O = Consultez le manuel du moteur pour obtenir des
instructions.

Entretien

Av_ant utili Apras les Un_e fois par Tous les
sation, tou- y mois, toutes | ans, toutes
20 premié-
tes les les 200 heu- | les 500 heu-
res heures
10 heures res res

Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite d'huile ou de carbu-
rant.

Nettoyez le produit.

Assurez-vous que les vis et les écrous sont serrés.

Vérifiez le niveau de carburant et le niveau d'huile mo-
teur.

Nettoyez les ailettes de refroidissement du moteur.

Assurez-vous que les commandes d'accélérateur et
d'embrayage ainsi que le starter peuvent étre utilisés de
maniére fluide.

Nettoyez le filtre a air.

Recherchez d'éventuels dommages sur le cable d'em-
brayage et vérifiez que ce dernier est bien installé.

Lubrifiez les arbres de lame.

Changez I'huile moteur.

Remplacer le filtre a air.

Vérifiez la vitesse du moteur.

Recherchez d'éventuels dommages sur la courroie tra-
pézoidale.

Examinez et nettoyez la bougie. Remplacez la bougie si
nécessaire.

Nettoyez la valve de carburant sur le carburateur.

Nettoyez I'écran pare-étincelles du silencieux.

1071 - 005 - 22.04.2025

203



Entretien Avant utili- Apré Une fois par Tous les
) prés les )
sation, tou- 20 premie- mois, toutes | ans, toutes
tes les P les 200 heu- | les 500 heu-
res heures

10 heures res res
Réglez le jeu de la téte de soupape d'admission d'air et o
les soupapes d'échappement.
Vidangez le carburant et nettoyez le réservoir de carbu- o
rant et le filtre & carburant.
Nettoyez et réglez le carburateur. O

Nettoyage du produit

Retirez le béton des surfaces du produit aprés
chaque utilisation avant qu'il ne durcisse.

Utilisez un nettoyeur a haute pression pour nettoyer
le produit.

REMARQUE: ne pointez pas I'eau
directement au niveau du bouchon du

réservoir de carburant, des composants
électriques ou du moteur.

Retirez la graisse et I'huile de la poignée.

Controle du niveau d'huile moteur

1.

Nettoyez autour du bouchon du réservoir d'huile et
de la jauge.

Nettoyez I'huile sur la jauge.

Replacez la jauge complétement dans le réservoir
d'huile.

Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

6. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile

moteur et contrlez a nouveau le niveau d'huile.
Pour savoir quel type d'huile utiliser, reportez-vous
a Caractéristiques techniques a la page 270 ou au
manuel du moteur.

Pour remplacer I'huile moteur

Si le moteur est froid, faites tourner le moteur pendant

1

a 2 minutes avant de vidanger I'huile moteur. Ainsi,

I'huile moteur sera chaude et plus facile a vidanger.

AVERTISSEMENT: L'huile moteur
est trés chaude juste aprés l'arrét du moteur.

Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

Placez un récipient sous le bouchon de vidange pour
récupérer ['huile moteur.

Déposez le bouchon de vidange d'huile (A) et
branchez un flexible (B). (Fig. 43)

3. Inclinez le produit et laissez I'huile s'écouler dans le
récipient.
Retirez le flexible.

5. Installez le bouchon de vidange d'huile et serrez-le.
Faites le plein d'huile moteur neuve. Pour savoir quel

type d'huile utiliser, reportez-vous a Caractéristiques
techniques a la page 210 ou au manuel du moteur.

7. Contrdlez le niveau d'huile moteur.

Filtre a air

AVERTISSEMENT: utilisez une
protection respiratoire homologuée lorsque

vous nettoyez ou remplacez le filtre a
air. Mettez au rebut les filtres a air usés
de maniére appropriée. L'inhalation de la
poussiére présente dans le filtre a air est
dangereuse pour la santé.

REMARQUE: remplacez toujours
un filtre a air endommagé car de la

poussiéere pourrait pénétrer dans le moteur
et 'endommager.

Nettoyage ou remplacement du filtre & air

c AVERTISSEMENT: Ne nettoyez
pas le filtre a air a I'air comprimé.

Cette action endommage le filtre a air et
augmente le risque d'inhalation de poussiére
dangereuse.

1. Tournez le bouton situé sur le couvercle du filtre a
air et retirez le couvercle.

2. Déposez I'élément de filtre en papier et I'élément de
filtre en mousse (A). (Fig. 44)

w

Nettoyez le boitier du filtre & air avec une brosse.

4. Vérifiez que les éléments du filtre a air ne sont pas
endommagés.

5. Tapotez I'élément de filtre en papier contre une
surface dure ou utilisez un aspirateur pour retirer les
particules.
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REMARQUE: ne laissez pas

I'embout de I'aspirateur toucher la
surface de I'élément filtrant en papier.
Conservez une petite distance de
sécurité. La surface fragile de I'élément
filtrant en papier est endommagée en
cas de contact avec des objets.

A

Nettoyez I'élément de filtre en mousse avec une
solution a base d'eau savonneuse.

Rincez I'élément de filtre en mousse a I'eau propre.

. Essorez I'élément de filtre en mousse pour éliminer

I'eau et laissez-le sécher complétement.

Lubrifiez I'élément de filtre en mousse a l'aide d'huile
moteur.

10. Appliquez un chiffon propre sur I'élément de filtre en

1.

mousse pour retirer I'excédent d'huile.

Installez le filtre a air en procédant dans I'ordre
inverse.

Pour effectuer un contréle de la
courroie trapézoidale et régler le cable
d'embrayage

A

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

le produit si le carter de la courroie
trapézoidale n'est pas installé.

1. Arrétez le moteur.

2. Retirez le carter de la courroie trapézoidale.

3. Recherchez d'éventuels dommages ou une usure

sur la courroie trapézoidale (A). Remplacez la
courroie trapézoidale si nécessaire. (Fig. 45)

4. Contrélez la tension de la courroie trapézoidale.

7.

Si la tension n'est pas suffisante, réglez le cable
d'embrayage (B).

Vérifiez la position de la courroie trapézoidale par
rapport aux goupilles (C).

Installez le carter de la courroie trapézoidale.

Pour régler le produit en position
d'entretien

La position d'entretien est utilisée pour toutes les
procédures d'entretien a effectuer dans la zone des
lames, sous le produit.

1.
2.

Vidangez le carburant du réservoir de carburant.

Inclinez le produit vers I'avant jusqu'a ce qu'il repose
de maniére stable sur le chassis de support. (Fig.
46)

A

REMARQUE: Ninclinez pas le produit

dans d'autres directions. Une mauvaise
position du produit peut provoquer une
pénétration d'huile dans le carburateur.

Pour lubrifier les arbres de lame

* Injectez la graisse dans les graisseurs jusqu'a ce
qu'elle sorte et se répande autour des arbres de
lame.

a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)
c) (BG 475): (Fig. 49)

Pour nettoyer ou remplacer les arbres
de lame (BG 245 H5)

1. Retirez les vis et les rondelles (A) qui maintiennent
la bague extérieure sur les arbres de lame. (Fig. 50)
Retirez la bague extérieure. (Fig. 51)

Retirez les arbres de lame du moyeu. (Fig. 52)
Remplacez les arbres de lame endommagés.

AT

Nettoyez les surfaces de contact sur les arbres de
lame et le moyeu.

6. Lubrifiez les surfaces de contact et installez les
arbres de lame.

Pour nettoyer ou remplacer les arbres

de lame (BG 375)

1. Retirez les écrous et les vis des arbres de lame.
(Fig. 53)
Retirez les arbres de lame du moyeu. (Fig. 54)
Remplacez les arbres de lame endommageés.

Nettoyez les surfaces de contact sur les arbres de
lame et le moyeu.

5. Lubrifiez les surfaces de contact et installez les
arbres de lame.

Pour nettoyer ou remplacer les arbres

de lame (BG 475)

1. Retirez les écrous et les vis des arbres de lame.
(Fig. 55)
Retirez les arbres de lame du moyeu. (Fig. 56)
Remplacez les arbres de lame endommagés.

Nettoyez les surfaces de contact sur les arbres de
lame et le moyeu.

5. Lubrifiez les surfaces de contact et installez les
arbres de lame.

Pour nettoyer ou remplacer le

roulement de la plaque de pression

(BG 245 Hb5)

1. Retirez la vis et la rondelle. (Fig. 57)

2. Retirez I'ensemble de lame. Utilisez un extracteur
si vous avez des difficultés a retirer I'ensemble de
lame. (Fig. 58)

3. Retirez la plaque de pression. (Fig. 59)
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4. Retirez I'anneau de protection (A) et le roulement a
aiguilles (B). (Fig. 60)

5. Nettoyez les surfaces de toutes les piéces et
lubrifiez-les soigneusement. Remplacez les pieces
endommagées.

6. Lubrifiez le roulement a aiguilles. Reportez-vous a
la section Caractéristiques techniques a la page 210
pour connaitre le type de graisse a utiliser.

7. Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Pour nettoyer ou remplacer le
roulement de la plaque de pression
(BG 375, BG 475)

1. Retirez la vis et la rondelle. (Fig. 61)

2. Retirez I'ensemble de lame. Utilisez un extracteur
si vous avez des difficultés a retirer 'ensemble de
lame. (Fig. 62)

3. Retirez la plaque de pression (A), le roulement a

billes (B), la bague (C) et la plaque de roulement (D).

(Fig. 63)

4. Nettoyez les surfaces de toutes les pieces et
lubrifiez-les soigneusement.

5. Lubrifiez le roulement a billes. Reportez-vous a la
section Caractéristiques techniques a la page 210
pour connaitre le type de graisse a utiliser.

6. Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Pour remplacer les lames (BG 245 H5)

c AVERTISSEMENT: Avant de

remplacer les lames, éteignez le produit et
laissez le moteur refroidir.

1. Réglez le produit en position d'entretien. Reportez-
vous a la section Pour régler le produit en position
d'entretien a la page 205.

2. Retirez les vis (A) et remplacez les lames (B). (Fig.
64)

3. Lubrifiez les arbres de lame. Reportez-vous a la

section Pour lubrifier les arbres de lame a la page
205.

Pour remplacer les lames (BG 375)

c AVERTISSEMENT: Avant de

remplacer les lames, éteignez le produit et
laissez le moteur refroidir.
1. Réglez le produit en position d'entretien. Reportez-
vous a la section Pour régler le produit en position
d'entretien a la page 205.

2. Desserrez les lames.
a) Pour les lames a dégagement rapide, retirez les
attaches a ressort. (Fig. 65)
b) Pour les lames sans dégagement rapide, retirez
les vis.
3. Remplacez les lames. (Fig. 66)

a) Silalame présente une usure sur un seul bord,
tournez-la de 180 degrés et remettez-la en place.
(Fig. 67)

b) Sila lame présente une usure sur les bords
avant et arriere, remplacez-la par une lame
neuve.

4. Lubrifiez les arbres de lame. Reportez-vous a la
section Pour lubrifier les arbres de lame a la page

205.

Pour remplacer les lames (BG 475)
AVERTISSEMENT: Avant de
remplacer les lames, éteignez le produit et
laissez le moteur refroidir.

Remarque: Ce type de lame est également

disponible pour (BG 375).

1. Réglez le produit en position d'entretien. Reportez-
vous a la section Pour régler le produit en position
d'entretien a la page 205.

2. Desserrez les vis. (Fig. 68)
Remplacez les lames. (Fig. 69)

a) Silalame présente une usure sur un seul bord,
tournez-la de 180 degrés et remettez-la en place.
(Fig. 70)

b) Sila lame présente une usure sur les bords
avant et arriere, remplacez-la par une lame
neuve.

4. Lubrifiez les arbres de lame. Reportez-vous a la
section Pour lubrifier les arbres de lame a la page
205.

Boite de vitesses

Il n'est pas nécessaire d'effectuer un entretien régulier
de la boite de vitesses, a I'exception d'un contréle du
niveau d'huile. En cas de fuite ou d'autres problémes au
niveau de la boite de vitesses, faites réparer le produit
par un centre d'entretien agréé.
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Dépannage

Probléme

Cause

Solution

Le produit ne démarre pas.

Le réservoir de carburant est vide.

Remplissez le réservoir de carburant.

L'interrupteur de marche/arrét du mo-
teur est en position « OFF ».

Placez l'interrupteur de marche/arrét
du moteur sur « ON ».

La valve de carburant est fermée.

Quvrir le robinet a carburant.

Le moteur est froid.

Fermez le starter.

Le moteur est défectueux.

Reportez-vous au manuel du moteur.

Les lames ne tournent pas ou tour-
nent trop lentement lorsque la com-
mande d'embrayage est engagée.

La courroie trapézoidale est endom-
magée.

Remplacez la courroie trapézoidale.

La tension de la courroie trapézoida-
le autour des poulies de courroie est
insuffisante.

Réglez la tension du céble d'em-
brayage.

Le cable d'embrayage est cassé.

Remplacez le cable d'embrayage.

Les lames ne tournent pas correcte-
ment.

Le moteur est froid.

Laissez le moteur tourner au régime
de ralenti pendant 2 a 3 minutes
avant d'utiliser le produit.

La vitesse du moteur est trop faible
lorsque la commande d'embrayage
est engagée.

Augmentez la vitesse du moteur jus-
qu'a atteindre le plein régime avant
d'engager la commande d'embraya-
ge.

Pour BG 245 H5 et BG 375 : un dis-
que flottant est utilisé et le béton est
trop frais.

Laissez le béton sécher davantage
avant d'utiliser le produit.

Le moteur est défectueux.

Reportez-vous au manuel du moteur.

La boite de vitesses est défectueuse.

Réparez ou remplacez la boite de vi-
tesse.

Le produit tremble.

Au moins une lame est tordue ou dé-
fectueuse.

Remplacez les lames endomma-
gées.

Au moins une lame ne se déplace
pas correctement dans le moyeu.

Retirer les lames. Nettoyez et lubri-
fiez toutes les surfaces de contact.

La plaque de pression est tordue ou
défectueuse.

Remplacez la plaque de pression.
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Probléme

Cause

Solution

Le systéme de réglage de la lame est
défectueux.

Le cable d'embrayage est cassé.

Remplacez le cable d'embrayage.

Au moins une lame ne se déplace
pas correctement dans le moyeu.

Retirer les lames. Nettoyez et lubri-
fiez toutes les surfaces de contact.

La plaque de pression ne se déplace
pas verticalement.

Démontez I'ensemble de lame. Net-
toyez et lubrifiez toutes les surfaces
de contact.

La commande de réglage de la lame
sur le guidon est défectueuse.

Recherchez d'éventuels dommages
sur I'ensemble des pieces de la com-

mande de réglage de la lame et rem-
placez les pieces défectueuses si né-
cessaire.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport

A

AVERTISSEMENT: soyez prudent

lors du transport. Le produit est lourd et peut
causer des blessures en cas de chute.

Rabattez la poignée. Reportez-vous a la section
Pour régler le produit en position de transport a la
page 208.

Si vous avez installé un disque flottant, démontez-le
avant le transport.

Lorsque vous utilisez un véhicule pour le transport
du produit, assurez-vous que ce dernier est
suffisamment attaché et ne peut pas bouger. Fixez

1 sangle d'arrimage sur la poignée de commande

et sur le véhicule. Fixez 1 sangle d'arrimage sur le
véhicule et sur le chassis de support pour la position
d'entretien.

Ne basculez pas le produit sur le c6té pour le
transport. La partie inférieure du produit doit toujours
étre abaissée.

Pour régler le produit en position de transport

Pour BG 245 H5 : Desserrez le levier et rabattez la
poignée vers l'avant. (Fig. 71)

Pour BG 375 (H5-BC) : Desserrez le bouton de
verrouillage et rabattez la poignée vers l'avant. (Fig.
72)

Pour BG 375 (H6-BC, H9-BC) et BG 475 :

a) Desserrez les boutons de verrouillage situés sur
la partie inférieure de la poignée (A) et au niveau
de la charniéere centrale (B). (Fig. 73)

b) Poussez la partie inférieure de la poignée vers
l'avant.

c) Rabattez la partie supérieure de la poignée vers
l'arriere.

Pour lever le produit

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
que le matériel de levage est de dimensions
appropriées. La plaque signalétique sur le
produit indique le poids du produit.

AVERTISSEMENT: ne soulevez
pas un produit endommagé. Vérifiez que le
boulon de levage est bien fixé et en bon
état.

AVERTISSEMENT: ne marchez

pas sur un produit soulevé et ne restez en
dessous ou a proximité.

> B B

.

Fixez I'équipement de levage sur l'anneau de
levage.

AVERTISSEMENT: Nutilisez

pas de crochets métalliques, de chaines
ou d'autres équipements de levage dont
les bords sont irréguliers et qui peuvent
endommager I'anneau de levage.

>

a) BG 245 H5: (Fig. 74)

b) BG 375, BG 475 : (Fig. 75)
La poignée de commande et le chassis de support pour
la position d'entretien sont des structures solides que

vous pouvez maintenir lorsque vous soulevez un produit
pour le déplacer.

A

REMARQUE: Ne soulevez pas le

produit au niveau de l'anneau de protection.
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Remisage

Nettoyez le produit avant de le remiser.

Si le produit est en position d'entretien avant d'étre
remisé, assurez-vous que le réservoir de carburant
n'est pas rempli a plus de la moitié de sa capacité.
Du carburant pourrait s'écouler par l'orifice de
ventilation du bouchon du réservoir de carburant.
Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels

que I'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou une déchetterie appropriée.

Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un revendeur Husqvarna ou mettez-le au rebut dans
un centre de recyclage.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

EN500, kg/lb

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC | BG 475
Poids net, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Poids de fonctionnement, 621132 931205 102/225 105/231,5

Marque/type du moteur

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Puissance moteur, kW/ch a
tr/min 37

3,6/4,8 &4 3600

4,1/5,5 a 3 600

6,3/8,5 a 3 600

6,3/8,5 a 3 600

Vitesse de pale, tr/min

40-115

40-115

40-115

40-115

Type de poignée

Courte repliable

Longue repliable

Longue repliable

Longue repliable

Type d'embrayage

Embrayage a cour-
roie

Embrayage a cour-
roie

Embrayage a cour-
roie

Embrayage a cour-
roie

Type de réglage de I'angle de
pale

Pas de torsion

Pas de torsion

Pas de torsion

Pas de torsion

Types de longerons de pale

Libération rapide/a

Libération rapide/a

de vitesses, l/quarts

A boulonner A boulonner
boulonner boulonner

Cadre d'entretien N/A Norme Norme Norme
Capacité du réservoir de car- 2526 3.1/3.3 5.3/5,6 5.3/5,6
burant, I/qt
5;2““9 du réservoir d'huile, | 5 /5 63 0.6/0,63 0.6/0,63 1,111,16
Consommation de carburant, | 4 ; o, 4 g 170u1,38 240u25 240u25
I/h ou gts/h
Capacité en huile de la boite | 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Class SJ

Class SJ

Class SJ

Carburant Essence sans Essence sans Essence sans Essence sans
plomb, 10 % plomb, 10 % plomb, 10 % plomb, 10 %
d'éthanol max d'éthanol max d'éthanol max d'éthanol max

. SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, API | SAE 10W-30, API

Huile moteur

Class SJ

Graisse, arbre de réglage de
pale

Shell Gadus S2
V100 ou équivalent

Shell Gadus S2
V100 ou équivalent

Shell Gadus S2
V100 ou équivalent

Shell Gadus S2
V100 ou équivalent

Huile de boite de vitesses

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

37 Chiffre spécifié par le constructeur du moteur. La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance
nette moyenne (a un régime spécifié) d'un moteur de production classique pour le modéle de moteur mesurée
selon la norme SAE J1349/ISO1585. Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur.
La puissance de sortie effective du moteur installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement,
des conditions environnementales et d'autres valeurs.
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Pour de plus amples informations et pour toute question
concernant ce moteur en particulier, consultez le manuel
du moteur ou le site Internet du fabricant du moteur.

Emissions sonores BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Niveau de puissance sonore L,, |97 104 104 104 104
mesuré, dB(A) rel 1pW 38
Niveau de pression sonore L, a | 84 92 92 92 92
l'oreille de I'utilisateur, dB (A) 39
Niveaux de vibrations 40 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Vibration, trois valeurs d'axes, 6,2 35 3,5 3,5 3,5
niveau ap,, m/s?
Poids pour les options BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Disque flottant, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 N/A
Disque flottant, mm/po 610/24 945/37.2 945/37.2 945/37.2 N/A
Pales de truelle mécanique, 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
4 unités, kg/lb
Pale de truelle mécanique, 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
mm/po
Anneau de protection, mm/po 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Pale flottante, 4 unités, kg/lb N/A 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Pale flottante, mm/po N/A 945/37.2 945/37.2 945/37.2 1160/45,7

Déclaration relative au bruit et aux

vibrations

Ces valeurs déclarées ont été obtenues grace a des
essais types effectués en laboratoire conformément a la
directive ou aux normes mentionnées. Elles conviennent

Les valeurs d'exposition réelles et les risques de
blessures rencontrés par chaque utilisateur sont uniques
et dépendent de la maniére dont I'utilisateur travaille,

a l'établissement d'une comparaison avec les valeurs
déclarées d'autres produits testés conformément aux
mémes normes ou a la méme directive. Ces valeurs

ne sont pas adaptées a une utilisation a des fins

d'évaluations des risques ; les valeurs mesurées dans

différents lieux de travail peuvent étre plus élevées.

dans quel matériau le produit est utilisé, mais aussi
de la durée d'exposition, de la condition physique de
I'utilisateur et de I'état du produit.

38 Niveau de puissance sonore mesuré L, conformément aux normes EN 12649, EN ISO 3744. Incertitude K,

2,5dB (A).

39 Niveau de pression sonore L, conformément aux normes EN 12649, EN ISO 11201. Incertitude Kya

2,5dB (A).

40 Valeur de vibration déterminée selon la norme EN 12649. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,5 m/s2.

1071 - 005 - 22.04.2025

211



Dimensions du produit, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Hg’uteur avec poignée re- 850/33,5 Longueur, poignée compri- 1449/57,0
pliée, mm/in. se, mm/po
B Hauteur de poignée, 929/36.,6 Largeur de la poignée, 631/24.8
mm/po mm/po
c Longueur, poignée repliée, 799/31.5 Largeur de I'ensemble de 610/24.0

mm/po

lame, mm/po
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Dimensions du produit, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A H_a’uteur avec poignee re- 1100/43,3 Hauteur de la poignée, 1060/41,7
pliée, mm/in. mm/po.
B Longueur, poignée repliée, 1220/48 Largeur de la poignée, 735/28.9
mm/po mm/po
c Longueur, poignée compri- 1950/76,8 Largeur de I'ensemble de 950/37.4

se, mm/po

lame, mm/po
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Dimensions du produit, BG 375 (H6-BC,

H9-BC), BG 475

(Fig. 5)
A Largeur de la poignée, 700/27.6 Hauteur de la poignée, 1300/51,2
mm/po mm/po.
B | Largeurdelensemblede | g5, , Longueur, poignée repliée, | 41544 4
lame, mm/po mm/po
c Hauteur sans poignée, 795/31.3 H.a’uteur avec poignéere- | 1,510
mm/po pliée, mm/in.
D Longueur, poignée compri- | 2 275/89,6
se, mm/po
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiere
responsabilité que le produit :

Description Lisseuse béton, truelle mécanique

Marque Husqgvarna

Type/Modéle BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identification Numeéros de série a partir de 2019 et ultérieurs

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description
2006/42/EC « relative aux machines »
2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

et que les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques suivantes sont appliquées :

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/M i [\, L

Christian Nyberg
Directeur R&D, surfaces et sols en béton
Husqvarna AB, division Construction

Responsable de la documentation technique

(Fig. 16)
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Uvod

Kalifornijski Podnesak 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Opis proizvoda

Ovaj je proizvod zidarski stroj za zagladivanje betona
kojim upravljaju pjesSaci. Ima 4-taktni motor s unutarnjim
sagorijevanjem.

Pregled proizvoda (BG 245 H5)
(sI. 1)

Regulator gasa

Gumb za podeSavanje noza
Kontrola spojke

Drzac spojke

Nazivna plocica

Poklopac V-remena

Zastitni prsten

Noz

9. Potporni okvir za polozaj za odrzavanje
10. Podizni prsten

11. Poluga za zaklju¢avanje rucice

Pregled proizvoda (BG 375, BG 475)
(sl.2)

Regulator gasa

Kotaci¢ za podesavanje noza
Kontrola spojke

Drzac¢ spojke

Poklopac klinastog remena
Zastitni prsten

Noz

Potpora za polozaj za odrzavanje

® N OAWN =2

© N oA WN =2

Model BG 245 H5 moze se primijeniti za rad u blizini
zidova, rubova ili u skuéenim prostorima. Zastitni se
prsten okrecée, ¢ime se sprjeGavaju ogrebotine po zidu.

Modeli BG 245 H5 i BG 375 mogu se upotrebljavati s
plutajuéim diskom iz dodatne opreme.

Namijena

Proizvod je namijenjen isklju€ivo za profesionalnu
upotrebu. Proizvod se upotrebljava za sabijanje

i lastenje suSeéeg betona, prije nego se isusi
previ$e za neophodnu zavr$nu obradu. Ovaj se
proizvod smije upotrebljavati samo na otvorenom ili
u prostorima s dovoljnim protokom zraka. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

12. Prigusivac

13. Cep spremnika za gorivo

14. Spremnik za gorivo

15. Rucica uzeta pokretaca

16. Poklopac filtra zraka

17. Svjecica

18. Cep za spremnik za ulje i Sipka za mjerenje razine
ulja

19. Cep za ispustanje motornog ulja

20. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje motora

21. Korisnicki priru¢nik

9. Podizni prsten

10. Natpisna plocica

11. PriguSiva¢

12. Cep spremnika za gorivo

13. Spremnik za gorivo

14. Rucica uzeta pokretaca

15. Poklopac filtra zraka

16. Svjecica

17. Cep za spremnik za ulje i Sipka za mjerenje razine
ulja
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18. Cep za ispustanje motornog ulja

19. Sklopka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
motora

20. Korisnicki priru¢nik

Simboli na proizvodu

(SI. 6) Budite oprezni i pravilno upotrebljavajte
ovaj proizvod. Ovaj proizvod moze
uzrokovati teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba.

(SI.7) Prije upotrebe proizvoda pazljivo proitajte
priru¢nik i dobro usvojite upute.

(SI. 8) Upotrebljavajte zastitu sluha.

(SI. 9) Gorivo: Bezolovni benzin s maksimalno
10 % etanola.

(SI. 10) Opasnost od ozljeda. Budite oprezni s
pogonskim remenom.

(SI. 11) Vruéa povrSina.

(SI. 12) Sake drzite podalje od ovog podrugja.

(SI. 13) Sake i stopala drzite podalje od nozeva.

(SI. 14) Tocka za podizanje na sigurnosnom
okviru.

(SI. 15) Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim

direktivama EZ-a.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju za pojedina
trzista.

Nazivna plo€ica
(Sl. 18)

Vrsta proizvoda
Broj proizvoda
TeZina proizvoda
Serijski broj
Proizvodac
Nazivna snaga
Godina proizvodnje

No o~ LON =

Sigurnosne naljepnice

(SI. 19)

Prije podizanja ovog proizvoda izvadite plutajuci disk.
(Sl. 20)

Postavite proizvod u poloZaj za odrzavanje. Pogledajte
Stavijanje proizvoda u poloZaj za odrZavanje na stranici
225,

Ostecenje proizvoda

U sljede¢im okolnostima nec¢emo biti odgovorni za

osteéenja proizvoda:

+ proizvod nepravilno popravljen.

* proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

» proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priruénika.

nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati
ostecenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

e UPOZORENUJE: Koristi se kada

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.
* Ako ga upotrebljavate neoprezno ili nepravilno,
ovaj proizvod je opasan alat. Ovaj proizvod moze
uzrokovati teSke ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih

osoba. Prije upotrebe proizvoda morate progitati i
usvojiti sadrzaj ovog korisni¢kog priru¢nika.

1071 - 005 - 22.04.2025

217



* Ovaj proizvod ne smiju upotrebljavati osobe
(ukljuéujuéi djecu) s umanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja.

* Spremite sva upozorenja i upute.

» Pridrzavajte se svih primjenjivih zakona i propisa.

* Rukovatelj i poslodavac rukovatelja moraju biti
upoznati s rizicima rukovanja proizvodom i sprijeciti
ih.

* Rukovanje proizvodom dopustite samo osobama
koje su procitale i usvojile sadrzaj priru¢nika za
rukovatelja.

* Proizvodom nemoijte rukovati ako prethodno niste
obuceni. Svi rukovatelji moraju biti obuceni.

» Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

* Rukovanje proizvodom dopustite samo ovlastenim
osobama.

* Rukovatelj je odgovoran za nesrece drugih osoba i
ostecenje njihove imovine.

* Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

» Uvijek budite pazljivi i razumni.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivhe medicinske implantate.
Da bi se smanijio rizik od teskih ozljeda ili
smrti, preporucujemo da osobe s medicinskim
implantatima prije rukovanja proizvodom zatraze
savjet lijeCnika i proizvodac¢a medicinskog
implantata.

» Proizvod odrzavaijte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno CEitljivi.

» Nemojte upotrebljavati proizvod ako je ostecen.

* Proizvod nemojte izmjenijivati.

* Nemojte upotrebljavati proizvod kojeg su mozda
izmijenile druge osobe.

Sigurnosne upute za rad

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u
nastavku.

* Provijerite znate li brzo zaustaviti motor u sluc¢aju

nuzde.

* Rukovatelj mora imati dovoljnu fizicku snagu za
sigurno rukovanje proizvodom.

* Proizvodom nemojte rukovati ako nisu postavljeni svi

zastitni poklopci.

* Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu.
Pogledajte Oprema za osobnu zastitu na stranici
219.

* U radnom podrucju smiju se zadrzavati samo
ovlastene osobe.

* Radno podrucje mora biti €isto i dobro osvijetljeno.
» Tijekom rada morate sigurno i ¢vrsto stajati na tlu.

« Pobrinite se za to da nema nikakve opasnosti od
va$eg pada ili pada ovog proizvoda s visine.

»  Provjerite da na ru¢ki nema masti niti ulja.

* Proizvod nemojte upotrebljavati u podrucjima u
kojima postoji opasnost od pozara ili eksplozija.

* Proizvod moze odbacivati predmete velikom
brzinom. Pobrinite se da sve osobe u radnom
podrucju upotrebljavaju odobrenu opremu za osobnu
zastitu. S radnog podrucja uklonite sve slobodne
predmete.

«  Prije udaljavanja od proizvoda zaustavite motor i
provjerite da ne postoiji rizik od slu¢ajnog pokretanja.

« Pobrinite se da se odjec¢a, duga kosa ili nakit ne
mogu zapetljati u pokretne dijelove.

» Nemojte sjediti na proizvodu.

* Proizvod nemojte udarati.

* Proizvodom obvezno rukujte sa straznje strane i s
objema rukama na rucki.

* Proizvodom nemojte rukovati u blizini elektri¢nih
kabela. Proizvod ne sadrzi elektri¢nu izolaciju, pa
moze do¢i do ozljeda ili smrti.

» Prije rukovanja proizvodom provijerite da na radnom
podrucju nema skrivenih Zica, kabela ni cijevi.

Ako proizvod udari skriveni predmet, odmah ga
zaustavite pa pregledajte proizvod i predmet.
Proizvodom nastavite rukovati tek kad se uvjerite da
je nastavak rada siguran.

Sigurnost — razina vibracija

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajucée upute u
nastavku.

« Tijekom rukovanja proizvodom vibracije putuju od
proizvoda do rukovatelja. Redovito i esto rukovanje
proizvodom moze uzrokovati ili povecati stupanj
ozljeda rukovatelja. Do ozljeda moze doéi na
prstima, Sakama, zape$¢ima, rukama, ramenima i/ili
ziv€éanom i krvozilnom sustavu odnosno u drugim
dijelovima tijela. Ozljede mogu biti iscrpljujuce i/ili
trajne te se postepeno mogu povecéavati u narednim
tjiednima, mjesecima ili godinama. Moguce ozljede
mogu se pojaviti u krvozilnom ili Ziv€anom sustavu,
zglobovima i drugim dijelovima tijela.

« Simptomi se mogu pojaviti tijekom rukovanja
proizvodom ili tijekom drugih razdoblja. Ako vam se
pojave simptomi, no nastavite rukovati proizvodom,
oni se mogu povecati ili postati trajni. Ako vam
se pojavi neki od sljedecih simptoma, zatrazite
lije€ni€ku pomoé:

* umrtvljenost, gubitak osjeta, trnci, peckanje,
bol, peckanje, lupanje, ukocenost, nespretnost,
slabost, promjene u boji i stanju kozZe.

« Simptomi se mogu povecati pri niskim
temperaturama. Obucite toplu odjecu i drzite Sake
utopljenima i suhima dok proizvodom rukujete pri
niskim temperaturama.

« Provodite postupke odrzavanja i proizvodom rukuijte
prema uputama navedenima u priruéniku za
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rukovatelja da biste odrzavali pravilnu razinu
vibracija.

* Proizvod obuhvaéa sustav za smanjivanje vibracija
koji ublaZava vibracije koje prelaze s ru¢ke na
rukovatelja. Neka proizvod radi umjesto vas.
Nemojte se jako upirati u proizvod. Lagano drzite
rucke proizvoda, no pobrinite se da ste u kontroli nad
uredajem i da njime rukujete sigurno. Ru¢ke nemojte
gurati u zavrdne tocke viSe no $to je potrebno.

* Ruke drzite isklju¢ivo na rucki ili ru¢kama. Sve
dijelove tijela drzite podalje od proizvoda.

« Proizvod odmah zaustavite ako se pojave jake
vibracije. Nemojte nastaviti rukovati s proizvodom
prije nego uklonite uzrok povecanih vibracija.

Sigurnost — prasnjavi uvjeti

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

vidjeti niti osjetiti. Vrtoglavica je simptom trovanja
ugljikovim monoksidom, no osoba se moze i
odjednom onesvijestiti ako je u zraku dovoljna
koli¢ina ili koncentracija ugljikova monoksida.
Ispusne pare takoder sadrzavaju nesagorene
ugljikovodike, uklju€ujuéi i benzen. Dugotrajno
udisanje moze prouzrogiti zdravstvene probleme.
Ispusni plinovi koje vidite i osjetite takoder sadrze
ugljikov monoksid.

Motor s unutarnjim sagorijevanjem nemojte
upotrebljavati u zatvorenom ili u podrucjima s
nedovoljnim protokom zraka.

Nemojte udisati ispuSne plinove.

Provijerite postoji li na radnom podruéju dostatan
protok zraka. To je vrlo bitno kada proizvodom
rukujete u kanalima ili drugim manjim podrucjima u
kojim se lako mogu skupljati ispusni plinovi.

Sigurnost u buénim uvjetima

* Rukovanje proizvodom moze dovesti do povec¢anja
prasine u zraku. Prasina moze uzrokovati ozbiljne
ozljede i trajne zdravstvene probleme. Silicijsku
su prasinu nekolicina tijela proglasila $tethom. U
nastavku su navedeni primjeri takvih zdravstvenih
problema:

* smrtonosne pluéne bolesti kao §to je kroniéni
bronhitis, silikoza i fibroza plu¢a

+ rak

* urodene mane

+ upalni procesi na kozi.

« Upotrebom odgovaraju¢e opreme smanijite koli¢inu
prasine i para u zraku te koli¢inu prasine na radnoj
opremi, povr§inama, odjeci i dijelovima tijela. Primjeri
kontrola obuhvacaju sustave za sakupljanje prasine i
vodene mlaznice koje vezu Cestice prasine. Smanjite
koli€¢inu prasine na izvoru kad god je to moguce.
Provjerite je li oprema pravilno postavljena, rukuje
li se njome na odgovaraju¢i nacin te provode li se
redovita odrzavanja.

« Upotrebljavajte odobrenu zastitu za diSne puteve.
Provjerite mozete li u radnom podru¢ju primijeniti
zastitu za diSne puteve od opasnih materijala.

* Provjerite postoji li dostatan protok zraka u radnom
podrugju.

« Ako je to moguce, ispuh proizvoda usmierite tako da
ne uzrokuje dizanje prasine u zrak.

Sigurnost - ispusni plinovi

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

Visoke razine buke i dugotrajna izloZzenost buci
mogu uzrokovati gubitak sluha uzrokovan bukom.
Da biste razinu buke zadrzali na minimumu,
provedite postupke odrzavanja i rukujte proizvodom
prema uputama u priruéniku za rukovatelja.
Provijerite je li priguSivac oste¢en. Provjerite pravilnu
priévré¢enost prigusivaca za proizvod.

Dok rukujete strojem, upotrebljavajte odobrenu
zastitu sluha.

Slusajte signale upozorenja i glasove kada
upotrebljavate zastitu sluha. Zastitu sluha uklonite
kada zaustavite proizvod, osim ako je ona potrebna
uslijed razine buke u radnom podrugju.

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

* Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Udisanje
ugljikova monoksida moze dovesti do smrti. Bududi
da ugljikov monoksid nema miris, ne mozete ga

Prilikom rukovanja proizvodom obavezno
upotrebljavajte odobrenu opremu za osobnu zastitu.
Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede

u slu¢aju nezgode. Zatrazite savjet ovlastenog
zastupnika prilikom odabira odgovarajuce opreme za
zastitnu opremu.

Redovito provjeravajte stanje opreme za osobnu
zastitu.

Upotrebljavajte odobrenu zastitnu kacigu.
Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha.
Upotrebljavajte odobrenu zastitu za diSne puteve.
Upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci s bo€nom
zastitom.

Upotrebljavajte zastitne rukavice.
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» Nosite cipele sa ¢elicnom kapicom i protukliznim
potplatima.

* Upotrebljavajte odobrenu radnu odjecu ili
ekvivalentnu odjecu uz tijelo s dugim rukavima i
nogavicama.

Protupozarni aparat

» Tijekom rukovanja drzite u blizini protupozarni
aparat.

* Upotrebljavajte protupozarni aparat klase ,ABE” ili
protupozarni aparat punjen ugljikovim dioksidom
klase ,BE”.

Sigurnosni uredaji na proizvodu

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

* Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim
uredajima koji su oSteceni ili nisu ispravni.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji oSteéeni ili nisu ispravni, obratite
se serviseru tvrtke Husqvarna.

« Sigurnosne uredaje nije dopusteno izmjenjivati.

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje motora

Motor se moze pokrenuti samo kada je prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje postavljen na ,ON" (uklju¢eno).

Motor se zaustavlja kada prekidac za uklju€ivanje/
iskljuGivanje postavite na ,OFF" (isklju¢eno).

Provjera prekidac¢a za ukljucivanje/isklju¢ivanje motora
1. Pokrenite motor. Pogledajte odjeljak Pokretanje
proizvoda na stranici 222.

2. Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje motora
postavite u polozaj ,OFF* (Isklju¢eno). Motor se
zaustavlja

PriguSivaé

PriguSivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostecenim prigusivacem. Ostecen priguSivac¢ povecava
razinu buke i opasnost od pozara.

c UPOZORENUJE: Prigusivac se

pogonite u praznom hodu jako zagrije.
Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.

tijekom rada, nakon rada te kada motor
Provjera priguSivaca

» Redovito provjeravaijte je li prigusiva¢ pravilno
pricvrséen i neostecen.

Funkcija brzog zaustavljanja

NoZevi se smjesta zaustavljaju ¢im otpustite kontrolu
spojke.

Provjera funkcije brzog zaustavljanja

1.

Pokrenite motor. Pogledajte odjeljak Pokretanje
proizvoda na stranici 222.

Pritisnite kontrolu spojke o rucicu. Nozevi se pocinju
okretati.

Otpustite kontrolu spojke (A). Nozevi se zaustavljaju.
(SI. 21)

Napomena: Na slikama je prikazana kontrola
spojke na modelu BG 245 H5 i BG 375 (H5-BC).
Modeli BG 475 i BG 375 (H6-BC, H9-BC) imaju dulju
kontrolu spojke, ali je njezina funkcija ista. Procitajte
odjelike Pregled proizvoda (BG 375, BG 475) na
stranici 216 Pokretanje proizvoda na stranici 222.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Gorivo je zapaljivo, a pare su eksplozivne. Gorivom
rukujte oprezno da biste sprijecili ozljede, pozar i
eksploziju.

Nemojte udisati pare goriva. Pare goriva otrovne su
i mogu izazvati ozljede. Morate imati dostatan protok
zraka.

Uz motor u pogonu nije dopusteno ukloniti ¢ep
spremnika goriva i puniti spremnik goriva.

Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Gorivo nemojte ulijevati u zatvorenim prostorima.
Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati ozljede ili
smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim monoksidom.
U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizini goriva ili motora nemojte postavljati vruce
predmete.

Gorivo nemojte ulijevati u blizini iskri ni otvorenog
plamena.

Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u dodiru s kozom moze izazvati ozljedu. Ako
gorivo dode u dodir s kozom, isperite ga sapunom i
vodom.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah se presvucite.
Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

Prije pokretanja proizvoda premjestite proizvod
najmanje 3 m/ 10 stopa od mjesta na kojem ste
dolijevali gorivo.
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« Nemoijte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nepoZeljno gorivo i motorno
ulje i prije pokretanja motora pricekajte da se
proizvod osusi.

« Redovito pregledavajte ima li na motoru curenja.
Ako u sustavu goriva ima curenja, nemojte pokretati
motor do popravka.

« Curenja na motoru nemojte traZiti prstima.

« Gorivo skladistite iskljucivo u odobrenim
spremnicima.

« Kada su proizvod i gorivo uskladisteni, sprijecite
Stete uzrokovane gorivom i njegovim parama.

« Izlijte gorivo u odobreni spremnik, na otvorenom i
podalje od iskri i otvorenog plamena.

Sigurnosne upute za rad blizu rubova

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u
nastavku.

« Postoji opasnost od pada proizvoda kada njime
upravljate blizu ruba. Uvijek odrzavajte minimalnu
udaljenost od % proizvoda na povrsini koja je
dovoljno stabilna da drzi tezinu proizvoda.

« Ako proizvod padne, zaustavite motor prije podizanja
proizvoda natrag na povrsinu koja je dovoljno
stabilna. Procitajte odjeljak Podizanje proizvoda na
stranici 228.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

» Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

* Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu.
Pogledajte Oprema za osobnu zastitu na stranici
219.

» Zaustavite motor i uvjerite se da su se svi dijelovi
proizvoda ohladili prije odrzavanja.

» Prije odrzavanja ogistite proizvod i uklonite opasne
materijale.

« Odvajite lulicu svjecice prije provodenja odrzavanja.

* Ispusne pare motora vru¢e su i mogu sadrzavati
vruce iskre. Proizvodom nemojte rukovati u
zatvorenom prostoru ni u blizini zapaljivog materijala.

+ Nemojte modificirati proizvod. Modifikacije koje ne
odobri proizvoda¢ mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt.

* Obavezno upotrebljavajte samo originalnu dodatnu
opremu i rezervne dijelove. Dodatna oprema i
rezervni dijelovi koje nije odobrio proizvoda¢ mogu
uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

* Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

+ Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog korisni¢kog priru¢nika. Sva druga servisiranja
prepustite ovla§tenom servisnom centru.

» Nakon provodenja odrzavanja i prije pokretanja
motora uklonite sve alate s proizvoda. Slobodni alati
ili alati pricvr§éeni za rotirajuce dijelove mogu biti
izbaceni i uzrokovati ozljede.

* Nakon provodenja postupaka odrzavanja, provjerite
razinu vibracije na proizvodu. Ako nije odgovarajuéa,
obratite se ovlaStenom servisnom centru.

* Redovno servisirajte proizvod u ovlastenom
servisnom centru.

Uvod

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

Radnje prije rukovanja proizvodom

« Pazljivo proéitajte korisnicki priru¢nik i prije upotrebe

dobro usvojite sadrzaj.

Procitajte priruénik motora koji isporu€uje proizvodac

motora.

« Provodite svakodnevno odrzavanje. Procitajte
odjeljak Raspored odrZavanja na stranici 223.

.

Prilagodavanije visine rucke

* ZaBG 245 H5: Olabavite polugu, pomaknite rucicu
prema gore ili prema dolje na odgovarajucu visinu pa
pritegnite polugu. (SI. 22)

* ZaBG 375 (H5-BC): Olabavite blokirni gumb,
pomaknite ru¢icu prema gore ili prema dolje na
odgovarajucu visinu pa pritegnite blokirni gumb. (SI.
23)

» ZaBG 375 (H6-BC, H9-BC) i BG 475: Olabavite
doniji blokirni gumb, pomaknite rucicu prema gore
ili prema dolje na odgovarajuéu visinu pa pritegnite
donji blokirni gumb. (SI. 24)

Ugradnja plutajuc¢eg diska (BG 245 H5,
BG 375)

1. Stavite plutajuéi disk na tvrdu ravnu povrsinu.
Na vrh plutajuceg diska postavite proizvod.

Poravnajte sredinu sklopa nozeva sa sredinom
plutajuceg diska.

4. Okrecite plutajuci disk sve dok se nozZevi ne uglave u
nosace na plutaju¢em disku.
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OPREZ: Prije rada s proizvodom
pobrinite se za ispravan rad plutajuceg

diska. Neispravno ugraden plutajuéi disk

ne daje glatke rezultate.

Pokretanje proizvoda

Otvorite ventil goriva. (Sl. 25)

2. Postavite regulator gasa na broj obrtaja u praznom
hodu. (SI. 26)

3. Namijestite regulator ¢oka u ispravan polozaj. (Sl. 27)

a) Ako je motor hladan, zatvorite ¢ok.
b) Ako je motor topao ili ako je okolna temperatura
visoka, otvorite ¢ok.

4. Prekidac¢ za ukljuivanje/iskljucivanje motora
postavite u polozaj ,ON* (uklju¢eno). (SI. 28)

5. Jednom rukom drzite rucicu proizvoda pa polako
povlacite rucicu uzeta pokretaca dok ne osjetite
otpor. (SI. 29)

6. Otpustite ru¢icu uzeta pokretaca i pustite da se uze
pokretaca povuce.

7. Povlagite rucicu uzeta pokretaca do pokretanja
motora.

8. Postupno otvarajte regulator ¢oka dok ne bude do
kraja otvoren. (SI. 30)

9. Pustite da motor radi u praznom hodu 2 — 3 minute.

10. Objema rukama &vrsto drzite proizvod za rucicu.
Pomicite regulator gasa kako biste povecali broj
okretaja motora, ali ne otpustajte rucicu. (SI. 31)

1

-

. Pritisnite kontrolu spojke s lijeve strane o rucicu.
Tijekom rada drzite kontrolu spojke u tom polozaju.
a) ZaBG 245 H5i BG 375 (H5-BC): Za smanjenje
pritiska na vasu Saku sklopite drza¢ spojke (A)
na vrhu kontrole spojke. (SI. 32)

b) Modeli BG 475 i BG 375 (H6-BC, H9-BC) imaju
dulju kontrolu spojke, pa nije potreban drza¢
spojke. (SI. 33)

Nacdini rada

OPREZ: Prije rada provjerite ima li
na povrsini betona slobodnog kamenja i

uklonite ga. Slobodno kamenje moze ostaviti

tragove koji se teSko uklanjaju s povrsine
betona.

Sabijanjem se odstranjuju udubine na povrsini betona.
Prije sabijanja povrsina betona treba se dovoljno
stvrdnuti. Zakoracite na povrsinu i provjerite je li dubina
otiska cipele manja od 3 mm/0,12".

Po zavr$etku sabijanja povrSina betona pripremljena je
za zagladivanje. Zagladivanjem se povecava gustoca
povrsine betona i ona postaje glatka i tvrda.

Provedba plivanja

Postavite regulator gasa na prikladnu brzinu.

OPREZ: Nemojte postaviti previsoku
brzinu. Prevelika brzina na mokrom

betonu moze ostetiti povrsinu.
Prilagodavajte brzinu tijekom rada s
proizvodom kako beton postaje tvrdi.

2. Prilagodite nagib noza dok ne osjetite napetost u

kabelu nagiba noza. Pogledajte Podesavanje kuta
noZa na stranici 223.

Pomicite proizvod po betonskoj povrsini. (SI. 34)

a) Pomicite ga s jedne strane na suprotnu preko
cijele betonske povrsine (A). Kada se okrenete
i krenete u suprotnom smijeru, napravite prijelaz
od % sastavljenog promjera noza.

b) Pomicite se s jedne strane na suprotnu preko
cijele betonske povrsine u okomitom uzorku (B).
Kada se okrenete i krenete u suprotnom smjeru,
napravite prijelaz od 'z sastavljenog promjera
noza.

. Zaustavite proizvod i maknite ga s betonske

povrsine.

OPREZ: Ne ostavljajte proizvod
da stoji na betonskoj povrsini. To

moze prouzrociti tragove i oStecenja
betonske povrSine. Kada se proizvod
zaustavi, odmah ga podignite s betonske
povrsine.

Provedba zagladivanja

Postavite regulator gasa na prikladnu brzinu.

OPREZ: Nemojte postaviti previsoku
brzinu. Prevelika brzina na mokrom
betonu moze ostetiti povrsinu.

Prilagodavajte brzinu tijekom rada s
proizvodom kako beton postaje tvrdi.

2. Prilagodite nagib noza dok ne osjetite napetost u

kabelu nagiba noza. Pogledajte Podesavanje kuta
noZa na stranici 223.

Pomicite proizvod po betonskoj povrsini. (SI. 34)

a) Prilagodite regulaciju gasa na prikladnu brzinu

koja odgovara stanju povrsine. Prevelika brzina

moze ostetiti povrsinu.

Prilagodite nagib noza kako biste povecali ili

smanijili pritisak na betonsku povrsinu prema

potrebi tijekom rada. Preveliki nagib noza moze

ostetiti povrsinu. Osigurajte da je beton dovoljno

tvrd prije nego $to poveéate nagib noza.

c) Pomicite ga s jedne strane na suprotnu preko
cijele betonske povrsine (A). Kada se okrenete
i krenete u suprotnom smijeru, napravite prijelaz
od Y sastavljenog promjera noza.

=
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d) Pomicite se s jedne strane na suprotnu preko
cijele betonske povrsine u okomitom uzorku (B).
Kada se okrenete i krenete u suprotnom smjeru,
napravite prijelaz od %z sastavljenog promjera
noza.

4. Zaustavite proizvod i maknite ga s betonske
povrsine.

5. Pricekajte dok se beton dovoljno ne stegne.

6. Ponavljajte ovaj postupak sve dok betonska povrsina

nije na zadovoljavajuéi nacin zavr§no obradena i do
kraja stegnuta.

Napomena: Vremensko razdoblje izmedu
zagladivanja racuna se na temelju toga koliko se brzo
beton steze.

Pomicanje proizvoda u razli€itim
smjerovima

« Za okretanje ulijevo podignite rucice. (SI. 35)

* Za okretanje udesno pritisnite rucice. (Sl. 36)

* Za pomicanje proizvoda prema naprijed gurnite
rucice prema naprijed. (SI. 37)

« Za pomicanje proizvoda prema natrag povucite
rucice prema natrag. (SI. 38)

PodeSavanje kuta noza
Kut noza podeSava se postupno.

1. Za povecanje kuta noza okrecite gumb za
podesSavanje noza u smjeru kretanja kazaljke na
satu. (SI. 39)

2. Za smanjenje kuta noza okrecite gumb za
podesavanje noza u smjeru suprotnom od smjera
kretanja kazaljke na satu. (SI. 40)

Zaustavljanje proizvoda

1. Otpustite kontrolu spojke.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (SI. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (SI. 42)
2. Odmah postavite regulator gasa na broj obrtaja u

praznom hodu i pustite da motor radi u praznom
hodu 2 - 3 minute. (SI. 26)

3. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje motora
postavite u polozaj ,OFF* (Isklju¢eno). Motor se
zaustavlja.

4. Pomaknite ventil za gorivo u isklju€eni polozZaj
(,OFF").

OdrZavanje

Uvod

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jamé&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako va$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

UPOZORENJE: Prije odrzavanja

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

O rezervnim dijelovima razgovarajte sa svojim
zastupnikom ili serviserom Husqvarna.

Raspored odrzavanja

* = opce odrzavanje koje provodi rukovatelj. Upute nisu
u ovom korisni¢kom priruéniku.

X = upute se nalaze u ovom korisni¢kom priru¢niku.

O = upute potrazite u priruéniku za motor.

Odrzavanje Prije upotre- . | Mjesecno, Godisnje,
be, svakih Nakon p':V'h svakih 200 svakih 500
) 20 sati
10 sati h h
Provjerite da ne curi gorivo ili ulje. *
Ocistite proizvod. X
Provjerite jesu li matice i vijci pritegnuti. *
Provjerite razinu goriva i razinu ulja u motoru.
Ocistite rashladna rebra motora. (0]
Pobrinite se za to da se regulator gasa, kontrola spojke i N
regulator Goka mogu neometano kretati.
Ocistite filtar za zrak. X X
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Odrzavanje Prije upotre- Nakon prvih Mjesecno, Godisnje,
be, svakih p. svakih 200 svakih 500
X 20 sati
10 sati h h
Provijerite je li sajla spojke oste¢ena i uvjerite se da je N
ispravno podesena.
Podmazite vratila nozeva. X
Zamijenite motorno ulje. X X
Zamijenite filtar za zrak. X
Provjerite broj okretaja motora. o
Na V-remenu potrazite oSteéenja. X
Pregledaijte i oCistite svjecicu. Ako je potrebno, zamijeni- o
te svjedicu.
Ocistite ventil za gorivo na rasplinjacu. [e]
Ocistite mreZicu za hvatanje iskri na prigusivacu. o
Prilagodite zazor glave ventila za usis zraka i ispusnih o
ventila.
Ispustite gorivo pa ocistite spremnik za gorivo i filtar za o
gorivo.
Ocistite i podesite rasplinja¢. (0]

CiSéenje proizvoda
» Odstranite beton s povrsina proizvoda nakon svakog
rada, a prije nego $to se beton stvrdne.

» Proizvod Cistite uredajem za pranje pod visokim
tlakom.

A

* S rucke uklonite maziva i ulje.

OPREZ: vodu nemojte usmjeriti
izravno na ¢ep spremnika za gorivo,
elektricne komponente ni motor.

Provjera razine motornog ulja

1. lzvadite Cep spremnika za ulje i Sipku za mjerenje
razine ulja.
Odistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.
Sipku za mjerenje razine ulja u potpunosti vratite u
spremnik za ulje.
Uklonite mjernu Sipku.
Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

6. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem
i ponovno provjerite razinu ulja. Ispravnu vrstu ulja
potrazite u 7ehnicki podaci na stranici 229ili u
priruéniku za motor.

Zamjena motornog ulja

Ako je motor hladan, pokrenite ga 1 — 2 min
prije ispustanja ulja. Tako zagrijavate motorno ulje i
olakSavate ispustanje.

c UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo

je vru¢e neposredno nakon zaustavljanja
motora. Prije ispustanja motornog ulja
1. Postavite spremnik ispod ¢epa za ispustanje za
motorno ulje.

pri¢ekajte da se ohladi. Ako motorno ulje
prolijete po kozi, ocistite sapunom i vodom.

2. lzvadite ¢ep za ispustanje ulja (A) pa spojite crijevo
(B). (SI. 43)

3. Nagnite proizvod i pri¢ekajte da ulje iscuri u
spremnik.
Izvadite crijevo.
Postavite ¢ep za ispustanje ulja i zategnite ga.

6. Ulijte novo ulje za motor. Ispravnu vrstu ulja potrazite
u Tehnicki podaci na stranici 229ili u priruéniku za
motor.

7. Provijerite razinu motornog ulja.
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Filtar zraka

c UPOZORENUJE: Frilikom &iséenja ili

OPREZ: osteceni filtar zraka obavezno
zamijenite jer moze propustiti prasinu u
motor i oStetiti ga.

zamijene filtra zraka nosite odobrenu zastitu

za diSne putove. Istro$ene filtre zraka
Ciséenje ili zamjena filtra za zrak

pravilno odlozite u otpad. Prasina iz filtra
e UPOZORENUJE: Filtar za zrak

udisanja opasne prasine.

zraka opasna je za zdravlje.
nemojte Cistiti komprimiranim zrakom. To
ostecuje filtar za zrak i poveéava rizik od
1. Okrenite kotaci¢ na poklopcu filtra za zrak i uklonite
poklopac filtra za zrak.

2. Uklonite papirnati element filtra i pjenasti element
filtra (A). (SI. 44)

3. Cetkom oéistite kucite filtra za zrak.
Provijerite nisu li oSte¢eni elementi filtra za zrak.

5. Lupite papirnatim elementom filtra o tvrdu povrsinu ili
usisavacem uklonite Cestice.

c OPREZ: Sprijecite da mlaznica

Osjetljiva povrsina elementa papirnatog
filtra moze se o$tetiti ako je neki predmet
dodirne.

usisavaca dodirne povrsinu elementa
papirnatog filtra. Drzite malu udaljenost.
6. Ocistite pjenasti element filtra vodom s otopljenim
sapunom.
Isperite pjenasti element filtra istom vodom.

8. Sabijte pjenasti element filtra da biste uklonili vodu
pa pustite da se pjenasti element filtra do kraja
osusi.

9. Podmazite pjenasti element filtra motornim uljem.

10. Pjenasti element filtra pritisnite ¢istom krpom kako
biste uklonili visak ulja.

11. Ugradite filtar za zrak obrnutim redoslijedom.

Provjera V-remena i podeSavanje
kabela spojke

c UPOZORENUJE: Proizvodom nemojte

remena.

rukovati ako nije postavljen poklopac V-
1. Zaustavite motor.

2. Uklonite poklopac V-remena.

3. NaV-remenu (A) potrazite oStecenja i istroSenost.
Ako je potrebno, zamijenite V-remen. (Sl. 45)

Pregledajte zategnutost V-remena.

5. Ako on nije dovoljno zategnut, podesite sajlu spojke
(B).

6. Pregledajte polozaj V-remena u odnosu na klinove
(©).

7. Ugradite poklopac V-remena.

Stavljanje proizvoda u polozaj za
odrzavanje

Polozaj za odrzavanje upotrebljava se za sve postupke
odrzavanja u podru¢ju nozeva ispod proizvoda.

1. Ispraznite gorivo iz spremnika za gorivo.

2. Naginjite proizvod prema naprijed sve dok on ne
bude stabilno stajao na potpornom okviru. (SI. 46)

A

Podmazivanje vratila noZeva

» Utiskujte mast kroz mazalice sve dok mast ne po¢ne
izlaziti oko vratila nozeva.
a) (BG 245 H5): (SI. 47)
b) (BG 375): (SI. 48)
c) (BG475): (SI. 49)

OPREZ: Ne naginjite proizvod u drugim
smjerovima. Neispravan polozaj proizvoda
moze izazvati prodor ulja u rasplinjac.

Ciséenje ili zamjena vratila nozeva (BG
245 Hb5)

1. lzvadite vijke i podloSke (A) koji drze vanjski prsten
na vratilima nozeva. (Sl. 50)

Skinite vanjski prsten. (SI. 51)

Povucite vratila nozeva s glavcine. (Sl. 52)
Zamijenite osteéena vratila nozeva.

o s~ N

Ocistite kontaktne povrsine na vratilima nozeva i
glavéini.

6. Podmazite kontaktne povrsine pa vratite vratila
nozeva na mjesto.

Ciséenje ili zamjena vratila nozeva

(BG 375)

1. lzvadite matice i vijke iz vratila nozeva. (Sl. 53)

2. Povucite vratila nozeva s glavéine. (SI. 54)

3. Zamijenite o$teéena vratila nozeva.

4. Ocistite kontaktne povrsine na vratilima nozeva i
glavéini.

5. Podmazite kontaktne povrsine pa vratite vratila
nozeva na mjesto.
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Ciséenje ili zamjena vratila nozeva
(BG 475)

1.

2.
3.
4

Izvadite matice i vijke iz vratila nozeva. (SI. 55)
Povucite vratila nozeva s glavcine. (SI. 56)
Zamijenite oSteéena vratila noZeva.

Ocistite kontaktne povrSine na vratilima nozeva i
glavéini.

Podmazite kontaktne povrsine pa vratite vratila
nozeva na mjesto.

Ciséenije ili zamjena leZaja pritisne
ploce (BG 245 H5)

1.
2.

7.

Izvadite vijak i podlosku. (SI. 57)

Izvadite sklop noZeva. Ako sklop noZeva ne mozete
lako izvuéi, posluzite se povlaénim kamenom. (SI.
58)

Skinite pritisnu plocu. (SI. 59)
Skinite zastitni prsten (A) i igliCasti lezaj (B). (SI. 60)

Ocistite povrSine svih dijelova i pazljivo ih podmazite.

Zamijenite oSteéene dijelove.

Podmazite igli¢asti lezaj mazivom. Ispravnu vrstu
maziva potrazite u Tehnicki podaci na stranici 229.

Montaza se vrs$i obrnutim redoslijedom.

Ciséenije ili zamjena leZaja pritisne
plo¢e (BG 375, BG 475)

1.
2.

6.

Izvadite vijak i podlosku. (SI. 61)

Izvadite sklop nozeva. Ako sklop nozeva ne mozete
lako izvuci, posluzite se povlacnim kamenom. (SI.
62)

Skinite pritisnu plocu (A), kugli¢ni lezaj (B), ¢ahuru
(C) i plo€u lezaja (D). (SI. 63)

Ocistite povrSine svih dijelova i pazljivo ih podmazite.

Podmazite kugli¢ni lezaj mazivom. Ispravnu vrstu
maziva potrazite u 7ehnicki podaci na stranici 229.

Montaza se vrsi obrnutim redoslijedom.

Zamjena noZeva (BG 245 H5)

A

UPOZORENJE: Prije zamjene

nozeva zaustavite proizvod i pustite da se
motor ohladi.

Postavite proizvod u polozaj za odrzavanje.

Zamjena nozeva (BG 375)

A

UPOZORENJE: Prije zamjene

nozeva zaustavite proizvod i pustite da se
motor ohladi.

Postavite proizvod u poloZaj za odrzavanje.

Pogledajte Stavijanje proizvoda u poloZaj za

odrZavanje na stranici 225.

Otpustite nozeve.

a) lzvucite isko€ne kopce na nozevima s brzim
otpustanjem. (SI. 65)

b) lzvadite vijke na noZevima koji nemaju brzo
otpustanje.

Zamijenite nozeve. (SI. 66)

a

Ako je noz istro§en samo na jednom rubu,

okrenite noz za 180 stupnjeva pa ga vratite na

mjesto. (SI. 67)

b) Ako je noz istroSen na prednjem i straznjem
rubu, zamijenite ga novim nozem.

Podmazite vratila nozeva. Pogledajte Podmazivanje

vratila noZeva na stranici 225.

Zamjena nozeva (BG 475)

A

UPOZORENJE: Prije zamjene

nozeva zaustavite proizvod i pustite da se
motor ohladi.

Napomena: Ova vrsta noZa dostupna je i za
(BG 375).

1.

Postavite proizvod u polozZaj za odrzavanje.
Procitajte odjeljak Stavijanje proizvoda u poloZaj za
odrZavanje na stranici 225.

Izvadite vijke. (SI. 68)
Zamijenite nozeve. (Sl. 69)
a

Ako je noz istro§en samo na jednom rubu,
okrenite noz za 180 stupnjeva pa ga vratite na
mjesto. (SI. 70)

b) Ako je noz istroSen na prednjem i straznjem
rubu, zamijenite ga novim nozem.

Podmazite vratila nozeva. Pogledajte Podmazivanje
vratila noZeva na stranici 225.

Zupcani prijenosnik

Pogledajte Stavijanje proizvoda u poloZaj za
odrzavanje na stranici 225.

2. lzvadite vijke (A) pa zamijenite nozeve (B). (SI. 64)

Podmazite vratila nozeva. Pogledajte Podmazivanje

vratila noZeva na stranici 225.

Nije potrebno redovito odrzavati zupcani prijenosnik,
osim provjeravati razinu ulja. Ako primijetite curenje ili
druge probleme sa zup&anim prijenosnikom, odnesite
proizvod na popravak u odobreni servisni centar.
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RjeSavanje problema

Problem

Uzrok

Rjesenje

Proizvod se ne pokrece.

Prazan je spremnik za gorivo.

Napunite spremnik za gorivo.

Prekida¢ ON / OFF je u polozaju
L,OFF*.

Prekida¢ ON/OFF postavite u polozaj
LON*.

Ventil za gorivo je zatvoren.

Otvorite ventil goriva.

Motor je hladan.

Zatvorite ¢ok.

Motor je neispravan.

Pro¢itajte priru¢nik o motoru.

Nozevi se uopce ne okrecu ili se
okrecu presporo dok je ukljuéena
kontrola spojke.

V-remen je oStecen.

Zamijenite V-remen.

V-remen nije dovoljno zategnut oko
remenica remena.

Podesite zategnutost sajle spojke.

Sajla spojke je prekinuta.

Zamijenite sajlu spojke.

Nozevi se ne okrecu neometano.

Motor je hladan.

Prije rada s proizvodom pustite da
motor radi 2 — 3 minute u praznom
hodu.

Broj okretaja motora je prenizak dok
je uklju¢ena kontrola spojke.

Povecajte broj okretaja motora na
puni gas prije nego $to ukljucite kon-
trolu spojke.

Za BG 245 H5 i BG 375: upotrebljava
se plutajuci disk, a beton je jo$ previ-
Se mokar.

Neka se beton jos malo susi prije ra-
da s proizvodom.

Motor je neispravan.

Proéitajte priru¢nik o motoru.

Kutija mjenjaca je neispravna.

Popravite ili zamijenite kutiju mjenja-
ca.

Proizvod se trese.

1 ili ve¢i broj nozeva su savijeni ili
neispravni.

Zamijenite oSte¢ene nozeve.

1 ili ve¢i broj noZeva ne krec¢u se
ispravno u glavéini.

Uklonite nozeve. Ocistite i podmazite
sve kontaktne povrsSine.

Pritisna je plo¢a savijena ili neisprav-
na.

Zamijenite pritisnu plo¢u.

Sustav pode$avanja nozeva je ne-
ispravan.

Sajla spojke je prekinuta.

Zamijenite sajlu spojke.

1 ili vedi broj noZeva ne kre¢u se
ispravno u glavéini.

Uklonite nozeve. Ocistite i podmazite
sve kontaktne povrsine.

Pritisna se plo¢a ne kre¢e okomito.

Demontirajte sklop nozeva. Ocistite i
podmazite sve kontaktne povrsine.

Regulator za pode$avanje nozeva na
upravljacu je neispravan.

Pregledaijte je li oSte¢en ijedan od di-
jelova regulatora za pode$avanje no-
Zeva pa ih po potrebi zamijenite.
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Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz

A

UPOZORENUJE: Budite oprezni

prilikom transporta. Ovaj je proizvod tezak i
moze prouzrociti ozljede ako padne.

Sklopite rucicu. Pogledajte Postavijanje proizvoda u
poloZaj za prifevoz na stranici 228.

Ako je ugraden plutajuéi disk iz dodatne opreme,
uklonite ga prije prijevoza.

Kada se za prijevoz proizvoda koristite vozilom,
pobrinite se za to da proizvod bude dovoljno
pricvr§éen i da se ne moze micati. Pricvrstite 1
vezicu za priévrséivanje na rucicu za upravljanje

i vozilo. PriGvrstite 1 vezicu za pricvr&¢ivanje na
potporni okvir za polozaj za odrzavanje i vozilo.
Tijekom prijevoza ne postavljajte proizvod na stranu.
Donja strana ovog proizvoda uvijek mora biti
okrenuta prema dolje.

Postavljanje proizvoda u polozaj za prijevoz

Za BG 245 H5: Otpustite polugu i preklopite rucicu
prema naprijed. (SI. 71)

Za BG 375 (H5-BC): Otpustite blokirni gumb i

preklopite ru¢icu prema naprijed. (Sl. 72)

Za BG 375 (H6-BC, H9-BC) i BG 475:

a) Otpustite blokirni gumb na donjem dijelu rucice
(A\) i blokirni gumb na sredi$njoj Sarki (B). (Sl. 73)

b) Gurnite doniji dio rucice prema naprijed.

c) Preklopite gornji dio rucice prema natrag.

Podizanje proizvoda

UPOZORENUJE: Pobrinite se za to da
oprema za dizanje bude ispravnih dimenzija.
Na nazivnoj plo€ici na proizvodu navedena
je tezina proizvoda.

UPOZORENUJE: Nemojte podizati
ostecéen proizvod. Pobrinite se za to da
podizni prsten bude ispravno ugraden i
neostecen.

A
A
A

UPOZORENJE: Nemojte hodati niti

se zadrzavati ispod podignutog proizvoda.

Pric¢vrstite opremu za podizanje kroz podiznu usicu.

upotrebljavati kuke, lance ili drugu
opremu za podizanje s o$trim rubovima

e UPOZORENUJE: Nemojte

koji mogu napraviti Stetu na podiznoj
usici.

a) BG 245 H5: (SI. 74)
b) BG 375, BG 475: (SI. 75)

Rugica za upravljanje i potporni okvir za polozaj za
odrzavanje snazne su konstrukcije koje mozete drzati pri
pomicanju podignutog proizvoda.

A

OPREZ: Ne podizite proizvod drzeci ga
za zastitni prsten.

Skladistenje

.

Ocistite proizvod prije skladistenja.

Ako je prije skladiStenja proizvod stavljen u polozaj
za odrzavanje, pobrinite se za to da spremnik za
gorivo bude pun najviSe do pola. Postoji opasnost
od ispustanja goriva kroz ventilacijski otvor na ¢epu
spremnika za gorivo.

Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.
Proizvod ¢uvajte u zakljuanom prostoru da biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

Zbrinjavanje u otpad

.

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazece
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji
za zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, poSaljite ga
zastupniku tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.
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Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Neto tezina, kg / Ib 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Radna tezina, EN500, kg/lb 62/132 93/205 102/225 105/231,5

Marka motora, tip

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Snaga motora, kW/KS pri
o/min 41

3,6/4,8 pri 3600

4,1/5,5 pri 3600

6,3/8,5 pri 3600

6,3/8,5 pri 3600

Broj okretaja nozeva, o/min

40-115

40-115

40-115

40-115

Vrsta rucice

Kratka preklopna

Dugacka preklopna

Dugacka preklopna

Dugacka preklopna

Vrsta spojke

Spojka remena

Spojka remena

Spojka remena

Spojka remena

Vrsta podeSavanja kuta noza

Nagib okretaja

Nagib okretaja

Nagib okretaja

Nagib okretaja

Vrsta krakova noza

Pri¢vrs¢eni vijcima

Brzo otpustanje /
priévrséeni vijcima

Brzo otpustanje /
priévrséeni vijcima

Pri¢vrs¢eni vijcima

prijenosnik, l/qts

Okvir za odrzavanje Nije primjenjivo Standardno Standardno Standardno
Zapremnina spremnika za go- | , 55 ¢ 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6
rivo, l/qt e . e B
ﬁprem”i”a spremnika ulja, | 4 5/ 63 0,6/0,63 0,6/0,63 111,16
Potrognja goriva, l/h / qt/h 1,0ili 1,06 1,7ii1,8 24125 24125
Zapremnina ulja za zupcani | 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Gorivo

Bezolovni benzin,
maks. 10 % etano-
la

Bezolovni benzin,
maks. 10 % etano-
la

Bezolovni benzin,
maks. 10 % etano-
la

Bezolovni benzin,
maks. 10 % etano-
la

Motorno ulje

SAE 10W-30, API
razred SJ

SAE 10W-30, API
razred SJ

SAE 10W-30, API
razred SJ

SAE 10W-30, API
razred SJ

Mazivo, vratilo za pode$ava-
nje nozeva

Shell Gadus S2
V100 ili ekvivalent-
no

Shell Gadus S2
V100 ili ekvivalent-
no

Shell Gadus S2
V100 ili ekvivalent-
no

Shell Gadus S2
V100 ili ekvivalent-
no

Ulje za mjenjac

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Ako vas zanimaju dodatne informacije ili imate pitanja
o specificnom motoru, procitajte priru¢nik za motor ili

posjetite web-mjesto proizvodaca motora.

41 Prema navodima proizvodaca motora. Navedena nazivna snaga motora prosjeéna je neto izlazna snaga (pri
navedenom broju okretaja u minuti) tipiénog serijskog motora za odredeni model mjerena prema normi SAE
J1349/ISO1585. Vrijednost se moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga
motora ugradenog u krajnji proizvod ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okoli$u i drugim vrijednostima.
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Emisije buke BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Razina snage zvuka L, izmjere- | 97 104 104 104 104

no, dB(A) rel 1 pW 42

Razina tlaka zvuka Lpa na uhu 84 92 92 92 92

rukovatelja, dB (A) 43

Razine vibracije 44 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC

Vibracije, vrijednosti za tri osovi- | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5

ne, razina ap,, m/s?

TezZine za dodatnu opremu BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

Plivajuci disk, kg/lbs 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 Nije primjenji-
Vo

Plivajuci disk, mm/in. 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 Nije primjeniji-
Vo

NoZevi stroja za zagladivanje, 4 | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1

komada, kg/lbs

Noz stroja za zagladivanje, 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9

mm/in.

Zastitni prsten, mm/in. 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2

Plutajuci nozevi, 4 komada, Nije primjeniji- | 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3

kg/lbs VO

Plutaju¢i noz, mm/in. Nije primjeniji- | 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Vo

Deklaracija o buci i vibracijama

Navedene vrijednosti dobivene su laboratorijskim
ispitivanjem u skladu s navedenom direktivom ili
normama te su prikladne za usporedbu s navedenim

vrijednostima drugih proizvoda testiranih u skladu s

istim direktivama ili normama. Navedene vrijednosti
nisu prikladne za upotrebu prilikom procjene rizika, a
vrijednosti izmjerene na pojedinacnim radnim mjestima
mogu biti veée. Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od
ozljeda za pojedinacnog korisnika jedinstveni su i ovise
o nacinu na koji korisnik radi, na kojem se materijalu
proizvod upotrebljava kao i vrijeme izlaganja te fizicka
sprema korisnike i stanje proizvoda.

42

43 Razina tlaka zvuka Lp prema ISO 12649, EN ISO 11201. Nesigurnost Koa 2,5 dB (A).
44 Vrijednost vibracije utvrdena je prema EN 12649. Podaci o razini vibracije pokazuju tipicnu statisti¢ku disper-
Ziju (standardnu devijaciju) od 1,5 m/s2.

Izmjerena razina snage zvuka L, prema EN 12649, EN ISO 3744. Nesigurnost Kya 2,5 dB (A).
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Dimenzije proizvoda, BG 245 H5

(SI. 3)
A Visina sa _sklopljenom ruci- | geq 335 DuIJl_na uklju€ujuéi i rucicu, 1449 /57,0
com, mm/in. mm/in.
B Visina rucice, mm/in. 929/ 36,6 Sirina ruéice, mm/in. 631/24,8
c Duljina sa sklopljenom ruci- 799/315 Sirina sklopa nozeva, 610/24,0

com, mm/in.

mm/in.
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Dimenzije proizvoda, BG 375 (H5-BC)

(Sl. 4)

A Visina sa _sklopljenom ruci- 1100/ 43,3 Visina rucice, mm/in. 1060 /41,7
com, mm/in.

B Duljina sa'sklopljenom ruci- 1220 / 48 Sirina rucice, mm/in. 735/28.9
com, mm/in.

c DU|JI!’la uklju€ujuci i rucicu, 1950/ 76,8 Sll‘ln? sklopa nozeva, 950/37.4
mm/in. mm/in.
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Dimenzije proizvoda, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(SI. 5)
A Sirina rugice, mm/in. 700/ 27,6 Visina rucice, mm/in. 1300/51,2
B Smn_a sklopa nozeva, 950/37 4 Duljina sa_sklopljenom ruci- 1120/ 44,1
mm/in. com, mm/in.
c Visina bez ru¢ice, mm/in. 795/313 Visina sa §k|opljenom ruci- | 1590 /48
com, mm/in.
D Duljina uklju€ujuéi i ruicu, | 2275/ 89,6

mm/in.
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo

da proizvod:

Opis [Stroj za zagladivanje betona, gladilica
Robna marka Husqvarna

\Vrsta/model BG 245 H5, BG 375, BG 475
Identifikacija Serijski brojevi iz 2019 i noviji

u potpunosti sukladan sa sljede¢im
propisima u EU:

direktivama i

Direktiva/propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti"

i primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke

specifikacije;
EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg

Direktor odjela za istrazivanje i razvoj, Betonske

povrsine i podovi

Husqvarna AB, Gradevinski odjel

Odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju

(SI. 16)
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TARTALOMJEGYZEK

BeVEZEO.....cuiiiieeii e 235 HIbaelharitas..........coovvveriiiiiiiiie e 246

VEdEIEM......oeeiieeeee e 236 Szdllitas, tarolas és artalmatlanitas...............cccoc.e. 247

KEZEIES......ooieiiii e 241 Miszaki adatok............cocueeveiiiiiiiieieeeeeeeees 249

Karbantartas. ..........coovveeiiiiiiiiieee e 243 Megfeleldségi nyilatkozat..............cccoeiiieiiiiiiicnene, 254
Bevezetd

California Proposition 65 (a
biztonsagos ivovizrél és a toxikus
anyagok hasznalatanak biintetésérdl
sz0l6 1986. évi torvény)

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Termékleiras

Ez a termék egy gyalogos vezérlésii vakoldkanal, amely

e
A%

gy betonsimité gép. Egy 4 utem(, belsé égési motorral
an szerelve.

A termék attekintése (BG 245 H5)
(4bra 1)

1
2
3
4
5.
6
7
8
9
1

. Gazadagold

. Késbeallité gomb

. Tengelykapcsold

. Tengelykapcsol¢ tartéeleme

Adattabla

. Hajtészijburkolat

. Védoégydri

. Kés

Tartokeret a karbantartasi pozicioba allitashoz

0. Emeléfil

A termék attekintése ((BG 375, BG 475))
(4bra 2)

[

Gazadagold

Késbeallito gomb
Tengelykapcsolo
Tengelykapcsol6 tartéeleme
Hajtoszijburkolat

Veédégyiri

A BG 245 H5 tipussal hatékony munkat lehet végezni
a falak mentén, az élek koril és a kis helyeken.

A védoégyri elfordul, megakadalyozva ezzel, hogy

a falon karcolasok keletkezzenek.

A BG 245 H5 és a BG 375 tipus hasznalhato az
opcionalis, tartozék lebegétarcsaval egyitt.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A termék kizarolag professzionalis hasznalatra szolgal.
A terméket a végs6 Iépés el6tt a kikeményedd beton
lehuizasara és polirozasara hasznaljak, miel6tt a felulet
tul szarazza valna a szlikséges simitashoz. A terméket
csak kiltéren és megfeleld szelléztetéssel rendelkezd
helyeken szabad hasznalni. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

11. Kar a fogantyu rogzitéséhez
12. Kipufogédob

13. Uzemanyagtartaly sapkaja
14. Uzemanyagtartaly

15. Inditékotél fogantylja

16. LégszUro fedél

17. Gyujtégyertya

18. Az olajtartaly sapkaja és a nivépalca
19. Leeresztécsavar motorolajhoz
20. Motor BE/KI kapcsoldja

21. Kezel6i kézikonyv

7. Lapat

8. Tartdkeret a karbantartasi poziciéhoz
9. Emelészem

10. Tipustabla

11. Kipufogédob

12. Uzemanyagtartaly sapkaja

13. Uzemanyagtartaly

1

071 - 005 - 22.04.2025

235



14. Inditézsinér fogantyuja

15. Légsz(ird fedele

16. Gyujtogyertya

17. Az olajtartaly sapkaja és a nivopalca
18. Leeresztécsavar motorolajhoz

19. Motor BE/KI kapcsoldja

20. Kezel6i kézikdnyv

A terméken talalhato jelzések

(4bra 6) Korlltekintéen jarjon el, és megfelel6en
hasznalja a terméket. A gép a kezeld
és masok sulyos sérilését és halalat is
okozhatja.

(abra 7) Olvassa el a hasznalati utasitast, és
a termék hasznalatba vétele el6tt
mindenképpen legyen tisztaban a benne
foglaltakkal!

(&bra 8) Viseljen fllvédét.

(dbra 9) Uzemanyag: Legfeliebb 10% etanolt
tartalmazé, 6lmozatlan benzin.

(ébra 10) Sérilésveszély. A hajtoszij korll dvatosan
jarjon el.

(abra 11) Forré feliilet.

(ébra 12) Tartsa tavol a kezét ettdl a terilettol.

(abra 13) Tartsa tavol a kezét és a labat
a lapatoktol.

(abra 14) Emelési pont a véddkereten.

(abra 15) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-

iranyelveknek.

Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

Tipustabla
(abra 18)

1. Terméktipus

2. Termékszam

3. Termék tdmege

4. Sorozatszam

5. Gyartd

6. Névleges teljesitmény
7. Gyartas éve
Biztonsagi cimkék
(4bra 19)

Tavolitsa el a lebegétarcsat, miel6tt felemelné
a terméket.

(abra 20)

Allitsa a terméket karbantartasi pozicioba. Lasd:
A berendezés karbantartdsi pozicioba allitasa’45.
oldalon.

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikonyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel® vagy
a kozelben tartézkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

A

vagy a kornyezd terilet karosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informacict biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonséagi utasitasok
FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Ez atermék veszélyes szerszam, ha nem

koriltekintéen jarnak el a hasznalata soran, vagy
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nem megfeleléképpen hasznaljak. A gép a kezeld
és masok sulyos sériilését és halalat is okozhatja.
A termék hasznalata el6tt mindenképpen olvassa el
figyelmesen a jelen hasznalati utasitas tartalmat.

« Aterméket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességekkel rendelkezé, illetve a sziikséges
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személy
(beleértve a gyermekeket is) nem hasznalhatja.

« Tegyen el minden figyelmeztetést és utasitast.

* Minden vonatkozo térvénynek és eléirasnak meg
kell felelni.

« A gépkezeldnek és a gépkezelé munkaaddjanak
ismernie kell a termék kezelésével kapcsolatos
kockazatokat, és meg kell akadalyozniuk 6ket.

« Senkinek ne engedélyezze a termék hasznalatat,
amig figyelmesen el nem olvasta a hasznalati
utasitas tartalmat.

« Ne hasznalja a terméket, ha nem kapott képzést
a hasznalatara. Ugyeljen arra, hogy minden kezel6
képzésben részesuljon.

« Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

« Kizarolag jévahagyott személyek szamara
engedélyezze a termék hasznalatat.

* Akezeld tartozik felel6sséggel az olyan balesetekért,
amelyek mas személyekkel vagy vagyontargyaikkal
torténnek.

« Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

« Mindig megfontoltan és elérelatéan cselekedjen.

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos kériilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos sérlilések és a halal kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki az orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy
a tablak és cimkék jol olvashatok legyenek.

« Ne hasznalja a terméket, ha sérilt.

* Ne végezzen modositasokat a terméken.

* Ne miikddtesse a terméket, ha eléfordulhat,
hogy mas személyek mddositasokat végeztek
a terméken.

Biztonsagi utasitdsok az
iizemeltetéshez

A terméket kizarolag akkor inditsa el, ha minden
védéburkolat fel van szerelve.

Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Lasd:
Személyi véddfelszerelés239. oldalon.

Gy6z6djon meg arrol, hogy csak illetékes személyek
tartézkodnak a munkavégzési terileten.

Tartsa tisztan és megfelel6 fényviszonyok kdzott

a munkavégzési teriletet.

A gép mikodtetése soran tgyeljen a biztonsagos,
stabil testtartasra.

Gy6z6djon meg réla, hogy nem all fenn annak

a kockazata, hogy On vagy a termék magasrdl
leessen.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fogantyun nincs zsir
vagy olaj.

Ne hasznalja a terméket tliz- vagy
robbanasveszélyes terileteken.

A termék nagy sebességgel targyakat repithet
szét. Ugyeljen arra, hogy a munkateriileten
tartézkodd személyek jovahagyott személyi
biztonsagi felszerelést viseljenek. Tavolitsa el

a mozdithato targyakat a munkatertletrél.

Miel6tt magara hagyja a terméket, allitsa le a motort,
és biztositsa, hogy ne alljon fel a véletlen beindulas
kockazata.

Ugyeljen, nehogy ruhazat, hosszu haj vagy lelégé
ékszerek keriljenek a mozgd alkatrészek kozé.

Ne Uljén ra a termékre.

Ne Usse meg a terméket.

A terméket mindig mogotte allva, a kezeivel

a fogantyut tartva miikodtesse.

Elektromos kabelek kdzelében ne miikddtesse

a terméket. A termék nincs ellatva elektromos
szigeteléssel, és sériilés vagy halal kockazata all
fenn.

A termék mikodtetése elbtt deritse ki, hogy vannak-
e elrejtett drotok, kabelek és csdvek a munkavégzési
tertileten. Ha a termék nekilitkdzik egy rejtett
targynak, azonnal dllitsa le a motort, és vizsgalja
meg a terméket és a targyat. Ne inditsa be

a és ne mikddtesse a terméket, amig meg nem
bizonyosodott arrdl, hogy biztonsagos a folytatas.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi tudnivalok

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

e FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan ledllitani
a motort.

* Akezelének megfelelé fizikai erével kell
rendelkeznie a termék biztonsagos miikodtetéséhez.

A termék mikodtetése soran rezgések jutnak

a termékbdl a gépkezelébe. A termék rendszeres
és gyakori mikodtetése a gépkezeld sériléseit
okozhatja, vagy sulyosbithatja a sériléseket.
Sérilések érhetik az ujjakat, a kézfejet, a csuklot,

a kart, a vallat és/vagy az idegeket és

mas testrészek vérellatasat. A sériilések sulyos
elesettséget és/vagy maradandé karosodast
okozhatnak, és hetek, hénapok vagy évek elteltével
fokozodhatnak. A lehetséges sériilések magukban
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foglaljak a keringési rendszer, az idegrendszer, az
izuletek és egyéb testrészek karosodasat.

* Atlnetek a termék miikddtetése soran és maskor
egyarant jelentkezhetnek. Ha tiineteket észlel, és
folytatja a termék miikddtetését, akkor a tiinetek
sulyosbodhatnak vagy allandésulhatnak. Ha az
alabbi vagy egyéb tlinetek jelentkeznek, kérjen
orvosi segitséget:

« Zsibbadas, érzéskiesés, bizsergés, szuro érzés,
fajdalom, égé érzés, liktetés, merevség,
lgyetlenség, erétlenség, a bdr szinének vagy
fellletének megvaltozasa.

» Atlnetek hideg hémérséklet esetén erésddhetnek.
Ha a terméket hideg kdrnyezetben mikddteti,
viseljen meleg ruhazatot, és tartsa melegen a kezét.

* A helyes rezgésszint fenntartasa érdekében
a termék karbantartasat és mikodtetését
a hasznalati utasitasban foglaltaknak megfeleléen
végezze.

» Atermék fel van szerelve egy rezgéscsillapitd
rendszerrel, amely csokkenti a fogantytkbdl
a kezel6be juté rezgéseket. Hagyja, hogy a termék
On helyett dolgozzon. Ne nyomja erével a terméket.
Tartsa szorosan a terméket a fogantyuknal fogva,
de tigyeljen arra, hogy ON iranyitsa és biztonsagos
modon mikddtesse a terméket. Ne nyomja bele
a szlikségesnél nagyobb mértékben a fogantyukat
a véglitkozokbe.

« Kizardlag a fogantyun vagy a fogantyukon tartsa
a kezét. Minden mas testrészét tartsa a terméktdl
tavol.

* Ha hirtelen erds rezgést érez, azonnal allitsa le
a terméket. Ne folytassa a gép mikddtetését, amig
meg nem szlntette a feler6s6dott rezgés okat.

Porvédelem

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* A termék mikddtetése soran por juthat a levegébe.
A por sulyos sérilést és maradand6 egészségligyi
problémakat okozhat. A szilicium-dioxid port szamos
hatésag karosnak mindsit. Az ilyen egészségugyi
problémakra jelentenek példat az alabbiak:

« Haldlos tudébetegségek, pl. krénikus bronchitis,
szilikdzis és tlidéfibrozis.

+  Rak
* Sziletési rendellenességek
« Bérgyulladas

* Alevegdbe, valamint a berendezésre, felliletekre,
ruhazatra és testrészekre juté por és gézok
mennyiségének csokkentése érdekében hasznaljon
megfeleld felszerelést. A megfeleld intézkedésekre
jelentenek példak a por megkdtésére szolgalo
porgy(ijté rendszerek és vizpermetek. A lehetséges
esetekben a kialakulasi helyén csokkentse a por
mennyiségét. Ugyeljen arra, hogy a berendezés

megfeleléen legyen felszerelve, és hogy biztositott
legyen a rendszeres karbantartasa.

« Hasznéljon jovahagyott légzésvédét. Ugyeljen arra,
hogy a légzésvédd készilék a munkavégzési
teriileten jelen 1évé veszélyes anyagoknak megfeleld
legyen.

» Ugyelien arra, hogy a munkavégzési teriileten
megfelel6 legyen a légaramias.

« Alehetséges esetekben olyan helyre iranyitsa
a termék kipufogdjat, ahol nem keril miatta por
a levegdbe.

Kipufogégazok biztonsagossaga

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivill veszélyes gaz. A szén-monoxid
belélegzése halalt okozhat. Mivel a szén-monoxid
szagtalan és szintelen, nem lehet érzékelni
a jelenlétét. A szénmonoxid-mérgezés egyik tlinete
a szédUlés, de el6fordulhat, hogy egy személy
elézetes figyelmeztetés nélkil vesziti el az
eszméletét, ha a szén-monoxid mennyisége vagy
koncentracioja elegendd mértékl ehhez.

« A kipufogdgazok nem elégett szénhidrogéneket,
tobbek kdz6tt benzolt tartalmaznak. A hosszu tava
belégzés egészségligyi problémakat okozhat.

« Alathaté és szaglassal érzékelhetd kipufogdgazok
szintén tartalmaznak szén-monoxidot.

* A belsd égésii motorral miikodd terméket ne
hasznalja beltérben és olyan teriileteken, amelyeken
nem megfelelé mértéki a légaramias.

* Ne lélegezze be a kipufogbogazokat.

« Ugyelien arra, hogy a munkavégzési teriileten
megfelel6 legyen a légaramlas. Ez nagyon fontos
szempont akkor, ha a terméket arkokban vagy
kis munkavégzési teriileteken hasznaljak, ahol
a kipufogdgazok kdnnyedén dsszegyllhetnek.

Zajvédelem

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* A magas zajszintek és a hosszl tavu zajartalom
hallaskarosodast okozhat.
* A zajszint minimalis szinten tartasa érdekében
a termék karbantartasat és miikodtetését
a haszndlati utasitasban foglaltaknak megfeleléen
végezze.
« Ellendrizze a hangfogo épségét. Ellenérizze, hogy
a hangfog6 megfeleléen csatlakozik-e a termékhez.

« A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
hallasvédét.
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* Hallasvédd hasznalata kdzben is figyeljen
a veszélyjelzésekre és a kialtasokra. A termék
ledllitasa esetén tavolitsa el a hallasvédét, kivéve,
ha a munkavégzési terlilet zajszintje sziikségessé
teszi a hallasvédé hasznalatat.

Személyi védéfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék

A hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Amikor a terméket haszndlja, mindig viseljen
jovahagyott személyi véddfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem kiiszoboli ki telies mértékben
a sérllés kockazatat, de csokkenti a sériilés
meértékét, ha bekovetkezik a baleset. A megfeleld
személyi véddfelszerelés kivalasztasaban kérje az
illetékes kereskedd segitségét.

* Rendszeresen ellendrizze a személyi
véddfelszerelés allapotat.

* Hasznaljon jéovahagyott véddsisakot.

* Hasznaljon jovahagyott fllvédét.

« Hasznaljon jovahagyott Iégzésvédot.

* Hasznaljon jéovahagyott, oldalsé elemekkel ellatott
szemvédo6t.

* Hasznaljon védékesztyiit.

« Hasznaljon acéllemezes labujjvéddével és
csUszasgatlo talppal ellatott védébakancsot.

« Haszndljon jovahagyott munkavédelmi ruhazatot
vagy azzal egyenérték(, testhezall6 ruhazatot, azaz
hosszu ujju és szarl ruhadarabokat.

Tizolt6 késziilék

« A gép mikodtetése kdzben tartson a kdzelben
tlzolto késziiléket.

* Hasznaljon ,ABE” besorolasu porolt6 késziiléket

vagy ,BE” besorolasu szén-dioxidos tlizoltd
késziléket.

Biztonsagi eszk6z6k a terméken

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Ne hasznalja a terméket sérlilt vagy nem
megfelel6éen miikddd biztonsagi eszkdzokkel.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi
eszkdzoket. Ha a biztonsagi eszkdzok sériltek
vagy nem mikddnek megfeleléen, forduljon
a markaszervizhez: Husqgvarna.

* Ne mddositsd a biztonsagi eszkdzoket.

Motor BE/KI kapcsoléja

A motor csak akkor tud beindulni, ha a motor BE/KI
kapcsolodja ,ON” (BE) allasban van. A motor leall, ha
a motor BE/KI kapcsolojat ,OFF” (KI) allasba helyezik.

A motor BE/KI kapcsoldjanak ellenérzése

1. Inditsa be a motort. Lasd: A termék elinditdsa241.
oldalon.

2. Allitsa ,OFF” helyzetbe a motor BE/KI kapcsoldjat
A motor leall.

Kipufog6dob

A kipufogédob minimalisra cskkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezelé kdzelébdl.

Hianyzé vagy hibas hangfogd esetén ne hasznalja
a terméket. A hibas kipufogddob ndveli a zajszintet és
a tlzveszélyt.

FIGYELMEZTETES:
A kipufogodob erésen felhevill hasznalat

kdzben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton mikodik. Legyen 6vatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kodzelében a tlizveszély elkeriilése
érdekében.

A hangfog6 ellendrzése

* Rendszeresen ellendrizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.

Gyorsleallité funkcié

A lapatok azonnal ledlinak, amikor felengedi
a tengelykapcsolot.

A gyorsleallité funkcié ellenérzése

1. Inditsa be a motort. Lasd: A termék elinditasa241.
oldalon.

2. Nyomija neki a tengelykapcsolot a fogantyunak.
A kések forogni kezdenek.

3. Engedje fel a tengelykapcsolét (A). A kések lealinak.
(abra 21)

Megjegyzés: Az abra a BG 245 H5 és

a BG 375 (H5-BC) tipuson 1évé tengelykapcsolét
mutatja. A BG 475 és a BG 375 (H6-BC, H9-BC)
tipus hosszabb tengelykapcsoléval rendelkeznek,
de a funkcidé ugyanaz. Lasd: A fermék attekintése
((BG 375, BG 475))235. oldalon és A termék
elinditasa241. oldalon.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termsk

A hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Az lzemanyag gyulékony, a benzing6z pedig
robbanasveszélyes. A sériilések, tiiz és robbanas
megelézése érdekében korlltekintéen kezelje az
Uzemanyagot.
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* Ne lélegezze be az lizemanyagg6zoket. Az
lzemanyagg6zok mérgezdek, és sériiléseket
okozhatnak. Gondoskodjon megfelelé Iégaramlasrol.

* Ne tavolitsa el a tanksapkat, illetve ne toltson be
lizemanyagot jar6 motor mellett.

» Vérja meg a tankolassal, amig lehl a motor.

* Ne toltsdn be Gzemanyagot beltérben. A nem
elegendd mértékil légaramlas fulladas vagy szén-
monoxid-mérgezés miatt egészségkarosodast, akar
halalt is okozhat.

* Ne dohanyozzon az lizemanyag és a motor
kdzelében.

* Ne helyezzen forr6 targyakat az izemanyag és
a motor kozelébe.

* Ne toltsén be Gzemanyagot szikra vagy nyilt lang
kozelében.

« Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Abbrre kerllé izemanyag sériléseket okozhat. Ha
lizemanyag ker(lt a bérére, szappannal és vizzel
tavolitsa el.

* Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdajara cséppent,
6ltdézzon at azonnal.

* Ne toltse teljesen tele az lzemanyagtartalyt. H6
hatésara az tizemanyag tagul. Hagyjon egy kis
helyet az izemanyagtartaly tetejénél.

* Huzza meg teljesen az izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlzveszélyt okozhat.

* Atermék beinditasa el6tt helyezze a terméket
legalabb 3 m/10 Iab tavolsagra az (izemanyag-
feltoltés helyétdl.

* Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerlilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot és motorolajat, és a motor beinditasa
elétt hagyja megszaradni a terméket.

» Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl. Ha az lzemanyagrendszer szivarog,
a szivargas megsziintetéséig ne inditsa be a motort.

* Ne az ujjaival ellendrizze, hogy jelen van-e szivargas
a motoron.

* Az (izemanyagot kizarolag jovahagyott tartalyban
tarolja.

* Amikor a termék és az lizemanyag tarolas alatt
all, igyeljen arra, hogy az lizemanyag és az
lzemanyagg&zok ne okozhassanak karokat.

* Az (izemanyagot jovahagyott edénybe engedije le,
kiltéren, szikraktol és langtol tavol.

Szélek kdzelében torténé mikddtetésre
vonatkozé biztonsagi utasitasok

Szélek kdzelében torténd miikddtetés esetén fennall
a termék felborulasanak kockazata. Mindig tartsa

a termék legalabb %:-at egy kelléen stabil fellleten,
amely képes megtartani a termék tdmegét.

Ha a termék felborul, allitsa le a motort, miel6tt
visszaemeli a terméket egy megfeleléen stabil
fellletre. Lasd: A fermék megemelése248. oldalon.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, nd a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd:
Személyi véddfelszerelés239. oldalon.

A karbantartas megkezdése elétt allitsa le a motort,
és gy6z6djon meg rola, hogy a termék minden
alkatrésze lehiilt-e.

A karbantartas elvégzése el6tt tisztitsa meg

a terméket a veszélyes anyagok eltavolitasa
érdekében.

A karbantartas megkezdése elétt vegye le

a gyertyapipat.

A motor kipufogdgazai forrdak, a gazokkal egyitt
akar szikrak is tdvozhatnak a motorbdl. Ne
mikodtesse a terméket beltérben vagy gyulékony
anyagok kozelében.

Ne végezzen médositasokat a terméken. A gyartéd
altal nem jovahagyott valtoztatasok sulyos sérulést
vagy halalt okozhatnak.

Mindig eredeti tartozékokat és potalkatrészeket
hasznaljon. A gyarté altal nem jévahagyott
tartozékok és potalkatrészek sulyos sérilést vagy
halalt okozhatnak.

A sérllt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.
Csak a hasznalati utasitasban megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelési
munkat jévahagyott szervizkdzponttal végeztessen
el.

Minden eszkdzt tavolitson el a termékbdl, miel6tt

a motort beinditja a karbantartas utan. A meglazult
eszkdzok és a forgod alkatrészekhez csatlakozé
eszkdzok kirepulhetnek, és sériléseket okozhatnak.
Karbantartas utan ellenérizze a termék
rezgésszintjét. Ha nem megfeleld, forduljon egy
jévahagyott szervizk6zponthoz.

A termék rendszeres szervizelését hivatalos
szervizkdzponttal kell elvégeztetni.
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Kezelés

Bevezetés

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el
a biztonsagrol szol6 fejezetet.
A termék miikddtetése elétti teenddk
« Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg rdla, hogy megértette azt.
» Olvassa el a motorhoz tartozo, a motor gyartéja altal

mellékelt kézikonyvet.

» Végezze el a napi karbantartast. Lasd: Karbantartdsi
terv243. oldalon.

A fogantyimagassag beallitasa

*  A(z) BG 245 H5 esetében: Lazitsa meg a kart,
mozgassa a kart fel-le a megfelel6 magassag
beallitdsahoz, majd hizza meg a kart. (dbra 22)

* A(z) BG 375 (H5-BC) esetében: Lazitsa meg
a zarébgombot, mozgassa fel-le a fogantyut
a megfeleld magassag beallitdsahoz, majd huzza
meg a gombot. (abra 23)

< ABG 375 (H6-BC, H9-BC) és BG 475 esetében:
Lazitsa meg az alsé zarégombot, mozgassa fel-le
a fogantydt a megfelel6 magassag beallitasahoz,
majd huzza meg az alsé zarégombot. (dbra 24)

A lebegétarcsa felszerelése (BG 245

H5, BG 375)

1. Helyezze a lebegétarcsat szilard, sik fellletre.

2. Helyezze a terméket a lebegétarcsara.

3. lgazitsa a késszerelvény kdzepét a lebegbtarcsa
kozepéhez.

4. Forgassa el a lebegé6tarcsat ugy, hogy a kések
a lebegétarcsa tartéelemeibe rogziljenek.

c V|GYAZATZ A termék hasznalata

el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy
A termék elinditédsa

a lebeg6tarcsa megfeleléen van-e
1. Nyissa ki az lzemanyagszelepet. (abra 25)

felszerelve. A helytelenil felszerelt
lebegétarcsa nem biztosit egyenletes
eredményt.

2. Allitsa a gazadagolét alapjarati fordulatszamra. (abra
26)

3. Allitsa a szivatokart megfelel6 pozicidba. (abra 27)
a) Ha a motor hideg, zarja le a fojtészelepet.

b) Ha a motor meleg, vagy magas a kornyezeti
hémérséklet, nyissa fel a fojtdszelepet.

4. Allitsa ,BE” helyzetbe a motor BE/KI kapcsol6jat.
(abra 28)

5. Egyik kezével fogja meg a termék fogantyujat, és
lassan huzza meg az inditdzsinér fogantyujat, amig
ellenallast nem érez. (dbra 29)

6. Engedje fel az inditokétél fogantyujat az inditokotél
visszahUzasahoz.

7. Huzza meg az inditézsinor fogantyujat, amig a motor
be nem indul.

Fokozatosan nyissa fel a szivatokar, amig teljesen
nyitott allapotba nem kertil. (abra 30)

9. Hagyja 2-3 percen keresztill alapjaraton mékodni
a motort.

10. Tartsa er6sen a terméket két kézzel, a fogantyunal
fogva. Mozditsa el a gazadagol6t a motor
fordulatszamanak noveléséhez, de ne engedije el
a kart. (abra 31)

11. Nyomija neki a bal oldalon talalhat6 tengelykapcsolot
a fogantyunak. M(kddés kdzben tartsa
a tengelykapcsoldt ebben a helyzetben.

a) ABG 245 H5 és BG 375 (H5-BC) esetében:
A kezére nehezedd nyomas csokkentése
érdekében hajtsa ra a tengelykapcsold
tartéelemét (A) a tengelykapcsolora. (abra 32)

b) A BG 475 és BG 375 (H6-BC, H9-BC) tipusok
hosszabb tengelykapcsoldval rendelkeznek, igy
nincs szlikség a tengelykapcsolo tartéelemére.
(abra 33)

Uzemmaédok

VIGYAZAT: Keressen laza koveket,

és tavolitsa el azokat a betonfelliletrél

a mikodtetés elétt. A laza kdvek

nyomot hagyhatnak, amelyet nem kénny(

eltavolitani a betonfeliletrol.
A lehiz6 mivelettel eltavolithaték a betonfeliileten
keletkezett egyenetlenségek. A lehtizé miivelet el6tt
gy6z8djon meg arrol, hogy a betonfeliilet kelléen
kemény. Lépjen fel a fellletre, és gy6z6djén meg arrol,
hogy a cipdnyom mélysége kisebb, mint 3 mm/0,12
hivelyk.

Ha a lehuzd mivelet befejez6d6tt, a betonfellilet készen
all a betonsimitasi miveletre. A betonsimitasi mivelet
néveli a betonfellilet slrliségét, és segit egyenletesebbé
és keményebbé tenni.

LehUzé mivelet végzése

1. Allitsa a gazadagolét a megfelelé fordulatszamra.

c VIGYAZAT: Ne allitsa tal

magasra a fordulatszamot. A tdl nagy
fordulatszam nedves betonon kart tehet
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2.

4.

a feluletben. A mivelet soran allitsa
be a sebességet, ahogy a beton
keményebbé valik.

Allitsa be a lapatdélés szdgét, amig
a lapatddléskabel meg nem feszill. Lasd: A kés
szogének bedllitdasaz42. oldalon.

Mozgassa a berendezést a betonfellleten. (abra 34)

a) Haladjon az egyik oldalrél az ellenkezé
oldalra a teljes betonfeliileten (A). Amikor az
ellenkezé iranyba fordul, hagyjon a lapategység
atmérdjének 2-ével megegyez6 atfedést.

b) Haladjon az egyik oldalrél az ellenkezd oldalra
a teljes betonfelileten meréleges mintazatban
(B). Amikor az ellenkezd iranyba fordul, hagyjon
a lapategység atmérdjének “2-ével megegyezé
atfedést.

Allitsa le a berendezést, és tavolitsa el

a betonfeliletrdl.

VIGYAZAT: Ne hagyja
a berendezést mozdulatlanul

a betonfellileten. Ellenkezd esetben
nyomok és sérilések keletkezhetnek

a betonfellileten. Amikor a berendezés
leall, azonnal emelje le a betonfelliletrdl.

Betonsimitasi mdvelet

1.

Allitsa a gazadagolét a megfelels fordulatszamra.

VIGYAZAT: Ne aliitsa tal
magasra a fordulatszamot. A tal nagy

fordulatszam nedves betonon kart tehet
a fellletben. A miivelet soran allitsa

be a sebességet, ahogy a beton
keményebbé valik.

d) Haladjon az egyik oldalrol az ellenkezé oldalra
a teljes betonfelileten meréleges mintazatban
(B). Amikor az ellenkezé iranyba fordul, hagyjon
a lapategység atméréjének Y2-ével megegyezd
atfedést.
4. Allitsa le a berendezést, és tavolitsa el
a betonfellletrdl.

5. Varja meg, amig a beton kell6en megkot.

6. Ismételje az eljarast addig, amig a betonfellilet el
nem éri a megfelel6 mindséget, és teljesen meg nem
kot.

Megjegyzés: A betonsimitasi miveletek kézétti
idétartamot a beton kotési idejének megfeleléen
szamitsa ki.

A gép mozgatasa kilénbdz6 iranyokba

* Ha szeretne balra fordulni, emelje fel a fogantyukat.
(4bra 35)

* Ha szeretne jobbra fordulni, nyomja le a fogantyukat.
(4bra 36)

« Ha szeretne el6refelé haladni a géppel, tolja elére
a fogantyukat. (abra 37)

* Ha szeretne hatrafelé haladni a géppel, hizza
hatrafelé a fogantyukat. (abra 38)

A kés sz6gének beallitasa
A kés szbge fokozatosan allithato.

1. Akés szdgének ndveléséhez forgassa a késbeallitd
gombot az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba.
(abra 39)

2. Akés szogének csokkentéséhez forgassa
a késbedllité gombot az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba. (abra 40)

2. Allitsa be a lapatdélés szogét, amig A Allt4
a lapatddléskabel meg nem feszil. Lasd: A kés A termek ledllitasa
szdgének bedllitasa242. oldalon. 1. Engedje el a tengelykapcsolét.
3. Mozgassa a berendezést a betonfellileten. (abra 34) a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (abra 41)
a) Allitsa a gazadagolét a feliilet allapotanak b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (abra 42)
megfelel6 sebességbe. A til magas sebesség 2. Azonnal allitsa a gazadagolét alapjaratra, és hagyja
kart tehet a feliletoen. a motort 2-3 percig alapjaraton tizemelni. (abra 26)
b) A mivelet soran szikség szerint allitson 3. Allitsa ,OFF” helyzetbe a motor BE/KI kapcsolojat
a lapatok délésén, hogy ndvelje vagy csdkkentse A motor leall.
a betonfeliiletre gyakorolt nyomast. A tul . . .
nagy délésszdg kart tehet a feliletben. 4. Allitsa az tizemanyagcsapot ,KI” allasba.
Gy6z6djén meg réla, hogy a beton kelléen
megkeményedett, miel6tt megndvelné a lapatok
délésszogét.
c) Haladjon az egyik oldalrdl az ellenkezé
oldalra a teljes betonfeliileten (A). Amikor az
ellenkezé iranyba fordul, hagyjon a lapategység
atmérdjének Y2-ével megegyez6 atfedést.
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Karbantartas

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termek
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.
A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a szakképzett
szervizszolgaltatast, javitast. Ha viszontelad6ja nem

szervizmihely, forduljon hozzajuk a legktzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

A potalkatrészeket illetéen forduljon az illetékes
Husqvarna markakeresked6hdz vagy szakszervizhez.

Karbantartasi terv

* = Kezel6 altal végzett altalanos karbantartas.
Az utasitasok nem szerepelnek ebben a hasznalati
utasitasban.

X = Az utasitasok szerepelnek ebben a hasznalati
utasitasban.

O = Olvassa el a motor kézikdnyvében talalhato
utasitasokat.

Karbantartas

Havonta,
200 tizem6-
ranként

Hasznalat
elétt, 10
tizemoéran-
ként

Az els6 20
izeméra
utan

Evente, 500
izemoéran-
ként

Ellenérizze, hogy nem szivarog-e az lizemanyag vagy az
olaj.

Tisztitsa meg a terméket.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az anyacsavarok és a csava-
rok szorosan meg vannak-e huzva.

Ellenérizze az (izemanyagszintet és a motorolaj szintjét.

Tisztitsa meg a motor hiitébordait.

Gy6z6djon meg réla, hogy a gazadagold, a tengelykap-
csolé és a szivatokar akadalytalanul mozog.

Légsziiré tisztitasa.

Ellenérizze a tengelykapcsol6-bowden épségét, és gyo-
z6djon meg réla, hogy megfeleléen van-e beallitva.

Kenje meg a késtengelyeket.

Cseréljen motorolajat.

Cserélje ki a levegdsz(irét.

Ellenérizze a motor fordulatszamat.

Ellenérizze a hajtoszij épségét.

Vizsgalja at és tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Szilkség
esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Tisztitsa meg a karburator lizemanyagcsapjat.

Tisztitsa meg a hangtompito szikrafogojat.

Allitsa be a szelepfejhézagot a levegébedmlé nyilas és
a kipufogdszelepek esetében.

Engedje le az lizemanyagot, és tisztitsa meg az lizema-
nyagtartalyt és az lizemanyagsz(irét.
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Karbantartas Hagznalat Az elsd 20 Havg_nta, . Evente, 500
elott, 10 - . 200 tizemé6- m . .
. - lizemoéra PO lizemoran-
1zeméran- . ranként .
. utan ként
ként
Tisztitsa meg és allitsa be a karburatort. o

A termék tisztitasa

* Minden hasznalatot kdvetben tavolitsa el a betont
a termék fellletérdl, mieldtt az megkeményedne.

* Atermék tisztitdsahoz hasznaljon nagynyomasu
tisztitoberendezést.

c V|GYAZAT! Ne iranyitsa a vizet

sapkajara, az elektromos alkatrészekre
vagy a motorra.

kézvetlenll az tzemanyagtartaly
« Tavolitsa el a fogantyun 1évé olajat és zsirt.
A motorolajszint ellenérzése
1. Téavolitsa el az olajtartaly sapkajat és a nivopalcat.
2. Tordlje le a nivépalcarol az olajat.

Helyezze vissza teljes mértékben a nivépalcat az
olajtartalyba.

4. Vegye ki a nivopalcat.

5. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

6. Ha az olajszint alacsony, tdltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet.
A megfelel6 olajtipust illetéen tekintse at
a kovetkezoket: Miszaki adatok249. oldalon vagy
a motor hasznalati utmutatéja.

A motorolaj cseréje —

Ha a motor hideg, jarassa 1-2 percig, miel&tt
leeresztené a motorolajat. Ezaltal a motorolaj
felmelegszik, és kdnnyebb lesz leereszteni.

c FIGYELMEZTETES: A motorolaj

miel6tt leereszti az olajat. Ha motorolaj kertl
a bérére, vizzel és szappannal mossa le.

rendkivil forré kdzvetlenll a motor leallasa
utan. Varja meg, amig lehil a motor,

1. Tegyen egy edényt a leeresztd csavar ala

a motorolaj szamara.

2. Tavolitsa el az olajleereszt6 csavart (A), és
csatlakoztasson egy tomlét (B). (abra 43)

3. Doéntse meg a terméket, és engedje, hogy az olaj
a tartalyba tavozzon.

4. Tavolitsa el a toml6t.

Helyezze fel, majd hizza meg az olajleereszt6é
csavart.

6. Toltse fel a tartalyt friss motorolajjal. A megfelel
olajtipussal kapcsolatban lasd: Miszaki adatok249.
oldalon vagy a motor hasznalati Utmutatéjat.

7. Ellenérizze a motorolajszintet.
Légsziiré
c FIGYELMEZTETES: A levegésziirs

tisztitasa és cseréje soran hasznaljon
jovahagyott Iégzésvédot. A hasznalt
leveg6sziiré hulladékkezelését megfeleld
maodon végezze el. A levegdszirében
1évd por belélegzése artalmas lehet az
egészségre.

VIGYAZAT: A karosodott leveg6sz(ir6t

mindig cserélje ki, kiildnben a por a motorba
fog jutni, és motorkarosodast fog okozni.

A

A levegbsz(rd tisztitasa és cseréje

c F|GYELMEZTETESZ Ne fuvassa

ki a leveg6sz(irét sdritett levegével.
Ez a leveg6sz(iré karosodasat okozza,
1. Lazitsa meg a leveg6szlrén Iévé gombot, majd
tavolitsa el a leveg8sziré-burkolatot.

és megndvekedik a veszélyes por
belélegzésének kockazata.

2. Tavolitsa el a papirsziré elemet és a szivacs
szlrébetétet (A). (bra 44)

3. Kefe segitségével tisztitsa meg a levegbsz(iré hazat.

Ellenérizze, hogy nem karosodtak-e a leveg8sziird
elemei.

5. Utdgesse hozza a papirsz(irét egy kemény
felllethez, vagy hasznaljon porszivét a részecskék
eltavolitasara.

e VIGYAZAT: Ugyeljen, hogy

a porszivo fuvokaja ne érjen
6. Tisztitsa meg a habszivacs sz(irét szappanos vizzel.

hozza a papirszlrd elemhez. Tartson
kis tavolsagot. A papirsziré elem
érzékeny felllete karosodik, ha hozzaér
valamilyen targy.

7. Oblitse le tiszta vizzel a habszivacs sz(irét.
Nyomja 6ssze a habszivacs sz(irét a viz
eltavolitasahoz, majd varja meg, amig teljesen
megszarad.
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9. Kenje be a habszivacs szlrét motorolajjal.

10. Nyomijon egy tiszta kend6t a légszlirébetét
szivacshoz a felesleges olaj eltavolitdsa érdekében.

11. A leveg6szird beszereléséhez forditott sorrendben
végezze el ezeket a lépéseket.

A hajtészij ellenbrzése és

a tengelykapcsol6-bowden bedllitasa

c FIGYELMEZTETES: A terméket

szerelve a hajtészij burkolata.

kizarolag akkor inditsa el, ha fel van
1. Allitsa le a motort.

2. Vegye le a hajtészij burkolatat.

3. Ellendrizze, hogy nincs-e a hajtdszijon (A) sériilés
vagy kopas. Sziikség esetén cserélje ki a hajtészijat.
(abra 45)

4. Vizsgalja meg a hajtészij feszességét.

5. Ha a feszesség nem megfeleld, allitson
a tengelykapcsolo-bowdenen (B).

6. Vizsgalja meg a hajtoszij helyzetét a csapokhoz (C)
képest.

7. Szerelje fel a hajtoszij fedelét.

A berendezés karbantartasi poziciéba
allitasa

A karbantartasi pozicié minden olyan karbantartasi

mvelethez hasznalhatd, amely a berendezés aljat,
vagyis a kések kornyékét érinti.

1. Engedje le az izemanyagot az Gzemanyagtartalybol.

2. Dontse elére a terméket, amig stabilan nem all
a tartdkereten. (abra 46)

e VIGYAZAT: Ne déntse meg a gépet

mas iranyba. Ha a gépet nem
a megfeleld pozicidba dllitja, olaj kerllhet
a karburatorba.
A késtengelyek kenése
« Préselje at a zsirt a zsirz6szemeken, amig az ki nem
1ép a késtengelyek kordl.
a) (BG 245 H5): (abra 47)
b) (BG 375): (dbra 48)
c) (BG 475): (dbra 49)

A késtengelyek tisztitdsa vagy cseréje
(BG 245 H5)

1. Téavolitsa el a csavarokat és a csavaralatéteket (A),
amelyek a kils6 gy(rit a késtengelyeken tartjak.
(4bra 50)

2. Tavolitsa el a kllsé gyarat. (abra 51)

3. Huzza ki a késtengelyeket a kerékagybdl. (abra 52)
4. Cserélje ki a sérilt késtengelyeket.

5. Tisztitsa meg az érintkezési fellileteket
a késtengelyeken és a kerékagyon.

6. Kenje meg az érintkezési fellleteket, és szerelje fel
a késtengelyeket.

A késtengelyek tisztitdsa vagy cseréje
(BG 375)
1. Tavolitsa el az anyakat és a csavarokat

a késtengelyekrél. (abra 53)

Huzza ki a késtengelyeket a kerékagybdl. (abra 54)
3. Cserélje ki a sériilt késtengelyeket.

4. Tisztitsa meg az érintkezési fellileteket
a késtengelyeken és a kerékagyon.

5. Kenje meg az érintkezési fellleteket, és szerelje fel
a késtengelyeket.

A késtengelyek tisztitAsa vagy cseréje
(BG 475)
1. Tavolitsa el az anyakat és a csavarokat

a késtengelyekrél. (abra 55)

Huzza ki a késtengelyeket a kerékagybdl. (abra 56)
3. Cserélje ki a sériilt késtengelyeket.

4. Tisztitsa meg az érintkezési feluleteket
a késtengelyeken és a kerékagyon.

5. Kenje meg az érintkezési felileteket, és szerelje fel
a késtengelyeket.

A nyomasérzékeld lemez csapagyanak

tisztitdsa vagy cseréje (BG 245 H5)

1. Tavolitsa el a csavart és a csavaralatétet. (dbra 57)

2. Tavolitsa el a késszerelvényt. Ha a késszerelvény
eltavolitdsa nehéznek bizonyul, hasznaljon
huzészerszamot. (abra 58)

3. Tavolitsa el a nyomasérzékeld lemezt. (dbra 59)

4. Tavolitsa el a védégyrt (A) és a tligdrgds
csapagyat (B). (abra 60)

5. Tisztitsa meg az 0sszes alkatrész fellletét, majd
gondosan kenje meg azokat. Cserélje a sérilt
alkatrészeket.

6. Kenje meg a tligoérgés csapagyat. A megfeleld
zsirtipust lasd: Miszaki adatok249. oldalon.

7. Az bsszeszerelést forditott sorrendben végezze el.

A nyomasérzékel® lemez csapagyanak
tisztitasa vagy cseréje (BG 375,
BG 475)

1. Tavolitsa el a csavart és a csavaralatétet. (abra 61)
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2. Tavolitsa el a késszerelvényt. Ha a késszerelvény
eltavolitasa nehéznek bizonyul, hasznaljon
hiuzészerszamot. (abra 62)

3. Tavolitsa el a nyomasérzékeld lemezt (A),

a golydscsapagyat (B), a perselyt (C) és
a csapagylemezt (D). (abra 63)

4. Tisztitsa meg az 6sszes alkatrész feluletét, majd
gondosan kenje meg azokat.

5. Kenje meg a golyoscsapagyat. A megfeleld
zsirtipust lasd: Mdszaki adatok249. oldalon.

6. Az bsszeszerelést forditott sorrendben végezze el.

A kések cseréje (BG 245 H5)

FIGYELMEZTETES: A kesek
cseréje el6tt allitsa le a berendezést, és

hagyja lehtini a motort.

. Allitsa a terméket karbantartasi pozicidba. Lasd:
A berendezés karbantartdsi pozicioba allitasal45.
oldalon.
2. Téavolitsa el a csavarokat (A), és a cserélje ki
a késeket (B). (dbra 64)
3. Kenje meg a késtengelyeket. Lasd: A késtengelyek
kenése 245. oldalon.

A kések cseréje (BG 375)

FIGYELMEZTETES: A kések
cseréje el6tt allitsa le a berendezést, és

hagyja lehtini a motort.

. Allitsa a terméket karbantartasi pozicidba. Lasd:
A berendezés karbantartdsi pozicioba allitasa’45.
oldalon.

2. Lazitsa meg a késeket.

a) Gyorskioldos csatlakozéval felszerelt kések
esetén huzza ki a rugés kapcsokat. (abra 65)

b) Nem gyorskioldés csatlakozoéval szerelt kések
esetén tavolitsa el a csavarokat.

3. Cserélje ki a késeket. (abra 66)

a) Ha a kés csak az egyik élén kopik, forditsa el
180 fokkal, és helyezze vissza. (abra 67)

b) Ha a kés az eliilsé és a hatsé éInél kopott,
cserélje ki egy Uj késre.

4. Kenje meg a késtengelyeket. Lasd: A késtengelyek
kenése 245. oldalon.

A kések cseréje (BG 475)

FIGYELMEZTETES: A kések
cseréje el6tt dllitsa le a berendezést, és

hagyja lehiilni a motort.

Megjegyzés: Ez a késtipus a (BG 375) tipushoz is
rendelkezésre all.

1. Allitsa a terméket karbantartasi poziciéba. Lasd:
A berendezés karbantartdsi pozicioba dllitasa245.
oldalon.

2. Tavolitsa el a csavarokat. (abra 68)
Cserélje ki a késeket. (abra 69)
a) Ha a kés csak az egyik élén kopik, forditsa el
180 fokkal, és helyezze vissza. (abra 70)
b) Ha a kés az eliilsé és a hatsé élnél kopott,
cserélje ki egy Uj késre.

4. Kenje meg a késtengelyeket. Lasd: A késtengelyek
kenése 245. oldalon.

Hajtémii

A hajtémivon az olajszint ellenérzésén kivil nem
sziikséges rendszeres karbantartast végezni. Ha
szivargas vagy egyéb probléma merlil fel a hajtomivel

kapcsolatban, bizza hivatalos szervizmihelyre a termék
javitasat.

Hibaelharitas

Probléma

Ok

Megoldas

A termék nem indul.

Kiurdlt az tzemanyagtartaly.

Toltse fel az Gzemanyagtartalyt.

A motor BE/KI kapcsoléja ,KI” allas-
ban van.

Allitsa ,BE” helyzetbe a motor BE/KI
kapcsolojat.

Az lizemanyagcsap el van zarva.

Nyissa ki az izemanyagszelepet.

A motor hideg.

Zarja el a szivatot.

Meghibasodott a motor.

Olvassa el a motor hasznalati Gtmu-
tatojat.
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Probléma

Ok

Megoldas

A kések nem forognak, vagy tul las-
san forognak, amikor a tengelykap-
csold sebességben van.

A hajtészij megsériilt.

Cserélje ki a hajtoszijat.

A hajtészij feszessége a szijtarcsak
kordl nem kielégité.

Allitsa be a tengelykapcsol6-bowden
feszességét.

A tengelykapcsold-bowden elsza-
kadt.

Cserélje ki a tengelykapcsold-bow-
dent.

A kések nem forognak egyenletesen.

A motor hideg.

Hagyja 2-3 percen at alapjaraton mi-
kédni a motort, miel6tt megkezdené
a berendezés hasznalatat.

A motor fordulatszama tal alacsony,
amikor a tengelykapcsolé sebesség-
ben van.

Miel6tt sebességbe tenné a tengely-
kapcsolot, névelje a motor fordulat-
szamat maximalis gazra.

BG 245 H5 és BG 375 esetén: lebe-
gbtarcsat hasznaltak, a beton pedig
tal friss.

A berendezés hasznalata el6tt hagy-
ja megszaradni a betont.

Meghibasodott a motor.

Olvassa el a motor hasznalati itmu-
tatojat.

A sebességvalté hibas.

Javitsa meg vagy cserélje ki a sebes-
ségvaltot.

A berendezés razkodik.

1 vagy tobb kés elgorbilt vagy hibas.

Cserélje ki a sérilt késeket.

1 vagy tobb kés nem mozdul el meg-
feleléen a kerékagyban.

Vegye le a pengéket. Tisztitson és
kenjen meg minden érintkezési fel-
Uletet.

A nyomasérzékeld lemez elgorbdilt
vagy hibas.

Cserélje ki a nyomasérzékel6 lemezt.

A késbeallito szerkezet hibas.

A tengelykapcsol6-bowden elsza-
kadt.

Cserélje ki a tengelykapcsolé-bow-
dent.

1 vagy tébb kés nem mozdul el meg-
feleléen a kerékagyban.

Vegye le a pengéket. Tisztitson és
kenjen meg minden érintkezési fel-
Uletet.

A nyomasérzékeld lemez nem moz-
dul el fliggblegesen.

Szerelje le a késszerelvényt. Tisztit-
son és kenjen meg minden érintkezé-
si feluletet.

A fogantyun 1évé késbedllitd kapcso-
16 meghibasodott.

Vizsgalja meg a késbeallité kapcso-
16 minden elemét, hogy nincsenek-e
megsérilve, és szikség esetén cse-
rélje ki 6ket.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas

» Hajtsa be a fogantyut. Lasd: A termék szallitasi
pozicioba éllitasa248. oldalon.

A

sériléseket okozhat.

FIGYELMEZTETES: A szalitas .

soran korlltekintéen jarjon el. A termék
nehéz, és leesése esetén sulyos

Ha opcionalis lebegétarcsa van felszerelve
a berendezésre, szallitas el6tt tavolitsa el.

*  Amikor jarmivel szallitja a terméket, lgyeljen

arra, hogy a termék megfeleléen legyen régzitve

és ne mozdulhasson el. Csatlakoztasson egy
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rogzitéhevedert a fogantyudra és a jarmdre.
Helyezzen fel egy rogzitéhevedert a gép

a jarmre.
* A szallitas soran ne fektesse az oldalara a terméket.
A termék als6 oldalanak mindig lefelé kell néznie.

A termék szallitasi pozicioba allitasa
*  A(z) BG 245 H5 esetében: Lazitsa meg a fogantyut,
és hajtsa el6re. (abra 71)
* A(z) BG 375 (H5-BC) esetében: Lazitsa meg
a zarébgombot, és hajtsa elére a fogantyut. (abra 72)
«  ABG 375 (H6-BC, H9-BC) és BG 475 esetében:

a

=

Lazitsa meg a fogantyu alsé6 részén (A)
1évé zarogombot és a kdzépsé csuklon 1évd
zarégombot (B). (abra 73)

b) Tolja elére a fogantyu alsé részét.

c) Hajtsa hatra a fogantyu fels6 részét.

=

A termék megemelése

ﬁ FIGYELM EZTETESZ Ugyeljen arra,

FIGYELMEZTETES: seriit

terméket ne emeljen meg. Ugyeljen arra,
hogy az emelészem helyesen legyen
csatlakoztatva, és ne legyen sériilt.

hogy az emeléberendezés megfelelé méretl

FIGYELMEZTETES: Ne sétaljon és

ne maradjon az emelés alatt allé termék
alatt vagy kozelében.

legyen. A termék tipustablajan lathato

a termék tomege.
* Csatlakoztassa az emel6berendezést az
emel6fulhdz.

c FIGYELMEZTETES: ne

emeldberendezéseket, amelyek az
emel&fiil karosodasat okozhatjak.

hasznaljon fémkampokat, lancokat
vagy egyéb, durva élekkel rendelkez6
a) BG 245 H5: (abra 74)
b) BG 375, BG 475: (4bra 75)

A karbantartasi pozicioba helyezéshez egy
mikodtetéfogantyu és egy tartokeret all rendelkezésre,
amelyek er6s szerkezetiik révén segitséget nyujtanak
a megemelt berendezés megtartasaban.

VIGYAZAT: Ne emelie meg

a berendezést a védégyriinél.

AN

Térolas

« Tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket.

* Ha a tarolas el6tt karbantartast kivan végezni
a berendezésen, gy6z6djon meg arrdl, hogy az
Uzemanyagtartaly legfeljebb félig van tele. Ellenkezé
esetben fennall a veszélye, hogy az lizemanyag
kifolyik az Gzemanyagtartaly zarésapkajan l1évé
szellézdnyilason at.

« Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

» Tartsa a terméket zarhato helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

Hulladékkezelés

« Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eléirasokat és
a vonatkozé szabalyozasokat.

« A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul
a motorolajat vagy az izemanyagot, adja le
egy szervizkdzpontban vagy egy erre kijeldlt
gy(jtéponton.

* A mar nem hasznalt terméket, kildje vissza
a Husqvarna keresked6hoz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.
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Miszaki adatok

M(iszaki adatok

BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Nett6 tomeg, kg/font 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Uzemi sualy, EN500, kg/font 62/132 93/205 102/225 105/231,5

Motor markaja, tipusa

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Teljesitmény: kW/LE / ford./
perc 45

3,6/4,8; 3600 ford./
perc esetén

4,1/5,5; 3600 ford./
perc esetén

6,3/8,5; 3600 ford./
perc esetén

6,3/8,5; 3600 ford./
perc esetén

Késsebesség, ford./perc

40-115

40-115

40-115

40-115

Fogantyu tipusa

Rovid 6sszecsuk-
haté

Hosszu, lehajthato

Hosszu, lehajthato

Hosszu, lehajthato

Tengelykapcsol6 tipusa Szijas tengelykap- | Szijas tengelykap- | Szijas tengelykap- | Szijas tengelykap-
csolo csolo csolo csolo

Késszdgbeallitas modja Csavaras Csavaras Csavaras Csavaras

A lapatkarok tipusa Csavarozhaté Gyorslfloldo/csava- Gyorslfloldo/csava- Csavarozhaté

rozhat6 rozhat6

Karbantartasi keret n.a. Standard Standard Standard

Il/qutzma”yagta”a'y Grtartalma, | , 5> 6 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6

Olajtartaly Grtartalma, l/qts 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16

Uzemanyag-fogyasztas, l/6ra

vagy qts/ora 1,0 vagy 1,06 1,7 vagy 1,8 2,4 vagy 2,5 2,4 vagy 2,5

Hajtémi olajkapacitasa, l/qts | 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Uzemanyag Olmozatlan benzin, | Olmozatlan benzin, | Olmozatlan benzin, | Olmozatlan benzin,
max. 10% etanol max. 10% etanol max. 10% etanol max. 10% etanol

Motorolai SAE 10W-30, SJ SAE 10W-30, SJ SAE 10W-30, SJ SAE 10W-30, SJ

) API osztaly API osztaly API osztaly API osztaly

Zsir, késbeallitd tengely Shell Gadus S2 Shell Gadus S2 Shell Gadus S2 Shell Gadus S2
V100 vagy azzal V100 vagy azzal V100 vagy azzal V100 vagy azzal
egyenértéki egyenértéki egyenértéki egyenértéki

Hajtomiolaj Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460

Az adott motorral kapcsolatos tovabbi tudnivalokat
és kérdéseket illetéen tekintse at a motor hasznalati

utmutatéjat, vagy latogasson el a motor gyartéjanak

weboldalara.

45 A motor gyartoja altal meghatérozottnak megfeleld. A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott
motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos nettd
teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sorozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet.

A végs6 termékbe épitett motor tényleges leadott teljesitménye az lizemi fordulatszamtol, a kérnyezeti koril-
ményektdl és egyéb értékektdl fligg.

1071 - 005 - 22.04.2025

249



Zajkibocsétas BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Mért hangteljesitményszint (L), | 97 104 104 104 104
dB (A), megkédzelitdleg 1 pW 46
Hangnyomasszint L, a kezel6 84 92 92 92 92
flilénél, dB(A) 47
Rezgésszintek 48 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Rezgés, harom tengelyes érték, | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
szint: ap, m/s?
Opciondlis tartozékok témege BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Lebegétarcsa, kg/font 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 n.a.
Lebegétarcsa, mm/hivelyk 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 n.a.
Simitépengék, 4 egység, kg/font | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
Simitokés, mm/hivelyk 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Védoégydr, mm/hiivelyk 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Lebegbkés, 4 egység, kg/font n.a. 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Lebegétarcsa, mm/hiivelyk. n.a. 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Zajra és rezgésre vonatkoz6

hosszu a felhasznald expozicios ideje, milyen a fizikai
allapota, és milyen allapotban van a termék.

nyilatkozat

A nyilatkozatban szerepld értékeket laboratériumi
tesztelés keretében allapitottak meg az emlitett
iranyelvek vagy szabvanyok figyelembevételével,

és alkalmasak 6sszevetésre mas olyan

termékek nyilatkozatban szerepld értékeivel,
amelyeket ugyanezen iranyelvek vagy szabvanyok
figyelembevételével teszteltek. Ezek a nyilatkozatban
szerepld értékek nem hasznalhaték kockazatértékelési
célokra, és az adott munkavégzési teriileteken mért
értékek magasabbak lehetnek. A tényleges kitettségi
értékek és az egyéni felhasznalokra vonatkozo sérilési
kockazatok egyediek, és fiiggnek attol, hogy milyen

a felhasznalok munkavégzési stilusa, hogy milyen
anyagban hasznaljak a terméket, valamint hogy milyen

46 Mért hangteljesitményszint (L,,) az EN 12649 és EN ISO 3744 szabvanyban foglaltak szerint. Pontatlansag

(Kya) 2,5 dB (A).

47 Hangnyomasszint (Lp) az EN ISO 12649 és EN ISO 11201 szabvanyban foglaltak szerint. Pontatlansag Kya

2,5dB (A).

48 Rezgésérték az EN 12649 szabvanynak megfelelden. A rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,5
m/s?tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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Termék mérete, BG 245 H5

(abra 3)
A M?gassag Ierjajtott fogan- 850/33.,5 l:lossz a f?gantyuval egy- 1449/57.0
tyaval, mm/hivelyk tt, mm/hivelyk
B F?gantyu magassaga, mm/ 929/36.6 F9gantyu szélessége, mm/ 631/24.8
hivelyk hivelyk
c Hosszlsag lehajtott fogan- 799/31.5 Késszerelvény szélessége, 610/24.0

tyaval, mm/hiivelyk

mm/hiivelyk
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Termék mérete, BG 375 (H5-BC)

(4bra 4)
A Me])gassag Ieﬁajtott fogan- 1100/43,3 F_c_)gantyu magassaga, mm/ 1060/41,7
tyaval, mm/hivelyk hiivelyk
B Hgsszusag Ieihajtott fogan- 1220/48 F?gantyu szélessége, mm/ 735/28.9
tydaval, mm/huvelyk hivelyk
c Hossz a fogantyuval egy- 1950/76.8 Késszerelvény szélessége, 950/37.4

Gtt, mm/hivelyk

mm/hivelyk
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Termék mérete, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(4bra 5)

A F_c_)gantyu szélessége, mm/ 700/27.6 F9gantyu magassaga, mm/ 1300/51,2
hivelyk hiivelyk

B Kessz_grelveny szélessége, 950/37 4 H(?sszusag Ie"hajtott fogan- 1120/44.1
mm/hivelyk tyuval, mm/hivelyk

c Maga§sag fogantyd nélkil, 795/31.3 Mggassag Ieﬁajtott fogan- 1220/48
mm/hivelyk tyaval, mm/hivelyk

D Hossz a fogantyuval egy- 2275/89,6

tt, mm/hivelyk
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Megfelelbségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:

Leiras Betonsimité gép, rotoros

Marka Husqvarna

Tipus/modell BG 245 H5, BG 375, BG 475
Megjeldlés 2019-as és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelel a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Iranyelv/rendelet Leiras
2006/42/EK ,gépre vonatkozo6”
2014/30/EU ,elektromagneses megfeleléségre vonatkozd”

valamint hogy az alabbi harmonizalt szabvanyok és/
vagy miszaki el6irasok keriltek alkalmazasra;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg
K+F igazgatd, Betonfellletek és -padldk
Husqvarna AB, Construction Division

A miszaki dokumentaciok felel6se

(abra 16)
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Introduzione

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Descrizione del prodotto

Questo prodotto € una frattazzatrice con operatore
a piedi, una macchina per levigare il calcestruzzo.
Presenta un motore a scoppio a 4 tempi.

Panoramica del prodotto (BG 245 H5)
Fig. 1)

Comando dell'acceleratore

Manopola di regolazione della lama

Comando della frizione

Supporto della frizione

Piastrina modello

Coperchio della cinghia trapezoidale

Anello di protezione

Lama

. Telaio di supporto per posizione di manutenzione
0. Golfare di sollevamento

SN AN

Il modello BG 245 H5 é utilizzabile in prossimita di
pareti, bordi e in spazi ristretti. L'anello di protezione
ruota, cosi da evitare graffi sulla parete.

I modelli BG 245 H5 e BG 375 possono essere utilizzati
con l'accessorio opzionale disco flottante.

Uso previsto

Il prodotto & pensato solo per I'utilizzo professionale. Il
prodotto viene utilizzato per operazioni di flottazione e

di brunitura del cemento indurito prima che la superficie
sia troppo asciutta per ottenere la finitura necessaria. Il
prodotto deve essere utilizzato esclusivamente all'aperto
o in aree con sufficiente flusso d'aria. Non utilizzare il
prodotto per altre attivita.

11. Leva per bloccare I'impugnatura

12. Marmitta

13. Tappo del serbatoio del carburante
14. Serbatoio del carburante

15. Impugnatura della fune di avviamento
16. Coperchio del filtro dell'aria

17. Candela

18. Tappo del serbatoio dell'olio e astina di livello
19. Tappo di drenaggio dell'olio motore
20. Interruttore ON/OFF del motore

21. Manuale operatore

= O

Panoramica del prodotto (BG 375, BG 475)

(Fig. 2)

1. Comando dell'acceleratore

2. Manopola di regolazione della lama

3. Comando della frizione

4. Supporto della frizione

5. Coperchio della cinghia trapezoidale

6. Anello di protezione

7. Lama

8. Supporto per posizione di manutenzione
9. Golfare di sollevamento

10. Piastrina modello

11. Marmitta

12. Tappo del serbatoio del carburante
13. Serbatoio del carburante

14. Impugnatura della fune di avviamento
15. Coperchio del filtro dell'aria

16. Candela

17. Tappo del serbatoio dell'olio e astina di livello
18. Tappo di drenaggio dell'olio motore
19. Interruttore ON/OFF del motore

20. Manuale dell’'operatore
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Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 6) Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
correttamente. Il prodotto pud causare
gravi lesioni o morte dell'operatore o altre
persone.

(Fig. 7) Leggere attentamente il Manuale e
accertarsi di aver compreso le istruzioni
prima di utilizzare il prodotto.

(Fig. 8) Utilizzare cuffie protettive.

(Fig. 9) Carburante: Benzina senza piombo con
un massimo del 10% di etanolo.

(Fig. 10) Rischio di lesioni. Prestare attenzione
nelle vicinanze della cinghia di
trasmissione.

(Fig. 11) Superficie calda.

(Fig. 12) Tenere le mani lontane da quest'area.

(Fig. 13) Tenere le mani e i piedi lontani dalle lame.

(Fig. 14) Punto di sollevamento sul telaio di
sicurezza.

(Fig. 15) Questo prodotto & conforme alle direttive

CE in vigore.

Nota: aii altri simboli/decalcomanie applicati sul
prodotto riguardano particolari requisiti necessari per
ottenere la certificazione in alcuni mercati.

Targhetta del modello
(Fig. 18)

1

2
3.
4.
5
6
7

. Tipo di prodotto

Codice prodotto
Peso del prodotto
Numero di serie
Produttore
Potenza nominale

. Anno di produzione

Etichette di sicurezza

(Fig. 19)

Rimuovere il disco flottante prima di sollevare il prodotto.
(Fig. 20)

Predisporre il prodotto in posizione di manutenzione.
Fare riferimento a Disposizione del prodotto in posizione
di manutenzione alla pagina 265.

Danni al prodotto

Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

.

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro

di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Segnala un rischio
di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o alla
zona adiacente nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

A
A

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una

determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Questo prodotto & uno strumento pericoloso se
non si presta attenzione o se si utilizza il prodotto
in modo errato. Il prodotto pud causare gravi
lesioni o morte dell'operatore o altre persone. Prima
di utilizzare il prodotto, & necessario consultare
attentamente il contenuto di questo manuale
dell'operatore.

Questo prodotto non & destinato a persone (inclusi
bambini) con disabilita oppure che non abbiano
sufficiente esperienza e conoscenza.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni.

Rispettare tutte le leggi e le normative vigenti.
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« L'operatore e il datore di lavoro devono conoscere
e prevenire i rischi durante il funzionamento del
prodotto.

* Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non hanno letto e compreso il contenuto
del manuale operatore.

* Non azionare il prodotto a meno che non si riceva

la formazione appropriata prima dell'uso. Assicurarsi

che tutti gli operatori ricevano la formazione
appropriata.

« Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

« Consentire |'utilizzo del prodotto solo a persone
autorizzate.

« L'operatore & responsabile di eventuali incidenti ad
altre persone o dei danni materiali.

« Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali.

* Usare la massima cautela e il buon senso.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un

campo elettromagnetico. Tale campo puo interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni
gravi o letali, raccomandiamo alle persone portatrici
di impianti medici di consultare il proprio medico e
il produttore dell'impianto prima di utilizzare questo
prodotto.

« Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che
sia possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

« Se danneggiato, non utilizzare il prodotto.

« Non effettuare modifiche a questo prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto se esiste la possibilita
che altre persone abbiano apportato modifiche su di
€ss0.

Istruzioni di sicurezza per ['utilizzo

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

* L'operatore deve disporre della forza fisica
necessaria per utilizzare il prodotto in modo sicuro.

< non utilizzare il prodotto senza aver installato prima
tutte le protezioni.

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Fare riferimento a Abbigliamento protettivo
personale alla pagina 259.

« Accertarsi che solo persone autorizzate siano
presenti nell'area di lavoro.

* Mantenere I'area di lavoro pulita e luminosa.

« Accertarsi di trovarsi in una posizione sicura e
stabile durante il funzionamento.

« Accertarsi che non vi sia alcun rischio di caduta per
gli operatori o il prodotto.

» Accertarsi che non vi siano tracce di olio o grasso
sull'impugnatura.

* Non utilizzare il prodotto in aree dove possono
verificarsi incendi o esplosioni.

+ Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti ad
alta velocita. Accertarsi che tutte le persone presenti
nell'area di lavoro utilizzino sempre dispositivi
di protezione individuale omologati. Rimuovere
eventuali oggetti allentati dall'area di lavoro.

* Prima di allontanarsi dal prodotto, arrestare il motore
e assicurarsi che non vi sia alcun rischio di
avviamento accidentale.

» Accertarsi che le parti in movimento della macchina
non possano agganciare capi di abbigliamento,
capelli lunghi o gioielli.

» Non sedersi sul prodotto.

* Non colpire il prodotto.

* azionare sempre il prodotto dalla parte posteriore
con le mani sull'impugnatura.

* non utilizzare il prodotto vicino a cavi elettrici. Il
prodotto non & dotato di isolamento elettrico e
nelle sue vicinanze possono verificarsi lesioni anche
mortali.

+ Prima di utilizzare il prodotto, verificare se nell'area
di lavoro sono presenti fili, cavi e tubi nascosti. Se
il prodotto colpisce un oggetto nascosto, arrestare
immediatamente il motore ed esaminare il prodotto
e l'oggetto. Non iniziare a utilizzare nuovamente il
prodotto fino a quando non si & certi che sia sicuro
continuare.

Sicurezza delle vibrazioni

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

+ Durante il funzionamento del prodotto, il prodotto
trasmette vibrazioni all'operatore. Il regolare e
frequente funzionamento del prodotto pud causare o
aumentare il grado di lesioni dell'operatore. Possono
verificarsi lesioni alle dita, alle mani, ai polsi,
alle braccia, spalle e/o ai nervi, alla circolazione
sanguigna o altre parti del corpo. Le lesioni
possono essere debilitanti e/o permanenti e possono
aumentare gradualmente durante settimane, mesi o
anni. Le possibili lesioni includono danni al sistema
di circolazione sanguigna, al sistema nervoso, alle
articolazioni e ad altre strutture del corpo.

* | sintomi si possono verificare durante il
funzionamento del prodotto o in altri momenti. Se
si manifestano dei sintomi e si continua a utilizzare
il prodotto, i sintomi possono aumentare o diventare
permanenti. Se si verificano questi o altri sintomi,
rivolgersi a un medico:

» Sonnolenza, perdita di sensibilita, formicolio,
torpore, dolore, bruciore, brontolio, rigidita,
sonnolenza, perdita di forza, alterazioni del
colore o delle condizioni della pelle.

1071 - 005 - 22.04.2025

257



| sintomi possono aumentare a basse temperature.
Utilizzare indumenti caldi e tenere le mani calde

e asciutte quando si utilizza il prodotto in ambienti
freddi.

Eseguire la manutenzione e azionare il prodotto
come indicato nel manuale operatore, per
mantenere il livello di vibrazioni corretto.

Il prodotto & dotato di un sistema di smorzamento
che riduce all'operatore le vibrazioni provenienti
dalle impugnature. Lasciare che sia il prodotto a
svolgere il lavoro. Non spingere il prodotto con una
forza eccessiva. Tenere il prodotto delicatamente in
corrispondenza delle impugnature, ma assicurarsi di
controllarlo e utilizzarlo in modo sicuro. Non inserire
le impugnature nei finecorsa piu del necessario.
Tenere solo le mani sul manico o sulle impugnature.
Tenere tutte le altre parti del corpo a distanza dal
prodotto.

Arrestare immediatamente il prodotto in caso

di forti vibrazioni improvvise. Non continuare

il funzionamento prima di rimuovere la causa
dell'aumento delle vibrazioni.

Protezione antipolvere

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Il funzionamento del prodotto pud generare polvere
nell'aria. La polvere pud causare lesioni gravi e
problemi di salute permanenti. La polvere di silice &
considerata dannosa da diverse autorita. Di seguito
sono riportati alcuni esempi di problemi di salute:

« Bronchite cronica da malattie polmonari fatali,
silicosi e fibrosi polmonare

« Cancro

+ Difetti alla nascita

* Infiammazione cutanea

Utilizzare I'attrezzatura corretta per ridurre la

quantita di polvere e fumi nell'aria e per ridurre la

polvere su attrezzature di lavoro, superfici, indumenti

e parti del corpo. Esempi di contromisure sono i

sistemi di raccolta della polvere e gli spruzzi d'acqua

per abbattere la polvere. Se possibile, ridurre la

polvere all'origine. Assicurarsi che l'attrezzatura sia

installata e utilizzata correttamente e che venga

eseguita la manutenzione ordinaria.

utilizzare protezione respiratoria omologata.

Assicurarsi che la protezione respiratoria sia adatta

ai materiali pericolosi presenti nell'area di lavoro.

Accertarsi che il flusso d'aria nell'area di lavoro sia

sufficiente.

Se possibile, puntare lo scarico del prodotto in modo

che non possa generare polvere nell'aria.

Sicurezza dei fumi di scarico

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. L'inalazione di monossido di carbonio
puod causare la morte. Poiché il monossido di
carbonio € inodore e non puo essere visto, non
€ possibile rilevarlo. Sintomo dell'avvelenamento
da monossido di carbonio sono le vertigini, ma &
possibile che una persona perda conoscenza senza
preavviso in presenza di una sufficiente quantita o di
concentrazione di monossido di carbonio.

< | fumi di scarico contengono anche idrocarburi
incombusti, tra cui il benzene. L'inalazione a lungo
termine della polvere pud causare problemi alla
salute.

« Anche i fumi di scarico che si possono vedere o
odorare contengono monossido di carbonio.

* Non utilizzare un prodotto del motore a combustione
in interni o in aree che non dispongono di un flusso
d'aria sufficiente.

« Non respirare i fumi di scarico.

« Assicurarsi che il flusso d'aria nell'area di lavoro
sia sufficiente. Questa misura & molto importante
quando si utilizza il prodotto in fossi o in altre aree
di lavoro ristrette in cui i fumi di scarico possono
accumularsi facilmente.

Sicurezza per il rumore

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Livelli di rumore elevati e un'esposizione prolungata
al rumore possono causare la perdita dell'udito
dovuta al rumore.

« Perridurre il livello di rumorosita, eseguire la
manutenzione e azionare il prodotto come indicato
nel manuale dell'operatore.

« Controllare la presenza di eventuali danni sulla
marmitta. Assicurarsi che la marmitta sia saldamente
fissata al prodotto.

« Utilizzare una protezione per l'udito omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

« Stare in ascolto per sentire segnali di avvertimento
e voci quando si utilizzano le cuffie protettive.
Rimuovere la protezione acustica quando il prodotto
viene arrestato, a meno che non sia necessaria una
protezione acustica per il livello di rumore nell'area di
lavoro.
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Abbigliamento protettivo personale

A

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso

di abbigliamento protettivo personale non elimina

il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in

caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'abbigliamento protettivo personale
corretto.

Controllare regolarmente le condizioni
dell'abbigliamento protettivo personale.

Utilizzare un elmetto protettivo omologato.

Usare cuffie protettive omologate.

utilizzare protezione respiratoria omologata.
Utilizzare una protezione per gli occhi omologata con
protezione laterale.

Usare guanti protettivi.

Utilizzare stivali con calotta di acciaio e suola
antiscivolo.

Utilizzare indumenti da lavoro approvati o indumenti
aderenti equivalenti, con maniche e gambe lunghe.

Estintore

Tenere un estintore a portata di mano durante il
funzionamento del prodotto.

Utilizzare un estintore a polvere di classe "ABE" o un
estintore ad anidride carbonica di tipo "BE".

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non utilizzare un prodotto usando dispositivi

di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Se i dispositivi di sicurezza sono
danneggiati o non funzionano correttamente,
rivolgersi al centro di assistenza Husqvarna.

Non apportare modifiche ai dispositivi di sicurezza.

Interruttore ON/OFF del motore

Il motore pud essere avviato solo quando l'interruttore
ON/OFF del motore € su "ON". [l motore si arresta
quando si porta l'interruttore ON/OFF del motore su
"OFF".

Controllo dell'interruttore ON/OFF del motore

1. Avviare il motore. Fare riferimento a Avviamento de/

prodotto alla pagina 261.

2. Portare l'interruttore ON/OFF del motore su "OFF". ||

motore si arresta.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello di rumorosita e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante
o danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio.

A

AVVERTENZA: La marmitta si

surriscalda durante e dopo l'uso e quando

il motore funziona al regime minimo.
Prestare attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Controllo della marmitta

Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

Funzione di arresto rapido

Le lame si arrestano immediatamente quando si rilascia
il comando della frizione.

Controllo della funzione di arresto rapido

1.

Avviare il motore. Fare riferimento a Avviamento de/
prodotto alla pagina 261.

Spingere il comando della frizione contro
l'impugnatura. Le lame iniziano a ruotare.

Rilasciare il comando della frizione (A). Le lame si
arrestano. (Fig. 21)

Nota: Liillustrazione mostra il comando della
frizione sui modelli BG 245 H5 e BG 375 (H5-
BC). | modelli BG 475 e BG 375 (H6-BC, H9-BC)
presentano un comando della frizione piu lungo,
ma la funzione ¢ la stessa. Fare riferimento a
Panoramica del prodotto (BG 375, BG 475) alla
pagina 255 e Avviamento del prodotto alla pagina
261.

Sicurezza per l'uso del carburante

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Il carburante € infiammabile e i vapori sono esplosivi.
Prestare attenzione al carburante per evitare lesioni,
incendi ed esplosioni.

Non respirare i vapori del carburante. | vapori del
carburante sono velenosi e possono causare lesioni.
Accertarsi che ci sia un sufficiente flusso di aria.
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* Non rimuovere il tappo del serbatoio del carburante,
né rabboccare il serbatoio del carburante a motore
acceso.

» Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

» Non rifornire il carburante in locali interni. Un flusso
d'aria insufficiente pu6 causare lesioni o morte per
asfissia o avvelenamento da monossido di carbonio.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

* Non effettuare il rifornimento di carburante in
prossimita di scintille o famme.

» Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

« Il carburante sulla pelle pud causare lesioni. In caso
di contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo
con acqua e sapone.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

» Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. |l calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

» Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
non & serrato, vi € il rischio di incendio.

* Prima di avviare il prodotto, spostarlo a minimo 3
m/10 ft dal punto di rifornimento.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere
il carburante e I'olio motore indesiderati e lasciare
asciugare il prodotto prima di avviare il motore.

+ Esaminare regolarmente il motore per verificare la
presenza di eventuali perdite. In caso di perdite del
sistema di alimentazione, non avviare il motore fino
a quando le perdite non sono state riparate.

» Non usare le dita per verificare se il motore presenta
eventuali perdite.

* Conservare il carburante solo in contenitori
omologati.

* Quando il prodotto e il carburante sono in
magazzino, assicurarsi che il carburante e i vapori
del carburante non possano causare danni.

* Versare il carburante in un contenitore omologato,
all'aperto e lontano da scintille e famme libere.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo in
prossimita di bordi

Vi € il rischio che il prodotto cada quando lo si
utilizza vicino a un bordo. Mantenere sempre almeno
% del prodotto su una superficie sufficientemente
stabile da sostenerne il peso.

Se il prodotto cade, arrestare il motore prima

di risollevarlo su una superficie sufficientemente
stabile. Fare riferimento a Sollevamento del prodotto
alla pagina 268.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Fare riferimento a Abbigliamento protettivo
personale alla pagina 259.

Arrestare il motore e accertarsi che tutte le parti

del prodotto siano fredde prima di eseguire la
manutenzione.

Pulire il prodotto per rimuovere materiali pericolosi
prima di eseguire la manutenzione.

Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
eseguire la manutenzione.

| fumi di scarico del motore sono molto caldi e
possono contenere scintille. non mettere in funzione
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
infiammabile.

Non apportare modifiche al prodotto. Le modifiche
apportate al prodotto che non sono state approvate
dal produttore possono causare gravi lesioni, anche
fatali.

Utilizzare sempre accessori e ricambi originali.
Accessori e ricambi che non sono stati approvati
dal produttore possono causare gravi lesioni, anche
fatali.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.
Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale
operatore. Rivolgersi a un Centro assistenza
autorizzato per tutti gli altri interventi.

Rimuovere tutti gli attrezzi dal prodotto prima di
avviare il motore dopo la manutenzione. Gli attrezzi
allentati o gli attrezzi fissati alle parti rotanti possono
essere espulsi e causare lesioni.

Dopo la manutenzione, controllare il livello di
vibrazioni del prodotto. Se non € corretto, rivolgersi a
un centro di assistenza autorizzato.

Rivolgersi a un Centro assistenza autorizzato per
svolgere regolarmente gli interventi di manutenzione
sul prodotto.
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Funzionamento

Introduzione

A

AVVERTENZA: Assicurarsi di aver

letto e compreso il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare il prodotto.

Cosa fare prima di azionare il prodotto

Leggere il manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.
Leggere il Manuale del motore fornito dal relativo
produttore.

Eseguire la manutenzione giornaliera. Fare
riferimento a Programma di manutenzione alla
pagina 263.

Regolazione dell'altezza
dell'impugnatura

Per BG 245 H5: Allentare la leva, spostare
I'impugnatura verso l'alto o verso il basso fino a
un'altezza adeguata e serrare la leva. (Fig. 22)
Per BG 375 (H5-BC): Allentare la manopola di
bloccaggio, spostare I'impugnatura verso I'alto o
verso il basso fino a un'altezza adeguata e serrare
la manopola di bloccaggio. (Fig. 23)

Per BG 375 (H6-BC, H9-BC) e BG 475: Allentare
la manopola di bloccaggio inferiore, spostare
l'impugnatura verso l'alto o verso il basso fino

a un'altezza adeguata e serrare la manopola di
bloccaggio inferiore. (Fig. 24)

Installazione del disco flottante (BG
245 H5, BG 375)

1.

Posizionare il disco flottante su una superficie piana
e dura.

Posizionare il prodotto sopra il disco flottante.

3. Allineare il centro del complessivo lama con il centro

del disco flottante.

Ruotare il disco flottante finché le lame non si
innestano nelle staffe del disco.

il disco flottante sia correttamente
installato prima di utilizzare il prodotto.
Un disco flottante installato in modo
errato non garantisce risultati omogenei.

c ATTENZIONE: Assicurarsi che

Avviamento del prodotto

1.
2.

Aprire la valvola del carburante. (Fig. 25)

Impostare il comando dell'acceleratore sul regime
minimo. (Fig. 26)

3.

-
o

-
-

Impostare il comando della valvola dell'aria nella

posizione corretta. (Fig. 27)

a) Se il motore ¢ freddo, chiudere il comando
dell'aria.

b) Se il motore € caldo o la temperatura ambiente &
elevata, aprire il comando dell'aria.

Portare l'interruttore ON/OFF del motore su "ON".

(Fig. 28)

Tenere l'impugnatura del prodotto con una mano

e tirare lentamente I'impugnatura della fune di

avviamento finché non si avverte una resistenza.

(Fig. 29)

Rilasciare I'impugnatura di avviamento per far

tornare indietro la fune di avviamento.

Tirare I'impugnatura del cavo di avviamento finché il

motore non si avvia.

Aprire gradualmente il comando dell'aria fino a

quando non € completamente aperto. (Fig. 30)

Far girare il motore al regime minimo per 2-3 minuti.

. Tenere saldamente il prodotto dall'impugnatura con

due mani. Spostare il comando dell'acceleratore
per aumentare il regime motore, ma non rilasciare
l'impugnatura. (Fig. 31)

. Spingere il comando della frizione sul lato

sinistro contro I'impugnatura. Mantenere il comando
della frizione in questa posizione durante il
funzionamento.

a) Per BG 245 H5 e BG 375 (H5-BC): Per diminuire
la pressione della mano, piegare il supporto della
frizione (A) sulla parte superiore del comando
della frizione. (Fig. 32)

b) | modelli BG 475 e BG 375 (H6-BC, H9-BC)
presentano un comando della frizione piu lungo
e non € necessario alcun supporto della frizione.
(Fig. 33)

Modalita operative

A

ATTENZIONE: verificare I'eventuale

presenza di pietre e rimuoverle dalla
superficie in cemento prima del
funzionamento del prodotto. La presenza di
pietre pud dare origine a segni non facili da
rimuovere dalla superficie in calcestruzzo.

La flottazione rimuove le ammaccature sulla superficie
di calcestruzzo. Assicurarsi che la superficie di cemento
sia sufficientemente dura prima dell’operazione di
flottazione. Fare un passo sulla superficie e assicurarsi
che la profondita dellimpronta sia inferiore a 3 mm/0,12
poll.

Una volta completata l'operazione di flottazione,
la superficie in calcestruzzo viene preparata
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per l'operazione di frattazzatura. L'operazione di
frattazzatura aumenta la densita della superficie in
calcestruzzo e la rende liscia e dura.

Esecuzione dell'operazione di flottazione

1. Impostare il comando dell'acceleratore sul regime
applicabile.

ATTENZIONE: Non impostare

una velocita troppo alta. Una velocita
eccessiva su cemento fresco potrebbe
causare danni al prodotto. Regolare

la velocita durante il funzionamento
quando il cemento si indurisce.

A

2. Regolare l'inclinazione delle lame fino a quando non
si verifica tensione nel cavo dell'inclinazione delle
lame. Fare riferimento a Regolazione dell'angolo
della lama alla pagina 262.

3. Spostare il prodotto lungo la superficie di cemento.
(Fig. 34)

a) Spostare da un lato all'altro lungo tutta la
superficie di cemento (A). Quando si gira per
andare nella direzione opposta, sovrapporre %
del diametro del carter lame.

b) Spostarsi da un lato all'altro lungo tutta la
superficie di cemento secondo uno schema
perpendicolare (B). Quando si gira per andare
nella direzione opposta, sovrapporre % del
diametro del carter lame.

4. Arrestare il prodotto e rimuoverlo dalla superficie di
cemento.

ATTENZIONE: Non lasciare il

A prodotto fermo sulla superficie in

segni e danneggiamenti alla superficie.
Quando il prodotto si arresta, sollevarlo
immediatamente dalla superficie in
calcestruzzo.

calcestruzzo, poiché questo pud causare

Esecuzione dell'operazione di frattazzatura

1. Impostare il comando dell'acceleratore sul regime
applicabile.

ATTENZIONE: Non impostare

una velocita troppo alta. Una velocita
eccessiva su cemento fresco potrebbe
causare danni al prodotto. Regolare

la velocita durante il funzionamento
quando il cemento si indurisce.

A

2. Regolare l'inclinazione delle lame fino a quando non
si verifica tensione nel cavo dell'inclinazione delle
lame. Fare riferimento a Regolazione dell'angolo
della lama alla pagina 262.

3. Spostare il prodotto lungo la superficie di cemento.
(Fig. 34)

4.

5.

a) Regolare il comando dell'acceleratore a una
velocita adeguata per le condizioni della
superficie. Una velocita eccessiva potrebbe
causare danni al prodotto.

b) Regolare l'inclinazione delle lame per aumentare
o ridurre la pressione sulla superficie di cemento
secondo necessita durante il funzionamento.
Una inclinazione eccessiva delle lame potrebbe
causare danni alla superficie. Prima di
aumentare l'inclinazione delle lame, assicurarsi
che il cemento sia diventato sufficientemente
duro.

c) Spostare da un lato all'altro lungo tutta la
superficie di cemento (A). Quando si gira per
andare nella direzione opposta, sovrapporre %
del diametro del carter lame.

d) Spostarsi da un lato all'altro lungo tutta la
superficie di cemento secondo uno schema
perpendicolare (B). Quando si gira per andare
nella direzione opposta, sovrapporre 7z del
diametro del carter lame.

Arrestare il prodotto e rimuoverlo dalla superficie di
cemento.

Attendere che il cemento si sia assestato a
sufficienza.

Ripetere la procedura finché la superficie di cemento
non presenta una finitura soddisfacente e non si &
completamente assestata.

Nota: 1l periodo di tempo che intercorre tra le
operazioni di frattazzatura € calcolato in base alla
velocita con cui il calcestruzzo si assesta.

Spostamento del prodotto in direzioni
diverse

Per ruotare verso sinistra, sollevare le impugnature.
(Fig. 35)

Per ruotare verso destra, spingere le impugnature
verso il basso. (Fig. 36)

Per spostare il prodotto in avanti, spingere le
impugnature in avanti. (Fig. 37)

Per spostare il prodotto all'indietro, tirare le
impugnature all'indietro. (Fig. 38)

Regolazione dell'angolo della lama

L'angolo della lama & regolato gradualmente.

1.

Per aumentare I'angolo della lama, ruotare la
manopola di regolazione della lama in senso orario.
(Fig. 39)

Per ridurre I'angolo della lama, ruotare la manopola
di regolazione della lama in senso antiorario. (Fig.
40)

Arresto dell'unita

1.

Rilasciare il comando della frizione.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)
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b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)

2. Impostare immediatamente il comando
dell'acceleratore al regime minimo e lasciar girare il
motore al regime minimo per 2-3 minuti. (Fig. 26)

3. Portare l'interruttore ON/OFF del motore su "OFF". Il
motore si arresta.

4. Portare la valvola del carburante in posizione "OFF".

Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Leggere
attentamente il capitolo sulla sicurezza
prima di eseguire la manutenzione del
prodotto.
Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione
sul prodotto, & necessaria una formazione specifica.
Garantiamo la disponibilita per riparazioni e assistenza
professionali. Se non avete acquistato il prodotto

presso un rivenditore dotato di officina, informatevi
sull'ubicazione della piu vicina officina autorizzata.

Per le parti di ricambio, rivolgersi Husqvarna al proprio
concessionario o all'addetto all'assistenza.

Programma di manutenzione

* = manutenzione generale effettuata dall'operatore.
Le istruzioni non sono riportate in questo manuale
dell'operatore.

X = le istruzioni sono riportate in questo manuale
dell'operatore.

O = Per le istruzioni, fare riferimento al manuale del
motore.

Manutenzione Prima dell'u- Doo le pri- Una volta al | Annualmen-

s0, ogni 10 mg 20 o‘l)'e mese, ogni te, ogni 500
ore 200 h ore

Assicurarsi che non vi siano perdite di olio o carburante *

Pulire il prodotto. X

Accertarsi che i dadi e le viti siano serrati. *

Effettuare un controllo del livello del carburante e dell'olio X

motore.

Pulire le alette di raffreddamento del motore. O O

Assicurarsi che il comando dell'acceleratore, il comando

della frizione e il comando della valvola dell'aria si muo- *

vano in modo uniforme.

Pulire il filtro dell'aria. X X

Controllare che il filo della frizione non sia danneggiato e "

che sia regolato correttamente.

Lubrificare gli alberi delle lame. X

Cambiare I'olio motore. X

Sostituire il filtro dell'aria.

Controllare il regime del motore. (6]

Controllare se la cinghia trapezoidale presenta danni.

Controllare e pulire la candela. Sostituire la candela se- o

condo necessita.

Pulire la valvola del carburante sul carburatore.

Pulire la retina parascintille sulla marmitta. o

Regolare il gioco delle teste delle valvole di aspirazione o

dell'aria e delle valvole di scarico.
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Manutenzione Prima dell'u- . | Unavolta al | Annualmen-
Ny Dopo le pri- " "
so, ogni 10 mese, ogni te, ogni 500
me 20 ore
ore 200 h ore
Scaricare il carburante e pulire il serbatoio e il filtro del o
carburante.
Pulire e regolare il carburatore. 0]

Pulizia del prodotto

* Rimuovere il calcestruzzo dalle superfici del prodotto
dopo ogni operazione prima che il calcestruzzo si
indurisca.

* Per pulire il prodotto utilizzare lance ad alta
pressione.

ATTENZIONE: non dirigere
I'acqua direttamente sul tappo del

serbatoio del carburante, sui componenti
elettrici o sul motore.

* Rimuovere grasso e olio dall'impugnatura.

Controllo del livello dell'olio motore

1. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio e I'asta di
livello.
Pulire I'olio dall'asta di livello.

Reinserire completamente l'asta di livello nel
serbatoio dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

6. Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio. Fare riferimento a Dati tecnici alla
pagina 269 o al manuale del motore per informazioni
sul tipo di olio corretto.

Cambio dell'olio motore

Se il motore & freddo, avviare il motore per 1-2
minuti prima di scaricare I'olio motore. Cid comporta il
riscaldamento dell'olio motore, semplificando lo scarico.

AVVERTENZA: 1olio motore & molto
caldo subito dopo l'arresto del motore.

Lasciare che il motore si raffreddi prima

di scaricare I'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

1. Posizionare un contenitore sotto il tappo di
drenaggio per l'olio motore.

2. Rimuovere il tappo di drenaggio dell'olio (A) e
collegare un tubo (B). (Fig. 43)

3. Inclinare il prodotto e far fuoriuscire I'olio nel
contenitore.

4. Rimuovere il tubo.

5. Montare il tappo di drenaggio dell'olio e serrarlo.

Rabboccare con olio motore nuovo. Fare riferimento
a Dati tecnici alla pagina 269 o al manuale del
motore per informazioni sul tipo di olio corretto.

7. Effettuare un controllo del livello dell'olio motore.

Filtro dell'aria

AVVERTENZA: utilizzare una
protezione respiratoria omologata per

pulire o sostituire il filtro dell'aria.

Smaltire correttamente i filtri dell'aria usati.
L'inalazione della polvere presente nel filtro
dell'aria pud essere pericolosa per la salute.

ATTENZIONE: sostituire sempre il
filtro dell'aria danneggiato, altrimenti la

polvere potrebbe entrare nel motore e
causare danni al motore.

Pulizia o sostituzione del filtro dell'aria

AVVERTENZA: non pulire il filtro
dell'aria con aria compressa. Cid provoca

danni al filtro dell'aria e il rischio di respirare
polvere pericolosa.

1. Girare la manopola sul filtro dell'aria e rimuovere il
coperchio del filtro dell'aria.

2. Rimuovere I'elemento filtrante di carta e quello in
espanso (A). (Fig. 44)

3. Pulire 'alloggiamento del filtro dell'aria con una

spazzola.

4. Controllare la presenza di eventuali danni agli
elementi del filtro dell'aria.

5. Battere I'elemento del filtro di carta contro una
superficie dura o utilizzare un aspiratore per
rimuovere le particelle.

A

ATTENZIONE: non consentire il

contatto dell'ugello dell'aspiratore con
la superficie dell'elemento del filtro di
carta. Mantenere una piccola distanza.
La superficie sensibile dell'elemento del
filtro di carta si danneggia in caso di
contatto con oggetti.
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6. Pulire I'elemento del filtro in espanso con una
soluzione di acqua e sapone.

7. Sciacquare I'elemento del filtro in espanso con
acqua pulita.

8. Comprimere I'elemento del filtro in espanso
per rimuovere l'acqua e lasciare asciugare
completamente I'elemento del filtro in espanso.

9. Lubrificare I'elemento del filtro in espanso con olio
motore.

10. Premere un panno pulito contro I'elemento del filtro
in espanso per rimuovere residui di olio indesiderati.

11. Installare il nuovo filtro dell'aria procedendo nella
sequenza opposta.

Controllo della cinghia trapezoidale e

regolazione del filo della frizione

AVVERTENZA: non utilizzare il
prodotto senza aver installato il coperchio

della cinghia trapezoidale.

1. Spegnere il motore.
2. Rimuovere il coperchio della cinghia trapezoidale.

3. Controllare se la cinghia trapezoidale (A) presenta
danni e usura. Sostituire la cinghia trapezoidale, se
necessario. (Fig. 45)

4. Controllare il tensionamento della cinghia
trapezoidale.

5. Se la tensione non ¢ sufficiente, regolare il filo della
frizione (B).

6. Esaminare la posizione della cinghia trapezoidale
rispetto ai perni (C).

7. Installare il coperchio della cinghia trapezoidale.

Disposizione del prodotto in posizione
di manutenzione
La posizione di manutenzione & utilizzata per tutte le

procedure di manutenzione nella zona della lama sotto il
prodotto.

1. Scaricare il carburante dal serbatoio.

2. Inclinare il prodotto in avanti finché non é stabile sul
telaio di supporto. (Fig. 46)

ATTENZIONE: Non inclinare il
prodotto in altre direzioni. Una posizione

errata del prodotto puo provocare l'ingresso
di olio nel carburatore.

Lubrificazione degli alberi delle lame

« Spingere il grasso attraverso gli ingrassatori finché
non fuoriesce attorno agli alberi delle lame.
a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)

c) (BG 475): (Fig. 49)

Pulizia o sostituzione degli alberi delle
lame (BG 245 H5)

1.

o~ N

Rimuovere le viti e le rondelle (A) che fissano I'anello
esterno sugli alberi delle lame. (Fig. 50)

Rimuovere I'anello esterno. (Fig. 51)
Estrarre gli alberi delle lame dal mozzo. (Fig. 52)
Sostituire gli alberi delle lame danneggiati.

Pulire le superfici di contatto sugli alberi delle lame e
sul mozzo.

Lubrificare le superfici di contatto e montare gli alberi
delle lame.

Pulizia o sostituzione degli alberi delle
lame (BG 375)

1.

Rimuovere i dadi e le viti dagli alberi delle lame. (Fig.
53)

Estrarre gli alberi delle lame dal mozzo. (Fig. 54)
Sostituire gli alberi delle lame danneggiati.

Pulire le superfici di contatto sugli alberi delle lame e
sul mozzo.

Lubrificare le superfici di contatto e montare gli alberi
delle lame.

Pulizia o sostituzione degli alberi delle
lame (BG 475)

1.

Rimuovere i dadi e le viti dagli alberi delle lame. (Fig.
55)

Estrarre gli alberi delle lame dal mozzo. (Fig. 56)

3. Sostituire gli alberi delle lame danneggiati.

Pulire le superfici di contatto sugli alberi delle lame e
sul mozzo.

Lubrificare le superfici di contatto e montare gli alberi
delle lame.

Pulizia o sostituzione del cuscinetto
dello spingidisco (BG 245 H5)

1.
2.

Rimuovere la vite e la rondella. (Fig. 57)

Rimuovere il complessivo lama. Utilizzare un
estrattore se il complessivo lama non é facilmente
rimovibile. (Fig. 58)

Rimuovere lo spingidisco. (Fig. 59)

Rimuovere I'anello di protezione (A) e il cuscinetto a
rullini (B). (Fig. 60)

Pulire le superfici di tutte le parti e lubrificarle con
cautela. Sostituire le parti danneggiate.

Lubrificare il cuscinetto a rullini con del grasso. Fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 269 per il tipo
corretto di grasso.

Montare, seguendo i passaggi nell'ordine inverso.
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Pulizia o sostituzione del cuscinetto
dello spingidisco (BG 375, BG 475)

Rimuovere la vite e la rondella. (Fig. 61)

2. Rimuovere il complessivo lama. Utilizzare un
estrattore se il complessivo lama non é facilmente
rimovibile. (Fig. 62)

3. Rimuovere lo spingidisco (A), il cuscinetto a sfera
(B), la boccola (C) e la piastra del cuscinetto (D).
(Fig. 63)

4. Pulire le superfici di tutte le parti e lubrificarle con
cautela.

5. Lubrificare il cuscinetto a sfera con del grasso. Fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 269 per il tipo
corretto di grasso.

6. Montare, seguendo i passaggi nell'ordine inverso.

Sostituzione delle lame (BG 245 H5)

c AVVERTENZA: prima di sostituire

le lame, arrestare il prodotto e lasciar

raffreddare il motore.

1. Predisporre il prodotto in posizione di manutenzione.
Fare riferimento a Disposizione del prodotto in
posizione di manutenzione alla pagina 265.

2. Rimuovere le viti (A) e sostituire le lame (B). (Fig.
64)

3. Lubrificare gli alberi delle lame. Fare riferimento a
Lubrificazione degli alberi delle lame alla pagina 265.

Sostituzione delle lame (BG 375)

ﬁ AVVERTENZA: prima di sostituire

le lame, arrestare il prodotto e lasciar

raffreddare il motore.

1. Predisporre il prodotto in posizione di manutenzione.
Fare riferimento a Disposizione del prodotto in
posizione di manutenzione alla pagina 265.

2. Allentare le lame.

a) Per le lame a sgancio rapido, estrarre i fermagli
della molla. (Fig. 65)
b) Per le lame che non presentano sgancio rapido,
rimuovere le viti.
3. Sostituire le lame. (Fig. 66)

a) Se lalama & usurata su un solo bordo, ruotarla di
180 gradi e rimetterla in posizione. (Fig. 67)

b) Se la lama € usurata sul bordo anteriore e
posteriore, sostituirla con una nuova.

4. Lubrificare gli alberi delle lame. Fare riferimento a
Lubrificazione degli alberi delle lame alla pagina 265.

Sostituzione delle lame (BG 475)

c AVVERTENZA: Prima di sostituire

le lame, arrestare il prodotto e lasciar
raffreddare il motore.

Nota: Questo tipo di lama & disponibile anche per

(BG 375).

1. Predisporre il prodotto in posizione di manutenzione.
Vedere Disposizione del prodotto in posizione di
manutenzione alla pagina 265.

Rimuovere le viti. (Fig. 68)
3. Sostituire le lame. (Fig. 69)
a) Se lalama & usurata su un solo bordo, ruotarla di
180 gradi e rimetterla in posizione. (Fig. 70)
b) Se la lama € usurata sul bordo anteriore e
posteriore, sostituirla con una nuova.

4. Lubrificare gli alberi delle lame. Fare riferimento a
Lubrificazione degli alberi delle lame alla pagina 265.

Trasmissione

Non € necessario eseguire la manutenzione regolare
della trasmissione se non un controllo del livello
dell'olio. In caso di perdite o altri problemi con la
trasmissione, affidare la riparazione del prodotto a
un'officina autorizzata.

Ricerca dei guasti

Problema Causa

Soluzione

Il prodotto non si avvia.

Il serbatoio del carburante & vuoto.

Riempire il serbatoio del carburante.

L'interruttore ON/OFF del motore &
sulla posizione "OFF".

Portare l'interruttore ON/OFF del mo-
tore su "ON".

La valvola del carburante € chiusa.

Aprire la valvola del carburante.

Il motore € freddo.

Chiudere il comando dell'aria.

Il motore & difettoso.

Fare riferimento al manuale del mo-
tore.
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Problema

Causa

Soluzione

Le lame non ruotano, o ruotano trop-
po lentamente, quando il comando
della frizione & innestato.

La cinghia trapezoidale & danneggia-
ta.

Sostituire la cinghia trapezoidale.

La tensione della cinghia trapezoida-
le attorno alle pulegge non & suffi-
ciente.

Regolare la tensione del filo della fri-
zione.

Il filo della frizione & rotto.

Sostituire il filo della frizione.

Le lame non ruotano agevolmente.

Il motore & freddo.

Far girare il motore al regime minimo
per 2-3 minuti prima di utilizzare il
prodotto.

Il regime motore & troppo basso
quando il comando della frizione &
innestato.

Aumentare il regime motore fino alla
massima velocita prima di innestare il
comando della frizione.

PerBG 245 H5 e BG 375: viene utiliz-
zato un disco flottante e il calcestruz-
zo & troppo fresco.

Lasciar asciugare il calcestruzzo an-
cora un po' prima di azionare il pro-
dotto.

Il motore & difettoso.

Fare riferimento al manuale del mo-
tore.

La trasmissione é difettosa.

Riparare o sostituire la trasmissione.

Il prodotto vibra.

1 o piu lame sono piegate o difettose.

Sostituire le lame danneggiate.

1 o pit lame non si muovono corret-
tamente nel mozzo.

Rimuovere le lame. Pulire e lubrifica-
re tutte le superfici di contatto.

Lo spingidisco € piegato o difettoso.

Sostituire lo spingidisco.

Il sistema di regolazione della lama &
difettoso.

Il filo della frizione & rotto.

Sostituire il filo della frizione.

1 o pit lame non si muovono corret-
tamente nel mozzo.

Rimuovere le lame. Pulire e lubrifica-
re tutte le superfici di contatto.

Lo spingidisco non si muove vertical-
mente.

Smontare il complessivo lama. Pulire
e lubrificare tutte le superfici di con-
tatto.

I comando di regolazione della lama
sul manubrio & difettoso.

Esaminare tutte le parti del comando
di regolazione della lama per verifica-
re che non siano danneggiate, e so-
stituirle se necessario.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto

+ Se ¢ installato un disco flottante opzionale,

rimuoverlo prima del trasporto.

AVVERTENZA: prestare attenzione
durante il trasporto. Il prodotto ha un peso
elevato e pud causare lesioni in caso di
caduta.
« Piegare I'impugnatura. Fare riferimento a
Predisposizione del prodotto in posizione di trasporto
alla pagina 268.

Se si utilizza un veicolo per il trasporto del prodotto,
assicurarsi che il prodotto sia fissato a dovere e non
possa muoversi. Agganciare 1 cinghia di fissaggio
all'impugnatura di comando e al veicolo. Agganciare
1 fascetta di fissaggio al telaio di supporto per la
posizione di manutenzione e al veicolo.

Non poggiare il prodotto sul lato durante il trasporto.
Il lato inferiore del prodotto deve essere sempre
rivolto verso il basso.
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Predisposizione del prodotto in posizione di
trasporto

» Perimodelli BG 245 H5: Allentare la leva e ripiegare
I'impugnatura in avanti. (Fig. 71)

* Per BG 375 (H5-BC): Allentare la manopola di
bloccaggio e ripiegare I'impugnatura in avanti. (Fig.
72)

* PerBG 375 (H6-BC, H9-BC) e BG 475:

a) Allentare la manopola di bloccaggio sulla parte
inferiore dell'impugnatura (A) e la manopola di
bloccaggio sulla cerniera centrale (B). (Fig. 73)

b) Spingere in avanti la parte inferiore
dell'impugnatura.

c) Ripiegare all'indietro la parte superiore
dell'impugnatura.

Sollevamento del prodotto

AVVERTENZA: Accertarsi che
I'attrezzatura di sollevamento sia delle
dimensioni corrette. La targhetta del modello
sul prodotto mostra il peso del prodotto.

AVVERTENZA: Non sollevare un
prodotto danneggiato. Accertarsi che

il golfare di sollevamento sia fissato
correttamente e che non sia danneggiato.

AVVERTENZA: Non camminare o

sostare sotto o vicino a un prodotto
sollevato.

> B B

» Fissare il dispositivo di sollevamento all'occhiello.

AVVERTENZA: Non utilizzare

ganci metallici, catene o altri mezzi

di sollevamento con bordi irregolari
che possono danneggiare I'occhiello di
sollevamento.

>

a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)
L'impugnatura di comando e il telaio di supporto per la

posizione di manutenzione sono strutture robuste che &
possibile tenere quando si sposta un prodotto sollevato.

ATTENZIONE: Non sollevare il

prodotto dall'anello di protezione.

A

Conservazione

« Pulire il prodotto prima del rimessaggio.

« Seiil prodotto € disposto in posizione di
manutenzione prima dello stoccaggio, assicurarsi
che il serbatoio del carburante non sia pieno oltre

la meta. Vi ¢ il rischio che il carburante fuoriesca dal
foro del tappo del serbatoio del carburante.
Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave

per impedire |'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

Smaltimento

Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Dati tecnici
BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Peso netto, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Peso operativo, EN500, kg/lb | 62/132 93/205 102/225 105/231,5

Marca motore, tipo

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Potenza motore, kW/hp
@rpm 4

3,6/4,8 @3600

4,1/5,5 @3600

6,3/8,5 @3600

6,3/8,5 @3600

Velocita della lama, giri/min

40-115

40-115

40-115

40-115

Tipo di impugnatura

Corta pieghevole

Lunga pieghevole

Lunga pieghevole

Lunga pieghevole

Tipo di frizione

Frizione a cinghia

Frizione a cinghia

Frizione a cinghia

Frizione a cinghia

Tipo di regolazione dell'ango-
lo della lama

Passo di torsione

Passo di torsione

Passo di torsione

Passo di torsione

Tipo di bracci della lama

Sgancio rapido/Im-

Sgancio rapido/Im-

Imbullonato bullonato bullonato Imbullonato
Telaio di manutenzione N/D Standard Standard Standard
Capacita del serbatoio carbu- 25126 31/3,3 53/5,6 5.3/5.6
rante, l/qt
E:pl/f;'ta del serbatoio dello- | ¢/ 63 0,6/0,63 0,6/0,63 111,16
thtl):sumo dicarburante, o | 4 5 1 06 17018 24025 24025
Capacita olio trasmissione, | 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

I/qt

Carburante Benzina senza Benzina senza Benzina senza Benzina senza
piombo, etanolo piombo, etanolo piombo, etanolo piombo, etanolo
max. 10% max. 10% max. 10% max. 10%
. SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, API
Olio motore

Classe SJ

Classe SJ

Classe SJ

Classe SJ

Grasso, albero per la regola-
zione della lama

Shell Gadus S2
V100 o equivalente

Shell Gadus S2
V100 o equivalente

Shell Gadus S2
V100 o equivalente

Shell Gadus S2
V100 o equivalente

Olio della trasmissione

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

49 Dati comunicati dal costruttore del motore. La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza
netta media (al rapporto giri/min specificato) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore
misurato dalla normativa SAE J1349/ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un
valore diverso da questo. La potenza effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di
funzionamento, dalle condizioni ambientali e da altri valori.
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Per ulteriori informazioni e domande su questo specifico
motore, fare riferimento al manuale del motore o al sito
web del produttore del motore.

Emissioni di rumore BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Livello potenza acustica L,, mi- | 97 104 104 104 104

surato, dB(A) rel 1pW %0

Livello di pressione acustica L, |84 92 92 92 92

all'orecchio dell'operatore, dB

(A) 51

Livelli di vibrazioni 52 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Vibrazione, valori su tre assi, li- | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5

vello a,, m/s?

Pesi per gli accessori BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Disco flottante, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 N/D
Disco flottante, mm/poll. 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 N/D
Lame frattazzatrice elettrica, 4 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
unita, kg/lb

Lama frattazzatrice elettrica, 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
mm/poll.

Anello di protezione, mm/poll. 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Lama flottante, 4 unita, kg/lb N/D 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Lama flottante, mm/poll. N/D 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Dichiarazione su rumori e vibrazioni

Questi valori dichiarati sono stati ottenuti mediante test
di laboratorio in conformita alla direttiva o agli standard
indicati e sono adatti per il confronto con i valori
dichiarati di altri prodotti testati in conformita alla stessa
direttiva o agli stessi standard. Questi valori dichiarati
non sono adatti per I'uso nelle valutazioni dei rischi

e i valori misurati nei singoli luoghi di lavoro possono
essere piu elevati. | valori di esposizione effettivi e il
rischio di danni riscontrati da un singolo utente sono
unici e dipendono dal modo in cui l'utente lavora, dal
materiale utilizzato, dal tempo di esposizione e dalle
condizioni fisiche dell'utente e del prodotto.

50 Livello potenza acustica misurato L,, a norma EN 12649, EN I1SO 3744. Incertezza K, 2,5 dB(A).

51 Livello di pressione acustica Ly, a norma EN 12649, EN ISO 11201. Incertezza Kyp 2,5 dB (A).

52 Livello delle vibrazioni stabilito a norma EN 12649. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una
dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.
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Dimensioni del prodotto, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Altezza con impugnatura ri- 850/33.,5 D Lunghezza compresa im- 1449/57.0
piegata, mm/poll. pugnatura, mm/poll.
B Altezza impugnatura, mm/ 029/36.6 E Larghezza impugnatura, 631/24.8
poll. mm/poll.
c Lun.ghezza con impugnatu- 799/31.5 E Larghezza del complessivo 610/24.0
ra ripiegata, mm/poll. lama, mm/poll.

1071 - 005 - 22.04.2025 271



Dimensioni del prodotto, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)

A A_Itezza con impugnatura ri- 1100/43,3 Altezza impugnatura, mm/ 1060/41,7
piegata, mm/poll. poll.

B Lungl_wezza con impugnatu- 1220/48 Larghezza impugnatura, 735/28.9
ra ripiegata, mm/poll. mm/poll.

c Lunghezza compresa im- 1950/76.8 Larghezza del complessivo 950/37.4
pugnatura, mm/poll. lama, mm/poll.
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Dimensioni del prodotto, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Fig. 5)

A Larghezza impugnatura, 700/27.6 Altezza impugnatura, mm/ 1300/51,2
mm/poll. poll.

B Larghezza del complessivo 950/37 4 Lquhezza con impugnatu- 1120/44,1
lama, mm/poll. ra ripiegata, mm/poll.

c Altezza senza impugnatu- 795/31.3 Altezza con impugnatura ri- 1220/48
ra, mm/poll. piegata, mm/poll.

D Lunghezza compresa im- 2275/89,6

pugnatura, mm/poll.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Macchina per levigare il calcestruzzo, frattazzatrice
Marchio Husqvarna

Tipo/Modello BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identificazione Numeri di serie a partire da 2019 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "sulle macchine"

2014/30/EU "sulla compatibilita elettromagnetica”

e che sono applicati gli standard armonizzati e/o le

specifiche tecniche seguenti;
EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg

R&D Director, Concrete Surfaces & Floors

Husqvarna AB, Construction Division

Responsabile della documentazione tecnica

(Fig. 16)
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California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Gaminio apra3as

Sis gaminys yra stumiama mentelé-betono lyginimo
masina. Masinoje sumontuotas 4 takty vidaus degimo
variklis.

Gaminio apzvalga (BG 245 H5)
(Pav. 1)

1. Droselio valdiklis

2. Peilio reguliavimo rankenélé

3. Sankabos valdymas

4. Sankabos laikiklis

5. Gaminio vardiné plokstele

6. Trapecinio dirzo gaubtas

7. Apsauginis Ziedas

8. Peilis

9. Atraminis rémas, naudojamas nustatant gaminj j
techninés priezitros padétj

10. Kélimo kilpa

Gaminio apzvalga (BG 375, BG 475)
(Pav. 2)

1. Akceleratoriaus valdymo mechanizmas

2. Peilio reguliavimo rankenélé

3. Sankabos valdymas

4. Sankabos laikiklis

5. Trapecinio dirzo gaubtas

6. Apsauginis ziedas

7. Diskas

8. Atrama, naudojama techninés priezilros metu

Modelis BG 245 H5 pritaikytas darbui prie sienu, krasty
ir ank$tose erdvése. Apsauginis Ziedas sukasi, todél
sienos apsaugomos nuo jbrézimy.

Kartu su modeliais BG 245 H5 ir BG 375 galima naudoti
pasirenkama priedg — slankuyjj diska.

Numatytoji paskirtis

Gaminys skirtas naudoti tik profesionalams. Gaminys
skirtas stingstanciam betonui lyginti ir poliruoti, kol
pavir$ius néra pernelyg sausas reikiamai apdailai
iSgauti. Gaminj galima naudoti tik patalpoje arba tose
vietose, kuriose uztikrinamas pakankamas oro srautas.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

11. Rankenos fiksavimo svirtis

12. Duslintuvas

13. Degaly bakelio dangtelis

14. Kuro bakelis

15. Starterio lynelio rankena

16. Oro filtro dangtelis

17. Uzdegimo Zvaké

18. Alyvos bakelio dangtelis ir alyvos lygio matuoklis
19. Variklio alyvos iSleidimo angos kaistis

20. [JUNGIMO / ISJUNGIMO JUNGIKLIS
21. Naudojimo instrukcija
9. Keélimo kilpa

10. Nominaliyjy parametry plokstelé

11. Duslintuvas

12. Degaly bakelio dangtelis

13. Degaly bakelis

14. Starterio virvés rankena

15. Oro filtro dangtelis

16. Uzdegimo zvake

17. Alyvos bakelio dangtelis ir alyvos lygio matuoklis
18. Variklio alyvos i$leidimo angos kaistis
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19. Variklio [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis
20. Naudojimo instrukcija

Simboliai ant gaminio

Gaminio vardiné plokstelé
(Pav. 18)

1. Gaminio tipas
2. Gaminio numeris
3. Gaminio svoris

4. Serijos numeris

5. Gamintojas

6. Vardiné galia

7. Pagaminimo metai

Saugos etiketés

(Pav. 19)

Prie§ keldami gaminj, nuimkite slankuyjj diska.
(Pav. 20)

Pastatykite gaminj techninés prieZidros padétimi. Zr.
Gaminio nustatymas techninés prieZidros padeétimi psl.
284.

(Pav. 6) Bikite atsargs ir tinkamai naudokite
gaminj. Sis gaminys gali sunkiai ar net
mirtinai suZeisti naudotojg ar aplinkinius.

(Pav. 7) Prie$ pradédami eksploatuoti gaminj,
atidZiai perskaitykite instrukcijas ir
isitikinkite, kad jas supratote.

(Pav. 8) Déveékite apsaugines ausines.

(Pav. 9) Degalai: Degalai be $vino tetraetilo, su ne
didesniu kaip 10 proc. etanolio kiekiu.

(Pav. 10) Suzeidimy pavojus. Saugokités pavaros
dirzo.

(Pav. 11) |kaites pavirsius.

(Pav. 12) Rankomis nelieskite Sios zonos.

(Pav. 13) Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy
prie disky.

(Pav. 14) Keélimo gsa ant apsauginio rémo.

(Pav. 15) Sis gaminys atitinka jam taikomas EB

direktyvas.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio esantys simboliai
(lipdukai) atitinka specialius tam tikry rinky sertifikavimo
reikalavimus.

Gaminio pazeidimai

Mes neatsakome uz musy gaminio sugadinima, jei:

.

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
prieziGros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Saugumas

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

e PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai

arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

naudotojui ar $alia esantiems asmenims

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacija pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

A

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

Sis gaminys gali biti pavojingas, jei basite
neatsargis arba gaminj naudosite netinkamai.

Sis gaminys gali sunkiai ar net mirtinai suzeisti
naudotojg ar aplinkinius. Prie§ naudodami gaminj,
privalote perskaityti ir suprasti $io naudojimo
instrukcijos turinj.

Sis gaminys neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su sumazéjusiais fiziniais, jutiminiais ar
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protiniais gabumais arba neturintiems reikiamos
patirties ir Ziniy.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas.
Laikykités visy taikomy teisés akty ir taisykliy
reikalavimy.

Naudotojas ir naudotojo darbdavys turi Zinoti apie
galimus pavojus darbo su gaminiu metu ir imtis
priemoniy, kad jy iSvengty.

Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei jie
neperskaité arba nesuprato naudojimo instrukcijos
turinio.

Gaminj naudokite tik tada, jei esate baige mokymus.
Visi naudotojai turi bati baige mokymus.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Eksploatuoti gaminj gali tik patvirtinti asmenys.
Naudotojas yra atsakingas uz visg Zalg, padaryta
asmenims arba jy nuosavybei.

Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiniy medziagy ar vaisty.

Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviujy arba pasyviujy medicininiy implanty
veiklg. Siekiant sumazinti sunkiy suzalojimy arba
mirties pavojy, medicininiy implanty turintiems
asmenims rekomenduojame prie$ naudojant $j
gaminj pasitarti su gydytoju ir implanto gamintoju.
Rupinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad galite
aiskiai perskaityti Zenklus ir lipdukus.

Nenaudokite gaminio, jei jis pakenktas.
Nemodifikuokite $io gaminio.

Nenaudokite gaminio, jei ji galimai modifikavo kiti
asmenys.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries imdamiesi
naudoti gaminj perskaitykite toliau nurodytus

ispéjamuosius nurodymus.

|sitikinkite, ar zinote, kaip greitai sustabdyti variklj,
jeigu susiklostyty avarinés aplinkybés.

Operatorius turi biti pakankamai fiziskai stiprus, kad
galéty saugiai dirbti su $iuo gaminiu.

Nedirbkite su Siuo gaminiu, jei néra jrengti visi
apsauginiai gaubtai.

Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 278.
|sitikinkite, kad darbo vietoje yra tik jgalioti asmenys.
Rupinkités darbo vietos Svara ir apSvietimu.
Dirbdami privalote stovéti saugiai ir stabiliai.
PasirGpinkite, kad nebuty pavojaus jums ar gaminiui
nukristi i$ aukscio.

Patikrinkite, ar ant rankenos néra plastiskojo tepalo
arba alyvos.

» Draudziama naudoti gaminj vietose, kuriose yra
gaisro ar sprogimo pavojus.

* Gaminys gali dideliu greiciu iSsviesti pasalinius
objektus. Pasirlpinkite, kad visi darbo vietoje
esantys asmenys naudoty asmenines apsaugines
priemones. I$ darbo vietos pasalinkite pasalinius
objektus.

+ Prie$ pasiSalindami nuo gaminio, sustabdykite variklj
ir jsitikinkite, kad jis negali bati atsitiktinai paleistas.

« Bukite atsargus, kad judancios dalys nejtraukty
drabuziy, ilgy plauky ir papuosaly.

» Neséskite ant gaminio.

» Saugokite gaminj nuo smugiy.

+ Gaminj visada naudokite tik i§ galo, abiem rankomis
laikydami rankeng.

* Nenaudokite gaminio Salia kabeliy. Gaminys neturi
elektros izoliacijos, todél gali suzaloti arba gali iStikti
mirtis.

+ Prie$ dirbdami su gaminiu, iSsiaiskinkite, ar
darbo vietoje néra nematomy laidy, kabeliy ir
vamzdziy. Gaminiui atsitrenkus | nematoma objekta,
nedelsdami sustabdykite variklj ir patikrinkite gaminj
bei objekta. Nepradékite dirbti su gaminiu, kol
nebdasite jsitiking, kad testi darbg yra saugu.

Apsauga nuo vibracijos

PERSPEJ'MAS Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

» Darbo su gaminiu metu naudotojui gali bati
perduodama gaminyje susidaranti vibracija. Dél
reguliaraus ir dazno darbo su gaminiu gali padidéti
naudotojo patiriamy suzalojimy pavojus. Gali biti
suzaloti pirstai, plastakos, riesai, dilbiai ir Zastai,
peciai ir (arba) nervai bei kraujagyslés ar kitos
kiino dalys. Suzalojimai gali bati sukeliantys
nedarbinguma ir (arba) ilgalaikiai, be to, gali vystytis
bégant savaitéms, ménesiams arba metams. Galimi
kraujotakos sistemos, nervy sistemos, sanariy ir kity
kdino struktlry suzalojimai.

* Simptomai gali atsirasti darbo su gaminiu metu
arba kitu metu. Jei patiriate simptomus ir toliau
tesiate darba su gaminiu, simptomai gali stipréti arba
tapti ilgalaikiais. Kreipkités medicininés pagalbos, jei
patiriate toliau iSvardytus ar kitus simptomus:

« tirpimas, nejautra, dilgiojimas, skausmas,
deginimas, pulsavimas, sustingimas,
nerangumas, jégos sumazeéjimas, odos spalvos
arba biklés pokyciai.

+ Simptomai gali tapti stipresni esant Zemai
temperatirai. Kai su gaminiu dirbate $altoje
aplinkoje, dévékite Siltus drabuzius ir saugokite
rankas nuo $alcio ir drégmes.

* Tam, kad uztikrintuméte tinkama vibracijos lygj,
atlikite gaminio priezilros darbus ir su gaminiu
dirbkite, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.
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» Gaminyje yra vibracijos slopinimo sistema, kuri
sumazina naudotojui rankenomis perduodama
vibracija. Leiskite darbg atlikti gaminiui. Nestumkite
gaminio naudodami jéga. Gaminj uz rankeny
laikykite laisvai, taciau taip, kad gaminj galétuméte
valdyti ir dirbti saugiai. Nespauskite rankeny
daugiau, nei reikia.

* Rankomis lieskite tik rankeng arba rankenas.
Nelieskite gaminio jokiomis kitomis kiino dalimis.

« Jei gaminys pradeda stipriai vibruoti, nedelsdami
sustabdykite darba. Neteskite darbo, kol
nepasalinsite didele vibracijg sukélusios priezasties.

Apsauga nuo dulkiy

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

koncentracija yra dideli, asmuo gali prarasti samone
i$ karto.

ISmetamosiose dujose taip pat gali blti nesudegusiy
angliavandeniliy, jskaitant benzena. Jeigu jos baty
ikvepiamos ilgg tarpsnj, jos gali sukelti sveikatos
problemy.

ISmetamosiose dujose, kurias galite matyti ar
uzuosti, taip pat yra anglies monoksido.
Nenaudokite degimo variklio patalpy viduje arba
vietose, kuriose oro srautas yra nepakankamas.
Nejkvepkite iSmetamuyjy dujy.

Uztikrinkite pakankama oro srautg darbo vietoje. Tai
labai svarbu, kai su gaminiu dirbate tran$éjose arba
kitose nedidelése erdvése, kur iSmetamosios dujos
gali lengvai kauptis.

Apsauga nuo triukSmo

« Dirbant su gaminiu, ore gali pasklisti dulkés. Dulkés
gali suzaloti ir sukelti ilgalaikiy sveikatos problemy.
Kelios institucijos yra nustaciusios, kad kvarco
dulkes kelia pavojy. Tokiy sveikatos problemy
pavyzdziai:

* Tokios mirtinos plauciy ligos kaip létinis
bronchitas, silikozé ir plauciy fibrozé

«  Vézys

* Apsigimimai

* Odos uzdegimas

» Naudokite tinkamas priemones, kad sumazintuméte
ore esanciy dulkiy ir diimy kiekj bei dulkiy kiekj ant
darbo jrangos, pavirsiy, drabuziy ir kiino daliy. Tokiy
kontrolés priemoniy pavyzdziai yra dulkiy surinkimo
sistemos ir dulkes suriancios vandens laistymo
sistemos. Jei jmanoma, sumazinkite dulkiy kiekj ju
susidarymo vietoje. Uztikrinkite, kad jranga baty
tinkamai jrengta ir naudojama bei bity reguliariai
atliekami priezidros darbai.

« Naudokite patvirtintas kvépavimo apsaugos
priemones. |sitikinkite, kad kvépavimo apsaugos
priemoneés yra tinkamos, atsizvelgiant j darbo vietoje
esancias pavojingas medziagas.

« Utztikrinkite pakankama oro srautg darbo vietoje.

+ Jei jmanoma, nukreipkite gaminio iSmetamasias
dujas taip, kad jos nekelty dulkiy.

Apsauga nuo iSmetamujy dujy

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Dél auksto triukSmo lygio ir ilgalaikio triuk§Smo
poveikio gali suprastéti klausa.

Tam, kad uztikrintuméte kuo mazesnj triukSmo lygj,
atlikite gaminio priezidros darbus ir su gaminiu
dirbkite, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.
Patikrinkite, ar duslintuvas nepazeistas.
Pasirtpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie gaminio.

Dirbdami su gaminiu, naudokite patvirtintas klausos
apsaugos priemones.

Kai naudojat klausos apsaugos priemones,
klausykités jspéjamuyjy signaly ir balsy. Sustabde
gaminj, nusiimkite klausos apsaugos priemones,
nebent jos yra reikalingos del triukSmo lygio darbo
vietoje.

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. |kvépus anglies monoksidas gali sukelti
mirtj. Kadangi anglies monoksidas yra bekvapis ir
nematomas, jo nejmanoma pajusti. Apsinuodijimo
anglies monoksidu simptomai yra svaigimas, taciau
tais atvejais, kai anglies monoksido kiekis arba

Dirbdami su gaminiu, visada naudokite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiskai iSvengti
pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkamas asmenines
apsaugines priemones.

Reguliariai tikrinkite asmeniniy apsauginiy priemoniy,
bukle.

Naudokite patvirtinta apsauginj $alma.

Naudokite patvirtintas apsaugines ausines.
Naudokite patvirtintas kvépavimo apsaugos
priemones.

Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones su
Soninémis apsaugomis.

278

1071 - 005 - 22.04.2025



« Mauvékite apsaugines pirstines.

« Avékite batus su plienine pirSty apsauga ir
neslystanciu padu.

« Deévékite patvirtintus darbinius drabuzius arba
tinkamus gerai priglundancius drabuzius ilgomis
rankovémis ir ilgomis kle$némis.

Gesintuvas

« Darbo metu gesintuvas visada turi bati netoliese.

« Naudokite ABE klasés miltelinj gesintuva arba BE
tipo anglies dioksido gesintuva.

Gaminio saugos jtaisai

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.

« Reguliariai tikrinkite saugos jtaisus. Jei saugos
jtaisai pazeisti arba tinkamai neveikia, kreipkités |
Husqvarna techninés priezitros specialista.

« Nemodifikuokite saugos jtaisy.

Variklio [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

Variklj jmanoma paleisti tik tuo atveju, jeigu variklio
[JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis nustatytas j padétj
[JUNGIMAS. Variklis yra iSjungiamas, kai variklio
[JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis nustatytas j padétj
ISJUNGIMAS.

Variklio |[JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio patikra

1. Paleiskite varikli. Zr. Gaminio paleidimas psl. 281.

2. |JUNGIMO / I3JUNGIMO jungiklj nustatykite  padét;
ISJUNGIMAS. Variklis sustoja.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei duslintuvo néra arba jei jis
yra pazeistas. PaZeistas duslintuvas skleidzia daugiau
triuk§mo ir kelia didesnj gaisro pavojy.

PERSPEJIMAS: Darbo metu ir tada,
kai variklis veikia tuscigja eiga, duslintuvas

labai jkaista ir kurj laikg iSlieka karsStas.
Elkites atsargiai su degiomis medziagomis ir
(arba) garais, kad iSvengtumeéte gaisro.

Duslintuvo patikra

« Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

Greito stabdymo funkcija

Atleidus sankabos valdyma peiliai nedelsiant sustoja.

Greito stabdymo funkcijos patikra

1.
2.

Paleiskite variklj. Zr. Gaminio paleidimas psl. 281.

Prispauskite sankabos valdymag prie rankenos.
Peiliai pradeda suktis.

Atleiskite sankabos valdyma (A). Peiliai sustoja.
(Pav. 21)

Pasiiymékite: lliustracijoje pavaizduotas BG
245 H5 ir BG 375 (H5-BC) modelio sankabos
valdymas. Modeliuose BG 475 ir BG 375 (H6-BC,
H9-BC) sankabos valdymas yra ilgesnis, taciau
veikia taip pat. Zr. Gaminio ap2valga (BG 375,

BG 475) psl. 275 ir Gaminio paleidimas psl. 281.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Degalai yra degus, o garai gali sprogti. Dirbdami
su degalais, bikite atsargus, kad nesusizalotumeéte,
nesukeltuméte gaisro ar sprogimo.

Nejkvépkite degaly gary. Degaly garai yra nuodingi
ir gali suzaloti. Uztikrinkite, kad ventiliacija baty
tinkama.

Draudziama varikliui veikiant nuimti degaly bako
dangtelj arba j baka pilti degalus.

Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.
Nepilkite degaly patalpy viduje. Dél oro stygiaus
galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

NerUkykite greta degaly arba variklio.

Nelaikykite jkaitusiy objekty greta degaly arba
variklio.

Nepilkite degaly greta kibirkS¢iy arba liepsnos.
Prie$ pildami degalus, létai atidarykite degaly bako
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

Pateke ant odos degalai gali suzaloti. Degalams
patekus ant odos, nuplaukite muilu ir vandeniu.

Jei degalais apsipyléte drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

Nepripilkite sklidino degaly bako. Sildami degalai
pleciasi. Palikite vietos degaly bako virsuje.

Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uZzsukus degaly bakelj kyla
gaisro pavojus.

Prie$ paleisdami gaminj, jj perkelkite maziausiai 3
m (10 péduy) atstumu nuo tos vietos, kurioje pyléte
degalus.

Nepaleiskite gaminio, jei ant gaminio yra degaly arba
variklio alyvos. Prie$ paleisdami variklj, pa$alinkite
nepageidaujamus degalus ir variklio alyva ir leskite
gaminiui isdziati.
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* Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai. Jei yra degaly sistemos nuotékis,
nepaleiskite variklio, kol nuotékis nebus pasalintas.

» Nebandykite pirStais nustatyti, ar néra variklio
nuotékio.

» Degalus laikykite tik patvirtintose talpyklose.

« Kai sandéliuojate gaminj ir degalus, jsitikinkite, kad
degalai ir degaly garai negali padaryti zalos.

» Degalus j tinkama talpyklg iSleiskite lauke ir toli nuo
kibirk3¢iy bei liepsnos.

Saugos nurodymai eksploatuojant greta krasty

c PERSPEJ'MAS Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

« Kyla rizika, kad gaminys gali apvirsti, jeigu ji
naudotuméte greta krasto. Ne maziau kaip %
gaminio laikykite ant ganétinai stabilaus pavirSiaus,
kuris i$laikyty gaminio svorj.

« Jeigu gaminys parvirsty, prie§ imdamiesi kelti gaminj
ant pakankamai stabilaus pavirSiaus pirmiausiai
isjunkite variklj. Zr. Gaminio kélimas psl. 287.

Priezilros saugos instrukcijos

e PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
« Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzalojimy ir gaminio
pazeidimy pavojus.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsaugineés priemoneés psl. 278.

» ISjunkite variklj ir pries atlikdami prieziGros darbus
isitikinkite, kad visos gaminio dalys atvéso.

« Prie$ atlikdami priezidros darbus, nuvalykite gaminj,
kad pa$alintuméte pavojingas medziagas.

« Prie§ atlikdami priezitros darbus, atjunkite Zvakés
antgalj.

» Variklio iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirks¢iy. Nedirbkite su gaminiu patalpose arba
greta degiy medziagy.

« Nemodifikuokite gaminio. Esant gamintojo
nepatvirtintoms modifikacijoms, galima sunkiai arba
mirtinai susizaloti.

« Visada naudokite originalius priedus ir atsargines
dalis. Dél gamintojo nepatvirtinti priedy ir atsarginiy
daliy galima sunkiai arba mirtinai susizaloti.

« Pakeiskite pazeistas, sulizusias arba susidévéjusias
dalis.

< Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
techninés priezitros darbus. Visus kitus techninés
priezitros darbus patikékite atlikti patvirtintam
priezitros centrui.

« Atlike priezitros darbus ir pries paleisdami variklj,
i8 gaminio pasalinkite visus jrankius. Palaidi jrankiai
arba prie besisukanciy daliy prijungti jrankiai gali bati
iSsviesti ir suzaloti.

« Atlike priezitros darbus, patikrinkite gaminio
vibracijos lygj. Jei jis yra per didelis, kreipkités |
patvirtinta priezidros centra.

« Gaminio techninés priezilros darbai turéty bati
reguliariai atliekami patvirtintame priezitros centre.

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Prie$ naudojant gaminj

« Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

« Perskaitykite variklio gamintojo pateiktg variklio
naudojimo vadova.

« Atlikite kasdienés prieziGros darbus. zr. PrieZidros
grafikas psl. 282.

Rankenos auksdio reguliavimas

+ ,BG 245 H5" atveju: atleiskite svirtj, pakelkite arba
nuleiskite iki reikiamo aukscio ir priverzkite. (Pav. 22)

«  ,BG 375 (H5-BC)" atveju: atleiskite fiksavimo
rankenéle, pakelkite arba nuleiskite iki reikiamo
aukscio ir priverzkite. (Pav. 23)

« BG 375 (H6-BC, H9-BC) ir BG 475: atleiskite apating
fiksavimo rankenéle, pakelkite arba nuleiskite iki
reikiamo aukscio ir priverzkite. (Pav. 24)

Slankiojo disko montavimas (BG 245
H5, BG 375)

Padékite slankujj diskg ant kieto lygaus pavirSiaus.
2. Uzdékite gaminj ant slankiojo disko.
3. Sulygiuokite peilio mazgo centrg su slankiojo disko
centru.

4. Sukite slankuyjj diska, kol peiliai atsidurs slankiojo
disko laikikliuose.

e PASTABA: Pries naudodami

gaminj jsitikinkite, kad slankusis diskas
sumontuotas tinkamai. Jei diskas bus
sumontuotas netinkamai, gaminys veiks
nesklandziai.
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Gaminio paleidimas

1. Atidarykite kuro voztuva. (Pav. 25)

2. Droselio valdikliu nustatykite greitj tusciaja eiga.
(Pav. 26)

3. Nustatykite oro sklendés valdiklj | tinkamg padét;.
(Pav. 27)

a) Jeigu variklis Saltas, uzdarykite oro sklende.
b) Jeigu variklis yra Siltas arba jeigu aplinkos oro
temperatira auksta, tada oro sklendg atidarykite.

4. Variklio [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj nustatykite
i padétj [JUNGIMAS. (Pav. 28)

5. Laikykite gaminio rankeng vieng ranka, tada létai
traukite starterio lynelj, kol pajusite pasipriesinima.
(Pav. 29)

6. Paleiskite starterio lynelio rankena, kad starterio
lynelis sugrizty j pradine padétj.

7. Traukite starterio lynelio rankenag, kol variklis
uzsives.

8. IS léto atidarykite oro sklendés valdiklj, kol ji bus iki
galo atidaryta. (Pav. 30)

9. Leiskite varikliui dirbti tus¢igja eiga 2-3 minutes.

10. Dviem rankomis tvirtai prispauskite gaminj
prie rankenos. Traukite droselio valdiklj, kad
padidintumeéte variklio apsukas, bet rankenos
neatleiskite. (Pav. 31)

1

-

. Prispauskite sankabos valdyma kairéje puséje prie
rankenos. Dirbdami laikykite sankabos valdymg
tokioje padétyje.

a) BG 245 H5 ir BG 375 (H5-BC): Norédami
sumazinti spaudima rankai, uzlenkite sankabos
laikiklj (A) uz sankabos valdymo. (Pav. 32)
Modeliy BG 475 ir BG 375 (H6-BC, H9-BC)
sankabos valdymas ilgesnis, todél sankabos
laikiklis nereikalingas. (Pav. 33)

=

Darbo rezimai

e PASTABA: Pries dirbdami apzitrékite,

ar néra atsiskyrusiy akmenuky ir pasalinkite
juos nuo betono pavirSiaus. Dél palaidy
akmenuky gali atsirasti Zymiy, kurias
pasalinti nuo betoninio pavirSiaus néra taip
paprasta.
Slankiajam diskui veikiant pasalinami betoninio
pavirSiaus jdubimai. Prie$ pradédami dirbti slankiuoju
disku jsitikinkite, kad betono pavirSius yra pakankamai
kietas. Padarykite Zingsnj ant pavirSiaus ir jsitikinkite,
kad bato zymés gylis yra mazesnis nei 3 mm/0,12 col.
Baigus darba slankiuoju disku, betoninis yra paruostas
apdirbti mentele. Apdirbant mentele padidinamas
betoninio pavirSiaus tankis, todél pavir§ius tampa
glotnus ir tvirtas.

Darbas slankiuoju disku

1. Akceleratoriaus valdymo mechanizma nustatykite |
tinkama greitj.

c PASTABA: Nenustatykite per

didelio greicio. Per dideliu greiciu
apdorojant drégng betong, galima
pazeisti pavirsiy. Reguliuokite greitj
Koreguokite disko polinkio kampa, kol disko polinkio
kampo reguliavimo trosas jsitemps. Zr. Peilio kampo
reguliavimas psl. 282.

darbo metu, nes betonas kietéja.

N

3. Stumkite gaminj betoniniu pavirSiumi. (Pav. 34)

a) Judékite i$ vienos pusés | kitg visu betoniniu
pavirSiumi (A). Pasisukus dirbti prieSinga
kryptimi, atlikite %2 skersmens disko sistemos
persidengima.

b) Judékite i$ vienos pusés j kitg visu betoniniu
pavirSiumi statmenai (B). Pasisukus dirbti
prieSinga kryptimi, atlikite %2 skersmens disko
sistemos persidengima.

4. Sustabdykite gaminj ir patraukite nuo betoninio
pavirSiaus.

A\

Darbas mentele

PASTABA: Nepalikite neveikiancio
gaminio ant betoninio pavirSiaus. Dél ant
betoninio pavirSiaus gali atsirasti zymiy ir
pazeidimy. Gaminiui sustojus, nedelsiant
nukelkite jj nuo betoninio pavirSiaus.

1. Akceleratoriaus valdymo mechanizma nustatykite |
tinkama greit].

c PASTABA: Nenustatykite per

didelio greicio. Per dideliu grei€iu

apdorojant drégng betong, galima
pazeisti pavirSiy. Reguliuokite greitj

2. Koreguokite disko polinkio kampa, kol disko polinkio

kampo reguliavimo trosas jsitemps. Zr. Peilio kampo

reguliavimas psl. 282.

darbo metu, nes betonas kietéja.

3. Stumkite gaminj betoniniu pavir§iumi. (Pav. 34)

a) Pakoreguokite akceleratoriaus valdymo
mechanizma iki tinkamo pavirSiaus buklei greicio.
Esant per dideliam greiciui galima pazeisti
pavirsiy.

b) Koreguokite disko polinkio kampg, kad
darbo metu reikiamai padidintuméte arba
sumazintuméte spaudima j betoninj pavirsiy.
Esant per dideliam disko polinkio kampui
galima pazeisti pavirSiy. Prie$ padidindami
disko polinkio kampa jsitikinkite, kad betonas
pakankamai sukietéjo.
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c) Judékite i$ vienos puseés | kitg visu betoniniu
pavirSiumi (A). Pasisukus dirbti prieSinga
kryptimi, atlikite %2 skersmens disko sistemos
persidengima.

d) Judékite i$ vienos pusés | kitg visu betoniniu
pavirSiumi statmenai (B). Pasisukus dirbti
prieSinga kryptimi, atlikite %2 skersmens disko
sistemos persidengima.

4. Sustabdykite gaminj ir patraukite nuo betoninio
pavirSiaus.

5. Palaukite, kol betonas pakankamai sukietés.

6. Procedurg kartokite tol, kol betono pavirSiaus danga
taps patenkinama ir visiSkai sukietés.

Pasiiymékite: Laiko tarpas tarp skirtingy darby
mentele apskaiciuojamas atsizvelgus | tai, kaip greitai
kietéja betonas.

Gaminio perkélimas jvairiomis kryptimis
» Norédami pasukti | kaire, pakelkite rankenas. (Pav.
35)

* Norédami pasukti  deSing, rankenas spauskite
zemyn. (Pav. 36)

» Norédami gaminiu judéti j priekj, rankenas stumkite |
priekj. (Pav. 37)

« Norédami gaminiu judéti atgal, rankenas stumkite |
atgal. (Pav. 38)

Peilio kampo reguliavimas

Peilio kampas reguliuojamas palaipsniui.

1. Noredami padidinti peilio kampa, peilio reguliavimo
rankenéle sukite pagal laikrodzio rodykle. (Pav. 39)

2. Norédami peilio kampg sumazinti, peilio reguliavimo
rankenéle sukite pries laikrodZio rodykle. (Pav. 40)

Gaminio sustabdymas

1. Atleiskite sankabos valdyma.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Pav. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Pav. 42)

. Droselio valdikliu nedelsiant nustatykite greitj
tusciaja eiga ir leiskite varikliui dirbti tuSciaja eiga 2—
3 minutes. (Pav. 26)
3. [JUNGIMO/ ISJUNGIMO jungiklj nustatykite | padétj
ISJUNGIMAS. Variklis sustos.

4. Degaly voZtuva nustatykite | padétj ISJUNGIMAS.

Techniné priezilra

Ivadas

PERSPEJIMAS: Pries atlikdami

gaminio priezitros darbus, perskaitykite ir
supraskite saugos skyriy.

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
pasiekiamas profesionalias remonto ir techninés
priezidros paslaugas. Jei jisy pardavéjas néra
techninés priezilros atstovas, paprasykite jo
informacijos apie artimiausig techninés priezidros
atstova.

Norédami gauti informacijos apie atsargines dalis,
kreipkités | savo Husqvarna pardavéjg arba techninés
prieziros atstova.

Priezidros grafikas

* = Bendrieji priezilros darbai, kuriuos atlieka
operatorius. Nurodymai pateikti ne Sioje naudojimo
instrukcijoje.

X = Nurodymai pateikti Sioje naudojimo instrukcijoje.

O = Nurodymus zr. variklio naudojimo vadove.

Techniné prieZidra dFZIi?: n?(:-s Po pirmujy Eaass zr?)%n‘?asll, Kas metus,
M, 20 val. " | kas 500 val.
10 val.

Patikrinkite, ar néra degaly ar alyvos nuotékio. *

Nuvalykite gaminj. X

Patikrinkite, ar verzlés ir varztai yra priverzti. *

Patikrinkite degaly ir variklio alyvos lygj.

ISvalykite variklio ausinimo briaunas. O

|sitikinkite, kad droselio valdiklis, sankabos valdymas ir .

oro sklendés rankenélé juda sklandziai.

ISvalykite oro filtra. X X
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Techniné priezidira PI:i.eé nau- Po pimujy Kas ménesj, Kas metus,

dojima, kas 20 val, kas 200 val. kas 500 val.
10 val.

Patikrinkite, ar nepaZeistas sankabos laidas, ir jsitikinki- .

te, kad jis tinkamai sureguliuotas.

Sutepkite peilio velenus. X

Pakeiskite variklio alyva. X X

Pakeiskite oro filtra.

Patikrinkite variklio stkiy daznj. [¢]

Patikrinkite, ar nepaZeistas trapecinis dirzas.

Patiklrin!dte i[' nuyalyki}e uzdegimo zvake. Esant reikalui o

pakeiskite uzdegimo zvake.

I1Svalykite karbiuratoriaus degaly voztuva.

ISvalykite duslintuvo kibirk3¢iy sulaikymo tinklelj. o

Sur_eguliuokite oro jleidimo jtaiso ir iSmetimo voztuvy gal- o

vutés tarpa.

ISleiskite degalus, iSvalykite degaly baka ir degaly filtra. (0]

I1Svalykite ir sureguliuokite karbiuratoriy.

Gaminio valymas

« Po kiekvieno darbo pasalinkite ant gaminio
pavirSiaus esantj betong, kol jis nesukietéjo.

«  Gaminiui plauti naudokite auksto slégio plovimo
irengin;.

PASTABA: Nenukreipkite vandens
sroves tiesiai | degaly bako dangtelj,

elektrinius komponentus arba variklj.

« Nuvalykite tepalus ir alyva nuo rankenos.

Variklio alyvos lygio patikra

1. Nuimkite alyvos bakelio dangtelj ir alyvos lygio
matuoklj.

2. Nuvalykite alyvg nuo matuoklio.

3. Iki galo atgal jstatykite alyvos lygio matuoklj j alyvos
bakelj.
IStraukite alyvos lygio matuoklj.

5. Patikrinkite matuokliu nustatyta alyvos lygj.

6. Jei alyvos lygis Zemas, pripilkite variklio alyvos ir
vél patikrinkite alyvos lygj. Informacijos apie tinkama

alyvos tipa zr. Techniniai duomenys psl. 288 arba
variklio vadova.

Norédami pakeisti variklio alyva

Jei variklis $altas, pries iSleisdami variklio alyvg 1-2
minutéms paleiskite variklj. Tokiu budu variklio alyva
susils ir jg bus lengviau iSleisti.

PERSPEJ'MAS 13 karto sustabdzius
variklj variklio alyva yra labai karsta. Prie§

iSleisdami variklio alyva, leiskite varikliui
atvésti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuplaukite jg muilu ir vandeniu.

1. Po variklio alyvos i$leidimo angos kai$¢iu padékite
inda.

2. Pasalinkite alyvos iSleidimo kamstj (A) ir prijunkite
zarna. (Pav. 43)

3. Pakreipkite gaminj ir palaukite, kol alyva subégs |
inda.

Pasalinkite Zarna.
|statykite alyvos iSleidimo angos kaistj ir jj priverzkite.

Pripildykite naujos variklio alyvos. Norédami gauti
informacijos apie tinkama alyvos tipa, zr. Techniniai
aduomenys psl. 288 arba variklio vadova.

7. Patikrinkite variklio alyvos lygj.

Oro filtras

PERSPEJ|MASZ Valydami arba
keisdami oro filtrg, naudokite patvirtintas

kvépavimo apsaugos priemones. Tinkamai
iSmeskite panaudotus oro filtrus. |kvépus
oro filtre esancias dulkés kyla pavojus jusy
sveikatai.
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PASTABA: visada pakeiskite pazeistg

oro filtra, nes prieSingu atveju dulkés pateks
i variklj ir jj sugadins.

A

Oro filtro valymas arba keitimas

c PERSPEJIMAS: Nebandykite valyti

dulkiy.

oro filtro suspaustu oru. Tokiu budu galite
pazeisti oro filtrg ir galite jkvépti kenksmingy
1. Atsukite oro filtro gaubto tvirtinimo rankenéle ir
nuimkite oro filtro gaubta.

2. Pasalinkite popierinj filtravimo elementg ir poroloninj
filtravimo elementg (A). (Pav. 44)

3. Sepetéliu idvalykite oro filtro korpusa.
Patikrinkite, ar nepazeisti oro filtro elementai.

5. Trinktelékite popieriniu filtravimo elementu | kietg
pavirsiy arba dulkiy siurbliu pasalinkite kietasias
daleles.

PASTABA: Neleiskite, kad dulkiy

filtro antgalis paliesty popierinio filtro
elemento pavirsiy. ISlaikykite nedidelj
atstuma. Jei jj paliesite, popierinio filtro
elemento pavirSius gali biti pazeistas.

A

6. Poroloninj filtravimo elementg iSvalykite vandens ir
muilo tirpalu.

7. Poroloninj filtravimo elementg i§skalaukite Svariu
vandeniu.

8. Suspauskite poroloninj filtravimo elementa, kad i$
buty iSsunktas vanduo, ir palikite poroloninj filtravimo
elementa, kol jis visiSkai iSdzius

9. Poroloninj filtravimo elementg sutepkite variklio
alyva.

10. Nuspauskite poroloninj filtravimo elementg Svaria
Sluoste, kad buty pasalinta nereikalinga alyva.

11. Oro filtrg sumontuokite atvirkstine seka.
Trapecinio dirzo patikros atlikimas ir
sankabos laido reguliavimas

c PERSPEJ'MAS Sj gaminj naudoti

trapecinio dirzo gaubtas.

draudziama, jeigu néra sumontuotas
iSjunkite variklj.

Nuimkite trapecinio dirzo gaubta.
Patikrinkite, ar trapecinis dirzas (A) néra pazeistas
arba nusidévéjes. Jeigu bitina, pakeiskite trapecinj
dirzg. (Pav. 45)
Patikrinkite trapecinio dirzo jtempima.

5. Jei jtempimas nepakankamas, sureguliuokite
sankabos laidg (B).

6. Patikrinkite trapecinio dirzo padétj kaisciy (C)
atzvilgiu.

7. Pritvirtinkite trapecinio dirzo gaubta.

Gaminio nustatymas techninés

priezidros padétimi

Gaminj techninés priezitros padétimi reikia nustatyti

atliekant visas techninés priezitros procediras peilio

srityje, po gaminiu.

1. ISleiskite kura i$ kuro bakelio.

2. Lenkite gaminj pirmyn, kol jis stabiliai atsirems |
atraminj réma. (Pav. 46)

c PASTABA: Nelenkite gaminio kitomis

kryptimis. Nustacius gaminj netinkama
padétimi, | karbiuratoriy gali patekti alyvos.
Peilio veleny sutepimas
« Spauskite tepalg per tepimo jmovas, kol jis apsems
peilio velenus.
a) (BG 245 H5): (Pav. 47)
b) (BG 375): (Pav. 48)
c) (BG 475): (Pav. 49)

Oro filtro valymas arba peilio veleny
keitimas (BG 245 H5)

1. ISsukite varztus ir poverzles (A), laikancias iSorinj
Zieda prie peilio veleny. (Pav. 50)

Nuimkite iSorinj ziedg. (Pav. 51)

Nutraukite peilio velenus nuo stebulés. (Pav. 52)
Pakeiskite pazeistus peilio velenus.

A o

Nuvalykite kontaktinius peilio veleny ir stebulés

pavirsius.

6. Kontaktinius pavirSius sutepkite ir uzdékite peilio
velenus.

Oro filtro valymas arba peilio veleny

keitimas (BG 375)

1. ISsukite i$ peilio veleny verzles ir varztus. (Pav. 53)

2. Nutraukite peilio velenus nuo stebulés. (Pav. 54)

3. Pakeiskite pazeistus peilio velenus.

4. Nuvalykite kontaktinius peilio veleny ir stebulés
pavirsius.

5. Kontaktinius pavirSius sutepkite ir uzdékite peilio
velenus.

Oro filtro valymas arba peilio veleny

keitimas (BG 475)

1. ISsukite i$ peilio veleny verZles ir varztus. (Pav. 55)

2. Nutraukite peilio velenus nuo stebulés. (Pav. 56)

3. Pakeiskite pazeistus peilio velenus.
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4. Nuvalykite kontaktinius peilio veleny ir stebulés
pavirSius.

5. Kontaktinius pavirSius sutepkite ir uzdékite peilio
velenus.

Prispaudziamujy ploksteliy valymas

arba keitimas (BG 245 H5)
ISsukite varztg ir poverzle. (Pav. 57)

2. ISimkite peilio mazga. Jei peilio mazgo iSimti taip
paprastai nepavyksta, naudokite trauktuva. (Pav. 58)

3. Nuimkite prispaudziamajg plokstele. (Pav. 59)

4. Nuimkite apsauginj ziedg (A) ir iSimkite adatinj guolj
(B). (Pav. 60)

5. Nuvalykite visy daliy pavirsius ir gerai sutepkite.
Pakeiskite pazeistas dalis.

6. Sutepkite adatinj guolj tepalu. Informacijos apie
tinkama tepalo tipg zr. Techniniai duomenys psl.
288.

7. Surinkite prieSinga eilés tvarka.

Prispaudziamuyjy ploksteliy valymas
arba keitimas (BG 375, BG 475)
ISsukite varztg ir poverzlg. (Pav. 61)

2. ISimkite peilio mazga. Jei peilio mazgo iSimti taip
paprastai nepavyksta, naudokite trauktuva. (Pav. 62)

3. Nuimkite prispaudZiamajg plokstelg (A), rutulinj guolj
(B), jvore (C) ir atraming plokstelg (D). (Pav. 63)

4. Nuvalykite visy daliy pavirSius ir gerai sutepkite.

5. Sutepkite rutulinj guolj tepalu. Informacijos apie
tinkama tepalo tipa zr. Techniniai duomenys psl.
288.

6. Surinkite prieSinga eilés tvarka.

Peiliy keitimas (BG 245 H5)

e PERSPEJIMAS: Pries keisdami

peilius, gaminj sustabdykite ir palaukite, kol
variklis atves.

1. Pastatykite gaminj techninés prieZitiros padétimi. Zr.
Gaminio nustatymas techninés prieZidros padetimi
psl. 284.

ISsukite varztus (A) ir pakeiskite peilius (B). (Pav. 64)

3. Sutepkite peilio velenus. Zr. Peilio veleny sutepimas
psl. 284.

Peiliy keitimas (BG 375)

e PERSPEJIMAS: Pries keisdami

peilius, gaminj sustabdykite ir palaukite, kol
variklis atves.

1. Pastatykite gaminj techninés priezidros padétimi. Zr.
Gaminio nustatymas technines prieZidros padetimi
psl. 284.

2. Atleiskite peilius.

a) Naudojant peilius su greito atsegimo jtaisu,
iStraukite spyruoklinius fiksatorius. (Pav. 65)

b) Naudojant peilius be greito atsegimo jtaiso,
iSsukite varztus.

3. Peiliy keitimas. (Pav. 66)

a) Jei nusidévéjusi tik viena peilio briauna,
pakreipkite peil] 180 laipsniy kampu ir jdékite
atgal. (Pav. 67)

b) Jei nusidévéjusi peilio priekiné ir galiné briauna,
sumontuokite naujg peilj.

4. Sutepkite peilio velenus. Zr. Peilio veleny sutepimas
psl. 284.

Peiliy keitimas (BG 475)
PERSPEJ|MAS! Prie$ keisdami
peilius, gaminj sustabdykite ir palaukite, kol
variklis atvés.

Pasiiymékite: Sio tipo peilj taip pat galima naudoti

modeliui (BG 375)

1. Pastatykite gaminj techninés priezitiros padétimi. Zr.
Gaminio nustatymas techninés prieZidros padetimi
psl. 284.

ISsukite varztus. (Pav. 68)

Peiliy keitimas. (Pav. 69)

a) Jei nusidévéjusi tik viena peilio briauna,
pakreipkite peil] 180 laipsniy kampu ir jdékite
atgal. (Pav. 70)

b) Jei nusidévéjusi peilio priekiné ir galiné briauna,
sumontuokite naujg peilj.

4. Sutepkite peilio velenus. Zr. Peilio veleny sutepimas
psl. 284.

Pavary dézé

Reguliariy pavary dézés techninés prieZitiros darby
atlikti nereikia; tereikia tik reguliariai tikrinti alyvos lygj.
Jei pavary dézéje yra nuotékis ar iSkyla kitos problemos,
kreipkités | patvirtintg techninés priezilros centrg, kad
sutaisyty gaminj.
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Gedimai ir jy Salinimas

Problema

PrieZastis

Sprendimas

Nepavyksta paleisti gaminio.

Kuro bakelis yra tuscias.

UzZpildykite degaly bakelj.

Variklio jungiklis ON/OFF nustatytas j
padétj OFF.

Variklio [JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj nustatykite | padeétj [JUNGI-
MAS.

Uzsuktas degaly voztuvas.

Atidarykite kuro voztuva.

Saltas variklis.

UZdarykite oro sklende.

Sugedo variklis.

Zr. variklio vadova.

liungus sankabos valdyma, peiliai ne-
sisuka arba sukasi per létai.

Pazeistas trapecinis dirzas.

Pakeiskite trapecinj dirza.

Trapecinis dirzas aplink dirzo skrie-
mulius jtemptas nepakankamai.

Sureguliuokite sankabos laido jtempi-
ma.

Nutrlikes sankabos laidas.

Pakeiskite sankabos laida.

Peiliai sukasi netolygiai.

Saltas variklis.

Prie$ naudodami gaminj, leiskite va-
rikliui veikti laisvaja eiga 2-3 min.

Per mazos variklio apsukos jjungus
sankabos valdyma.

Prie$ jjungdami sankabos valdyma,
padidinkite variklio apsukas iki di-
dziausiy.

BG 245 H5 ir BG 375modeliams:
naudojamas slankusis diskas, o beto-
nas yra pernelyg SvieZias.

Prie§ naudodami gaminj palaukite,
kol betonas dar Siek tiek sudzius.

Sugedo variklis.

Zr. variklio vadova.

Sugedusi pavary dézé.

Suremontuokite arba pakeiskite pa-
vary déze.

Gaminys virpa.

Sulinkes 1 ar keli peiliai arba 1 ar keli
peiliai turi defekty.

Pakeiskite pazeistus peilius.

1 ar keli peiliai ant stebulés juda ne-
tinkamai.

Nuimkite peilius. Nuvalykite ir sutep-
kite visus kontaktinius pavirSius.

Prispaudziamoiji plokstelé sulinkusi
arba turi defekty.

Pakeiskite prispaudziamajg plokstele.

Sugedusi peilio reguliavimo sistema.

Nutrikes sankabos laidas.

Pakeiskite sankabos laidg.

1 ar keli peiliai ant stebulés juda ne-
tinkamai.

Nuimkite peilius. Nuvalykite ir sutep-
kite visus kontaktinius pavirSius.

Prispaudziamoiji plokstelé nejuda ver-
tikaliai.

ISmontuokite peilio mazga. Nuvalyki-
te ir sutepkite visus kontaktinius pa-
virSius.

Sugedes peilio reguliavimo valdiklis
ant rankenos.

Patikrinkite, ar nepaZeista kuri nors
peilio reguliavimo valdiklio dalis ir, jei
reikia, pakeiskite.
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Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas

e PERSPEJ|MASZ Bukite atsargus

gabenimo metu. Gaminys yra sunkus ir
krisdamas gali suzeisti.

+  Uzlenkite rankena. Zr. Gaminio paruosimas
transportuoti psl. 287.

« Jei sumontuotas pasirenkamas slankusis diskas,
prie§ gabendami jj nuimkite.

« Kai gaminiui gabenti naudojate transporto priemone,

isitikinkite, kad gaminys gerai pritvirtintas ir negali

judéti. Tarp darbui naudojamos rankenos ir

transporto priemonés pritvirtinkite 1 dirzg. Tarp

atraminio rémo, naudojamo nustatant gaminj j

techninés priezilros padétj, ir transporto priemonés

pritvirtinkite 1 dirza.

Gabendami neverskite gaminio ant Sono. Apatiné

gaminio dalis visada turi bti nukreipta j apacia.

.

Gaminio paruosimas transportuoti

* (BG 245 H5) Atleiskite svirtj ir palenkite rankeng j
priekj. (Pav. 71)

,BG 375 (H5-BC)" atveju: Atleiskite fiksavimo
rankenéle ir palenkite rankena j priekj. (Pav. 72)
BG 375 (H6-BC, H9-BC) ir BG 475:

a

.

Atleiskite fiksavimo rankenéle ties apatine
rankenos (A) dalimi ir fiksavimo rankenéle ties
viduriniu lankstu (B). (Pav. 73)

b) Apatine rankenos dalj pastumkite  prieki.
c) Virsutine rankenos dalj palenkite atgal.

Gaminio kélimas

PERSPEJIMAS: sitikinkite, kad
kélimo jranga yra tinkamy matmeny. Ant
gaminio esancioje vardinéje ploksteléje
nurodytas gaminio svoris.

PERSPEJ IMAS: Nekelkite pazeisto

gaminio. Patikrinkite, ar gerai jtaisyta ir
nepazeista kélimo kilpa.

PERSPEJIMAS: Nevaiksgiokite ir

> B B

nestovékite po pakeltu gaminiu arba $alia jo.

« Kélimo jrangg prijunkite prie kélimo kilpos.

PERSPEJ|MASZ Nenaudokite

metaliniy kabliy, grandiniy arba
kitos kélimo jrangos su Siurk$ciomis

>

briaunomis, kurios gali pazeisti kélimo
kilpa.

a) BG 245 H5: (Pav. 74)
b) BG 375, BG 475: (Pav. 75)

Darbui naudojama rankena ir atraminis rémas,
naudojamas nustatant gaminj j techninés priezitros
padétj, yra tvirtos konstrukcijos, uz kuriy galite laikyti
nesdami gaminj j kitg vieta.

A

Laikymas

» Prie$ sandéliuodami, nuvalykite gaminj.

+ Jei prie$ sandéliuojant gaminys nustatytas |
techninés priezilros padeétj, sitikinkite, kad degaly
bakas pripildytas ne daugiau kaip iki puses. Kyla
pavojus, kad degalai pradés tekéti per degaly bako
dangtelio ventiliacijos anga.

+ Laikykite gaminj sausoje neuz$alancioje vietoje.

» Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

PASTABA: Nekelkite gaminio uz

apsauginio ziedo.

Salinimas

» Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

+ ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba degalus techninés priezilros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

* Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite ji
,Husqgvarna“ pardavéjui arba atiduokite | perdirbimo
vieta.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

svar.

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC  |BG 475
Grynasis svoris, kg / svar. 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Darbinis svoris, ENS00, kg /| g5 /135 93 /205 1021225 105/231,5

Variklio gamintojas, tipas

,Honda", GX 160

,Honda", GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Galia, kW/arklio galios esant
aps./min. 53

3.6/4.8 @3600

4.1/5,5 @3600

6.3/8,5 @3600

6.3/8,5 @3600

Peilio greitis, suk./min.

40-115

40-115

40-115

40-115

Rankenos tipas

Trumpa, uzlenkia-
ma

llga, uzlenkiama

llga, uzlenkiama

llga, uzlenkiama

Sankabos tipas

Dirziné sankaba

Dirziné sankaba

Dirziné sankaba

Dirziné sankaba

Peilio reguliavimo kampo ti-
pas

UZsukimo polinkio
kampas

UZsukimo polinkio
kampas

UZsukimo polinkio
kampas

UZsukimo polinkio
kampas

Menteliy tipas

Greito atsegimo

Greito atsegimo

kvort.

Varztais jtaisu / varztais jtaisu / varztais Varztais
Techninés prieziliros rémas Netaikoma Standartas Standartas Standartas
Degaly bako talpa, I/kvartos 2,5/2,6 3,1/3,3 53/5,6 53/5,6
Alyvos bakelio talpa, I/kvort. 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
Degaly sgnaudos, Iival. /kvar-| 4  arpa 1,06 1,7 arba 1,8 2.4 arba 2,5 24 arba 2,5
tos/val.
Pavary dézes alyvos talpa, I | 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Degalai

Degalai be Svi-
no tetraetilo, su
ne didesniu kaip
10 proc. etanolio
kiekiu.

Degalai be Svi-
no tetraetilo, su
ne didesniu kaip
10 proc. etanolio
kiekiu.

Degalai be 3vi-
no tetraetilo, su
ne didesniu kaip
10 proc. etanolio
kiekiu.

Degalai be Svi-
no tetraetilo, su
ne didesniu kaip
10 proc. etanolio
kiekiu.

Variklio alyva

SAE 10W-30, API
SJ klasé

SAE 10W-30, API
SJ klasé

SAE 10W-30, API
SJ klasé

SAE 10W-30, API
SJ klasé

Tepalas, peilio reguliavimo
velenas

,Shell Gadus S2
V100“ arba pana-
Sus

,Shell Gadus S2
V100“ arba pana-
Sus

,Shell Gadus S2
V100“ arba pana-
Sus

,Shell Gadus S2
V100“ arba pana-
Sus

Pavary dézés alyva

,Shell Omala“ S4
WE 460

»Shell Omala“ S4
WE 460

»Shell Omala“ S4
WE 460

»Shell Omala“ S4
WE 460

58 Nurodé variklio gamintojas. Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biidu pagaminto varik-
lio vidutine naudingaja atiduodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg
J1349 /1S0O1585. Masinés gamybos bidu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto
variklio galia priklausys nuo darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
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Jei reikia daugiau informacijos arba kilo klausimy apie
§j konkrety variklj, zr. variklio vadovg arba variklio
gamintojo interneto svetaine.

Skleidziamas triukSmas BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Garso galios lygis Ly, matuoja- | 97 104 104 104 104
mas dB (A), sant. 1 pw %4
Naudotojo ausj veikiantis garso | 84 92 92 92 92
lygis L, dB(A) 8
Vibracijos lygiai 56 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Vibracija, trijy asiy vertés, lygis | 6,2 35 3,5 3,5 3,5
ap, m/s?
Skirtingy konfigdiracijy svoris BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Slankusis diskas, kg / svar. 6,7/14,7 16 /35,3 16 /35,3 16 /35,3 Netaikoma
Slankusis diskas, mm / col. 610/24 945/ 37,2 945/37,2 945/37,2 Netaikoma
Mentelés peiliai, 4 vnt., kg / svar. | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
Mentelés peilis, mm / col. 600 (23,6) 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Apsauginis ziedas, mm / col. 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Slankusis peilis, 4 vnt., kg / svar. | Netaikoma 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Slankusis peilis, mm / col. Netaikoma 945/37,2 945 /37,2 945 /37,2 1160 /45,7

Informacija apie pateiktus triukSmo ir
vibracijos duomenis

Sios pateiktos reikmés buvo gautos atliktus tyrimus
laboratorijoje pagal nurodyty direktyvy arba standarty
reikalavimus ir gali bati lyginamos su kity gaminiy,
iSbandyty pagal ty paciy direktyvy arba standarty
reikalavimus, reiksmémis. Sios pateiktos reikdmes
negali bati naudojamos vertinant pavojy, o konkreciose
darbo vietose iSmatuotos reikSmés gali bati didesnés.
Faktinés poveikio reikSmés ir konkre¢iam naudotojui
kylantis pavojus yra unikalUs bei priklauso nuo
naudotojo darbo budo, gaminio naudojimo, poveikio
laiko, naudotojo fizinés biklés bei gaminio buklés.

54 |Smatuotas galios lygis L,, pagal EN 12649, EN ISO 3744. Neapibréztis Kya 2,5 dB (A).
55 Garso slegio lygis L, pagal EN 12649, EN ISO 11201. Neapibréztis Kpa 2,5 dB (A).
56 Vibracijos verté nustatyta pagal EN 12649. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipiska

statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).

1071 - 005 - 22.04.2025

289



Gaminio matmenys, BG 245 H5

(Pav. 3)
A Aukstis uzlenkus rankena, 850/33,5 D ligis, jskaitant rankeng, 1449 /57,0
mm / col. mm/col.
B Rankenos ilgis, mm/col. 929/ 36,6 E Rankenos plotis, mm / col. | 631 /24,8
c ligis sulanksc¢ius rankeng, 799/315 E Peilio mazgo plotis, mm / 610/24.0
mm/col. col.
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Gaminio matmenys, BG 375 (H5-BC)

(Pav. 4)
A gl:rlfs/tgsorzlenkus rankeng, 1100/ 43,3 Rankenos aukstis, mm/col. 1060 /41,7
B LE;:/:;:anksmus rankena, 1220/ 48 Rankenos plotis, mm / col. 735/28.9
c | llgis, iskaitant rankena, | 1oc0 /765 Peilio mazgo plotis, mm /| g5 /37 4
mm/col. ’ col. ’
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Gaminio matmenys, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Pav. 5)
A Rankenos plotis, mm / col. | 700 /27,6 Rankenos ilgis, mm/col. 1300/ 51,2
B Peilio mazgo plotis, mm / 950 /374 ligis sulankscius rankeng, 1120 / 44,1
col. mm/col.
c Aukstis be rankenos, mm / 795/31,3 Aukstis uzlenkus rankeng, 1220/ 48
col. mm / col.
D ligis, jskaitant rankeng, 2275/ 89,6

mm/col.
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

I?endrové Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svedija, tel. +46-36-146500, atsakingai patvirtina, kad

gaminys:

IApraSymas Betono lyginimo masina, mentelé

Gamintojas Husqvarna

Tipas / modelis BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identifikacijos numeris [Serijos numeriai nuo Sios datos: 2019 ir vélesni

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Direktyva / reglamentas IApraSymas
2006/42/EB ,dél masiny”
2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

ir kad laikomasi $iy suderinty standarty ir (arba)
techniniy specifikacijy reikalavimy

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/?W’S/”"“ e

Christian Nyberg
,R&D" direktorius, Betoniniai pavirSiai ir grindys
,Husqvarna AB*, statyby padalinys

atsakingas uz technine dokumentacija

(Pav. 16)
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California Proposition 65 (Kalifornijas
priekslikums 65)

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Izstradajuma apraksts

Sis izstradajums ir stumjams lidzinatajs, kas ir betona
nogludinasanas ierice. Tam ir 4 taktu iekSdedzes
dzingjs.

Parskats par izstradajumu (BG 245 H5)
(Att. 1)

1. Droselvarsta vadiba

2. Asmens reguléSanas rokturis

3. Sajuga vadiba

4. Sajuga turétajs

5. Datu plaksnite

6. Kilsiksnas parsegs

7. Aizsardzibas gredzens

8. Asmens

9. Atbalsta ramis apkopes pozicijai
10. Cel$anas cilpa

LidzindSanas masina(BG 375, BG 475)
(Att. 2)

Droseles vadiba
Asmens regulators
Sajuga vadiba

Sajuga turétajs
Kilsiksnas parsegs
Aizsarggredzens
Asmens

Apkopes stavokla balsts

® N ORE N2

Modelis BG 245 H5 ir piemérots ekspluatacijai sienu un
malu tuvuma un nelielas telpas. Aizsardzibas gredzens
rote, kas novérs skrap&jumu raSanos uz sienas.

Modelus BG 245 H5 un BG 375 var izmantot ar papildu
piederumu: peldoSo disku.

Paredzéta lietoSana

|zstradajums ir paredzéts tikai profesionalai
izmantoSanai. Izstradajums tiek izmantots, lai
nolidzinatu un nopulétu betonu ta sacieté$anas laika,
kamér betona virsma vél nav par sausu, lai panaktu
vélamo apdari. Izstradajumu drikst izmantot tikai arpus
telpam vai vietas ar pietiekamu gaisa plismu. Nelietojiet
izstradajumu citiem uzdevumiem.

11. Roktura fikséSanas svira

12. Slapétajs

13. Degvielas tvertnes vacing

14. Degvielas tvertne

15. Startera auklas rokturis

16. Gaisa filtra vaks

17. Aizdedzes svece

18. Ellas tvertnes vacin$ un mérstienis
19. Dzingja ellas nolieSanas atveres aizgrieznis
20. Dzinéja iesl./izsl. slédzis

21. Lietotaja rokasgramata

9. Cel$anas cilpa

10. Datu plaksnite

11. Trok$na slapétajs

12. Degvielas tvertnes vacins

13. Degvielas tvertne

14. Startera auklas rokturis

15. Gaisa filtra parsegs

16. Aizdedzes svece

17. Ellas tvertnes vacin$ un mérstienis
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18. Dzingja ellas izlieSanas atveres aizbaznis
19. Dzinéja ieslégSanas/izslégSanas slédzis
20. Lietotaja rokasgramata

Simboli uz izstradajuma

(Att. 6) Esiet uzmanigi, lietojiet lldzinasanas
masinu pareizi. ST lldzinasanas masina
var radit smagas vai navéjosas traumas
operatoram vai citiem.

(Att. 7) Rpigi izlasiet $o rokasgramatu un
pirms [lidzinaSanas masinas lietoSanas
parliecinieties, ka izprotat noradijumus.

(Att. 8) Izmantojiet dzirdes aizsarglidzek|us.

(Att. 9) Degviela: Bezsvina benzins ar maksimali
10% etanola.

(Att. 10) Traumu risks. Esiet piesardzigi piedzinas
siksnas tuvuma.

(Att. 11) Karsta virsma.

(Att. 12) Nepieskarieties ar rokam karstam
virsmam.

(Att. 13) Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no
asmeniem.

(Att. 14) Cel$anas punkts uz dro$ibas ramja.

(Att. 15) Si lidzinasanas masina atbilst spéka

eso$am EK direktivam.

Piezime: Paréjie uz ldzinaSanas masinas noraditie
simboli/informacijas plaksnes atbilst konkrétu valstu
sertifikacijas prasibam.

Datu plaksnite
(Att. 18)

Izstradajuma veids:
Izstradajuma numurs
Izstradajuma svars
Sérijas numurs
Razotajs

Nominala jauda
Razo$anas gads

No ok wNh-=

DroSibas uzlimes

(Att. 19)

Nonemiet peldo$o disku, pirms celat izstradajumu.
(Att. 20)

Novietojiet izstradajumu apkopes pozicija. Skatiet Seit:

Izstradajuma festatisana apkopes pozicija lpp. 303.

Izstradajuma bojajumi

Meés neuznemsimies atbildibu par izstradajuma

bojajumiem, ja:

» ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

» izstradajuma remonts veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRTD|NAJUMSZ Izmantoto, ja
rokasgramata sniegto noradijumu
neievéroSanas de| operatoram vai blakus

esoSajam personam draud traumas vai
nave.

|EVEROJ|ETZ Izmanto, ja
rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dél rodas gridas skrapja,
citu materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

Piezime: Izmanto, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par drosibu

BRTD|NAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet zemak minétos

bridinajumus.

«  Sis izstradajums klGst bistams, ja ar to nerikojas
uzmanigi vai lieto nepareizi. Sis izstradajums var
radit smagas vai navéjoSas traumas operatoram vai
citiem. Pirms izstradajuma lietoSanas jaizlasa un
jaizprot Sis lietoSanas rokasgramatas saturs.

+  So izstradajumu nedrikst izmantot personas (tostarp
bérni) ar samazinatam fiziskam, uztveres un garigam
spéjam vai personas, kuras neparzina izstradajuma
lietoSanu.
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« Saglabaijiet visus bridinajumus un noradijumus.

« Jaievéro visi speka esosie tiesibu akti un noteikumi.

» lzstradajuma lietoSanas laika operatoram un ta
darba devéjam japarzina un janoveérs iespéjamie
riski.

* Nelaujiet nevienam izmantot izstradajumu, ja nav
izlastta un izprasta lietoSanas rokasgramata.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja neesat apguvusi ta
lietoSanu. Visiem izstradajuma lietotajiem noteikti
jaiziet apmaciba.

» Nelaujiet bérniem lietot izstradajumu.

* Atlaujiet lietot o izstradajumu tikai apstiprinatiem
darbiniekiem.

« Operators ir atbildigs par nelaimes gadijumiem, kas
rodas citam personam vai to paSumam.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja esat noguris, slims,
alkohola, narkotiku vai medikamentu ietekmé.

» Vienmeér rikojieties piesardzigi un sapratigi.

- Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstaklos Sis
lauks var traucét akfivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu smagu vai navéjosu
traumu risku, tiem, kuriem ir mediciniskie implanti,

pirms &1 izstradajuma lietoSanas ieteicams sazinaties

ar arstu un mediciniska implanta izgatavotaju.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

* lzstradajuma parveido$ana ir aizliegta.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja pastav iespéja, ka to
ir parveidojusas citas personas.

Darba droSibas noradijumi

BRTD'NAJ UMS: Pirms sakat lietot

So izstradajumu, izlasiet zemak izklasfitos
bridinajumus.

« Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.
« Operatoram ir jabit pietiekamam fiziskajam spéka,

kas ir nepiecieSams, lai drosi vaditu So izstradajumu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja nav uzstaditi visi
aizsargajoSie parsegi.

+ Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzekli lpp. 297.

» Parliecinieties, vai darba zona atrodas tikai
piedero$as personas.

« (Gadajiet, lai darba veikSanas vieta butu tira un
apgaismota.

« Parliecinieties, ka esat drosa un stabila pozicija
darbibas laika.

» Parliecinieties, ka ne jums, ne izstradajumam
nepastav risks nokrist no augstuma.

« Parbaudiet, vai uz roktura nav ellas.

* Neizmantojiet izstradajumu vietas, kur pastav
ugunsgréka vai spradziena risks.

* lzstradajums var izsviest priekSmetus liela atruma.
Parliecinieties, vai visas personas darba veik$anas
vieta izmanto apstiprinatu individualo droSibas
aprikojumu. Nonemiet no darba veikSanas vietas
nenostiprinatus priekSmetus.

« Pirms atstajat izstradajumu, apturiet ta dzinéju
un parliecinieties, vai nepastav nejausas
iedarbinasanas risks.

* Nodrosiniet, lai apgérbs, gari mati un rotaslietas
netiktu ierautas kustigajas dalas.

* Nesédiet uz izstradajuma.

* Nesitiet pa izstradajumu.

« Vienmer vadiet izstradajumu no aizmugures, ar
abamas rokamas turot uz roktura.

* Nelietojiet izstradajumu elektrisko kabelu tuvuma.
Sim izstradajumam nav elektriskas izolacijas, un var
tikt izraisitas traumas vai nave.

« Pirms izstradajuma lietoSanas noskaidrojiet, vai
darba zona nav kadi paslépti vadi, kabeli un
caurules. Ja izstradajums uzsit pa pasléptu
priekSmetu, nekavéjoties apturiet dzin€ju un izpétiet
izstradajumu un priekSmetu. Nesaciet atkal lietot
izstradajumu, kamér neesat parliecinajies, ka to var
droSi darit.

Drosiba saistiba ar vibracijam

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet zemak minétos

bridinajumus.

« Gridas skrapja lietoSanas laika operators tiek
paklauts vibracijai. Regulara un bieza gridas skrapja
izmanto$ana var radit traumu operatoram vai
paaugstinat tas smaguma limeni. Traumas var
rasties pirkstiem, plaukstam, plaukstas locitavam,
rokam, pleciem un/vai nerviem, ka ari citu kermena
dalu asinsvadiem. Traumas var bat destruktivas
un/vai ar palieko$am sekam, ka ari pakapeniski
palielinaties nedélu, ménesu vai gadu laika.
Traumas ir iespéjamas asinsrites sistémai, nervu
sistémai, locitavam un citam kermena dalam.

« Simptomi var izpausties, lietojot gridas skrapi, gan
cita bridi. Ja konstatéjat simptomus, tomér turpinat
izmantot masinu, simptomi var klat izteiktaki un
nepariet. Meklgjiet medicinisko palidzibu, ja paradas
§adi vai citi simptomi:

* nejutigums, sajutu zudums, zvaniSana ausis,
duro$as sajutas, sapes, dedzino$as sajutas,
puls€josas sajltas, stivums, neveikliba, speka
zudums, adas krasas vai stavokla izmainas.

« Auksta laika simptomi var pastiprinaties. Lietojot
gridas skrapi zema temperatura, uzvelciet siltas
drébes; rokam jabut siltam un sausam.

e Lai uzturétu pareizu vibraciju limeni, lietojiet
masinu un veiciet ta apkopi, ka noradits lietotaja
rokasgramata.

« Gridas skrapim ir vibraciju slapéSanas sistéma, kas
mazina vibracijas parnesi no rokturiem uz operatoru.
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Laujiet gridas skrapim darboties. Negrudiet ar spéku.
Turiet gridas skrapja rokturus nesasprindzinoties,
taCu parliecinieties, ka kontroléjat un vadat to drosi.
Neiespiediet rokturus gala atduros vairak, neka
nepiecieSams.

« Turiet rokas tikai uz roktura vai rokturiem. Netuviniet
paréjas kermena dalas masinai.

« Ja peksni rodas spéciga vibracija, nekavéjoties
apturiet masinu. Neturpiniet lietoSanu, iekams
spéciga vibracija nav noveérsta.

Drosiba saistiba ar putekliem

e BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot

So izstradajumu, izlasiet zemak izklastitos
bridinajumus.
« Lietojot izstradajumu, gaisa var tikt sacelti
putekli. Tie var izraisit nopietnas traumas un
nenovér§amas veselibas problémas. Vairakas

iestades ir noteikusas, ka silicija dioksida putekli ir
kaifigi. Tadu veselibas problému pieméri ir $adi:

+ nearstéjamas plausu slimibas, hronisks bronhits,
silikoze un plausu fibroze;

e VEzis;

» dzemdibu patalogija;

» adas iekaisums.

« Lietojiet pareizu aprikojumu, lai samazinatu puteklu
un izplides gazu daudzumu gaisa, uz darba
aprikojuma, virsmam, drébém un kermena dalam.
Sada aprikojuma pieméri ir puteklu savak$anas
sistémas un ddens smidzinataji, kas nelauj rasties
putekliem. Kur vien iespéjams samaziniet puteklu
izcelSanas iespéjas. Parliecinieties, vai aprikojums ir
pareizi uzstadits un lietots, ka ari ir veikta regulara
apkope.

* Izmantojiet apstiprinatus elpcelu aizsarglidzek|us.
Parliecinieties, vai elpcelu aizsarglidzekli ir pieméroti
bistamajiem materialiem darbu veikSanas zona.

« Parliecinieties, vai darba zona ir pietiekama gaisa
plasma.

« Jatas nav iespéjams, pavirziet izstradajuma
izpludes cauruli tada virziena, kur ta nevar izraisit
puteklu rasanos gaisa.

DroSiba saistiba ar izplides gazém

c BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

So izstradajumu, izlasiet zemak izklastitos
bridinajumus.

« Dzin€ja izpludes gazes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze. Oglekla
monoksida ieelposana var izraisit navi. Ta ka oglekla
monoksids ir bezkrasains un to nevar redzét, to
nevar ari sajust. Oglekla monoksida saindésanas
simptoms ir reibonis, tau pastav iespé€ja, ka
persona zaudé samanu bez jebkada bridinajuma,

ja oglekla monoksida daudzums vai koncentracija ir
pietiekama.

* Arizplides gazes satur nesadegusus oglidenrazus,
tostarp benzolu. ligsto$a puteklu ieelpo$ana var
izraisit veselibas problémas.

* Redzamas vai saoZzamas izplides gazes satur arl
oglekla monoksidu.

* Nelietojiet izstradajumu ar iekSdedzes dzin€ju telpas
vai vietas, kur nav pietiekama gaisa plisma.

* Neieelpojiet izpllides gazes.

+ Parliecinieties, vai darba zona ir pietiekama gaisa
plisma. Tas ir loti svarigi, kad stradajat ar
izstradajumu transejas vai citas Sauras darbu
veikSanas vietas, kur izplides gazes var viegli
uzkraties.

DroSiba saistiba ar trokSniem

BRIDINAJUMS: pirms produkta
lietoSanas izlasiet zemak minétos
bridinajumus.

* Augsts trokSna limenis un troksna ilglaiciga iedarbiba
var radit trokSna izraisitu dzirdes zudumu.

» Lai maksimali samazinatu trokSna limeni, izmantojiet
produktu un veiciet ta apkopi, ka noradits lietotaja
rokasgramata.

+ Parbaudiet, vai nav bojats trok3na slapétajs.
Parliecinieties, ka trokSna slapétajs ir pareizi
piestiprinats produktam.

+ Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet
apstiprinatus dzirdes aizsarglidzek|us.

* lzmantojot dzirdes aizsarglidzeklus, klausieties,
lai sadzirdétu bridinajuma signalus un balsis.

Kad produkts ir apturéts, nonemiet dzirdes

aizsarglidzeklus, ja vien tie nav nepiecieSami darbu
zona eso$a trokSna limena dél.

Individualie aizsarghdzekl|i

c BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

*  lzmantojot izstradajumu, vienmer lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba noveérst traumu gisanas
risku, taéu samazina traumu smaguma pakapi,

ja negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam
palidzét jums izveléties pareizo individualo
aizsargaprikojumu.

* Regulari parbaudiet individuala aizsargaprikojuma
stavokli.

* lzmantojiet apstiprinatu aizsargkiveri.

* Izmantojiet apstiprinatus dzirdes aizsarglhdzek|us.

* lzmantojiet apstiprinatus elpcelu aizsarglidzeklus.

* Lietojiet acu aizsarglidzeklus ar sanu aizsargiem.

* Lietojiet aizsargcimdus.
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* Velciet zabakus ar térauda purngaliem un
neslidosam pazolém.
» Lietojiet apstiprinatu apgérbu vai lidzverfigu ciesi

piegulo$u apgérbu, kam ir garas piedurknes un bikSu

stari.

UgunsdzéSamais aparats

» Darba laika turiet tuvuma ugunsdzeésamo aparatu.

* lzmantojiet “ABE” klases pulverveida vai “BE” tipa
olgekla dioksida ugunsdzéSamo aparatu.

Gridas skrapja drosibas ierices

Atras apturé$anas funkcija

Asmeni tiek apturéti uzreiz, kad atlaizat sajuga vadibas
elementu.

Atras apturé$anas funkcijas parbaude

1.

ledarbiniet dzin€ju. Skatiet Seit: /zstradajuma

jedarbinasana lpp. 300.

Spiediet sajuga vadibas elementu pret rokturi.
Asmeni saks griezties.

Atlaidiet sajuga vadibas elementu (A). Asmeni
apstasies. (Att. 21)

c BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet zemak minétos
bridinajumus.
* Nelietojiet gridas skrapi ar droSibas iericém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.
» Regulari parbaudiet drosibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas vai nedarbojas pareizi, sazinieties
ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.

* Neparveidojiet drosibas ierices.

Dziné&ja ieslégSanas/izslégSanas slédzis

Dzinéju var iedarbinat tikai tad, ja dzinéja ieslégSanas/
izslégSanas slédzis ir iestatits ieslégta pozicija. Dzinéjs
partrauc darboties, kad iestatat dzinéja ieslégSanas/
izslégSanas slédzi izslégta pozicija.

Dzingja ieslégSanas/izslégSanas slédza parbaude

1. ledarbiniet dzingju. Skatiet Seit: /zsfradgjuma
ledarbinasana lpp. 300.

2. lestatiet dzinéja ieslégSanas/izslégSanas slédzi
izslégta pozicija. Dzinéjs apstajas.

Trok3na slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza dzinéja
izpludes gazes prom no operatora.

Nelietojiet produktu, ja nav trok$na slapétaja vai tas ir
bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina trokSna limeni
un aizdeg$anas risku.

tat péc tas un tad, kad dzinéjs

darbojas tuksgaita, trokSna slapétajs butiski
sakarst. Lai nepielautu aizdeg$anos, esiet
piesardzigi uzliesmojoSu materialu un/vai
gazu tuvuma.

c BRTD|NAJUMSZ LietoSanas laik3a,

Troksna slapétaja parbaude

* Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

PiezZime: llustracija ir paradita sajiga vadiba
modell BG 245 H5 un BG 375 (H5-BC). Modeliem
BG 475 un BG 375 (H6-BC, H9-BC) ir garaks sajiga
vadibas elements, bet funkcija ir tada pati. Skatiet
Seit: Lidzinasanas masina(BG 375, BG 475) [pp. 294
un /zstradgjuma fedarbinasana lpp. 300.

Drosibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

A

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

Degpviela ir viegli uzliesmojoss skidrums, bet ta
izgarojumi ir spradzienbistami. Esiet uzmanigs ar
degvielu, lai nepielautu traumas, ugunsgréku un
spradzienu.

Neieelpojiet degvielas izgarojumus. Degvielas
izgarojumi ir indigi un var izraisit traumas. Gadajiet,
lai gaisa plisma butu pietiekama.

Nenemiet nost degvielas tvertnes vacinu un
neuzpildiet degvielas tvertni dzinéja darbibas laika.
Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

Neuzpildiet degvielu telpas. Nepietiekama gaisa
plusma var izraisit veselibas apdraudé&jumu vai navi,
nosmokot vai saindéjoties ar oglekla monoksidu
(tvana gazi).

Nesmékeéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.
Nenovietojiet karstus priekSmetus degvielas vai
motora tuvuma.

Neuzpildiet degvielu dzirkstelu vai liesmu tuvuma.
Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Uz adas degviela var radit traumas. Ja degviela ir
nonakusi uz adas, izmantojiet ziepes un udeni, lai to
nomazgatu.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmeé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tuk$u.

Pilniba aizskraveéjiet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.
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Pirms izstradajuma iedarbinasanas parvietojiet to
vismaz 3 m (10 pédas) liela attaluma no vietas, kur
veicat degvielas uzpildi.

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
motorella. Pirms motora iedarbina$anas notiriet
nevélamo degvielu un motorellu, ka art laujiet
izstradajumam izzat.

Regulari parbaudiet, vai motoram nav radusies
suce. Ja degvielas sistéma ir noplude, neiedarbiniet
motoru, pirms noplide nav noveérsta.

Nelietojiet pirkstus, lai noteiktu motora noplidi.
Glabajiet degvielu tikai apstiprinatas tvertnés.

Kad izstradajums un degviela tiek uzglabati,
parliecinieties, vai degviela un tas izgarojumi nevar
izraisTt bojajumus.

1zlejiet degvielu apstiprinata tvertné arpus telpam un
drosa attaluma no dzirksteléem un liesmam.

DroSibas noradijumi darbam malu tuvuma

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet turpmak izklastitos
bridinajumus.

Pastav risks, ka produkts var apgazties, kad jus to
darbinat malas tuvuma. Vienmér gadajiet, lai vismaz
%4 izstradajuma atrastos uz virsmas, kas ir pietiekami
stabila, lai noturétu izstradajuma svaru.

Ja izstradajums apgazas, izslédziet dzin€ju, pirms
novietojat izstradajumu atpakal uz pietiekami
stabilas virsmas. Skatiet Seit: /zstradgjuma
pacelsana lpp. 306.

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

S0 izstradajumu, izlasiet zemak izklastitos
bridinajumus.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
giUsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet
Individualie aizsarglidzek]i lpp. 297.

Apturiet dzin€ju un pirms apkopes veik$anas
parliecinieties, vai visas izstradajuma dalas ir
atdzisusas.

Pirms apkopes notiriet izstradajumu, lai nonemtu
bistamos materialus.

Pirms apkopes darbu veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali.

Dzingja izplides gazes ir karstas, un tajas var bat
dzirksteles. Nelietojiet izstradajumu telpas vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.

Neparveidojiet izstradajumu. Razotaja
neapstiprinatas izstradajuma izmainas var izraisit
nopietnas traumas vai navi.

Vienmér izmantojiet originalos piederumus un
rezerves dalas. Razotaja neapstiprinati piederumi un
rezerves dalas var izraisit nopietnas vai navéjosas
traumas.

Nomainiet bojatas, nodilusas un saltizusas detalas.
Veiciet tikai to apkopi, kas noradita lietotaja
rokasgramata. Visu paréjo apkopi laujiet veikt
pilnvarotam remonta un apkopes centram.

Péc apkopes pirms dzinéja iedarbina$anas nonemiet
visus instrumentus no izstradajuma. Nepiestiprinati
vai rotéjosam dalam piestiprinati instrumenti var tikt
izsviesti un radit traumas.

Péc apkopes veiciet izstradajuma vibracijas Tmena
parbaudi. Ja tas nav pareizs, sazinieties ar
pilnvarotu remonta un apkopes centru.

Laujiet pilnvarotam remonta un apkopes centram
regulari veikt izstradajuma apkopi.

LietoSana

levads

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

Darbibas, kas javeic pirms
izstradajuma iedarbinasanas

.

Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

Izlasiet dzin€ja izgatavotaja nodrosinato dzinéja
rokasgramatu.

Veiciet ikdienas apkopi. Skatiet Seit: Apkopes grafiks
Ipp. 301.

Roktura augstuma reguléSana

Modelim BG 245 H5: Atlaidiet sviru valigak,
parvietojiet rokturi uz augsu vai leju lidz atbilstoSam
augstumam un piegrieziet sviru. (Att. 22)

Modelim BG 375 (H5-BC): Atlaidiet blokéSanas pogu
valigak, parvietojiet rokturi uz augsu vai leju lidz
atbilstoS§am augstumam un piegrieziet bloké$anas
pogu. (Att. 23)

Modeliem BG 375 (H6-BC, H9-BC) un BG 475:
Atlaidiet apak$éjo blokéSanas pogu valigak,
parvietojiet rokturi uz augsu vai leju ldz atbilstoSam
augstumam un piegrieziet apak$éjo blokésanas
pogu. (Att. 24)
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Peldosa diska uzstadiSana (BG 245 Darba rezimi

H5, BG 375) _
' L . ) ~ IEVEROJIET: Pirms darba saksanas

1. N_owetopet peldoSo disku uz cietas, lldzenas mekIgjiet betona virsma valigus akmentinus
virsmas.

Novietojiet izstradajumu virs peldosa diska.

un nonemiet tos. Valigi akmentini var atstat
pédas, ko ir grati nonemt no betona virsmas.

Izlidziniet asmena konstrukcijas centru ar peldo$a

diska centru. Izmantojot peldo$o darba reZzimu, tiek nonemti

4. Grieziet peldoSo disku, lldz asmeni tiek nofikséti
peldosa diska kronsteinos.

iespiedumi betona virsma. Pirms peldo$as darbibas
parliecinieties, ka betona virsma ir pietiekami cieta.
Uzkapiet uz virsmas un parliecinieties, ka apavu

= nospieduma dzilJums ir mazaks neka 3 mm/0,12 collas.
c IEVEROJIET: Pirms izstradajuma P -

lieto$anas parliecinieties, vai peldosais Kad peldo$a darbiba tiek pabeigta, betona virsma tiek
disks ir uzstadits pareizi. Nepareizi sagatavota lldzinaSanas darbibai. LidzinaSanas darbiba
uzstadits peldogais disks nenodrosina palielina betona virsmas blivumu, ka ari padara to gludu

vienmeérigu rezultatu.

un cietu.

Peldo$as darbibas veikSana

Izstradajuma iedarbinasana
1. Atveriet degvielas varstu. (Att. 25)

1.

2. Uzstadiet droseles vadibu uz brivgaitas apgriezienu
skaitu. (Att. 26)

3. lestatiet gaisa varsta vadibas ierici pareiza pozicija.
(Att. 27)

a) Ja dzingjs ir auksts, aizveriet gaisa varstu.

b) Ja dzingjs ir silts vai apkartéja temperatara ir 2.

augsta, atveriet gaisa varsta vadibas ierici.

4. lestatiet dzinéja ieslégSanas/izslégSanas slédzi
stavokli leslégts. (Att. 28)

5. Turiet izstradajuma rokturi ar vienu roku un Iéni
velciet startera auklas rokturi, lidz sajitat pretestibu.
(Att. 29)

6. Atlaidiet startera auklas rokturi, lai startera aukla
atgrieztos atpakal.

7. Velciet startera auklas rokturi, ldz dzinéjs sak
darboties.

8. Pakapeniski atveriet gaisa varsta vadibas ierici, lidz
ta ir pilniba atvérta. (Att. 30)

9. Laujiet dzinéjam darboties tukSgaita 2-3 mindtes.

10. Turiet izstradajumu cieSi pie roktura ar abam rokam.
Parvietojiet droseles vadibas elementu, lai palielinatu
dzin€ja apgriezienu skaitu, bet neatlaidiet rokturi.
(Att. 31)

. Spiediet sajiga vadibas elementu kreisaja pusé pret
rokturi. Ekspluatacijas laika turiet sajuga vadibas
elementu $aja pozicija.

a) Modeliem BG 245 H5 un BG 375 (H5-BC): Lai
samazinatu spiedienu uz roku, salokiet sajuga

1

-

lestatiet droseles vadibas ierici atbilsto$a atruma.

|EVEROJ|ETZ Neiestatiet parak
lielu atrumu. Parak liels atrums uz mitra

betona var radit virsmas bojajumus.
Darbibas laika, betonam saciet€jot,
pielagojiet atrumu.

Pielagojiet asmens slipumu, lldz asmens slipuma
kabelis ir nospriegots. Informaciju par izstradajuma
savilcéju atveru atrasanas vietam Asmens lepka
regulésana lpp. 301.

Parvietojiet izstradajumu pari betona virsmai. (Att.
34)

a) Virzieties no vienas puses uz pretéjo pusi pari
visai betona virsmai (A). Kad veicat pagriezienu,
lai virzitos pretéja virziena, veidojiet parklasanos
par %2 no asmens bloka diametra.

Virzieties no vienas puses uz pretéjo pusi pari
visai betona virsmai perpendikulara zZiméjuma
(B). Kad veicat pagriezienu, lai virzitos pretéja
virziena, veidojiet parklasanos par %2 no asmens
bloka diametra.

o)

Apturiet izstradajumu un nonemiet to no betona
virsmas.

|EVEROJ|ETZ Nepielaujiet, ka
izstradajums paliek nekustigi uz betona

virsmas. Tadéjadi betona virsma var
rasties pédas un bojajumi. Kad
izstradajums apstajas, nekavéjoties
paceliet izstradajumu no betona virsmas.

turétaju (A) virs sajuga vadibas elementa. (Att. Lidzinadanas darbibas veik&ana
32)
b) Modeliem BG 475 un BG 375 (H6-BC, H9-BC) 1. lestatiet droseles vadibas ierici atbilsto$a atruma.

ir garaks sajlga vadibas elements, un sajuga
turétajs nav nepiecieSams. (Att. 33)

|EVEROJ|ET! Neiestatiet parak
lielu atrumu. Parak liels atrums uz mitra

betona var radit virsmas bojajumus.
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Darbibas laika, betonam sacietéjot,
pielagojiet atrumu.

2. Pielagojiet asmens slipumu, lildz asmens slipuma
kabelis ir nospriegots. Skatiet Seit: Asmens lepka
regulésana lpp. 301.

3. Parvietojiet lldzinaSanas masinu pari betona virsmai.

(Att. 34)

a) Regulgjiet droseles vadibu lldz virsmas stavoklim
atbilsto§am atrumam. Parak liels atrums var radit

virsmas bojajumus.
b) Pielagojiet asmens slipumu, lai péc
nepiecieSamibas palielinatu vai samazinatu

spiedienu uz betona virsmu. Parak liels asmens

slipums var radit virsmas bojajumus. Pirms

asmens slipuma palielinaSanas parliecinieties, ka

betons ir pietiekami ciets.
c) Virzieties no vienas puses uz pretéjo pusi pari

visai betona virsmai (A). Kad veicat pagriezienu,
lai virzitos pretéja virziena, veidojiet parklasanos

par %2 no asmens bloka diametra.

d) Virzieties no vienas puses uz pretéjo pusi pari
visai betona virsmai perpendikulara zZiméjuma
(B). Kad veicat pagriezienu, lai virzitos pretéja

virziena, veidojiet parklasanos par %2 no asmens

bloka diametra.

4. Apturiet ldzinaSanas masinu un nonemiet to no
betona virsmas.

5. Uzgaidiet, ldz betons pietiekami sacieté.

6. Veiciet darbibu vélreiz un vélreiz, lidz betona virsmas

apdare ir apmierino$a un piemérota prasibam.

Piezime: Laika periods starp lidzinasanas darbibam

tiek aprékinats atkariba no ta, cik atri betons sacieté.

Izstradajuma parvietoSana dazados
virzienos

Lai pagrieztos pa kreisi, paceliet rokturus. (Att. 35)
Lai pagrieztos pa labi, spiediet rokturus uz leju. (Att.
36)

Lai izstradajumu parvietotu uz prieksu, spiediet
rokturus uz prieksu. (Att. 37)

Lai izstradajumu parvietotu atpakal, velciet rokturus
atpakal. (Att. 38)

Asmens lenka regulé3ana

Asmens lenkis tiek reguléts pakapeniski.

1.

Lai palielinatu asmens lenki, pagrieziet asmens
regulésanas rokturi pulkstenraditaja kustibas
virziena. (Att. 39)

Lai samazinatu asmens lenki, pagrieziet asmens
reguléSanas rokturi pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam. (Att. 40)

Izstradajuma izslégSana

1.

Atlaidiet sajuga vadibas elementu.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Att. 41)

b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Att. 42)
Nekaveéjoties uzstadiet droseles vadibu uz brivgaitas

apgriezienu skaitu un |aujiet dzinéjam darboties
tuksgaita 2-3 minates. (Att. 26)

lestatiet dzin€ja ieslegSanas/izslégSanas slédzi
stavokli Izslégts. Dzinéja darbiba tiek apturéta.

4. Parvietojiet degvielas varstu izslégta pozicija.

Apkope

levads

BRTD'NAJUMS Pirms kédes zaga

apkopes veik$anas izlasiet un izprotiet
sadalu par droSibas pasakumiem.

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieS$ama Tpasa apmaciba. Més
nodro$inam profesionala remonta un apkopes

Lai iegadatos rezerves dalas, sazinieties ar Husqvarna
izplafitaju vai servisa parstavi.

Apkopes grafiks

* = visparéja apkope, ko veic lietotajs. Saja lietotaja
rokasgramata instrukcijas nav sniegtas.

X = noradijumi ir sniegti Saja lietotaja rokasgramata.

O = lai sanemtu noradijumus, skatiet dzingja

pieejamibu. Ja jlsu izplatitajs nav servisa parstavis, rokasgramatu.
Vversieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.
Apkope Pirms lieto- | by pirma- Reizi méne- | peizi gada,
Sanas, ik | " igiogh | ShIkPEC | i hac 500 h
psc10h | ! 200 h P
Parliecinieties, vai nav degvielas vai ellas nopludes. *
Notfiriet izstradajumu. X
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Apkope

Reizi méne-
sl, ik péc
200 h

Pirms lieto-
Sanas, ik
péc 10 h

P&c pirma-
jam 20 h

Reizi gada,
ik péc 500 h

Parliecinieties, vai skrives un uzgriezni ir pievilkti.

*

Parbaudiet degvielas un dzinéja ellas limeni.

Notiriet dzinéja dzeséSanas ribas.

Parliecinieties, ka vai droseles vadibas, sajuga vadibas
un gaisa varsta vadibas ierice var netraucéti kustéties.

Iztiriet gaisa filtru.

Parbaudiet, vai nav sajiga troses bojajumu un parlieci-
nieties, vai ta ir noreguléta pareizi.

leellojiet asmens varpstas.

Nomainiet dzingja ellu.

Nomainiet gaisa filtru.

Parbaudiet dzin€ja atrumu.

Parbaudiet, vai Kilsiksna nav bojata.

Parbaudiet un iztiriet aizdedzes sveci. Ja nepiecieSams,
nomainiet aizdedzes sveci.

Notiriet karburatora degvielas varstu.

Iztiriet trok$na slapétaja dzirkste|u uztvéréja rezgi.

Noreguléjiet gaisa iepludes un izpludes varstu galvu at-
vérumu.

Noteciniet degvielu un iztiriet degvielas tvertni un degvie-
las filtru.

O

Iztiriet un noregulé€jiet karburatoru.

O

—

zstradajuma firiSana

Péc katras darbinaSanas nofiriet no izstradajuma
virsmam betonu, pirms betons saciete.
Izstradajuma tiri$anai izmantojiet augstspiediena
mazgataju.

A

Nofiriet smérvielu un ellu no roktura.

IEVEROJIET: Nevirziet tidens
struklu tiesi pret degvielas tvertnes
vacinu, elektriskajam komponentém vai
dzinéju.

Dzinéja ellas Imena parbaude

Bl I

Nonemiet ellas tvertnes vacinu un mérstieni.
Notiriet no mérstiena ellu.

Pilniba ievietojiet mérstieni atpakal ellas tvertné.
Iznemiet mérstieni.

Parbaudiet ellas imeni uz mérstiena.

6. Ja ellas Imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas limeni vélreiz. Informaciju par
pareizo ellas veidu skatiet Seit: 7ehniskie dati pp.
308 vai dzinéja lietotaja rokasgramata.

Dzinéja ellas maina
Ja dzingjs ir auksts, pirms dzingja ellas nolieSanas

iedarbiniet dzingju uz 1-2 minatém. Tadéjadi dzinéja ella
klGs silta un to bus vieglak noliet.

c BRIDINAJUMS: Uzreiz péc dzingja

izslég8anas dzin€ja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzingja ellu.
1. Novietojiet trauku zem dzinéja ellas nolieSanas
aizgriezna.

Ja esat uzslakstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un Gdeni.

2. Iznemiet ellas nolieSanas atveres aizgriezni (A) un
pievienojiet Slateni (B). (Att. 43)

3. Sasveriet izstradajumu un laujiet ellai satecét trauka.
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Nonemiet Slateni.

5. Uzstadiet ellas nolieSanas atveres aizgriezni un
pievelciet to.

6. lepildiet jaunu dzingja ellu. Informaciju par pareizo
ellas veidu skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 308 vai
dzin€ja lietotaja rokasgramata.

7. Parbaudiet dzingja ellas imeni.

Gaisa filtrs

c BRTD'NAJ UMS: Kad tirat vai

|EVEROJ|ETZ Vienmér nomainiet

bojato gaisa filtru, jo pretéja gadijuma putekli
var ieklit dzin€ja un izraisit ta bojajumus.

mainat gaisa filtru, izmantojiet apstiprinatus

elpcelu aizsarglidzeklus. Atbrivojieties no
Gaisa filtra tifiSana un maina

gaisa filtriem pareizi. Gaisa filtra puteklu
c BRTD|NAJUMS! Netiriet gaisa filtru ar

varat ieelpot bistamus putek|us.

ieelposana var bt bistama jusu veselibai.
saspiestu gaisu. Tas var izraisit gaisa filtra
bojajumus, ka ari palielinas risks, ka jus
1. Pagrieziet gaisa filtra parsega pogu un nonemiet
gaisa filtra parsegu.

2. Nonemiet papira filtra elementu un putuplasta filtru
(A). (Att. 44)

3. Ar suku izfiriet gaisa filtra korpusu.

Parbaudiet, vai gaisa filtra elementiem nav bojajumu.

5. Pasitiet papira filtra elementu pret cietu virsmu vai
izmantojiet puteklsicéju, lai iztirtu dalinas.

c IEVEROJIET: Nelaujiet

filtra elementa virsmai. Uzturiet nelielu
attalumu. Ja priekSmeti pieskaras papira
filtra elementam, ta jutiga virsma tiek
sabojata.

puteklstcéja sprauslai pieskarties papira
Izfiriet putuplasta filtru ar ziepjadens Skidumu.
Noskalojiet putuplasta filtru tira Gdent.

Saspiediet filtra putu materiala elementu, lai
izspiestu Udeni, un laujiet filtra putu materiala
elementam pilniba izzat.

9. leellojiet putuplasta filtru ar dzingja ellu.

10. Uzspiediet ar tiru dranu uz putuplasta filtra, lai
nonemtu lieko ellu.

11. Uzstadiet gaisa filtru, veicot darbibas apgriezta
seciba.

Kilsiksnas parbaude un sajuga troses
reguléSana

c BRIDINAJUMS: Nelietojiet

izstradajumu, ja nav uzstadits Kilsiksnas
1. Apturiet dzingju.

parsegs.

Nonemiet kilsiksnas parsegu.

3. Parbaudiet, vai Kilsiksna (A) nav bojata vai nodilusi.
Vajadzibas gadijuma nomainiet Kilsiksnu. (Att. 45)

Parbaudiet Kilsiksnas nospriegojumu.

5. Ja sajuga trose (B) nav pietiekami nospriegota,
reguléjiet to.

6. Parbaudiet Kilsiksnas poziciju attieciba pret
tapam (C).

7. Uzlieciet Kilsiksnas parsegu.
Izstradajuma iestatiSana apkopes
pozicija

Apkopes pozicija tiek izmantota visam apkopes
procediram asmenu zona zem produkta.

1. lIzteciniet degvielu no degvielas tvertnes.

2. Sasveriet izstradajumu uz prieksu, lldz tas stabili
atrodas uz atbalsta ramja. (Att. 46)

c |EVEROJ|ETZ Nesasveriet

izstradajumu cita virziena. Nepareizas
izstradajuma poZzicijas dé| ella var ieplist
karburatora.
Asmens varpstu elloSana
» Spiediet smérvielu caur ziezvarstiem, lidz smérviela
iznak ara ap asmens varpstam.
a) (BG 245 H5): (Att. 47)
b) (BG 375): (Att. 48)
c) (BG475): (Att. 49)

Asmens varpstu fifiSana un maina (BG
245 H5)

1. Nonemiet skraves un paplaksnes (A), kas tur aréjo
gredzenu uz asmens varpstam. (Att. 50)

Nonemiet aréjo gredzenu. (Att. 51)
Pavelciet asmens varpstas no rumbas. (Att. 52)
Nomainiet bojatas asmenu varpstas.

A

Nofiriet kontaktvirsmas uz asmenu varpstam un
rumbas.

6. leellojiet kontaktvirsmas un uzstadiet asmenu
varpstas.
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Asmens varpstu firiSana un maina

(BG 375)

1. Nonemiet uzgrieznus un skriives no asmenu
varpstam. (Att. 53)
Pavelciet asmens varpstas no rumbas. (Att. 54)
Nomainiet bojatas asmenu varpstas.

Nofiriet kontaktvirsmas uz asmenu varpstam un
rumbas.

5. leellojiet kontaktvirsmas un uzstadiet asmenu
varpstas.

Asmens varpstu {irfiSana un maina

(BG 475)

1. Nonemiet uzgrieznus un skriives no asmenu
varpstam. (Att. 55)
Pavelciet asmens varpstas no rumbas. (Att. 56)
Nomainiet bojatas asmenu varpstas.

Notiriet kontaktvirsmas uz asmenu varpstam un
rumbas.

5. leellojiet kontaktvirsmas un uzstadiet asmenu
varpstas.

Spiediena plaksnes gultna tiriSana vai
maina (BG 245 H5)

Nonemiet skriivi un paplaksni. (Att. 57)

2. Nonemiet asmens konstrukciju. Ja asmens
konstrukciju ir grati nonemt, izmantojiet knaibles.
(Att. 58)

Nonemiet spiediena plaksni. (Att. 59)
Nonemiet aizsardzibas gredzenu (A) un
adatgultni (B). (Att. 60)

5. Notiriet visu dalu virsmas un rapigi ieellojiet.
Nomainiet bojatas dalas.

6. leellojiet adatgultni, izmantojot smérvielu. Informaciju

par pareizo smérvielas veidu skatiet Seit: 7ehniskie
dati lpp. 308.

7. Montazu veiciet pretéja seciba.

Spiediena plaksnes gultna firnsana vai
maina (BG 375, BG 475)
Nonemiet skrivi un paplaksni. (Att. 61)

2. Nonemiet asmens konstrukciju. Ja asmens
konstrukciju ir grati nonemt, izmantojiet knaibles.
(Att. 62)

3. Nonemiet spiediena plaksni (A), lodisu gultni (B),
buksi (C) un gultnu plaksni (D). (Att. 63)

Nofiriet visu dalu virsmas un ripigi ieellojiet.
leellojiet lodiSu gultni, izmantojot smérvielu.

Informaciju par pareizo smérvielas veidu skatiet Seit:

Tehniskie dati lpp. 308.
6. Montazu veiciet pretéja seciba.

Asmenu maina (BG 245 H5)

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms mainat

asmenus, apstadiniet izstradajumu un laujiet
dzinéjam atdzist.

Novietojiet izstradajumu apkopes pozicija. Skatiet
Seit: /zstraddjuma iestatiSana apkopes pozicija lpp.
303.

Iznemiet skriives (A) un nomainiet asmenus (B). (Att.
64)

leellojiet asmens varpstas. Skatiet Seit: Asmens
varpstu eflosana jpp. 303.

Asmenu maina (BG 375)

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms mainat

asmenus, apstadiniet izstradajumu un laujiet
dzinéjam atdzist.

Novietojiet izstradajumu apkopes pozicija. Skatiet
Seit: /zstraddjuma iestatiSana apkopes pozicija lpp.
303.

Atlaist asmenus valigak.

a) Ja asmeniem ir atras atlai$anas funkcija, izvelciet
atsperu spailes. (Att. 65)

b) Ja asmeniem nav atras atlaiSanas funkcijas,
iznemiet skraves.

Nomainiet asmenus. (Att. 66)

a) Ja asmenim ir nodilusi tikai mala, pagrieziet
asmeni par 180 gradiem un ievietojiet to atpakal.
(Att. 67)

b) Ja asmenim ir nodilusi priek$€ja un aizmuguréja
mala, nomainiet to ar jaunu asmeni.

leellojiet asmens varpstas. Skatiet Seit: Asmens

varpstu eflosana lpp. 303.

Asmenu maina (BG 475)

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms mainat

asmenus, apstadiniet izstradajumu un laujiet
dzinéjam atdzist.

Piezime: $ada veida asmens ir pieejams arf
(BG 375).

1.

Novietojiet izstradajumu apkopes pozicija. Skatiet
Seit: /zstradajuma iestatiSana apkopes pozicija lpp.
303.

Izskraveéjiet skrives. (Att. 68)

Nomainiet asmenus. (Att. 69)

a) Ja asmenim ir nodilusi tikai mala, pagrieziet
asmeni par 180 gradiem un ievietojiet to atpakal.
(Att. 70)
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b) Ja asmenim ir nodilusi priek$&ja un aizmuguréja
mala, nomainiet to ar jaunu asmeni.

4. leellojiet asmens varpstas. Skatiet Seit: Asmens

varpstu ellosana lpp. 303.
Parnesumkarba

centram.

Parnesumkarbai nav javeic nekadi regularie apkopes
darbi, iznemot ellas imena parbaudi. Ja parnesumkarba

ir noplude vai kadas citas problémas, uzticiet
izstradajuma remontu veikt apstiprinatam servisa

Problému novérSana

Probléma

Célonis

Risinajums

Izstradajums nesak darboties.

Degvielas tvertne ir tuk3a.

Uzpildiet degvielas tvertni.

Dzinéja ieslégSanas/izslégSanas sle-
dzi ir izslégta pozicija “OFF”.

lestatiet dzinéja ieslégSanas/izslég-
Sanas slédzi stavokli leslégts.

Ir aizverts degvielas varsts.

Atveriet degvielas varstu.

Dzingjs ir auksts.

Aizveriet gaisa varstu.

Dzinéjs ir bojats.

Skatiet dzin€ja lietoSanas rokasgra-
matu.

Asmeni negriezas vai grieZzas parak

Kilsiksna ir bojata.

Nomainiet Kilsiksnu.

lenu, kad ir aktivizéta sajlga vadiba.

Kilsiksnas spriegojums ap siksnas
skriemeliem nav pietiekams.

Noreguléjiet sajlga troses spriegoju-
mu.

Sajuga trose ir bojata.

Nomainiet sajiga trosi.

Asmeni negriezas vienmerigi.

Dzinéjs ir auksts.

Pirms izstradajuma darbinasanas
laujiet dzinéjam darboties tuksgaita
2-3 minutes.

Parak zems dzinéja apgriezienu
skaits, kad ir aktivizéta sajiga vadi-
ba.

Palieliniet dzinéja apgriezienu skaitu
lidz pilniba atvértai droselei, pirms
aktivizéjat sajuga vadibu.

BG 245 H5 un BG 375: tiek izman-
tots peldo3ais disks, un betons ir pa-
rak svaigs.

Laujiet betona vél zit, pirms eksplua-
téjat izstradajumu.

Dzinéjs ir bojats.

Skatiet dzin€ja lietoSanas rokasgra-
matu.

Parnesumkarba ir defekts.

Remontéjiet vai nomainiet parnesum-
karbu.

Izstradajums tric.

1 vai vairaki asmeni ir saliekti vai de-
fekfivi.

Nomainiet bojatos asmenus.

1 vai vairaki asmeni nekustas pareizi
rumba.

Nonemiet asmenus. Nofiriet un ieel-
lojiet visas kontaktvirsmas.

Spiediena plaksne ir saliekta vai de-
fektiva.

Nomainiet spiediena plaksni.
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Probléma Célonis Risinajums
Asmenu regulé$anas sistéma ir de- | Sajlga trose ir bojata. Nomainiet sajuga trosi.
fektiva.
1 vai vairaki asmeni nekustas pareizi | Nonemiet asmenus. Nofiriet un ieel-
rumba. lojiet visas kontaktvirsmas.
Spiediena plaksne nekustas vertikali. | Demontéjiet asmens konstrukciju.
Notiriet un ieellojiet visas kontaktvirs-
mas.
Asmenu reguléSanas vadibas ele- Parbaudiet visas asmenu regulésa-
ments uz roktura ir defektivs. nas vadibas elementa dalas, vai tas
nav bojatas, un, ja nepiecieSams, no-
mainiet.
Parvadasana, glabasana un utilizéSana
TransportéSana Izstradajuma pacel$ana

BRTD|NAJUMS! Esiet uzmanigs
transporté$anas laika. Izstradajums ir smags

un apgazoties var radit traumas.

« Salokiet rokturi. Skatiet Seit: Produkta novietosana
transportésanas pozicija lpp. 306.

« Jair uzstadits papildu peldosais disks, pirms
transporté$anas nonemiet to.

» Jaizmantojat izstradajuma transporté$anu ar
transportiidzekli, parliecinieties, vai izstradajums
ir pietiekami nostiprinats un nevar kustéties.
Piestipriniet 1 piesienamu siksnu pie darbibas
roktura un transportlidzekla. Piestipriniet 1
piesienamu siksnu pie atbalsta ramis apkopes
pozicijai un transportlidzekla.

« TransportéSanas laika nenovietojiet izstradajumu uz
ta saniem. Izstradajuma apak$ai vienmer ir jabat uz
leju.

Produkta novieto$ana transportéSanas

pozicija

* Modelim BG 245 H5: Atlaidiet valigak sviru un
nolokiet rokturi uz priekSu. (Att. 71)

* Modelim BG 375 (H5-BC): Atlaidiet valigak
blokéSanas pogu un nolokiet rokturi uz priekSu. (Att.
72)

* Modeliem BG 375 (H6-BC, H9-BC) un BG 475:

a

=

Atlaidiet valigak blokéSanas pogu roktura (A)
apaksdala un blokéSanas pogu pie centralajam
engém (B). (Att. 73)

Bidiet roktura apaksdalu uz prieksu.

c) Nolokiet roktura aug$dalu uz aizmuguri.

o
-

BRIDINAJUMS: Parbaudiet, vai
pacelSanas aprikojums ir atbilsto$a izméra.
Datu plaksnité uz izstradajuma ir noradits ta
svars.

BRIDINAJUMS: Neceliet bojatu

izstradajumu. Parbaudiet, vai celSanas cilpa
ir pareizi uzstadita un nav bojata.

> B> B

BRTD|NAJ UMS: Nestaigajiet un

nestaviet zem vai blakus paceltam
izstradajumam.

.

Piestipriniet pacel$anas aprikojumu pacel$anas
cilpai.

BRTD| NAJUMSZ Neizmantojiet

metala akus, kédes vai citu celSanas
aprikojumu ar raupjam malam, kas var
sabojat pacelSanas cilpu.

>

a) BG 245 H5: (Att. 74)
b) BG 375, BG 475: (Att. 75)

Darbibas rokturis un atbalsta ramis apkopes pozicijai ir
spécigas konstrukcijas, ko varat turét, kad parvietojat
paceltu izstradajumu.

A |EVEROJ|ET! Neceliet izstradajumu
aiz aizsardzibas gredzena.

Glabasana

Pirms uzglabasanas notiriet izstradajumu.
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Ja izstradajums pirms uzglabasanas ir iestafits
apkopes pozicija, parliecinieties, vai degvielas
tvertnes lImenis neparsniedz pusi. Pastav risks,

ka degviela izplUst pa ventilacijas atveri degvielas
tvertnes vacina.

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu
to, ka tam var pieklut bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

Utilizacija

levérojiet konkrétas valsts parstrades prasibas un
spéka esosos noteikumus.

Utilizgjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati
BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC  |BG 475
Neto svars, kg/marcinas 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Ekspluatacijas svars, EN500, | 6,13, 93/205 1021225 105/231,5

kg/marcinas

Dzinéja zZimols, tips

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Dzinéja jauda, kW/ZS ar
apgr./min 57

3,6/4,8 ar 3600

4,1/5,5 ar 3600

6,3/8,5 ar 3600

6,3/8,5 ar 3600

Asmens atrums, apgr./min

40-115

40-115

40-115

40-115

Roktura veids

Tss, salokams

Gars, salokams

Gars, salokams

Gars, salokams

Sajuga veids

Siksnas sajugs

Siksnas sajugs

Siksnas sajugs

Siksnas sajugs

Asmens lenka reguléSanas
veids

Pagriezams sli-
pums

Pagriezams sli-
pums

Pagriezams sli-
pums

Pagriezams sli-
pums

Asmenu sviru veids

Pieskrivéjams

Atri atlaizams/pie-

Atri atlaizams/pie-

Pieskrivéjams

pums, l/kvartas

skravéjams skravéjams
Apkopes ramis NAV PIEEJAMS Standarta Standarta Standarta
Degvielas tvertnes tilpums, I/ 25126 3.1/3.3 5.3/5,6 5.3/5,6
kvartas
tEa”:;S tvertnes tilums, | (kvar- | 4 56 53 0,6/0,63 0,6/0,63 111,16
Degvielas patérins, I/h vai 1,0 vai 1,06 1,7 vai 1,8 2,4 vai 2,5 2,4 vai2,5
kvartas/h
Pamesumkarbas ellas fil- 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

klase SJ

klase SJ

klase SJ

Degviela Bezsvina benzins, | Bezsvina benzins, | Bezsvina benzins, | Bezsvina benzins,
maksimali 10% maksimali 10% maksimali 10% maksimali 10%
etanola etanola etanola etanola

- SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, API | SAE 10W-30, API

Dzinéja ella

klase SJ

Smeérviela, varpsta asmenu
regulésanai

Shell Gadus
S2 V100 vai lidz-
vertigs

Shell Gadus
S2 V100 vai lidz-
vertigs

Shell Gadus
S2 V100 vai lidz-
vertigs

Shell Gadus
S2 V100 vai lidz-
vertigs

Parnesumkarbas ella

Shell Omala
S4 WE 460

Shell Omala
S4 WE 460

Shell Omala
S4 WE 460

Shell Omala
S4 WE 460

57 Atbilstosi dzingja izgatavotaja specifikacijam. Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas
dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/
1ISO1585. Vairumam dzinéju $i vertiba var atskirties no Seit noraditas. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas
uzstadits masina, bis atkariga no darbibas atruma, vides apstakliem un citiem raksturlielumiem.
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Lai iegUtu plasaku informaciju un atbildes uz
jautajumiem par $o konkréto dzin&ju, skatiet dzingja
rokasgramatu vai dzinéja izgatavotaja timekla vietni.

TrokSna emisija BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Skanas jaudas imenis L, izmé- | 97 104 104 104 104

ritais, dB(A) rel 1pW 58

Skanas spiediena limenis L, pie | 84 92 92 92 92

operatora auss, dB(A) %°

Vibracijas fimeni 60 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC

Vibracija, tris asu vérfibas, ime- | 6,2 35 3,5 3,5 3,5

nis ap, m/s?

Papildaprikojuma svars BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

Peldosais disks, kg/marcinas 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 NAV PIE-
EJAMS

Peldosais disks, mm/collas 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 NAV PIE-
EJAMS

LidzinaSanas asmeni, 4 vieni- 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1

bas, kg/marcinas

LidzinaSanas asmens, mm/col- | 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9

las

Aizsardzibas gredzens, mm/col- | 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2

las

Peldosais asmens, 4 vienibas, NAV PIE- 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3

kg/marcinas EJAMS

PeldoSais asmens, mm/collas NAV PIE- 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

EJAMS

Pazinojums par deklarétajiem trok3na

un vibracijas raditajiem

Sis vértibas tika iegiitas laboratorijas tipa parbaudes

laika saskana ar minéto direkfivu vai standartu

prasibam un ir piemérotas salidzinajumam ar citu tadu
izstradajumu deklarétajam vértibam, kuri ir pérQauthi,
izmantojot tas pasSas direktivas vai standartus. Sis

novérté$ana, un atseviskas darba vietas izméritas
vértibas var but lielakas. Faktiskas iedarbibas vértibas

un atseviska lietotaja apdraudéjuma risks ir unikals

katram gadijumam un var but atkarigs no veida,

ka strada attiecigais lietotajs, kadam materialam tiek

stavoklis.

deklarétas vertibas nav piemérotas izmantoSanai riska

izmantots izstradajums, ka ar ta, cik liels ir iedarbibas
laiks vai kads ir izstradajuma un lietotaja fiziskais

58 |zméritais skanas jaudas limenis L, atbilstosi EN 12649, EN ISO 3744. Pielaide Ky 2,5 dB(A).

59 Skanas spiediena limenis L, atbilstosi standartam EN 12649, EN ISO 11201. Pielaide Kya 2,5 dB(A).

80 Vibracijas vértiba noteikta atbilsto3i standartam EN 12649. Sniegtajos datos par vibracijas fmeni tipiska
statistiska izkliede ir 1,5 m/s? (standarta novirze).
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Izstradajuma izmeéri, BG 245 H5

(Att. 3)
A Augst_ums kopa ar nolocitu 850/33.5 Garums kopa ar rokturi, 1449/57,0
rokturi, mm/collas. mm/collas.
B Roktura augstums, mm/col- 929/36.,6 Roktura platums, mm/col- 631/24.8
las las
c Garums ar nolocitu rokturi, 799/315 Asmenu konstrukcijas pla- 610/24.0
mm/collas. tums, mm/collas
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Izstradajuma izméri, BG 375 (H5-BC)

(Att. 4)
A Augst_ums kopa ar nolocitu 1100/43,3 Roktura augstums, mm/col- 1060/41,7
rokturi, mm/collas. las
B Garums ar nolocitu rokturi, 1220/48 Roktura platums, mm/col- 735/28.9
mm/collas. las
c Garums kopa ar rokturi, 1950/76,8 Asmenu konstrukcijas pla- 950/37.4

mm/collas.

tums, mm/collas

1071 - 005 - 22.04.2025

311




Izstradajuma izmeéri, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Att. 5)

A Roktura platums, mm/col- 700/27.6 Roktura augstums, mm/col- 1300/51,2
las las

B Asmenu konstrukcijas pla- 950/37 4 Garums ar nolocitu rokturi, 1120/44.1
tums, mm/collas mm/collas.

c Augstums bez roktura, mm/ 795/31.3 Augstyms kopa ar nolocitu 1220/48
collas rokturi, mm/collas.

D Garums kopa ar rokturi, 2275/89,6

mm/collas.
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka Sis

izstradajums:

IApraksts Betona lidzinaSanas ierice, ldzinatajs

Zimols Husqgvarna

Tips/modelis BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identifikacija IAr sérijas numuriem no 2019 un turpmakiem sérijas numuriem

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula IApraksts
2006/42/EK ‘par mehanismiem”
2014/30/ES ‘par elektromagnétisko savietojamibu”

un ir ievéroti talak noraditie saskanotie standarti un/vai
tehniskas specifikacijas;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/M i [\, L

Christian Nyberg

Izpétes un attistibas direktors, Betona virsmu un gridu
nodala

Husqgvarna AB, Celtniecibas nodala

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

(Att. 16)
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Inleiding

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Productbeschrijving

Dit product is een handbediende troffelmachine,
bedoeld voor gebruik als een betonafviakmachine. Deze
machine heeft een 4-takt verbrandingsmotor.

Productoverzicht (BG 245 H5)
(Fig. 1)

1. Gashendel
2. Knop voor mesinstelling
3. Koppelingshendel
4. Koppelingshouder
5. Typeplaatje
6. V-riemkap

7. Beschermring

8. Mes

9. Steunframe voor onderhoudsstand
10. Hijsoog

Productoverzicht (BG 375, BG 475)
(Fig. 2)

Gashendel

Knop voor mesinstelling
Koppelingshendel
Koppelingshouder
V-riemkap

Beschermring

Mes

Steun voor onderhoudsstand
Hijsoog

© ® N ORWN =

Het model BG 245 H5 is geschikt voor werkzaamheden
nabij muren, randen en in kleine ruimten. De
beschermring draait, waardoor krassen op de muur
worden voorkomen.

De modellen BG 245 H5 en BG 375 kunnen worden
gebruikt met de optionele zwevende schijf.

Gebruik

Dit product is uitsluitend bedoeld voor professioneel
gebruik. Het product wordt gebruikt voor het gladmaken
en polijsten van uithardend beton voordat het oppervlak
te veel droogt voor de vereiste afwerking. Het product
mag alleen buiten of op plaatsen met voldoende
ventilatie worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
andere taken.

11. Handgreepvergrendeling
12. Geluiddemper

13. Brandstoftankdop

14. Brandstoftank

15. Startkoordhendel

16. Luchtfilterdeksel

17. Bougie

18. Olietankdop en peilstok
19. Aftapplug voor motorolie
20. AAN/UIT-schakelaar motor
21. Bedieningshandleiding

10. Typeplaatje

11. Geluiddemper

12. Brandstoftankdop

13. Brandstoftank

14. Startkoordgreep

15. Luchtfilterdeksel

16. Bougie

17. Olietankdop en peilstok
18. Aftapplug voor motorolie
19. ON/OFF-schakelaar motor
20. Bedieningshandleiding
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Symbolen op het product

(Fig. 6) Wees voorzichtig en gebruik het product
op de juiste manier. Dit product kan
ernstig of fataal letsel toebrengen aan de
gebruiker of anderen.

(Fig. 7) Lees de handleiding goed door en zorg
dat u de instructies hebt begrepen voordat
u het product gebruikt.

(Fig. 8) Gebruik gehoorbescherming.

(Fig. 9) Brandstof: Loodvrije benzine met
maximaal 10% ethanol.

(Fig. 10) Risico op letsel. Wees voorzichtig rond de
aandrijfriem.

(Fig. 11) Warm opperviak.

(Fig. 12) Houd uw handen uit de buurt van dit
gebied.

(Fig. 13) Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de messen.

(Fig. 14) Hijspunt op het veiligheidsframe.

(Fig. 15) Dit product voldoet aan de geldende EU-

richtlijnen.

Let OP: Overige op het product aangebrachte
symbolen/plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan
certificering voor bepaalde markten.

Typeplaatje

(Fig. 18)

Producttype
Productnummer
Gewicht van het product
Serienummer

Fabrikant

Nominaal vermogen
Bouwijaar

N o~ LN =

Veiligheidsstickers
(Fig. 19)

Verwijder de zwevende schijf voordat u het product
optilt.

(Fig. 20)

Zet het product in de onderhoudsstand. Zie Het product
in de onderhoudsstand zetten op pagina 324.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

* het product niet goed is gerepareerd.

» het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

om te wijzen op de kans op ernstig of

Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Dit product kan bij onvoorzichtig of onjuist gebruik
een gevaarlijk gereedschap zijn. Dit product kan
ernstig of fataal letsel toebrengen aan de gebruiker
of anderen. Het is erg belangrijk dat u deze
gebruiksaanwijzing leest en begrijpt voordat u dit
product gaat gebruiken.

» Dit product mag niet worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke
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of geestelijke beperking of gebrek aan ervaring en
kennis.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies.

U dient alle toepasselijke wet- en regelgeving in acht
te nemen.

De gebruiker en de werkgever van de gebruiker
dienen op te hoogte te zijn van de risico's tijdens het
gebruik van het product en moeten deze voorkomen.
Zorg ervoor dat dit product alleen wordt

gebruikt door personen die de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.
Gebruik het product alleen als u voorafgaand aan
gebruik training hebt ontvangen. Zorg ervoor dat alle
gebruikers getraind worden.

Laat het product niet door een kind bedienen.

Het product mag alleen worden gebruikt door
goedgekeurde personen.

De gebruiker is verantwoordelijk indien ongelukken
gebeuren met andere mensen of hun eigendommen.
Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent

of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert.

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand.

Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te verminderen, raden wij
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat ze dit product
gebruiken.

Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.
Gebruik het product niet als het beschadigd is.
Breng geen wijzigingen aan dit product aan.

Gebruik het product niet als de mogelijkheid bestaat
dat andere personen wijzigingen aan het product
hebben aangebracht.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Zorg ervoor dat er alleen goedgekeurde personen in
het werkgebied zijn.

Zorg dat het werkgebied schoon en goed verlicht is.
Zorg ervoor dat u stabiel en veilig staat tijdens het
gebruik.

Zorg ervoor dat er geen risico bestaat dat u of het
product kan vallen.

Zorg ervoor dat er geen vet of olie op de handgreep
zit.

Gebruik het product niet in gebieden waar brand of
explosies kunnen optreden.

Het product kan objecten met hoge snelheid
uitwerpen. Zorg ervoor dat alle personen in de
werkomgeving gebruikmaken van goedgekeurde
persoonlijke beschermingsmiddelen. Verwijder losse
voorwerpen uit het werkgebied.

Voordat u het product achterlaat, moet u de motor
stoppen en controleren of er geen risico bestaat dat
de motor per ongeluk wordt gestart.

Zorg ervoor dat er geen kleding, lang haar en
juwelen vast komen te zitten in bewegende delen.
Ga niet op het product zitten.

Sla niet op het product.

Bedien het product alleen van achteren, met beide
handen aan de handgreep.

Gebruik het product niet in de buurt van
elektriciteitsleidingen. Het product is niet voorzien
van elektrische isolatie en dit kan leiden tot letsel of
de dood.

Controleer voordat u het product gebruikt of er
niet-zichtbare bedrading, kabels en leidingen in

het werkgebied aanwezig zijn. Als het product

een niet-zichtbaar object raakt, stop dan de motor
onmiddellijk en onderzoek het product en het
voorwerp. Gebruik het product pas weer als u zeker
weet dat het veilig is om door te gaan.

Trillingsveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

De gebruiker moet beschikken over de fysieke
kracht die nodig is om het product veilig te kunnen
gebruiken.

Gebruik het product niet zonder dat alle
beschermkappen zijn gemonteerd.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlijjke
beschermingsuitrusting op pagina 318.

Tijdens het gebruik van het product gaan trillingen
van het product naar de gebruiker. Regelmatig

en frequent gebruik van het product kan letsel

bij de gebruiker veroorzaken of verergeren. Letsel
kan optreden in vingers, handen, polsen, armen,
schouders en/of zenuwen en bloedtoevoer of andere
lichaamsdelen. Het letsel kan slepend en/of blijvend
zijn, en het kan geleidelijk toenemen in de loop

van weken, maanden of jaren. Het letsel kan
bestaan uit schade aan het bloedcirculatiesysteem,
het zenuwstelsel, de gewrichten en andere
lichaamsstructuren.

Symptomen kunnen zich voordoen tijdens het
gebruik van het product of op andere momenten. Als
u symptomen hebt en het product blijft gebruiken,
kunnen de symptomen toenemen of permanent
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worden. Als deze of andere symptomen zich
voordoen, neem dan medische hulp:

» Verstijving, gevoelloosheid, tintelingen, prikken,
pijn, een brandend gevoel, kloppen, stijfheid,
onhandigheid, krachtverlies, veranderingen in
huidskleur of conditie.

* Symptomen kunnen toenemen bij lage
temperaturen. Gebruik warme kleding en houd uw
handen warm en droog wanneer u het product in
koude omgevingen gebruikt.

« Voer onderhoud uit aan en bedien het product zoals
vermeld in de gebruikershandleiding, om een correct
trillingsniveau te handhaven.

* Het product heeft een trillingsdempingsysteem dat
de trillingen van de handgrepen naar de gebruiker
vermindert. Laat het product het werk doen. Duw het
product niet met kracht vooruit. Houd het product
lichtjes vast aan de handgrepen, maar zorg ervoor
dat u het product onder controle hebt en het veilig
bedient. Duw de handgrepen niet verder dan nodig
tegen de eindaanslagen.

* Houd uw handen alleen op het handvat of de
handgrepen. Houd alle andere lichaamsdelen uit de
buurt van het product.

« Stop het product onmiddellijk als er plotseling sterke
trilingen optreden. Ga niet verder met het gebruik
tot de oorzaak van de toegenomen ftrillingen is
weggenomen.

Bescherming tegen stof

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Gebruik van het product kan stof in de
lucht veroorzaken. Stof kan ernstig letsel en
permanente gezondheidsproblemen veroorzaken.
Silicastof wordt door verschillende instanties als
schadelijk beschouwd. Hieronder volgen enkele
voorbeelden van dergelijke gezondheidsproblemen:

» De fatale longaandoeningen chronische
bronchitis, silicose en longfibrose

+  Kanker
*  Geboorteafwijkingen
* Huidontsteking

« Gebruik de juiste apparatuur om de hoeveelheid
stof en dampen in de lucht te verminderen en
om stof op werkuitrusting, oppervlakken, kleding
en lichaamsdelen te verminderen. Voorbeelden van
beschermende elementen zijn stofopvangsystemen
en watersprays om het stof te binden. Verminder
waar mogelijk stof bij de bron. Zorg ervoor dat de
apparatuur correct wordt geinstalleerd en gebruikt
en dat er regelmatig onderhoud wordt uitgevoerd.

* Gebruik goedgekeurde ademhalingsbescherming.
Zorg ervoor dat adembescherming wordt gebruikt bij
gevaarlijke materialen in het werkgebied.

Zorg ervoor dat er toereikende ventilatie in het
werkgebied is.

Richt indien mogelijk de uitlaat van het product op
een plaats waar er geen stof in de lucht kan komen.

Veiligheidsaanwijzingen in verband met
uitlaatgassen

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Het
inademen van koolmonoxide kan de dood tot gevolg
hebben. Omdat koolmonoxide geurloos en niet
zichtbaar is, is het niet mogelijk om het waar te
nemen. Een symptoom van koolmonoxidevergiftiging
is duizeligheid, maar het is mogelijk dat een persoon
onverwacht bewusteloos raakt als de hoeveelheid of
concentratie koolmonoxide voldoende is.
Uitlaatgassen bevatten ook onverbrande
koolwaterstoffen, waaronder benzeen. Langdurig
inademen hiervan kan gezondheidsproblemen
veroorzaken.

Uitlaatgassen die u kunt zien of ruiken, bevatten ook
koolmonoxide.

Gebruik een product met verbrandingsmotor niet
binnen of in ruimten met onvoldoende luchtstroom.
Adem geen uitlaatgassen in.

Zorg ervoor dat er toereikende ventilatie in het
werkgebied is. Dit is zeer belangrijk wanneer u

het product gebruikt in greppels of andere kleine
werkgebieden waar uitlaatgassen zich gemakkelijk
kunnen verzamelen.

Geluidsveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Hoge geluidsniveaus en langdurige blootstelling aan
lawaai kunnen gehoorverlies veroorzaken.

Om het geluidsniveau tot een minimum te beperken,
moet u het product onderhouden en bedienen zoals
beschreven in de gebruikershandleiding.

Controleer de geluiddemper op beschadigingen.
Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd.

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming wanneer
u het product gebruikt.

Let op alarmsignalen en luide stemmen wanneer

u gehoorbescherming gebruikt. Verwijder de
gehoorbescherming wanneer het product is gestopt,
tenzij gehoorbescherming nodig is voor het
geluidsniveau in de werkomgeving.
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Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsuitrusting.

« Controleer regelmatig de toestand van uw
persoonlijke beschermingsmiddelen.

+ Draag een goedgekeurde veiligheidshelm.

*  Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming.

*  Gebruik goedgekeurde ademhalingsbescherming.

*  Gebruik goedgekeurde oogbescherming met
Zijbescherming.

» Draag veiligheidshandschoenen.

*  Gebruik laarzen met stalen neus en antislipzool.

*  Gebruik goedgekeurde werkkleding of gelijkwaardige
nauwsluitende kleding met lange mouwen en lange
broekspijpen.

Brandblusser

« Zorg dat er een brandblusser in de buurt is tijdens
het gebruik van dit product.

* Gebruik een poederblusser van de klasse "ABE" of
een kooldioxidebrandblusser van het type "BE".

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of niet
goed werken, neem dan contact op met uw
Husqvarna-servicedealer.

» Voer geen aanpassingen uit aan
veiligheidsvoorzieningen.

AAN/UIT-schakelaar motor

Het product start alleen wanneer de AAN/UIT-
schakelaar van de motor op "AAN" staat. De motor stopt
wanneer u de AAN/UIT-schakelaar van de motor op
"UIT" zet.

De AAN/UIT-schakelaar van de motor controleren
1. Start de motor. Zie Product starten op pagina 320.

2. Zet de AAN/UIT-schakelaar van de motor op "UIT".
De motor stopt.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de geluiddemper ontbreekt
of beschadigd is. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van brand.

WAARSCHUWING: pe
uitlaatdemper wordt erg heet tijldens en

na gebruik en wanneer de motor draait

bij stationair toerental. Wees voorzichtig in
de buurt van brandbare materialen en/of
dampen om brand te voorkomen.

Geluiddemper controleren

* Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Snelstopfunctie

De messen stoppen onmiddellijk wanneer u de
koppelingshendel loslaat.

De snelstopfunctie controleren
1. Start de motor. Zie Product starten op pagina 320.

2. Duw de koppelingshendel tegen de handgreep. De
messen beginnen te draaien.

3. Laat de koppelingshendel (A) los. De messen
stoppen. (Fig. 21)

Let Op: De afbeelding toont de koppelingshendel
van model BG 245 H5 en BG 375 (H5-BC). De
modellen BG 475 en BG 375 (H6-BC, H9-BC)
hebben een langere koppelingshendel, maar de
functie is hetzelfde. Zie Productoverzicht (BG 375,
BG 475) op pagina 314 en Product starten op pagina
320.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Brandstof is brandbaar en de dampen zijn explosief.
Wees voorzichtig met brandstof om letsel, brand en
explosies te voorkomen.

« Adem geen brandstofdampen in. De
brandstofdampen zijn giftig en kunnen letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Verwijder de brandstoftankdop niet en vul de tank
niet bij wanneer de motor draait.
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Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Vul binnenshuis geen brandstof bij. Onvoldoende
ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of de dood door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij in de nabijheid van vonken of
open vuur.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Brandstof op uw huid kan letsel veroorzaken. Als er
brandstof op uw huid terecht komt, verwijder deze
dan met water en zeep.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.
Voordat u het product start, moet u het product
verplaatsen naar een afstand van minimaal 3 m
vanaf het punt waar u hebt getankt.

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof en motorolie en laat het product drogen
voordat u de motor start.

Controleer de motor regelmatig op lekkage. Bij
lekkage in het brandstofsysteem mag u de motor
niet starten zolang de lekken niet gerepareerd zijn.
Gebruik uw vingers niet om de motor op lekkage te
controleren.

Bewaar brandstof in goedgekeurde containers.
Wanneer het product en de brandstof worden
opgeslagen, moet u ervoor zorgen dat brandstof en
brandstofdampen geen schade kunnen veroorzaken.
Tap brandstof af in een daarvoor goedgekeurde
container, en doe dat buiten en niet in de nabijheid
van vonken en open vuur.

Veiligheidsinstructies voor gebruik nabij
randen

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Het risico bestaat dat het product valt wanneer u het
bij een rand gebruikt. Houd altijd minimaal % van de
productomvang op een oppervlak dat stevig genoeg
is om het gewicht van het product te dragen.

» Als het product valt, stopt u de motor voordat u
het product terugplaatst naar een voldoende stevig
oppervlak. Zie Het product optillen op pagina 326.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlijke
beschermingsuitrusting op pagina 318.

» Zet de motor uit en zorg ervoor dat alle
onderdelen van het product zijn afgekoeld voordat
u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

* Maak het product schoon om gevaarlijk materiaal te
verwijderen voordat u het onderhoud uitvoert.

+ Koppel de bougiekap los voordat u onderhoud
uitvoert.

* De uitlaatdampen van de motor zijn heet en
kunnen vonken bevatten. Gebruik het product niet
in binnenruimtes of in de buurt van brandbaar
materiaal.

* Breng geen wijzigingen aan het product aan.
Wijzigingen aan het product die niet zijn
goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden tot
ernstig letsel of overlijden.

* Gebruik altijd originele accessoires en
reserveonderdelen. Accessoires en wijzigingen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

» Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven
in deze bedieningshandleiding. Laat een
goedgekeurde servicewerkplaats alle andere
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

* Verwijder al het gereedschap van het product
voordat u de motor na onderhoud start. Losse
gereedschappen of gereedschappen die aan
draaiende onderdelen zijn bevestigd, kunnen
uitgeworpen worden en letsel veroorzaken.

» Controleer na onderhoud het trillingsniveau in het
product. Als dit niet correct is, neemt u contact op
met een erkend servicecentrum.

+ Laat een erkende servicewerkplaats regelmatig
onderhoud aan het product uitvoeren.
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Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

Voordat u het product gebruikt

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

Lees de motorhandleiding van de motorfabrikant
door.

Voer dagelijks onderhoud uit. Zie
Onderhoudsschema op pagina 322.

Hoogte van de handgreep afstellen

Voor BG 245 H5: Maak de hendel los, beweeg

de hendel omhoog of omlaag naar een geschikte
hoogte en zet de hendel vast. (Fig. 22)

Voor BG 375 (H5-BC): Draai de vergrendelknop los,
beweeg de hendel omhoog of omlaag naar een
geschikte hoogte en draai de vergrendelknop vast.
(Fig. 23)

Voor BG 375 (H6-BC, H9-BC) en BG 475: Draai

de onderste vergrendelknop los, beweeg de hendel
omhoog of omlaag naar een geschikte hoogte en
draai de onderste vergrendelknop vast. (Fig. 24)

De zwevende schijf monteren (BG 245
H5, BG 375)

1.

Plaats de zwevende schijf op een harde, viakke
ondergrond.

Plaats het product boven op de zwevende schijf.

Lijn het midden van de mesmontage uit met het
midden van de zwevende schijf.

Draai de zwevende schijf totdat de messen in de
beugels op de zwevende schijf grijpen.

schijf correct is gemonteerd voordat

u het product gaat gebruiken. Als

de zwevende schijf niet correct is
gemonteerd, zal het eindresultaat niet
voldoende glad zijn.

c OPGELET: Zorg dat de zwevende

Product starten

Open de brandstofklep. (Fig. 25)

Zet de gashendel in de stand voor stationair draaien.

(Fig. 26)
Zet de chokehendel in de juiste positie. (Fig. 27)
a) Sluit de choke als de motor koud is.

1.

b) Open de choke als de motor warm is of als de
omgevingstemperatuur hoog is.

Zet de AAN/UIT-schakelaar van de motor op "AAN".

(Fig. 28)

Houd de handgreep van het product met één hand

vast en trek langzaam aan de greep van het

startkoord tot u weerstand voelt. (Fig. 29)

Laat de startkoordgreep los om het startkoord terug

te laten gaan.

Trek aan de greep van het startkoord totdat de motor

start.

Open de chokehendel geleidelijk totdat deze
helemaal open is. (Fig. 30)

Laat de motor 2-3 minuten stationair draaien.

. Houd het product met twee handen stevig vast

aan de handgreep. Beweeg de gashendel om het
motortoerental te verhogen, maar laat de handgreep
niet los. (Fig. 31)

Duw de koppelingshendel aan de linkerkant tegen
de handgreep. Houd de koppelingshendel in deze
stand tijdens bedrijf.

a) voor BG 245 H5 en BG 375 (H5-BC):

Om te zorgen dat u minder hard hoeft te

knijpen, klapt u de koppelingshouder (A) op de
koppelingshendel. (Fig. 32)

De modellen BG 475 en BG 375 (H6-BC, H9-BC)
hebben een langere koppelingshendel waardoor
een koppelingshouder niet nodig is. (Fig. 33)

£

Bedieningsmodi

A

OPGELET: controleer op losse stenen

en verwijder deze van het betonnen
oppervlak voordat u de machine gebruikt.
Losse stenen kunnen sporen maken die niet
gemakkelijk van het betonoppervlak kunnen
worden verwijderd.

De zwevende bewerking verwijdert deuken uit het
betonoppervlak. Zorg ervoor dat het betonnen opperviak
voldoende hard is voor het gladmakende bedrijf. Ga op
het oppervlak staan en controleer of de diepte van de
schoenmarkering minder is dan 3 mm/0,12 inch.

Wanneer de zwevende bewerking is voltooid, is het
betonoppervlak voorbereid voor de troffelbewerking.
De troffelbewerking verhoogt de dichtheid van het
betonoppervlak en maakt dit glad en hard.

De zwevende bewerking uitvoeren

1.

Zet de gashendel op een toepasselijk toerental.
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OPGELET: stel het toerental niet

te hoog in. Een te hoog toerental op

nat beton kan schade aan het oppervlak
veroorzaken. Stel het toerental af tijdens
het gebruik terwijl het beton harder
wordt.

A

2. Pas de mesafstelling aan totdat er spanning in de

mesafstellingskabel zit. Zie De meshoek afstellen op
pagina 321.

Beweeg het product over het betonnen opperviak.

(Fig. 34)

a) Beweeg van de ene kant naar de
tegenoverliggende kant over het betonopperviak
(A). Als u draait om in de tegenovergestelde
richting te gaan, zorg dan voor een overlapping
van de helft van de diameter van de
meseenheid.

b) Beweeg van de ene kant naar de
tegenoverliggende kant over het betonopperviak
in een loodrecht patroon (A). Als u draait om
in de tegenovergestelde richting te gaan, zorg
dan voor een overlapping van de helft van de
diameter van de meseenheid.

Stop het product en verwijder dit van het betonnen
oppervlak.

OPGELET: Laat het product niet

stilstaan op het betonnen opperviak.

Dit kan leiden tot afdrukken en schade
aan het betonnen oppervliak. Wanneer
het product stopt, moet u het product
onmiddellijk van het betonnen opperviak
tillen.

A

De troffelbewerking uitvoeren

. Zet de gashendel op een toepasselijk toerental.

te hoog in. Een te hoog toerental op

nat beton kan schade aan het opperviak
veroorzaken. Stel het toerental af tijdens
het gebruik terwijl het beton harder
wordt.

c OPGELET: stel het toerental niet

2. Pas de mesafstelling aan totdat er spanning in de

mesafstellingskabel zit. Zie De meshoek afstellen op
pagina 321.

Beweeg het product over het betonnen oppervlak.

(Fig. 34)

a) Zet de gashendel op een snelheid die geschikt
is voor de toestand van het oppervlak. Een te
hoge snelheid kan schade aan het opperviak
veroorzaken.

b) Pas de mesafstelling aan om de druk op
het betonoppervlak indien nodig tijdens het
bedrijf te verhogen of te verlagen. Een
te grote mesafstelling kan schade aan het
oppervlak veroorzaken. Zorg ervoor dat het
beton voldoende hard wordt voordat u de
mesafstelling vergroot.

c) Beweeg van de ene kant naar de
tegenoverliggende kant over het betonopperviak
(A). Als u draait om in de tegenovergestelde
richting te gaan, zorg dan voor een overlapping
van de helft van de diameter van de
meseenheid.

d) Beweeg van de ene kant naar de
tegenoverliggende kant over het betonoppervlak
in een loodrecht patroon (A). Als u draait om
in de tegenovergestelde richting te gaan, zorg
dan voor een overlapping van de helft van de
diameter van de meseenheid.

Stop het product en verwijder dit van het betonnen
oppervlak.

Wacht tot het beton voldoende is uitgehard.

. Voer de procedure opnieuw uit totdat het

betonoppervlak een goede afwerking heeft en
volledig is uitgehard.

Let Op: De intervallen tussen troffeloewerkingen
worden berekend op basis van hoe snel het beton
uithardt.

Het product in verschillende richtingen
verplaatsen

Til de handgrepen omhoog om naar links te draaien.
(Fig. 35)

Duw de handgrepen omlaag om naar rechts te
draaien. (Fig. 36)

Duw de handgrepen naar voren om het product naar
voren te verplaatsen. (Fig. 37)

Trek de hangrepen naar achteren om het product
naar achteren te verplaatsen. (Fig. 38)

De meshoek afstellen

De meshoek wordt geleidelijk aangepast.

1.

Draai de knop voor mesinstelling rechtsom om de
meshoek te vergroten. (Fig. 39)

Draai de knop voor mesinstelling linksom om de
meshoek te verkleinen. (Fig. 40)

Product stoppen

1.

Laat de koppelingshendel los.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)

b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)
Zet de gashendel onmiddellijk in de stand voor

stationair draaien en laat de motor 2-3 minuten
stationair draaien. (Fig. 26)
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3. Zet de AAN/UIT-schakelaar van de motor op "UIT".
De motor stopt.

4. Zet de brandstofklep in de stand "UIT".

Onderhoud

Inleiding
WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u onderhoud aan het
product gaat uitvoeren.

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
aan het product is speciale training nodig. Wij
garanderen de beschikbaarheid van professionele
reparaties en onderhoud. Indien uw dealer geen
servicewerkplaats heeft, vraag hem dan naar de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Neem voor reserveonderdelen contact op met uw dealer
of servicewerkplaats van Husqvarna.

Onderhoudsschema

* = Algemeen onderhoud uit te voeren door de
gebruiker. De instructies zijn niet opgenomen in deze
gebruikershandleiding.

X = De instructies zijn opgenomen in deze
gebruikershandleiding.

O = Raadpleeg de motorhandleiding voor instructies.

Onderhoud b\:;?(r glek-e Na de eer- ;/Ioaoaﬂgfluks, Jaarlijks,
! ste 20 uur elke 500 uur
10 uur
Controleer op brandstof- of olielekkage. *
Reinig het product. X
Controleer of moeren en schroeven goed vastgedraaid N
zijn.
Controleer het brandstofniveau en het motoroliepeil. X
Reinig de koelribben van de motor. o
Zorg dat de gashendel, de koppelingshendel en de cho- N
kehendel soepel kunnen bewegen.
Maak het luchtfilter schoon. X X
Controleer de koppelingskabel op beschadiging en zorg N
dat deze correct is afgesteld.
Smeer de bladassen. X
Ververs de motorolie. X X
Vervang het luchffilter. X
Controleer het motortoerental. o
Controleer de V-riem op beschadigingen. X
Controleer en reinig de bougie. Vervang de bougie in- o
dien nodig.
Reinig de brandstofklep op de carburateur. (6]
Reinig het vonkenscherm op de geluiddemper. o
Stel de klepspeling af voor de luchtinlaat- en uitlaatklep- o
pen.
Tap de brandstof af en reinig de brandstoftank en het
. O
brandstoffilter.
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Onderhoud V66r ge- Maandelijks, "
: Na de eer- Jaarlijks,
bruik, elke 200 uur
ste 20 uur elke 500 uur
10 uur
Reinig en stel de carburateur af. (0]
Product reinigen Luchtfilter

.

Verwijder na de werkzaamheden beton van de
oppervlakken van het product voordat het beton hard
wordt.

Gebruik een hogedrukreiniger om het product
schoon te maken.

e OPGELET: Richt de waterstraal

elektrische onderdelen of de motor.

niet rechtstreeks op de tankdop,
Verwijder vet en olie van het handvat.

Het motoroliepeil controleren

o oA wN =

Verwijder de olietankdop en peilstok.

Veeg de olie van de peilstok.

Steek de peilstok volledig terug in de olietank.
Verwijder de peilstok.

Controleer het oliepeil op de peilstok.

Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw. Zie Technische
gegevens op pagina 328 of de motorhandleiding
voor het juiste type olie.

De motorolie verversen

Als de motor koud is, moet u de motor starten en
1-2 minuten laten draaien voordat u de motorolie
aftapt. Hierdoor wordt de motorolie warm en is deze
gemakkelijker af te tappen.

A

WAARSCHUWING: Motorolie is

nog erg heet direct nadat de motor stopt.
Laat de motor afkoelen voordat u de
motorolie aftapt. Als u motorolie morst op uw
huid, was die dan af met water en zeep.

Plaats een opvangbak onder de aftapplug voor de
motorolie.

Verwijder de olieaftapplug (A) en sluit een slang (B)
aan. (Fig. 43)

Kantel het product en laat de olie in de opvangbak
lopen.

4. Verwijder de slang.

Monteer de olieaftapplug en draai deze vast.

. Vul de motor met nieuwe motorolie. Zie Technische

gegevens op pagina 328 of de motorhandleiding
voor het juiste type olie.

Controleer het motoroliepeil.

A

WAARSCHUWING: Gebruik

goedgekeurde ademhalingsbescherming
wanneer u het luchtfilter reinigt of vervangt.
Voer gebruikte luchtfilters op de juiste
manier af. Het inademen van stof in

het luchtfilter kan schadelijk zijn voor uw
gezondheid.

A

OPGELET: Vervang een beschadigd

luchtfilter altijd, anders komt het stof in de
motor en kan de motor beschadigd raken.

Het luchtfilter reinigen of vervangen

A

WAARSCHUWING: Reinig het

luchtfilter niet met perslucht. Dit veroorzaakt
schade aan het luchtfilter en het risico neemt
toe dat u gevaarlijk stof inademt.

-

Draai de knop op het luchtfilterdeksel en verwijder
het luchtfilterdeksel.

Verwijder het papieren filterelement en het
schuimfilterelement (A). (Fig. 44)

Reinig het luchtfilterhuis met een borstel.

Controleer de luchtfilterelementen op
beschadigingen.

Tik het papieren filterelement tegen een hard
oppervlak of gebruik een stofzuiger om de deeltjes
te verwijderen.

e OPGELET: Zorg ervoor dat de

zuigmond van de stofzuiger het
oppervlak van het papieren filterelement
niet raakt. Houd een kleine afstand

aan. Het gevoelige oppervlak van het
papieren filterelement raakt beschadigd
als er voorwerpen mee in aanraking
komen.

Reinig het schuimfilterelement met een oplossing
van zeep en water.

Spoel het schuimfilterelement af in schoon water.

Druk het schuimfilterelement samen om het water te
verwijderen en laat het schuimfilterelement volledig
drogen.

Smeer het schuimfilterelement met motorolie.

. Duw een schone doek tegen het schuimfilterelement

om overtollige olie te verwijderen.
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11. Installeer het luchtfilter in omgekeerde volgorde.

De V-riem controleren en de
koppelingskabel afstellen

WAARSCHUWING: Gebruik het

product niet zonder dat de V-riemkap is
gemonteerd.

1. Stop de motor.

2. Verwijder de V-riemkap.

3. Controleer de V-riem (A) op beschadiging en
slijtage. Vervang de V-riemkap indien nodig. (Fig.
45)

4. Controleer de spanning van de V-riem.

5. Als de spanning niet voldoende is, stel dan de
koppelingskabel (B) af.

6. Controleer de positie van de V-riem ten opzichte van

de pennen (C).
7. Monteer de V-riemkap.

Het product in de onderhoudsstand
zetten
De onderhoudsstand wordt gebruikt voor alle

onderhoudsprocedures in het mesgebied aan de
onderzijde van het product.

1. Tap de brandstof af uit de brandstoftank.

2. Kantel het product naar voren totdat dit stabiel op
het steunframe staat. (Fig. 46)

c OPGELET: Kantel het product niet in

andere richtingen. Een onjuiste stand van
het product kan ertoe leiden dat olie in de
carburateur terechtkomt.
De bladassen smeren
* Druk vet door de smeernippels tot er vet rond de
bladassen naar buiten komt.
a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)
c) (BG 475): (Fig. 49)
De bladassen reinigen of vervangen
(BG 245 H5)

1. Verwijder de schroeven en ringen (A) waarmee de

buitenste ring op de bladassen is bevestigd. (Fig. 50)

Verwijder de buitenste ring. (Fig. 51)
Trek de bladassen uit de naaf. (Fig. 52)
Vervang beschadigde bladassen.

o AN

Reinig de contactvlakken van de bladassen en de
naaf.

6. Smeer de contactvlakken en monteer de bladassen.

De bladassen reinigen of vervangen
(BG 375)

1.

Verwijder de moeren en bouten van de bladassen.
(Fig. 53)

2. Trek de bladassen uit de naaf. (Fig. 54)
3. Vervang beschadigde bladassen.

4. Reinig de contactvlakken van de bladassen en de

5.

naaf.
Smeer de contactvlakken en monteer de bladassen.

De bladassen reinigen of vervangen
(BG 475)

1.

5.

Verwijder de moeren en bouten van de bladassen.
(Fig. 55)

Trek de bladassen uit de naaf. (Fig. 56)
Vervang beschadigde bladassen.

Reinig de contactvlakken van de bladassen en de
naaf.

Smeer de contactvlakken en monteer de bladassen.

Het lager voor de drukplaat reinigen of
vervangen (BG 245 H5)

1. Verwijder de schroef en sluitring. (Fig. 57)

Verwijder de mesmontage. Gebruik een trekker als
de mesmontage lastig te verwijderen is. (Fig. 58)

Verwijder de drukplaat. (Fig. 59)

. Verwijder de beschermring (A) en het naaldlager (B).

(Fig. 60)

Reinig de oppervlakken van alle onderdelen
en smeer ze zorgvuldig. Vervang beschadigde
onderdelen.

Smeer het naaldlager met vet. Zie Technische
gegevens op pagina 328 voor het juiste type vet.

Monteer in de omgekeerde volgorde van
verwijderen.

Het lager voor de drukplaat reinigen of
vervangen (BG 375, BG 475)

1. Verwijder de schroef en sluitring. (Fig. 61)

Verwijder de mesmontage. Gebruik een trekker als
de mesmontage lastig te verwijderen is. (Fig. 62)

Verwijder de drukplaat (A), het kogellager (B), de
bus (C) en de lagerplaat (D). (Fig. 63)

Reinig de oppervlakken van alle onderdelen en
smeer ze zorgvuldig.

Smeer het kogellager met vet. Zie Technische
gegevens op pagina 328 voor het juiste type vet.

Monteer in de omgekeerde volgorde van
verwijderen.
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De messen vervangen (BG 245 H5)

WAARSCHUWING: stop het

product en laat de motor afkoelen voordat
u de messen vervangt.

1. Zet het product in de onderhoudsstand. Zie Het
product in de onderhoudsstand zetten op pagina
324.

2. Verwijder de schroeven (A) en vervang de messen
(B). (Fig. 64)

3. Smeer de bladassen. Zie De bladassen smeren op
pagina 324.

De messen vervangen (BG 375)

WAARSCHUWING: stop het

product en laat de motor afkoelen voordat
u de messen vervangt.

1. Zet het product in de onderhoudsstand. Zie Het
product in de onderhoudsstand zetten op pagina
324.

2. Maak de messen los.
a) Bij messen met snelontgrendeling trekt u de
veerklemmen naar buiten. (Fig. 65)
b) Bij messen die niet zijn voorzien van een
snelontgrendeling verwijdert u de schroeven.
3. Vervang de messen. (Fig. 66)

a) Als het mes slechts aan één kant slijtage heeft,
draait u het mes 180 graden en plaatst u het
terug. (Fig. 67)

b) Als het mes slijtage heeft aan de voor- en
achterrand, vervang het dan door een nieuw
mes.

4. Smeer de bladassen. Zie De bladassen smeren op
pagina 324.

De messen vervangen (BG 475)
WAARSCHUWING: stop het

product en laat de motor afkoelen voordat
u de messen vervangt.

Let Op: Dit type mes is ook beschikbaar voor
(BG 375).

1. Zet het product in de onderhoudsstand. Zie Het
product in de onderhoudsstand zetten op pagina
324.

2. Verwijder de schroeven. (Fig. 68)
3. Vervang de messen. (Fig. 69)

a) Als het mes slechts aan één kant slijtage heeft,
draait u het mes 180 graden en plaatst u het
terug. (Fig. 70)

b) Als het mes slijtage heeft aan de voor- en
achterrand, vervang het dan door een nieuw
mes.

4. Smeer de bladassen. Zie De bladassen smeren op
pagina 324.

Tandwielkast

Behalve het controleren van het oliepeil is het niet nodig
om regelmatig onderhoud aan de tandwielkast uit te
voeren. Als er een lekkage is of als er andere problemen
met de tandwielkast zijn, laat het product dan repareren
door een erkend servicecentrum.

Probleemoplossing

Probleem Oorzaak

Oplossing

Het product start niet.

De brandstoftank is leeg.

Vul de brandstoftank.

Controleer of de AAN/UIT-schakelaar | Zet de AAN/UIT-schakelaar van de
van de motor in de UIT-stand staat.

motor op "AAN".

De brandstofklep is gesloten.

Open de brandstofklep.

De motor is koud.

Sluit de choke.

De motor is defect.

Raadpleeg de motorhandleiding.

De messen draaien niet of draaien

De V-riem is beschadigd.

Vervang de V-riem.

te langzaam wanneer de koppelings-
hendel is ingeschakeld.

De spanning van de V-riem rond de
riempoelies is onvoldoende.

Stel de spanning van de koppelings-
kabel af.

De koppelingskabel is gebroken.

Vervang de koppelingskabel.
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Probleem

Oorzaak

Oplossing

De messen draaien niet soepel.

De motor is koud.

Laat de motor 2 tot 3 minuten stati-
onair draaien voordat u het product
gaat gebruiken.

Het motortoerental is te laag wan-
neer de koppelingshendel is inge-
schakeld.

Verhoog het motortoerental tot volg-
as voordat u de koppelingshendel in-
schakelt.

Voor BG 245 H5 en BG 375: er wordt
een zwevende schijf gebruikt en het
beton is te vers.

Laat het beton nog wat meer drogen
voordat u het product gaat gebruiken.

De motor is defect.

Raadpleeg de motorhandleiding.

De tandwielkast is defect.

Repareer of vervang de tandwielkast.

Het product schudt.

Een of meer messen zijn verbogen of
defect.

Vervang beschadigde messen.

Een of meer messen bewegen niet
correct in de naaf.

Verwijder de messen. Reinig en
smeer alle contactoppervlakken.

De drukplaat is verbogen of defect.

Vervang de drukplaat.

Het mesafstelsysteem is defect.

De koppelingskabel is gebroken.

Vervang de koppelingskabel.

Een of meer messen bewegen niet
correct in de naaf.

Verwijder de messen. Reinig en
smeer alle contactoppervlakken.

De drukplaat beweegt niet verticaal.

Demonteer de mesmontage. Reinig
en smeer alle contactoppervlakken.

De hendel voor mesafstelling op de
handgreep is defect.

Controleer alle onderdelen van de
hendel voor mesafstelling op bescha-
diging en vervang ze indien nodig.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport

Product in de transportstand zetten

A

valt.

WAARSCHUWING: wees

voorzichtig tijdens het transport. Dit product .
is zwaar en kan letsel veroorzaken als het

*  Voor BG 245 H5: Draai de hendel los en klap de
handgreep naar voren. (Fig. 71)

Voor BG 375 (H5-BC): Draai de vergrendelknop los
en klap de handgreep naar voren. (Fig. 72)

» Voor BG 375 (H6-BC, H9-BC) en BG 475:

a) Draai de vergrendelknop aan de onderkant van

« Klap de handgreep in. Zie Product in de

transportstand zetten op pagina 326.

Indien een optionele zwevende schijf is gemonteerd,
verwijdert u deze voor transport.

Wanneer u een voertuig gebruikt voor transport
van het product, zorg er dan voor dat het product
afdoende is bevestigd en niet kan bewegen.
Bevestig 1 sjorband aan de handgreep en het
voertuig. Bevestig 1 sjorband aan het steunframe
voor de onderhoudsstand en het voertuig.

Plaats het product tijdens opslag niet op de zijkant.
De onderkant van het product moet altijd naar
beneden gericht zijn.

de handgreep (A) en de vergrendelknop aan het
centrale scharnier (B) los. (Fig. 73)

b) Duw het onderste gedeelte van de handgreep
naar voren.

c) Klap het bovenste gedeelte van de handgreep
naar achteren.

Het product optillen

WAARSCHUWING: Zorg ervoor

dat de hijsapparatuur de juiste afmetingen
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heeft. Het typeplaatje op het product geeft
het gewicht van het product aan.

WAARSCHUWING: Hef een

beschadigd product niet. Controleer of het
hijsoog correct is aangebracht en niet

beschadigd is.

WAARSCHUWING: Loop nooit

onder een opgeheven product door en blijf
er niet onder of in de buurt staan.

Bevestig de hijsapparatuur aan het hijsoog.

WAARSCHUWING: Gebruik
geen metalen haken, kettingen of
andere hijsapparatuur met ruwe randen

die schade aan het hijsoog kunnen
veroorzaken.

a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)

De handgreep en het steunframe voor de
onderhoudsstand zijn sterke constructies die u kunt
vasthouden wanneer u een geheven product verplaatst.

A OPGELET: Hef het product niet aan de
beschermring.

Opslag

.

Reinig het product voordat het wordt opgeslagen.
Als het product in de onderhoudsstand staat véor
opslag, zorg er dan voor dat de brandstoftank
niet meer dan halfvol is. Er bestaat een risico

dat er brandstof naar buiten loopt uit de
ontluchtingsopening in de brandstoftankdop.
Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Afvoer

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof,

af via een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.
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Technische gegevens

Technische gegevens

kg/lb

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC | BG 475
Nettogewicht, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Operationeel gewicht, EN500, | g1 3, 93/205 102/225 105/231,5

Merk motor, type

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Motorvermogen, kW/pk bij
tpm 61

3,6/4,8 bij 3600

4,1/5,5 bij 3600

6,3/8,5 bij 3600

6,3/8,5 bij 3600

Toerental mes, tpm

40-115

40-115

40-115

40-115

Type handgreep

Kort, opvouwbaar

Lang, opvouwbaar

Lang, opvouwbaar

Lang, opvouwbaar

Type koppeling

Riemkoppeling

Riemkoppeling

Riemkoppeling

Riemkoppeling

Type afstelling meshoek

Draaipitch

Draaipitch

Draaipitch

Draaipitch

Type mesarmen

Schroefverbinding

Snelontgrende-
ling/schroefverbin-
ding

Snelontgrende-
ling/schroefverbin-
ding

Schroefverbinding

l/qts

Onderhoudsframe N.v.t. Standaard Standaard Standaard
Inhoud brandstoftank, l/gts 2,5/2,6 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6
Inhoud olietank, liter/qts 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
Brandstofverbruik, I/h of gts/h | 1,0 of 1,06 1,70f 1,8 2,4 0of 2,5 2,4 0f 2,5
Oliecapaciteit tandwielkast, | ( 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Brandstof

Loodvrije benzine,
max. 10% ethanol

Loodvrije benzine,
max. 10% ethanol

Loodvrije benzine,
max. 10% ethanol

Loodvrije benzine,
max. 10% ethanol

Motorolie

SAE 10W-30, API-
klasse SJ

SAE 10W-30, API-
klasse SJ

SAE 10W-30, API-
klasse SJ

SAE 10W-30, API-
klasse SJ

Vet, as voor mesafstelling

Shell Gadus S2
V100 of gelijkwaar-
dig

Shell Gadus S2
V100 of gelijkwaar-
dig

Shell Gadus S2
V100 of gelijkwaar-
dig

Shell Gadus S2
V100 of gelijkwaar-
dig

Tandwielkastolie

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Raadpleeg voor meer informatie en vragen over deze

specifieke motor de motorhandleiding of de website van

de motorfabrikant.

61 Zoals gespecificeerd door de motorfabrikant. Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft be-
trekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het opgegeven toerental) van een typische productiemotor
voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde
motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde
motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de omgevingscondities en andere waarden.

328

1071 - 005 - 22.04.2025




Geluidsemissies BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Geluidsvermogensniveau L, ge- | 97 104 104 104 104
meten, dB(A) rel 1 pw 62
Geluidsdrukniveau L, bij het oor | 84 92 92 92 92
van de gebruiker, dB(A) 63
Trillingsniveau 64 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Trilling, waarden gemeten langs | 6,2 35 3,5 3,5 3,5
drie assen, niveau ayp,, m/s?
Gewichten voor opties BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Zwevende schijf, kg/lbs 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 N.v.t.
Zwevende schijf, mm/inch 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 N.v.t.
Troffelmessen, 4 stuks, kg/lbs 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 52/11,4 6,4/14,1
Troffelmes, mm/inch 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Beschermring, mm/inch 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Zwevend mes, 4 stuks, kg/lbs N.v.t. 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Zwevend mes, mm/inch N.v.t. 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Verklaring inzake geluid- en
trillingsemissies

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door
middel van typeonderzoek in een laboratorium in
overeenstemming met de genoemde richtlijn of normen
en zijn geschikt voor vergelijking met aangegeven
waarden van andere producten die volgens dezelfde
richtlijn of normen zijn getest. Deze aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik ten behoeve
van risicoanalyses. Waarden die worden gemeten

op afzonderlijke werkplekken, kunnen hoger zijn. De
werkelijke blootstellingswaarden en het risico op letsel
dat een individuele gebruiker ondervindt, zijn uniek en
zijn afhankelijk van de manier waarop de gebruiker
werkt, het materiaal waarvoor het product gebruikt
wordt, de blootstellingstijd en de fysieke toestand van
de gebruiker en de toestand van het product.

62 Gemeten geluidsvermogensniveau L,, conform EN 12649, EN ISO 3744. Onzekerheid Ky 2,5 dB(A).

63 Geluidsdrukniveau L, conform EN 12649, EN ISO 11201. Onzekerheid Kpa 2,5 dB(A).

84 Trillingswaarde vastgesteld conform EN 12649. De gerapporteerde gegevens voor een frillingsniveau verto-
nen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.
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Productafmetingen, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Hoogte met |nge_k|apte 850/33.5 Lengte |ncIL_JS|ef hand- 1449/57,0
handgreep, mm/inch greep, mm/inch
B Handgreephoogte, mm/ 0920/36.,6 Breedte handgreep, mm/ 631/24.8
inch inch
c Lengte met ingeklapte 799/315 Breedte van mesmontage, 610/24.0

handgreep, mm/inch

mm/inch
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Productafmetingen, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A Hoogte met |nge!(lapte 1100/43,3 Handgreephoogte, mm/ 1060/41,7
handgreep, mm/inch inch
B Lengte met |ngeI§Iapte 1220/48 _Breedte handgreep, mm/ 735/28.9
handgreep, mm/inch inch
c Lengte inclusief hand- 1950/76,8 Breedte van mesmontage, 950/37.4

greep, mm/inch

mm/inch
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Productafmetingen, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Fig. 5)

A !Breedte handgreep, mm/ 700/27.6 Handgreephoogte, mm/ 1300/51,2
inch inch

B Bregdte van mesmontage, 950/37 4 Lengte met ingel_dapte 1120/44,1
mm/inch handgreep, mm/inch

c Hoogte zonder handgreep, 795/31.3 Hoogte met |nge}<lapte 1220/48
mm/inch handgreep, mm/inch

D Lengte inclusief hand- 2275/89,6

greep, mm/inch
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Machine voor het gladmaken van beton, troffel
Merk Husqgvarna

Type/model BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identificatie [Serienummers vanaf 2019 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines”

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

en dat de volgende geharmoniseerde normen en/of
technische specificaties zijn toegepast;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/?W’S/”"“ e

Christian Nyberg
R&D Director, betonnen oppervlakken en vioeren
Husqvarna AB, Construction-divisie

Verantwoordelijk voor technische documentatie

(Fig. 16)
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Innledning

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Produktbeskrivelse

Dette produktet er en betongglattemaskin som styres
manuelt. Den har en firetakts forbrenningsmotor.

Produktoversikt (BG 245 H5)
(Fig. 1)

1. Gassregulator
2. Knott for bladjustering
3. Clutchspak
4. Clutchholder
5. Typeskilt
6. V-remdeksel

7. Beskyttelsesring

8. Blad

9. Stetteramme for vedlikeholdsposisjon
10. Loftegye

Produktoversikt (BG 375, BG 475)
(Fig. 2)

1. Gassregulator

2. Knott for bladjustering

3. Clutchspak

4. Clutchholder

5. V-remdeksel

6. Beskyttelsesring

7. Kniv

8. Stette for vedlikeholdsposisjon
9. Loftegye

10. Typeskilt

Modellen BG 245 H5 egner seg for bruk naer vegger og
kanter og i sma omrader. Beskyttelsesringen roterer og
forhindrer riper pa veggen.

Modellene BG 245 H5 og BG 375 kan brukes med
flytende skive, et valgfritt tilbehar.

Bruksomrader

Produktet er bare for profesjonell bruk. Produktet brukes
til avretting og polering av betong fer overflaten blir for
tarr til & oppna ensket finish. Produktet ma bare brukes
utenders eller i omrader med tilstrekkelig luftstram. Ikke
bruk produktet til andre oppgaver.

11. Spak for & lase handtaket
12. Lyddemper

13. Drivstofflokk

14. Drivstofftank

15. Startsnorhandtak

16. Luftfilterdeksel

17. Tennplugg

18. Oljetanklokk og peilepinne
19. Avtappingsplugg for motorolje
20. Motorbryter

21. Bruksanvisning

11. Lyddemper

12. Drivstofflokk

13. Drivstofftank

14. Startsnorhandtak

15. Luftfilterdeksel

16. Tennplugg

17. Oljetanklokk og peilepinne
18. Avtappingsplugg for motorolje
19. Motorbryter

20. Brukerhandbok
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Symboler pa produktet

(Fig. 6) Veer forsiktig, og bruk produktet riktig.
Dette produktet kan fere til alvorlig
personskade eller ded for brukeren eller
andre.

(Fig. 7) Les bruksanvisningen ngye, og forsikre
deg om at du forstar instruksjonene fer du
bruker produktet.

(Fig. 8) Bruk herselsvern.

(Fig. 9) Drivstoff: Blyfri bensin med maksimalt
10 % etanol.

(Fig. 10) Fare for personskade. Veer forsiktig rundt
drivremmen.

(Fig. 11) Varm overflate.

(Fig. 12) Hold hendene borte fra dette omradet.

(Fig. 13) Hold hender og fatter borte fra bladene.

(Fig. 14) Leftepunkt pa sikkerhetsrammen.

(Fig. 15) Dette produktet er i overensstemmelse

med aktuelle EU-direktiver.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder spesielle sertifiseringskrav for enkelte markeder.

Typeskilt

(Fig. 18)
Produkttype
Produktnummer
Produktets vekt
Serienummer
Produsent
Nominell effekt
Produksjonsar

No o~ ON =

Sikkerhetsmerker

(Fig. 19)

Fjern den flytende skiven fer du lafter produktet.
(Fig. 20)

Sett produktet i vedlikeholdsstilling. Se Slik setter du
produktet i vedlikeholdsstilling pa side 343.

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

» produktet er reparert pa feil mate

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

» produktet har et tilbehar som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

» produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

for personskade eller ded for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader dersom instruksjonene i handboken
ikke folges.

c ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

+ Dette produktet er et farlig verktay hvis du ikke er
forsiktig, eller hvis du bruker produktet pa feil mate.
Dette produktet kan fare til alvorlig personskade eller
ded for brukeren eller andre. Fer du bruker dette
produktet, ma du ha lest og forstatt innholdet i denne
bruksanvisningen.

+ Dette produktet er ikke beregnet for bruk av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap.

» Tavare pa alle advarsler og instruksjoner.

* Folg alle gjeldende lover og forskrifter.

« Brukeren og brukerens arbeidsgiver ma kjenne til og
forhindre risiko som bruk av produktet medfarer.
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» Ikke la en person bruke produktet med mindre de
har lest og forstatt innholdet i brukerhandboken.

» Ikke bruk produktet med mindre du har fatt
oppleering fer bruk. Pass pa at alle brukerne far
opplaering.

« Ikke la barn bruke produktet.

» Bare la godkjente personer bruke produktet.

« Brukeren er ansvarlig for ulykker som personer eller
eiendeler utsettes for.

» Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner.

» Veer alltid forsiktig, og bruk sunn fornuft.

« Dette produktet danner et elektromagnetisk felt
nar det er i bruk. Dette feltet kan under visse
forhold forstyrre aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlig eller
livstruende personskade anbefaler vi at personer
med medisinske implantater radfgrer seg med legen
sin og produsenten av det medisinske implantatet far
de bruker dette produktet.

* Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

» Ikke bruk produktet hvis det er skadet.

» Ikke modifiser dette produktet.

« |kke bruk produktet hvis det er mulighet for at andre
personer har modifisert produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene fer du bruker

produktet.

« Sperg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en ngdssituasjon.

» Operatgren ma ha den ngdvendige fysiske styrken til
a kunne bruke produktet pa en sikker mate.

* lkke bruk produktet med mindre alle
beskyttelsesdeksler er montert.

» Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 337.

» Pass pa at bare godkjente personer befinner seg i
arbeidsomradet.

» Hold arbeidsomradet rent og pent.

» Serg for at du star trygt og stabilt under bruk.

» Kontroller at det ikke er noen risiko for at du eller
produktet kan falle fra hoyde.

» Forsikre deg om at det ikke er fett eller olje pa
handtaket.

+ Ikke bruk produktet i omrader der brann eller
eksplosjoner kan forekomme.

* Produktet kan slynge ut gjenstander i hgy hastighet.
Kontroller at alle personer i arbeidsomradet
brukes godkjent personlig verneutstyr. Fjern lgse
gjenstander fra arbeidsomradet.

* Feor du forlater produktet, ma du stoppe motoren og
sgrge for at det ikke er fare for utilsiktet start.

Pass pa at kleer, langt har og smykker ikke hekter
seg fast i bevegelige deler.

Ikke sitt pa produktet.

Ikke sla pa produktet.

Betjen alltid produktet fra baksiden og med begge
hendene pa handtaket.

Ikke bruk produktet i neerheten av elektriske kabler.
Produktet har ikke strgmisolering, og personskade
eller dgdsfall kan forekomme.

For du bruker produktet, ma du sjekke om det finnes
skjulte ledninger, kabler og rgr pa arbeidsomradet.
Hvis produktet treffer en skjult gjenstand, ma du
stoppe motoren umiddelbart og undersgke produktet
og gjenstanden. lkke bruk produktet for du vet at det
er trygt a fortsette.

Vibrasjonssikkerhet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker

produktet.

Ved bruk av produktet gar vibrasjoner fra

produktet til brukeren. Regelmessig og hyppig
bruk av produktet kan fare til skader og gke
skadeomfanget for brukeren. Skader kan oppsta

i fingre, hender, handledd, armer, skuldre og/eller
nerver og blodforsyning eller andre kroppsdeler.
Skadene kan vaere forbigdende og/eller permanente,
og kan gradvis bli verre i lgpet av uker,

maneder eller ar. Mulige skader omfatter skade

pa blodomlgpsystemet, nervesystemet, leddene og
andre kroppsstrukturer.

Det kan oppsta symptomer ved bruk av produktet,
men ogsa ellers. Hvis du har symptomer og
fortsetter & bruke produktet, kan symptomene
forverres eller bli permanente. Hvis falgende
symptomer eller andre symptomer oppstar, ma du
kontakte lege:

* nummenhet, tap av felelse, kribling, prikking,
smerte, forbrenning, banking, stivhet, klossethet,
tap av styrke, endringer i hudfarge eller tilstand.

Symptomer kan forverres i lave temperaturer. Bruk

varme kleer og hold hendene varme og terre nar du

bruker produktet i kalde omgivelser.

Utfer vedlikehold pa, og bruk produktet som angitt

i brukerhandboken, for & opprettholde korrekt

vibrasjonsniva.

Produktet har et avvibreringssystem som reduserer

vibrasjonene fra handtakene til brukeren. La

produktet gjgre arbeidet. Ikke skyv produktet
fremover med makt. Hold produktet lett pa
handtakene, men sgrg for at du kontrollerer
produktet og bruker det sikkert. Ikke skyv
handtakene inn i endestopperne mer enn ngdvendig.

Hold hendene bare pa handtaket eller handtakene.

Hold alle andre kroppsdeler unna produktet.
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« Stopp produktet umiddelbart hvis det oppstar sterke
vibrasjoner. Ikke gjenoppta bruken fgr arsaken til de
okte vibrasjonene er fiernet.

Stavsikkerhet
ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene for du bruker
produktet.

« Bruk av produktet kan forarsake stov i luften.
Stev kan forarsake alvorlig skade og permanente
helseproblemer. Silisiumstgv reguleres som skadelig
av flere myndigheter. Dette er eksempler pa slike
helseproblemer:

+ De livstruende lungesykdommene kronisk
bronkitt, silikose og lungefibrose

+ Kreft

» Fodselsskader

* Hudbetennelse

*  Bruk riktig utstyr for a redusere mengden stev
og gass i luften og for a redusere stevmengden
pa arbeidsutstyr, overflater, kleer og kroppsdeler.
Eksempler pa kontroller er oppsamlingssystemer for
stgv og vannspray for a binde opp stev. Reduser
stov ved kilden der det er mulig. Kontroller at
utstyret er riktig installert og brukt, og at regelmessig
vedlikehold er utfart.

« Bruk godkjent andedrettsvern. Serg for at
andedrettsvernet takler farlige materialer i
arbeidsomradet.

* Kontroller at luftstrammen er tilstrekkelig for
arbeidsomradet.

« Hvis det er mulig, peker du avgassene fra produktet
dit det ikke kan fare til stev i luften.

Sikkerhet for avgasser

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

* Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid,
som er en luktfri, giftig og sveert farlig gass. Hvis
man puster inn karbonmonoksid, kan dette forarsake
dedsfall. Siden karbonmonoksid er luktfri og ikke kan
ses, er det vanskelig & merke det. Et symptom pa
karbonmonoksidforgiftning er svimmelhet, men det
er mulig at en person blir bevisstlgs uten varsel hvis
mengden eller konsentrasjonen av karbonmonoksid
er tilstrekkelig.

« Avgasser inneholder ogsa ubrente hydrokarboner,
inkludert benzen. Langvarig innanding kan fere til
helseproblemer.

« Eksosgasser som du kan se eller lukte, inneholder
ogsa karbonmonoksid.

« Ikke bruk et produkt med forbrenningsmotor
innenders eller i omrader som ikke har tilstrekkelig
luftstrem.

* Unnga a puste inn avgasser.

» Kontroller at luftstremmen i arbeidsomradet er
tilstrekkelig. Dette er sveert viktig nar du bruker
produktet i grefter eller andre sma arbeidsomrader
der avgassene lett kan samle seg.

Steysikkerhet
ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

* Haye stoynivaer og langvarig steyeksponering kan
fore til stoypafert harselstap.

* Huvis du skal holde staynivaet lavest mulig, ma du
utfare vedlikehold pa og betjene produktet som
angitt i brukerhandboken.

» Kontroller om lyddemperen er skadet. Kontroller at
lyddemperen er festet til produktet pa riktig mate.

» Bruk alltid godkjent harselsvern nar du bruker
produktet.

»  Lytt etter varselsignaler og stemmer nar du bruker
hegrselsvern. Fjern hgrselsvernet nar produktet
er stoppet, med mindre det er ngdvendig med
herselsvern grunnet stgynivaet i arbeidsomradet.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de folgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

+ Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Spgr forhandleren din om hjelp til
a velge riktig personlig verneutstyr.

* Kontroller regelmessig tilstanden til det personlige
verneutstyret.

* Bruk godkjent vernehjelm.

* Bruk godkjent hgrselsvern.

* Bruk godkjent andedrettsvern.

» Bruk godkjent syevern med sidebeskyttelse.

* Bruk vernehansker.

»  Bruk stavler med staltupp og sklisikker sale.

» Bruk bare godkjente arbeidskleer eller tilsvarende
tettsittende kleer som har lange ermer og lange ben.

Brannslokkingsapparat

* Ha et brannslokkingsapparat i neerheten under bruk.
* Bruk et pulverapparat i klasse ABE eller et CO2-
apparat av typen BE.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de folgende
advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.
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» Ikke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.

» Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Hvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke
fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-
serviceforhandleren.

» Ikke foreta endringer pa sikkerhetsutstyr.

Motorbryter

MQtoren kan bare starte nar motorbryteren er satt til ON
(PA). Motoren stopper nar du setter motorbryteren til
OFF (AV).

Slik kontrollerer du motorbryteren

1. Start motoren. Se Slik starter du produktet pa side
339.

2. Sett motorbryteren til OFF (AV). Motoren stopper.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Ikke bruk produktet hvis lyddemperen mangler eller
er skadet. En defekt lyddemper gker lydnivaet og
brannfaren.

ADVARSEL.: Lyddemperen blir sveert

varm under og etter bruk, og nar motoren
gar pa tomgang. Veer forsiktig i nserheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
4 unnga brann.

A

Slik kontrollerer du lyddemperen

» Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.

Hurtigstoppfunksjon

Bladene stopper umiddelbart nar du slipper
clutchspaken.

Slik kontrollerer du hurtigstoppfunksjonen

1. Start motoren. Se Slik starter du produktet pa side
339.

2. Trykk clutchspaken inn mot handtaket. Bladene
begynner a rotere.

3. Slipp clutchspaken (A). Bladene stanser. (Fig. 21)

Merk: lllustrasjonen viser clutchspaken pa modell
BG 245 H5 og BG 375 (H5-BC). Modellene

BG 475 og BG 375 (H6-BC, H9-BC) har en lengre
clutchspak, men funksjonen er den samme. Se
Produktoversikt (BG 375, BG 475) pa side 334 og
Slik starter du produktet pa side 339.

Drivstoffsikkerhet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Drivstoff er svaert brennbart, og avgassene er
eksplosive. Veer forsiktig med drivstoff for & unnga
personskader, brann og eksplosjon.

« Unnga a puste inn drivstoffavgasser.
Drivstoffavgassene er giftige og kan forarsake
personskade. Kontroller at luftstremmen er
tilstrekkelig.

» Ikke ta av tanklokket eller fyll drivstofftanken nar
motoren gar.

« Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

« Ikke fyll drivstoff i et innenders omrade. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kvelning eller karbonmonoksidforgiftning.

+ Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

» Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoffet
eller motoren.

« Ikke fyll drivstoff i neerheten av gnister eller flammer.

+  Apne tanklokket sakte, og slipp ut trykket forsiktig fer
du fyller.

+ Drivstoff pa huden kan forarsake personskade. Hvis
du far drivstoff pa huden, ma du bruke sape og vann
for a fierne drivstoffet.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

» Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme forer til at
drivstoffet utvider seg. La det veere litt plass gverst i
drivstofftanken.

« Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

*  For du starter produktet, ma du flytte produktet minst
3 m /10 fot fra der du fylte bensin.

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa det. Fjern ugnsket drivstoff og
motorolje, og la produktet tarke for du starter
motoren.

« Kontroller motoren for lekkasjer med jevne
mellomrom. Dersom det er lekkasjer i
drivstoffsystemet, ma du ikke starte motoren far
lekkasjen er reparert.

* Ikke bruk fingrene til & kontrollere motoren for
lekkasjer.

«  Oppbevar drivstoff kun i godkjente beholdere.

» Nar produktet og drivstoffet oppbevares, ma du
kontrollere at drivstoff og drivstoffdamp ikke kan
forarsake skade.

« Tapp av drivstoffet til en godkjent beholder. Dette ma
gjeres utenders og unna apne flammer.
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Sikkerhetsinstruksjoner for bruk i nzerheten av
kanter

A

< Det er en risiko for at produktet faller nar du bruker
det nzer en kant. Hold alltid minst %5 av produktet
pa en overflate som er tilstrekkelig stabil til & holde
produktets vekt.

* Hovis produktet faller, ma du stoppe motoren far
du lgfter produktet tilbake til en overflate som er
tilstrekkelig stabil. Se Slik lafter du produktet pa side
345.

ADVARSEL.: Les de felgende

advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene for du bruker
produktet.
« Hvis vedlikeholdet ikke utferes riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.
« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 337.
« Stopp motoren og pass pa at alle delene av
produktet er kjglt ned fgr du utferer vedlikeholdet.

* Rengjer produktet for a fierne farlig materiale for du
utfarer vedlikeholdet.

+ Koble fra tennplugghetten fgr du utferer vedlikehold.

* Motorens avgasser er varme og kan inneholde
gnister. Ikke bruk produktet innendgars eller i
nzerheten av brennbare materialer.

« Ikke foreta endringer av produktet. Modifikasjoner
som ikke er godkjent av produsenten, kan fare til
alvorlig personskade eller dgdsfall.

» Bruk alltid originalt tilbehgr og originale reservedeler.
Tilbeher og reservedeler som ikke er godkjent av
produsenten, kan fare til alvorlig personskade eller
dgdsfall.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

+ Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
bruksanvisningen. La et godkjent servicesenter
utfgre all annen service.

* Fjern alle verktgy fra produktet far du starter
motoren etter vedlikehold. Lase verktay eller verktay
som er festet til roterende deler, kan kastes ut og
forarsake skade.

» Etter vedlikehold ma du kontrollere vibrasjonsnivaet
i produktet. Hvis det ikke er riktig, kontakter du et
godkjent servicesenter.

+ La et godkjent servicesenter utfore service pa
produktet regelmessig.

Bruk

Innledning

A

Dette ma du gjere far du bruker
produktet

* Les ngye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

« Les bruksanvisningen for motoren som er levert fra
motorprodusenten.

« Utfer daglig ettersyn. Se Vedlikeholdsskjema pa side
341.

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet far du bruker produktet.

Slik justerer du hgyden pa handtaket

« For BG 245 H5: Lesne spaken, flytt handtaket opp
eller ned til en egnet hgyde og stram til spaken. (Fig.
22)

* For BG 375 (H5-BC): Lasne laseknotten, flytt
handtaket opp eller ned til en egnet hgyde og stram
til laseknotten. (Fig. 23)

*  For BG 375 (H6-BC, H9-BC) og BG 475: Lasne den
nedre laseknotten, flytt handtaket opp eller ned til en
egnet hgyde og stram til den nedre laseknotten. (Fig.
24)

Slik installerer du den flytende skiven

(BG 245 H5, BG 375)

1. Plasser den flytende skiven pa en hard overflate.

2. Plasser produktet oppa den flytende skiven.

3. Rettinn midten av bladsammenstillingen med midten
av den flytende skiven.

4. Vriden flytende skiven til bladene fester seg i

brakettene pa den flytende skiven.
En feil montert flytende skive gir ikke et

glatt resultat.

Slik starter du produktet
1. Apne drivstoffventilen. (Fig. 25)

OBS: Kontroller at den flytende skiven
er riktig montert fer du bruker produktet.

2. Sett gassregulatoren pa tomgangsturtall. (Fig. 26)
3. Sett chokehendelen i riktig stilling. (Fig. 27)
a) Hvis motoren er kald, lukker du choken.
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b) Hvis motoren er varm eller
omgivelsestemperaturen er hgy, ma du apne
choken.

Sett motorbryteren til ON (PA). (Fig. 28)

Hold i produkthandtaket med én hand, og trekk sakte

i startsnorhandtaket til du kjenner motstand. (Fig. 29)

6. Slipp startsnorhandtaket for & la startsnoren ga
tilbake.

7. Trekk i startsnorhandtaket til motoren starter.

8. Apne chokehendelen gradvis til den er helt apen.

(Fig. 30)

9. La motoren ga pa tomgang i 2-3 minutter.
10. Hold godt fast i handtaket pa produktet med

to hender. Flytt gassregulatoren for & gke
motorturtallet, men ikke slipp handtaket. (Fig. 31)

1

-

. Skyv clutchspaken pa venstre side inn mot
handtaket. Hold clutchspaken i denne posisjonen
under bruk.

a) For BG 245 H5 og BG 375 (H5-BC): Plasser
clutchholderen (A) over clutchspaken for & senke
trykket pa handen din. (Fig. 32)

b) Modellene BG 475 og BG 375 (H6-BC, H9-

BC) har en lengre clutchspak, og det er ikke
ngdvendig med en clutchholder. (Fig. 33)

Bruksmodi

OBS: se etter Igse steiner og fiern dem
fra betongoverflaten fgr bruk. Lgse steiner
kan lage merker som ikke er enkle a fierne
fra betongoverflaten.

A

Flyteoperasjonen fierner bulker pa betongoverflaten.
Serg for at betongoverflaten er tilstrekkelig hard far
flyteoperasjonen. Ta et skritt pa overflaten, og kontroller
at dybden til merket etter skoen er mindre enn 3 mm /
0,12 tommer.

Nar flyteoperasjonen er fullfgrt, er betongoverflaten
klargjort for glatteoperasjonen. Glatteoperasjonen gker
tettheten til betongoverflaten og gjer den jevn og hard.

Slik utfgrer du flyteoperasjonen

1. Sett gassregulatoren til en egnet hastighet.

A

2. Juster knivvinkelen til det er spenning i
knivvinkelkabelen. Se Slik justerer du bladvinkelen
pa side 341.

3. Beveg produktet over betongoverflaten. (Fig. 34)

OBS: Ikke still inn hastigheten for
hgyt. For hgy hastighet pa vat betong
kan fare til skade pa overflaten. Juster
hastigheten i Iapet av arbeidet etter hvert
som betongen blir hardere.

a) Ga fra den ene siden til den andre siden over
hele betongoverflaten (A). Nar du svinger for a
ga i motsatt retning, ma du gjere en overlapping
pa % av diameteren pa knivenheten.

b) Ga fra den ene siden til den andre siden over
hele betongoverflaten i et vinkelrett manster (B).
Nar du svinger for a ga i motsatt retning, ma
du gjere en overlapping pa % av diameteren pa
knivenheten.

4. Stopp produktet og fiern det fra betongoverflaten.

A

Slik utfarer du glatteoperasjonen

OBS: Ikke la produktet st stille pa
betongoverflaten. Dette kan lage merker
og skader pa betongoverflaten. Nar
produktet stopper, ma du umiddelbart
lofte det av betongoverflaten.

1. Sett gassregulatoren til en egnet hastighet.

2. Juster knivvinkelen til det er spenning i
knivvinkelkabelen. Se Slik justerer du bladvinkelen
pa side 341.

3. Beveg produktet over betongoverflaten. (Fig. 34)

OBS: Ikke still inn hastigheten for
heyt. For hgy hastighet pa vat betong
kan fare til skade pa overflaten. Juster
hastigheten i lapet av arbeidet etter hvert
som betongen blir hardere.

a) Juster gassregulatoren til en hastighet som
er egnet for tilstanden til overflaten. For hgy
hastighet kan fare til skade pa overflaten.

b) Juster bladvinkelen for & gke eller redusere
trykket pa betongoverflaten etter behov under
drift. For hgy bladvinkel kan fgre til skade pa
overflaten. Pass pa at betongen blir hard nok fer
du gker bladvinkelen.

c) Ga fra den ene siden til den andre siden over
hele betongoverflaten (A). Nar du svinger for a
ga i motsatt retning, ma du gjere en overlapping
pa % av diameteren pa knivenheten.

d) Ga fra den ene siden til den andre siden over
hele betongoverflaten i et vinkelrett mgnster (B).
Nar du svinger for a ga i motsatt retning, ma
du gjgre en overlapping pa % av diameteren pa
knivenheten.

4. Stopp produktet og fiern det fra betongoverflaten.
5. Vent til betongen er tilstrekkelig herdet.

Utfer operasjonen igjen og igjen til betongoverflaten
har en tilfredsstillende finish og er fullstendig herdet.

MerK: Tidsperiodene mellom glatteoperasjonene
beregnes med utgangspunkt i hvor fort betongen herder.
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Slik beveger du produktet i forskjellige
retninger

* Loft handtakene for & snu mot venstre. (Fig. 35)

« Skyv handtakene ned for & snu mot hgyre. (Fig. 36)

« Skyv handtakene forover for & bevege produktet
forover. (Fig. 37)

» Trekk handtakene bakover for & bevege produktet
bakover. (Fig. 38)

Slik justerer du bladvinkelen
Bladvinkelen justeres gradvis.

1. Vri knotten for bladjustering med klokken for & gke
bladvinkelen. (Fig. 39)

2. Vri knotten for bladjustering mot klokken for &
redusere bladvinkelen. (Fig. 40)

Slik stopper du produktet

1. Slipp clutchspaken.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)

2. Sett umiddelbart gassregulatoren pa
tomgangsturtall, og la motoren ga pa tomgang i 2—
3 minutter. (Fig. 26)

3. Sett motorbryteren til OFF (AV). Motoren stopper.
Flytt drivstoffventilen til posisjonen OFF (AV).

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet fer du utfgrer vedlikehold pa
produktet.
For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet
er det ngdvendig med spesiell oppleering. Vi garanterer
at profesjonell reparasjon og service er tilgjengelig for
deg. Hvis forhandleren ikke er et serviceverksted, ma

du snakke med dem for & fa informasjon om naermeste
serviceverksted.

For informasjon om reservedeler ma du snakke med
Husqvarna-forhandleren eller et serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema

* = generelt vedlikehold som utfgres av
brukeren. Instruksjonene finnes ikke forklart i denne
bruksanvisningen.

X = instruksjonene blir forklart i denne bruksanvisningen.

O = Se bruksanvisningen for motoren for instruksjoner.

Vedlikehold Fer bruk, Etter de fer- | Manedlig, Adia. hver
hver 10. ti- | ste 20 time- | hver 200. ti- 9, 7
500. time
me ne me
Kontroller at det ikke finnes drivstoff- eller oljelekkasjer. *
Rengjer produktet. X
Kontroller at skruer og mutre er trukket til. *
Kontroller drivstoffnivaet og motoroljenivaet.
Rengjer kjsleflensene pa motoren. o
Kontroller at gassregulatoren, clutchspaken og choke- .
hendelen kan bevege seg jevnt.
Rengjer luftfilteret. X X
Undersgk clutchvaieren for skader, og serg for at den er «
riktig justert.
Smer bladakslene. X
Skift motoroljen. X
Skift luftfilteret.
Kontroller motorturtallet. o
Kontroller V-remmen for skader. X
1071 - 005 - 22.04.2025 341



Vedlikehold Far bruk, Etter de fgr- | Manedlig, Arlia. hver

hver 10. ti- | ste 20 time- | hver 200. ti- g, "
500. time
me ne me

Undersgk og rengjer tennpluggen. Skift tennpluggen nar o)

det er ngdvendig.

Rengjgr drivstoffventilen pa forgasseren. [¢]

Rengjer lyddemperens gnistfangernett. (0]

Juster ventilklaringen for luftinntaket og eksosventilene. O

Tapp av drivstoffet, og rengjer drivstofftanken og driv- o

stoffilteret.

Rengjer og juster forgasseren. O

Slik rengjar du produktet

« Fjern betong fra overflaten pa produktet etter hver
bruk fer betongen herder.

« Bruk en hgytrykksspyler til & rengjere produktet.

A

* Fjern fett og olje fra handtaket.

OBS: Ikke pek vannet direkte mot
lokket pa drivstofftanken, elektriske
komponenter eller motoren.

Slik kontrollerer du motoroljenivaet

Fjern oljetanklokket og peilepinnen.

Fjern gjenvaerende olje fra peilepinnen.
Sett peilepinnen helt inn igjen i oljetanken.
Ta ut peilepinnen.

Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

@ ok w N~

Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet. Se Tekniske data
pa side 347 eller bruksanvisningen for motoren for
informasjon om riktig type olje.

Slik skifter du motorolje

Hvis motoren er kald, ma du la motoren ga i 1—-
2 minutter far du tapper av motoroljen. Dette gjor
motoroljen varm og enklere & tappe.

ADVARSEL.: Motorolje er sveert varm
rett etter at motoren har stoppet. La motoren
bli avkjglt for du tapper ut motorolje. Rengjer
1. Sett en beholder for motoroljen under
avtappingspluggen.

med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

2. Fjern oljeavtappingspluggen (A), og koble til en
slange (B). (Fig. 43)

3. Vipp produktet, og la oljen renne ut i beholderen.
Fjern slangen.

5. Installer oljeavtappingspluggen igjen, og trekk den til.

6. Fyll pa ny motorolje. Se Tekniske data pa side 347
eller bruksanvisningen for motoren for informasjon
om riktig type olje.

7. Kontroller motoroljenivaet.

Luftfilter

A
A

Slik rengjer og skifter du luftfilteret

ADVARSEL.: Ikke bruk trykkluft for &
rengjere Iuftfilteret. Dette forer til skade pa
luftfilteret, og eker faren for at du puster inn
det farlige stovet.
1. Vri knotten pa Iuftfilterdekselet, og ta av
luftfilterdekselet.
2. Fjern papirfilterelementet og skumfilterelementet (A).
(Fig. 44)
3. Rengjer Iuftfilterhuset med en barste.

ADVARSEL.: Bruk godkjent
andedrettsvern nar du rengjer eller skifter
luftfilter. Kast brukte Iuftfiltre riktig. Det
kan veere helsefarlig & puste inn stovet i
luftfilteret.

OBS: skitt alltid ut et skadet luftfilter,
ellers vil stgvet ga inn i motoren og
forarsake motorskade.

Kontroller Iuftfilterelementene for skader.

5. Dunk papirfilterelementet mot en hard overflate, eller
bruk en stgvsuger til a fierne partiklene.

A

OBS: ikkela munnstykket pa
stgvsugeren bergre overflaten pa
papirfilterelementet. Hold en liten
avstand. Den sensitive overflaten pa
papirfilterelementet blir skadet hvis
gjenstander bergrer det.
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6. Rengjer skumfilterelementet med en Igsning av sape
og vann.

7. Skyll skumfilterelementet i rent vann.

8. Press skumfilterelementet sammen for a fierne
vannet, og la skumfilterelementet tarke helt.

9. Smer skumfilterelementet med motorolje.

10. Press en ren klut mot skumfilterelementet for a fierne
overflagdig olje.

11. Monter luftfilteret i motsatt rekkefalge.

Slik utferer du en kontroll av V-remmen
og justerer clutchvaieren

A ADVARSEL.: Ikke bruk produktet uten
at V-remmen er montert.

1. Stopp motoren.
2. Taav V-remdekselet.

3. Undersgk V-remmen (A) for skade og slitasje. Skift
ut V-remmen ved behov. (Fig. 45)

4. Kontroller strammingen av V-remmen.

5. Juster clutchvaieren (B) dersom strammingen er
utilstrekkelig.

6. Kontroller stillingen til V-remmen i forhold til pinnene
(©).

7. Monter V-remdekselet.

Slik setter du produktet i
vedlikeholdsstilling

Vedlikeholdsstillingen brukes for alle
vedlikeholdsprosedyrer i bladomradet under produktet.
1. Tapp av drivstoffet fra drivstofftanken.

2. Vipp produktet forover til det er stabilt pa
stgtterammen. (Fig. 46)

OBS: Ikke vipp produktet i andre
retninger. Feil posisjonering av produktet

kan fgre til at det kommer olje inn i
forgasseren.

Slik smearer du bladakslene
«  Skyv fett gjennom smereniplene til det kommer ut
fett rundt bladakslene.
a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)
c) (BG 475): (Fig. 49)

Slik rengjer og skifter du bladakslene
(BG 245 H5)

1. Ta ut skruene og skivene (A) som holder den ytre
ringen pa bladakslene. (Fig. 50)

2. Taav den ytre ringen. (Fig. 51)

3. Trekk bladakslene ut av navet. (Fig. 52)
4.
5
6

Skift ut gdelagte bladaksler.
Rengjer kontaktflatene pa bladakslene og navet.

. Smer kontaktflatene og monter bladakslene.

Slik rengjar og skifter du bladakslene
(BG 375)

1. Taav mutrene og skruene fra bladakslene. (Fig. 53)
2. Trekk bladakslene ut av navet. (Fig. 54)

3.
4
5

Skift ut gdelagte bladaksler.
Rengjer kontaktflatene pa bladakslene og navet.

. Smer kontaktflatene og monter bladakslene.

Slik rengjer og skifter du bladakslene
(BG 475)

1. Ta av mutrene og skruene fra bladakslene. (Fig. 55)
2. Trekk bladakslene ut av navet. (Fig. 56)

3.
4
5

Skift ut gdelagte bladaksler.
Rengjer kontaktflatene pa bladakslene og navet.

. Smer kontaktflatene og monter bladakslene.

Slik rengjar eller skifter du ut lageret for
trykkplaten (BG 245 H5)

1.
2.

Fjern skruen og skiven. (Fig. 57)

Fjern bladsammenstillingen. Bruk en avdrager hvis
bladsammenstillingen er vanskelig a fierne. (Fig. 58)

3. Ta ut trykkplaten. (Fig. 59)

7.

" 60)

Fjern beskyttelsesringen (A) og nalelageret (B). (Fig.

Rengjer overflatene pa alle delene, og smgr dem
forsiktig. Skift skadede deler.

Smer nalelageret med fett. Se Tekniske data pa side
347 for riktig type fett.

Monter i motsatt rekkefglge.

Slik rengjar eller skifter du ut lageret for
trykkplaten (BG 375, BG 475)

1.
2.

Fjern skruen og skiven. (Fig. 61)

Fjern bladsammenstillingen. Bruk en avdrager hvis
bladsammenstillingen er vanskelig a fierne. (Fig. 62)

Fjern trykkplaten (A), kulelageret (B), féringen (C) og
lagerplaten (D). (Fig. 63)

Rengjer overflatene pa alle delene og smgr dem
forsiktig.

Smer kulelageret med fett. Se Tekniske data pa side
347 for riktig type fett.

Monter i motsatt rekkefalge.
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Slik skifter du bladene (BG 245 H5)

e ADVARSEL.: Stopp produktet og la

motoren kjole seg ned fer du skifter ut
bladene.
1. Sett produktet i vedlikeholdsstilling. Se Slik setter du
produktet i vedlikeholdsstilling pa side 343.
Fjern skruene (A) og skift ut bladene (B). (Fig. 64)
3. Smgr bladakslene. Se Slik smarer du bladakslene
pa side 343.

Slik skifter du bladene (BG 375)

c ADVARSEL.: Stopp produktet og la

motoren kjole seg ned fgr du skifter ut
bladene.
1. Sett produktet i vedlikeholdsstilling. Se Slik setter du
produktet i vedlikeholdsstilling pa side 343.
2. Lesne bladene.
a) Trekk ut fierklipsene hvis bladene har
hurtigfrakobling. (Fig. 65)
b) Fjern skruene hvis bladene ikke har
hurtigfrakobling.
3. Skift ut bladene. (Fig. 66)
a) Snu bladet 180 grader og sett det tilbake dersom
det bare er slitt pa én kant. (Fig. 67)

b) Skift ut bladet med et nytt dersom det er slitt pa
fremre og bakre kant.

4. Smer bladakslene. Se Slik smorer du bladakslene
pa side 343.

Slik skifter du bladene (BG 475)
ADVARSEL.: Stopp produktet og la
motoren kjgle seg ned fer du skifter ut
bladene.

Merk: penne typen blad er ogsa tilgjengelig for

(BG 375).

1. Sett produktet i vedlikeholdsstilling. Se Slik setter du
produktet i vedlikeholdsstilling pa side 343.
2. Ta ut skruene. (Fig. 68)
3. Skift ut bladene. (Fig. 69)
a) Snu bladet 180 grader og sett det tilbake dersom
det bare er slitt pa én kant. (Fig. 70)
b) Skift ut bladet med et nytt dersom det er slitt pa
fremre og bakre kant.

4. Smer bladakslene. Se Slik smorer du bladakslene
pa side 343.

Girkasse

Det er ikke n@dvendig & utfere regelmessig vedlikehold
pa girkassen, bortsett fra & kontrollere oljenivaet. Hvis
det er lekkasje eller andre problemer med girkassen, ma
du la et godkjent servicesenter reparere produktet.

Feilsgking

Problem Arsak

Lasning

Produktet starter ikke.

Drivstofftanken er tom.

Fyll drivstofftanken.

(AV).

Motorbryteren star i posisjonen OFF

Sett motorbryteren til ON (PA).

Drivstoffventilen er lukket.

Apne drivstoffventilen.

Motoren er kald.

Lukk choken.

Motoren er defekt.

Se motorhandboken.

Bladene roterer ikke, eller roterer for

V-remmen er gdelagt.

Skift ut V-remmen.

sakte nar clutchspaken er koblet inn.

Strammingen pa V-remmen rundt
remhjulene er utilstrekkelig.

Juster strammingen av clutchvaieren.

Clutchvaieren er gdelagt.

Skift ut clutchvaieren.
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Problem

Arsak

Lasning

Bladene roterer ikke jevnt.

Motoren er kald.

La motoren ga pa tomgang i 2-3 mi-
nutter fgr du bruker produktet.

Motorens turtall er for lavt nar
clutchspaken er koblet inn.

@k motorens turtall til full hastighet
for du kobler inn clutchspaken.

For BG 245 H5 og BG 375: det bru-
kes en flytende skive og betongen er
for fersk.

La betongen terke litt mer for du bru-
ker produktet.

Motoren er defekt.

Se motorhandboken.

Girkassen er defekt.

Reparer eller skift ut girkassen.

Produktet rister.

Ett eller flere blader er bgyde eller
defekte.

Bytt ut edelagte blader.

Ett eller flere blader beveger seg ikke
riktig i navet.

Fjern bladene. Rengjer og smer alle
kontaktflater.

Trykkplaten er bayd eller defekt.

Skift ut trykkplaten.

Bladjusteringssystemet er defekt.

Clutchvaieren er gdelagt.

Skift ut clutchvaieren.

Ett eller flere blader beveger seg ikke
riktig i navet.

Fjern bladene. Rengjer og smer alle
kontaktflater.

Trykkplaten beveger seg ikke verti-
kalt.

Demonter bladsammenstillingen.
Rengjer og smer alle kontaktflater.

Bladjusteringskontrollen pa handta-

Kontroller alle delene til bladjuste-

ket er defekt.

ringskontrollen for skader, og skift
den ut om ngdvendig.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport

ADVARSEL: ver forsiktig under
transport. Produktet er tungt og kan

forarsake skader hvis det faller.

« Vipp handtaket. Se Slik setter du produktet i
transportstilling pa side 345.

« Huvis det er montert en valgfri flytende skive, ma
denne fjernes for transport.

« Spgrg for at produktet er tilfredsstillende festet og
ikke kan bevege seg nar du bruker et kjgretay
til transport av produktet. Fest én festestropp til
driftshandtaket og kjeretoyet. Fest én festestropp til

stgtterammen for vedlikeholdsposisjon og kjeretayet.

« lkke legg produktet pa siden under transport.
Undersiden av produktet skal alltid vaere nederst.

Slik setter du produktet i transportstilling

« For BG 245 H5: Lgsne spaken, og vipp handtaket
forover. (Fig. 71)

+ For BG 375 (H5-BC): Lesne laseknotten, og vipp
handtaket forover. (Fig. 72)

» For BG 375 (H6-BC, H9-BC) og BG 475:

a) Lasne laseknotten pa den nedre delen av
handtaket (A) og laseknotten pa det midtre
hengselet (B). (Fig. 73)

b) Skyv den nedre delen av handtaket forover.

c) Vipp den gvre delen av handtaket bakover.

Slik Igfter du produktet
ADVARSEL.: Kontroller at lofteutstyret

er dimensjonert for operasjonen. Typeskiltet
pa produktet viser produktets vekt.

c ADVARSEL: ikke loft et skadet

produkt. Kontroller at laftegyet er riktig
montert og ikke er skadet.
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A ADVARSEL.: ikke ga eller opphold deg
under eller neer et produkt som lgftes.
+ Fest lofteutstyret til Iofteayet.

ADVARSEL: Ikke bruk
metallkroker, kjeder eller annet

lofteutstyr med grove kanter som kan
skade lgftegyet.

a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)

Driftshandtaket og stgtterammen for
vedlikeholdsposisjon er robuste konstruksjoner du kan
holde i nar du flytter et lgftet produkt.

A OBS: Ikke Igft produktet i
beskyttelsesringen.

Oppbevaring

* Rengjgr produktet far oppbevaring.

» Pase at drivstofftanken ikke er mer enn halvfull
dersom produktet settes i vedlikeholdsposisjon for
oppbevaring. Det finnes en fare for at det kan
komme drivstoff ut av ventilasjonshullet i tanklokket.

*  Oppbevar produktet pa et tgrt og frostfritt sted.

»  Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

Kassering
* Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

+ Kast alle kiemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

» Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqvarna-forhandler eller avhende det ved et
returpunkt.
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Tekniske data

Tekniske data
BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Nettovekt kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Driftsvekt, EN500, kg/lb 62/132 93 /205 102/225 105/231,5

Motormerke, type

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Motoreffekt, kW/hk ved o/min
65

3,6/4,8 ved 3600

4,1/5,5 ved 3600

6,3/8,5 ved 3600

6,3/8,5 ved 3600

Bladhastighet, o/min

40-115

40-115

40-115

40-115

Type handtak

Kort sammenlegg-

Langt sammen-

Langt sammen-

Langt sammen-

quarts

bart leggbart leggbart leggbart
Clutchtype Belteclutch Belteclutch Belteclutch Belteclutch
Type vinkeljustering for blader | Justeringsknott for | Justeringsknott for | Justeringsknott for | Justeringsknott for

bladvinkel bladvinkel bladvinkel bladvinkel
Vedlikeholdsramme Ikke tilgjengelig Standard Standard Standard
Drivstofftankkapasitet, l/qts 2,5/2,6 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6
Oljetankkapasitet, I/quarts 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
Drivstofforbruk, I/t eller gts/h 1,0 eller 1,06 1,7 eller 1,8 2,4 eller 2,5 2,4 eller 2,5
Girkassens oljekapasitet, I/ | 5 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

klasse SJ

klasse SJ

Drivstoff Blyfri bensin, maks. | Blyfri bensin, maks. | Blyfri bensin, maks. | Blyfri bensin, maks.
10 % etanol 10 % etanol 10 % etanol 10 % etanol
) SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API-
Motorolje

klasse SJ

klasse SJ

Fett, aksel for bladjusteringer

Shell Gadus S2
V100 eller tilsva-
rende

Shell Gadus S2
V100 eller tilsva-
rende

Shell Gadus S2
V100 eller tilsva-
rende

Shell Gadus S2
V100 eller tilsva-
rende

Girolje

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Hvis du gnsker mer informasjon og har spgrsmal om
denne bestemte motoren, kan du se motorhandboken

eller nettstedet til motorprodusenten.

65 Som angitt av motorprodusenten. Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en
typisk produksjonsmotor for motormodellen, malt ifalge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte
motorer kan avvike fra denne verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge
av driftshastighet, klimaforhold og andre verdier.
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Stayutslipp BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Lydeffektniva, L,, malt, dB(A) rel | 97 104 104 104 104
1pW 66
Lydtrykkniva L, ved brukerens 84 92 92 92 92
gre, dB(A) 67
Vibrasjonsnivéer 68 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Vibrasjon, verdier i tre akser, ni- | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
va ay, m/s?
Vektinformasjon for tilleggsut- BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
styr BC
Flytende skive, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 Ikke tilgjen-

gelig
Flytende skive, mm/tommer 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 Ikke tilgjen-
gelig
Glattemaskinblader, 4 enheter, | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
kg/lb
Glattemaskinblad, mm/tommer | 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Beskyttelsesring, mm/tommer 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Flytende blad, 4 enheter, kg/lb Ikke tilgijen- | 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
gelig
Flytende blad, mm/tommer Ikke tilgjen- 945 /37,2 945 /37,2 945 /37,2 1160/45,7
gelig

Erkleering om stgy og vibrasjoner

De oppgitte verdiene er innhentet ved laboratorietesting
i samsvar med de nevnte direktivene eller standardene
og er egnet for sammenligning med de oppgitte verdiene
for andre produkter er testet i samsvar med de samme
direktivene eller standardene. Disse oppgitte verdiene
er ikke egnet for bruk i risikovurderinger, og verdiene
malt pa individuelle arbeidsplasser kan veere hayere. De
faktiske eksponeringsverdiene og den faktiske risikoen
som en enkeltbruker opplever, er unike og avhenger av
maten brukeren jobber pa, hvilket materiale produktet
brukes med, sa vel som av eksponeringstiden, den
fysiske tilstanden til brukeren og tilstanden til produktet.

66 Malt lydeffektniva L,, i henhold til EN 12649, EN ISO 3744. Usikkerhet Kya 2,5 dB (A).
67 Lydtrykkniva L, i henhold til EN 12649, EN ISO 11201. Usikkerhet Kya 2,5 dB (A).
68 Vibrasjonsniva fastslatt i samsvar med EN 12649. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk

spredning (standardavvik) pa 1,5 m/s2.
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Produktdimensjoner, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Hgyde med innfelt handtak, 850/33.5 Lengde inkludert handtak, 1449/57,0
mm/tommer mm/tommer
B Handtakets hgyde, mm/ 029/36,6 Handtaksbredde, mm/tom- 631/24,8
tommer mer
c Lengde med innfelt hand- 799/31,5 Bredde pa bladsammenstil- 610/24,0

tak, mm/tommer

ling, mm/tommer
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Produktdimensjoner, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A | Heyde med innfelt handtak, | 410045 5 Handtakshayde, mm/tom- | o /4 7
mm/tommer mer
g |Lengde medinnfelt hand- | o010 Handtaksbredde, mm/tom- | /50 g
tak, mm/tommer mer
c Lengde inkludert handtak, 1950/76,8 Bredde pa bladsammenstil- 950/37 4

mm/tommer

ling, mm/tommer

350
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Produktdimensjoner, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Fig. 5)

A Handtaksbredde, mm/tom- 700/27.6 Handtakshgyde, mm/tom- 1300/51,2
mer mer

B sredde pa bladsammenstil- 950/37 4 Lengde med innfelt hand- 1120/44,1
ling, mm/tommer tak, mm/tommer

c Hoyde uten handtak, mm/ 795/31.3 Hgyde med innfelt handtak, 1220/48
tommer mm/tommer

D Lengde inkludert handtak, | 2275/89,6

mm/tommer
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Betongglattemaskin

Merke Husqvarna

IType/modell BG 245 H5, BG 375, BG 475

ID Serienumre datert 2019 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

[2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «om elektromagnetisk kompatibilitet»

og at falgende harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner er anvendt:

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg
FoU-direktar, Betongoverflater og -gulv
Husqvarna AB, Bygg og anleggsdivisjon

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

(Fig. 16)
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65 ustawa stanu Kalifornia

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Opis produktu

Ten produkt to pchana zacieraczka do krawedzi, ktéra
jest urzadzeniem do wygtadzania betonu. Jest on
wyposazony w czterosuwowy silnik spalinowy.

Przeglad produktu (BG 245 H5)
(Rys. 1)

Dzwignia przepustnicy

Pokretto regulacji noza

Dzwignia sprzegta

Uchwyt sprzegta

Tabliczka znamionowa

Ostona paska klinowego
Pierscien zabezpieczajacy

Noéz

9. Rama podpory do konserwacji
10. Ucho do podnoszenia

11. Dzwignia do blokowania uchwytu

Przeglad produktu (BG 375, BG 475)

Rys. 2)

O NGk ON =

Dzwignia gazu

Pokretto regulacji noza
Dzwignia sprzegta
Uchwyt sprzegta

Ostona paska klinowego
Pierscien zabezpieczajacy
Ostrze

Podpora do konserwacji

Nk ON =2

Model BG 245 H5 jest przeznaczony do pracy w poblizu
$cian, naroznikéw i w ciasnych przestrzeniach.
Pierscien zabezpieczajacy obraca sie, co zapobiega
zarysowaniom $cian.

Modele BG 245 H5 i BG 375 moga by¢ uzywane
z opcjonalng tarcza ptywajaca.

Przeznaczenie

Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku
profesjonalnego. Urzadzenie stuzy do zacierania

i polerowania utwardzanego betonu, zanim
powierzchnia stanie sie zbyt sucha, aby

uzyskac¢ pozadane wykonczenie. Produktu mozna
uzywac wytacznie na zewnatrz lub w miejscach

o wystarczajgcym przeptywie powietrza. Nie uzywaé
produktu do innych zadan.

12. Thumik

13. Zakretka zbiornika paliwa

14. Zbiornik paliwa

15. Raczka linki rozrusznika

16. Pokrywa filtra powietrza

17. Swieca zaptonowa

18. Korek zbiornika oleju i pretowy wskaznik poziomu
oleju

19. Korek spustowy oleju silnikowego

20. Wytacznik silnika

21. Instrukcja obstugi

=

9. Ucho do podnoszenia
10. Tabliczka znamionowa
11. Thumik

12. Zakretka zbiornika paliwa
13. Zbiornik paliwa

14. Raczka linki rozrusznika
15. Pokrywa filtra powietrza
16. Swieca zaptonowa

17. Korek zbiornika oleju i pretowy wskaznik poziomu
oleju
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18. Korek spustowy oleju silnikowego
19. Wytgcznik silnika
20. Instrukcja obstugi

Tabliczka znamionowa
(Rys. 18)

L. . . 1. Typ produktu
Symbole znajdujgce sie na produkcie 2. Numer produktu
3. W dukt
(Rys. 6) Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ i prawidtowo 4 N aga pro u N
korzysta¢ z produktu. Produkt moze - Numer seryjny
spowodowac powazne obrazenia ciata lub 5. Producent
$mier¢ operatora lub innych osob. 6. Moc znamionowa
7. Rok produkciji
(Rys. 7) Przed przystapieniem do pracy nalezy . . ,
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie Oznaczenia dOtYCZQCG bezpleczenstwa
z trescig niniejszej instrukcji obstugi. (Rys. 19)
(Rys. 8) Uzywac ochronnikéw stuchu Przed podniesieniem urzadzenia nalezy wymontowac
' ' tarcze ptywajaca.
(Rys. 9) Paliwo: Benzyna bezotowiowa (Rys. 20)
o zoawadosm etanolu nie wigkszej niz Ustawié produkt w pozycji serwisowej. Patrz Ustawianie
10%. urzgdzenia w pozycji serwisowej na stronie 363.
(Rys. 10) Ryzyko odniesienia obrazen. Zachowaé Uszkodzenie produktu
ostrozno$¢ w poblizu paska napedowego. . . .
Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
(Rys. 11) Goraca powierzchnia. W przypadku gdy:
« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.
(Rys. 12) Nie zbliza¢ rak do tego obszaru. * produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
(Rys. 13) Nie zblizaé rak i stop do ostrzy. niezatwierdzonych przez producenta.
« produkt jest wyposazony w akcesoria
(Rys. 14) Punkt podnoszenia na ramie niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
zabezpieczajacej. przez producenta.
« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
(Rys. 15) Niniejszy produkt jest zgodny cent(um serwisowym lub przez autoryzowang
z obowigzujacymi dyrektywami WE. placéwke.
Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg specjalnych
wymogow certyfikacyjnych dla niektérych rynkéw.
Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrécenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Stosuja sie, gdy

istnieje ryzyko powaznych obrazen lub
$mierci operatora albo oséb postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje

ryzyko uszkodzenia materiatéw lub

A

urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Uwaga: Stosujg sie, aby przekazac wiecej informacii,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Ten produkt jest niebezpiecznym narzgdziem

w przypadku nieostroznego postepowania lub

354
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nieprawidtowego korzystania. Produkt moze
spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mieré
operatora lub innych oséb. Nie uruchamiaé
urzadzenia bez uprzedniego przeczytania

i zrozumienia tresci instrukcji obstugi.

« Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnos$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz
osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia

i wiedzy.

« Nalezy stosowac sie do wszystkich ostrzezen
i polecen.

* Zgodnos$é ze wszystkimi obowigzujacymi przepisami
prawa.

» Operator i pracodawca operatora muszg zna¢
zagrozenia i zapobiega¢ im podczas obstugi
produktu.

« Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktdre nie zapoznaly si¢ i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

« Nie uzywac produktu przed przeszkoleniem
z obstugi produktu. Sprawdzi¢, czy wszyscy
operatorzy zostali przeszkoleni.

* Nie pozwala¢ dzieciom uzywaé produktu.

« Produkt moga obstugiwaé wytgcznie osoby
upowaznione.

« Operator ponosi odpowiedzialno$¢ za wypadki lub
spowodowanie zagrozenia wobec innych oséb, lub
mienia.

« Osoba, ktdra jest zmeczona, chora lub pod
wpltywem alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie
moze obstugiwac¢ urzadzenia.

« Zawsze zachowywaé ostroznos¢ i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem.

» Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznosciach
pole to moze zaktdcaé prace aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyng w celu
ograniczenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osoby posiadajace implanty medyczne
powinny skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

¢ Utrzymywac¢ produkt czystym. Upewnic sie, ze
mozna tatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

« Nie uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia.

« Nie nalezy dokonywa¢ modyfikacji urzadzenia.

* Nie uzywac urzadzenia, jesli mozliwe jest, ze inne
osoby dokonaty jego modyfikacji.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytaczy¢ silnik
w razie awarii.

Operator musi mie¢ site fizyczng niezbgedng do
bezpiecznej obstugi produktu.

Nie uruchamiaé produktu bez zamontowanych
wszystkich oston ochronnych.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 357.

Sprawdzié, czy tylko upowaznione osoby znajdujg
sie w obszarze roboczym.

Utrzymywaé miejsce pracy w czystosci i dbac

o oswietlenie.

Zapewni¢ bezpieczng i stabilng postawe podczas
pracy.

Nalezy upewnic sig, ze nie ma zagrozenia, ze
uzytkownik albo produkt spadng z wysokosci.
Upewnic¢ sig, ze na uchwycie nie ma oleju.

Nie nalezy uzywaé produktu w obszarach, w ktérych
wystepuje zagrozenie pozarem lub wybuchem.
Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
z duzg predkoscig czastek ciat statych. Wszystkie
osoby w miejscu pracy powinny uzywac
zatwierdzonych $rodkéw ochrony osobistej. Nalezy
usung¢ luzne przedmioty z obszaru pracy.

Przed oddaleniem sie od produktu nalezy
wytgczyé silnik i upewnic sie, ze nie ma ryzyka
przypadkowego uruchomienia.

Zachowa¢ ostroznos$¢, poniewaz ubranie, bizuteria
lub diugie wtosy moga zostaé pochwycone przez
elementy ruchome.

Nie siada¢ na produkcie.

Nie uderzac¢ produktu.

Zawsze obstugiwac produkt wytgcznie od tyhu,
trzymajac rece na uchwycie.

Nie obstugiwaé¢ produktu w poblizu przewodéw
elektrycznych. Urzadzenie nie jest wyposazone

w izolacje elektryczng, co moze prowadzi¢ do
obrazen ciata lub $mierci.

Przed rozpoczgciem uzytkowania produktu nalezy
sprawdzi¢, czy w obszarze roboczym znajdujg

sie ukryte przewody, kable i rury. Jesli produkt
uderzy w ukryty obiekt, natychmiast wytaczy¢
silnik i sprawdzi¢ produkt oraz obiekt. Nie nalezy
ponownie uruchamia¢ urzadzenia, dopoki nie
zostanie wy$wietlona informacja o tym, ze mozna
kontynuowac prace.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane z emisjg
drgan

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

Podczas pracy urzadzenia drgania sg przenoszone
z produktu na ciato operatora. Regularna i czesta
obstuga produktu moze spowodowaé obrazenia
ciata operatora lub zwigkszy¢ ich poziom. Urazy
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mogg wystapi¢ w palcach, dtoniach, nadgarstkach,
ramionach, barkach i/lub nerwach, doptywach krwi
lub w innych czesciach ciata. Urazy moga by¢
powazne i/lub trwate i mogg rosng¢ stopniowo

w ciggu tygodni, miesiecy lub lat. Mozliwe obrazenia
obejmujg uszkodzenie uktadu krgzenia krwi, uktadu
nerwowego, stawow i innych struktur ciata.

Objawy moga wystapi¢ podczas uzytkowania
produktu lub w innych sytuacjach. W przypadku
wystgpienia objawdw i kontynuacji pracy

z produktem objawy moga sig nasili¢ lub sta¢ sie
trwate. W przypadku wystapienia tych lub innych
objawéw nalezy uzyska¢ pomoc medyczna:

« Dretwienie, utrata czucia, mrowienie, kiucie,
bdl, pieczenie, pulsujacy bol, sztywnosé,
niezdarnos$g, utrata sity, zmiana koloru skéry lub
jej stanu.
Objawy moga sie nasila¢ w niskich temperaturach.
Podczas pracy w niskich temperaturach nalezy
uzywac cieptej odziezy i chroni¢ rece przed zimnem
i wilgocia.
W celu utrzymania prawidtowego poziomu drgan
nalezy przeprowadzac¢ czynnosci konserwacyjne
i obstugiwac¢ urzadzenie zgodnie z opisem
zamieszczonym w instrukcji obstugi.
Produkt jest wyposazony w system ttumienia drgan,
ktéry zmniejsza drgania przenoszone z uchwytéw
na operatora. Pozwoli¢, aby urzadzenie wykonato
prace. Nie nalezy popychaé produktu na site.
Trzymac urzadzenie delikatnie za uchwyty, ale
upewnic sie, ze produkt jest sterowany i obstugiwany
w bezpieczny sposoéb. Nie wciska¢ uchwytéw do
ogranicznikéw koncowych bardziej, niz jest to
konieczne.
Trzymac rece wytgcznie na uchwycie lub na
uchwytach. Trzymac¢ wszystkie inne czesci ciata
z dala od urzadzenia.
W przypadku wystgpienia silnych drgan nalezy
natychmiast wytgczyé urzadzenie. Zanim przyczyna
zwigkszonych drgan nie zostanie usunigta nie nalezy
kontynuowac pracy.

Ochrona przed pytem

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

Obstuga urzadzenia moze powodowaé gromadzenie
sie pytu w powietrzu. Pyt moze spowodowacd
powazne obrazenia ciata i trwate problemy
zdrowotne. Pyt krzemionkowy jest klasyfikowany
przez kilka instytucji jako szkodliwy. Przyktady
problemoéw zdrowotnych to:

+  Smiertelne choroby ptuc, przewlekte zapalenie
oskrzeli, krzemica i zwtéknienie ptuc

* Rak

* Wady wrodzone

« Stan zapalny skoéry

» Nalezy uzywac¢ odpowiedniego sprzgtu w celu
zmniejszenia ilosci pytu i spalin w powietrzu
oraz w celu ograniczenia ilosci pytu na sprzecie,
powierzchniach, ubraniach i cze$ciach ciata.
Przyktadami srodkow kontroli sg systemy odpylajace
i natryski wodne do wigzania pytu. Tam, gdzie
to mozliwe, nalezy zmniejszy¢ ilo$¢ pytu u zrédta.
Nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie jest prawidiowo
zamontowane i uzywane oraz ze przeprowadzane
sg regularne czynnosci konserwacyjne.

« Stosowac¢ atestowane $rodki ochrony drog
oddechowych. Nalezy sig upewnic¢, ze
$rodki ochrony drég oddechowych dotyczg
niebezpiecznych materiatéw w miejscu pracy.

* Sprawdzi¢, czy w obszarze roboczym wystepuje
odpowiedni przeptyw powietrza.

« Jesli jest to mozliwe, skieruj wylot produktu
w miejsce, w ktérym nie moze on powodowac
przedostawania si¢ pytu do powietrza.

Bezpieczenstwo spalin

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem.
Wdychanie tlenku wegla moze doprowadzi¢ do
$mierci. Tlenek wegla jest bezwonny i nie wida¢
go, wigc nie mozna go wykryé. Objawem zatrucia
tlenkiem wegla sg zawroty gtowy, ale osoba moze
straci¢ przytomnos$¢ bez ostrzezenia, jesli ilos¢ lub
stezenie tlenku wegla jest wystarczajace.

« Spaliny zawierajg réwniez niespalone weglowodory,
w tym benzen. Ich dtugotrwate wdychanie moze byé
grozne dla zdrowia.

« Wydobywajace sie lub wyczuwalne spaliny réwniez
zawierajg tlenek wegla.

* Nie uzywac silnika spalinowego wewnatrz
pomieszczen ani w miejscach, w ktorych przeptyw
powietrza nie jest wystarczajacy.

« Nie wdycha¢ oparéw spalin.

* Upewni¢ sie, ze przeptyw powietrza w miejscu
pracy jest wystarczajgcy. Jest to bardzo wazne
w przypadku eksploatacji produktu w rowach i innych
matych obszarach roboczych, w ktérych spaliny
moga sie tatwo gromadzié.

Bezpieczenstwo dotyczace hatasu

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

*  Wysoki poziom hatasu i dtugotrwate narazenie na
hatas mogg powodowac utrate stuchu wywotang
hatasem.

* Aby ograniczy¢ poziom hatasu do minimum,
nalezy przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne
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i obstugiwaé produkt zgodnie z opisem zawartym
w instrukcji obstugi.

» Sprawdzi¢, czy tlumik nie jest uszkodzony.
Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu.

* Podczas uzywania produktu stosowaé atestowane
$rodki ochrony stuchu.

« Nalezy stuchac¢ sygnatéw ostrzegawczych
i komunikatow podczas korzystania z ochronnikow
stuchu. Po zatrzymaniu produktu nalezy zdjaé
ochronniki stuchu, chyba ze dla poziomu hatasu
w miejscu pracy konieczne jest zastosowanie
srodkéw ochrony stuchu.

Srodki ochrony osabistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Podczas uzywania produktu nalezy zawsze mie¢
na sobie atestowane $rodki ochrony osobistej.
Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiednich
$rodkéw ochrony osobiste;.

« Regularnie sprawdza¢ stan $rodkéw ochrony
osobistej.

« Stosowac atestowany kask ochronny.

« Stosowac¢ atestowane srodki ochrony stuchu.

« Stosowac¢ atestowane $rodki ochrony drog
oddechowych.

« Stosowac¢ atestowane $rodki ochrony oczu
z ostonami bocznymi.

« Stosowac rekawice ochronne.

« Uzywac obuwia wysokiego z podnoskami stalowymi
i podeszwami przeciwposlizgowymi.

« Uzywac¢ zatwierdzonych ubran roboczych lub
podobnych dobrze dopasowanych ubran z dtugimi
rekawami i nogawkami.

Gasnica
* Przechowywa¢ gasnice w poblizu obszaru pracy.

« Uzyc¢ gasnicy proszkowej klasy ,ABE” lub gasnicy
zawierajgcej dwutlenek wegla typu ,BE”.

Zespoly zabezpieczajgce na produkcie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nie uzywac produktu z urzadzeniami
zabezpieczajgcymi, ktore sg uszkodzone lub nie
dziatajg prawidtowo.

« Regularnie przeprowadzac¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia

zabezpieczajgce sg uszkodzone lub nie dziatajg
prawidfowo, nalezy skontaktowac sie z warsztatem
obstugi technicznej Husqvarna.

Nie wolno dokonywa¢ modyfikacji urzadzen
zabezpieczajacych.

Wytacznik silnika

Urzadzenie mozna uruchomi¢ wytgacznie wtedy, gdy
wytgcznik znajduje sie w potozeniu ,ON” (WL.). Silnik
zatrzyma sie po ustawieniu wytacznika w potozeniu
LOFF” (Wyt.).

Sprawdzanie wylacznika silnika

1.

Uruchomi¢ silnik. Patrz Uruchamianie produktu na
stronie 359.

Ustawi¢ wytacznik w potozeniu OFF (Wyt.). Silnik
zostanie zatrzymany.

Ttumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwieksza
poziom hatasu i ryzyko pozaru.

OSTRZEZEN|E! Ttumik nagrzewa
sie do wysokiej temperatury podczas

uzytkowania oraz gdy silnik pracuje na
obrotach biegu jatowego, oraz pozostaje
goracy przez pewien czas po wytgczeniu
silnika. W przypadku zblizenia si¢ do
tatwopalnych materiatéw i/lub spalin nalezy
zachowac szczegodlng ostroznos¢, aby
zapobiec pozarowi.

Sprawdzanie ttumika

Przeprowadzac regularne kontrole ttumika, aby
upewnic sig, ze jest prawidtowo zamontowany
i sprawny.

Funkcja szybkiego zatrzymania

Noze zatrzymaja sig natychmiast po zwolnieniu dzwigni
sprzegta.

Sprawdzanie funkcji szybkiego zatrzymania

1.

Uruchomi¢ silnik. Patrz Uruchamianie produktu na
stronie 359.

Docisng¢ dzwignie sprzegta do uchwytu. Noze
zaczna sie obracac.

Zwolni¢ dzwignie sprzegta (A). Noze zatrzymajg sie.
(Rys. 21)

Uwaga: Na rysunku pokazano dzwignie sprzegta
w modelach BG 245 H5 i BG 375 (H5-BC). Modele
BG 475 i BG 375 (H6-BC, H9-BC) majq dluzsza
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dzwignig sprzegta, ale funkcja jest taka sama. Patrz
Przeglad produktu (BG 375, BG 475) na stronie 353
i Uruchamianie produktu na stronie 359.

Zasady bezpieczenstwa dotyczgce paliwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

» Paliwo jest tatwopalne, a spaliny moga wybuchnagé.
Zachowac ostroznosé, aby nie dopusci¢ do obrazen
ciata, pozaru lub wybuchu.

» Nie wdycha¢ oparéw paliwa. Opary paliwa sg
trujgce i moga spowodowac obrazenia ciata. Nalezy
zapewni¢ odpowiedni przeptyw powietrza.

» Nie odkrecac korka zbiornika paliwa ani nie
uzupetniaé paliwa, gdy silnik jest uruchomiony.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Nie tankowaé w pomieszczeniach zamknietych.
Niewystarczajacy przeptyw powietrza moze
doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci na skutek
uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszczac goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie tankowaé w poblizu iskier i otwartych ptomieni.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* W przypadku kontaktu paliwa ze skorg mogg
wystapi¢ obrazenia. W przypadku kontaktu paliwa
ze skora nalezy uzy¢ wody z mydtem w celu jego
usunigcia.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienié.

* Nie napetnia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwigkszenie objetosci paliwa. Pozostawic
wolng przestrzen na gorze zbiornika.

+ Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokregcenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy je
przenie$¢ na odlegto$¢ co najmniej 3 m/10 stép od
miejsca tankowania.

» Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zbedne paliwo
i olej silnikowy i poczekaé, az produkt wyschnie
przed uruchomieniem silnika.

* Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci. W przypadku wystepowania
wyciekéw z uktadu paliwowego nie uruchamiaé
silnika az do momentu ich usuniecia.

* Nie sprawdzac szczelnosci silnika palcami.

* Przechowywac paliwo wytacznie w atestowanych
kanistrach.

* Podczas przechowywania produktu i paliwa nalezy
upewnic sie, ze paliwo i opary paliwa nie moga
spowodowaé uszkodzen.

« Paliwo nalezy spuszcza¢ wytgcznie do atestowanych
kanistréw, na wolnym powietrzu i z dala od iskier
i ognia.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
uzytkowania w poblizu krawedzi

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Istnieje ryzyko przewrdcenia sig produktu podczas
uzytkowania w poblizu krawedzi. Przynajmniej %
produktu musi zawsze pozostawaé¢ na powierzchni,
ktdra jest wystarczajgco stabilna, aby utrzymac jego
ciezar.

« Jesli produkt ulegnie przewréceniu, przed
podniesieniem go z powrotem na wystarczajgco

stabilnej powierzchni nalezy wytaczy¢ silnik. Patrz
Podnoszenie produktu na stronie 366.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

«+  Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 357.

* Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy
zatrzymac silnik i upewnié sie, ze wszystkie czesci
urzadzenia wystygty.

* Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy
wyczysci¢ urzadzenie w celu usuniecia
niebezpiecznych materiatow.

* Przed przystgpieniem do konserwacji odtaczy¢ fajke
$wiecy zaptonowe;.

« Spaliny silnikowe majg wysoka temperature,
mogg zawierac iskry, ktére mogg sie stac¢
przyczyng pozaru. Nie nalezy wigcza¢ urzadzenia
w pomieszczeniach zamknigtych lub w poblizu
materiatéw tatwopalnych.

« Nie nalezy modyfikowa¢ maszyny. Niezatwierdzone
przez producenta akcesoria i modyfikacje maszyny
mogg spowodowac¢ powazne obrazenia lub $mieré.

* Nalezy zawsze uzywac oryginalnych akcesoriow
i czesci zamiennych. Niezatwierdzone przez
producenta akcesoria i modyfikacje maszyny moga
spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

« Konserwacje nalezy przeprowadzac wytgcznie
w sposob okreslony w instrukcji uzytkownika. Zleci¢
autoryzowanemu warsztatowi obstugi technicznej
wykonanie pozostatych czynnosci serwisowych.

358

1071 - 005 - 22.04.2025



* Przed wigczeniem silnika po zakonczeniu
konserwacji nalezy wyjg¢ wszystkie narzedzia
z urzgdzenia. Luzne narzgdzia lub narzedzia
przymocowane do obracajacych sie czesci mogg
wysunac¢ sie i spowodowac obrazenia.

* Po zakonczeniu konserwacji nalezy sprawdzi¢
poziom wibracji w urzadzeniu. Jesli nie

jest prawidtowy, nalezy skontaktowac sie
z autoryzowanym centrum serwisowym.

* Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji produktu przez autoryzowany punkt
serwisowy.

Dziatanie

Wstep
OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem
urzadzenia nalezy zapoznac¢ sie
z rozdziatem dotyczgcym bezpieczenstwa.
Przed obstugg produktu

* Przed przystgpieniem do pracy nalezy doktadnie
i ze zrozumieniem zapoznac sie z trescig niniejszej
instrukcji obstugi.

« Przeczyta¢ instrukcje obstugi dostarczong przez
producenta silnika.

« Wykonywac regularne prace konserwacyjne. Patrz
Plan konserwacji na stronie 361.

Regulacja wysokos$ci uchwytu

« Dla BG 245 H5: Poluzowa¢ dzwignie, przesung¢
uchwyt w gére lub w dét na odpowiednig wysokos$¢é
i dokreci¢ dzwignie. (Rys. 22)

« Dla BG 375 (H5-BC): Poluzowa¢ pokretto blokujace,
przesuna¢ uchwyt w gére lub w dét na odpowiednig
wysoko$¢ i dokreci¢ pokretto blokujace. (Rys. 23)

« BG 375 (H6-BC, H9-BC) i BG 475: Poluzowa¢ dolne
pokretto blokujace, przesung¢ uchwyt w gére lub
w dét na odpowiednig wysoko$¢ i dokreci¢ doine
pokretto blokujace. (Rys. 24)

Aby zamontowac tarcze plywajgcg (BG

245 H5, BG 375)

1. Umiescié tarcze ptywajgcg na twardym, ptaskim
podtozu.

2. Umiesci¢ produkt na szczycie tarczy ptywajace;j.

3. Wyrdéwnac $rodek zespotu nozy ze srodkiem tarczy
plywajace;j.

4. Obracac tarcze ptywajgca, az noze znajda sie we
wspornikach tarczy ptywajace;j.

z produktu upewnic sig, ze

tarcza ptywajgca jest prawidtowo
zamontowana. Nieprawidiowo
zamontowana tarcza ptywajgca nie
zapewni gtadkiej powierzchni.

e UWAGA: Przed skorzystaniem

Uruchamianie produktu

1. Otworz zawdr paliwa. (Rys. 25)

2. Ustawi¢ dzwignie gazu na obrotach biegu jatowego.
(Rys. 26)

3. Ustawi¢ dzwignie ssania w prawidlowym potozeniu.
(Rys. 27)
a) Jesli silnik jest zimny, wytaczy¢ ssanie.
b) Jesli silnik jest ciepty lub temperatura otoczenia

jest wysoka, wtaczy¢ ssanie.

Ustawi¢ wytacznik w potozeniu ,ON” (WL.). (Rys. 28)

5. Przytrzymaé uchwyt produktu jedna rekg i powoli
pociagna¢ uchwyt linki rozrusznika, az do poczucia
oporu. (Rys. 29)

6. Zwolni¢ uchwyt linki rozrusznika, aby umozliwi¢
powr6t linki rozrusznika.

7. Pociagna¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac.

8. Powoli otwiera¢ dzwignie ssania, az do catkowitego
otwarcia. (Rys. 30)

9. Pozostawi¢ silnik na biegu jatowym przez 2-3
minuty.

10. Trzymac urzadzenie oburgcz mocno za uchwyty.
Przesuna¢ dzwignie gazu, aby zwiekszy¢ predko$é
obrotows silnika, ale nie zwalnia¢ uchwytu. (Rys. 31)

-
-

. Docisng¢ dzwignie sprzegta po lewej stronie do
uchwytu. Podczas pracy dzwignia sprzegta powinna
znajdowac sie w tym potozeniu.

a) BG 245 H5i BG 375 (H5-BC): Aby zmniejszy¢
nacisk na reke, zatozy¢ uchwyt sprzegta (A) na
gorng czes$¢ dzwigni sprzegta. (Rys. 32)

b) Modele BG 475 i BG 375 (H6-BC, H9-BC) majg
dituzsza dzwignie sprzegta, a uchwyt sprzegta nie
jest wymagany. (Rys. 33)

Tryby pracy

A

Zacieranie usuwa wgniecenia na betonowej
powierzchni. Przed rozpoczeciem zacierania nalezy

UWAGA: Przed rozpoczeciem pracy
nalezy sprawdzi¢, czy na powierzchni
betonowej nie ma luznych kamieni. W razie
potrzeby usung¢ je. Luzne kamienie mogg
powodowaé powstawanie $ladéw, ktore
ciezko usung¢ z powierzchni betonowej.
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upewnic sie, ze powierzchnia betonowa jest
wystarczajaco twarda. Nadepna¢ na powierzchnig
i upewnic sig, ze $lad buta nie przekracza 3 mm/
0,12 cala.

Po zakonczeniu zacierania powierzchnia betonowa jest
przygotowana do wygtadzania. Wygtadzanie zwieksza
gestos¢ powierzchni betonowej i sprawia, ze jest on
gtadki i twardy.

Zacieranie

1. Ustawi¢ dzwignie gazu na odpowiednim biegu.

c UWAGA: Nie ustawia¢ zbyt wysokiej

predko$¢ podczas operaciji, gdy beton
staje sie twardszy.

predkosci. W przypadku mokrego betonu
zbyt duza predkos$¢ moze spowodowaé
uszkodzenie powierzchni. Wyregulowac
2. Wyregulowac nachylenie ostrzy, az do naprezenia
linki regulacji nachylenia ostrzy. Wiecej informacji
znajduje sie W Regulacja kata noza na stronie 360.
3. Przystapi¢ do obstugi produktu na betonowej
powierzchni. (Rys. 34)

a) Przemieszczac sie z jednej strony na drugg po
catej powierzchni betonowej (A). Po obréceniu
w przeciwnym kierunku nalezy natozy¢ %2
Srednicy zespotu ostrzy.

b) Przemieszczac sig z jednej strony na drugg
po catej powierzchni betonowej, w kierunku
prostopadtym (B). Po obréceniu w przeciwnym
kierunku nalezy natozy¢ % $rednicy zespotu
ostrzy.

4. Wytgczy¢ urzadzenie i przenies¢ je z betonowej
powierzchni.

urzadzenia na betonowej powierzchni.
Moze to spowodowac $lady

i uszkodzenia powierzchni betonowe;j.
Po wytgczeniu urzadzenia natychmiast
nalezy je podnies¢ z betonowej
powierzchni.

c UWAGA: Nie wolno pozostawiaé

W celu przeprowadzenia wygtadzania

1. Ustawi¢ dzwignie gazu na odpowiednim biegu.

UWAGA: Nie ustawiaé zbyt wysokiej
predkosci. W przypadku mokrego betonu
zbyt duza predkos$¢ moze spowodowaé
uszkodzenie powierzchni. Wyregulowac¢
predko$¢ podczas operacji, gdy beton
staje sie twardszy.

A

2. Wyregulowa¢ nachylenie ostrzy, az do naprgzenia
linki regulacji nachylenia ostrzy. Patrz Regulacja
kata noZa na stronie 360.

3. Przystgpi¢ do obstugi produktu na betonowej
powierzchni. (Rys. 34)

a) Ustawi¢ dzwignie gazu na predkos¢ odpowiednig
do stanu powierzchni. Zbyt duza predkos¢ moze
spowodowac uszkodzenie powierzchni.

b) Wyregulowa¢ nachylenie ostrzy, aby zwiekszy¢
lub zmniejszy¢ nacisk na betonowg powierzchnig
odpowiednio do potrzeb podczas pracy. Zbyt
duze nachylenie ostrzy moze spowodowac
uszkodzenie powierzchni. Przed zwigkszeniem
nachylenia ostrzy upewnic sie, ze beton jest
wystarczajaco twardy.

c) Przemieszcza¢ sie z jednej strony na drugg po
catej powierzchni betonowej (A). Po obréceniu
w przeciwnym kierunku nalezy natozyé¢ %
$rednicy zespotu ostrzy.

d) Przemieszczac sig z jednej strony na drugg
po catej powierzchni betonowej, w kierunku
prostopadtym (B). Po obréceniu w przeciwnym
kierunku nalezy natozy¢ 2 $rednicy zespotu
ostrzy.

4. Wytaczy¢ urzadzenie i przeniesc je z betonowej
powierzchni.

5. Poczekac, az beton wystarczajgco zastygnie.

Procedure nalezy powtarza¢ do momentu uzyskania
zadowalajgcego wykonczenia i catkowitego
zastygnigcia powierzchni betonowe;.

Uwaga: Okres pomiedzy wygtadzaniem jest
obliczany na podstawie tego, jak szybko beton zastyga.

Przesuwanie urzadzenia w réoznych
kierunkach

« Aby skreci¢ w lewo, podnie$é uchwyty. (Rys. 35)

» Aby skreci¢ w prawo, nacisngé uchwyty. (Rys. 36)

* Aby przesung¢ urzadzenie do przodu, pchngé
uchwyty do przodu. (Rys. 37)

« Aby przesung¢ urzgdzenie do tytlu, pociggna¢
uchwyty do tytu. (Rys. 38)

Regulacja kata noza

Kat noza jest regulowany stopniowo.

1. Aby zwiekszy¢ kat noza, obréci¢ pokretto regulaciji
lemiesza w prawo. (Rys. 39)

2. Aby zmniejszy¢ kat noza, obroci¢ pokretto regulacii
noza w lewo. (Rys. 40)

Wytgczanie produktu

1. Wymontowa¢ dzwignie sprzegta.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Rys. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Rys. 42)

2. Natychmiast ustawi¢ dzwignig gazu na obrotach
biegu jatowego i pozostawic silnik na obrotach biegu
jatowego przez 2-3 minuty. (Rys. 26)

3. Ustawi¢ wytacznik w potozeniu OFF (Wyt.). Silnik
zatrzyma sie.

360

1071 - 005 - 22.04.2025



4. Ustawi¢ zawér paliwa w potozeniu ,OFF” (Wyt.).

Przeglad

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed
przystapieniem do konserwacji produktu

zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych

i naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy profesjonalng naprawe

i serwis. Jesli dany dealer nie jest autoryzowanym
punktem serwisowym, popro$ sprzedawce o informacje
na temat najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego.

W celu uzyskania informacji na temat czesci
zamiennych nalezy skontaktowac¢ z dealerem lub
przedstawicielem serwisu Husqvarna.

Plan konserwac;ji

* = Ogolna konserwacja wykonywana przez operatora.
Zalecenia nie zostaty zawarte w niniejszej instrukcji

obstugi.

X = zalecenia sg zawarte w niniejszej instrukcji obstugi.

O = instrukcje mozna znalez¢ w instrukcji obstugi silnika.

Przeglad

Przed uru-
chomieniem
produktu, co

kazde 10

godz.

Po pierw-
szych 20
godz.

Co miesigc,
co 200 go-
dzin

Co roku, co
kazde 500

godz.

Sprawdzi¢, czy nie wystepujg wycieki paliwa lub oleju.

*

Wyczyszczenie maszyny

X

Upewni¢ sie, ze wszystkie nakretki i Sruby sg dokrecone.

*

Sprawdzi¢ poziom paliwa oraz poziom oleju silnikowego.

Oczysci¢ zeberka chtodzace silnika.

Upewni¢ sig, ze dzwignia gazu, dzwignia sprzegta
i dzwignia ssania poruszajg sie ptynnie.

Oczyscic filtr powietrza.

Sprawdzi¢ linke sprzegta pod katem uszkodzen oraz
upewnic sie, ze jest prawidtowo wyregulowana.

Nasmarowac¢ watki noza.

Wymienic¢ olej silnikowy.

Wymienic filtr powietrza.

Sprawdzi¢ predkos¢ obrotowg silnika.

Sprawdzi¢ pasek klinowy pod katem uszkodzen.

Sprawdzi¢ i wyczysci¢ swiece zaptonowa. W razie po-
trzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Oczysci¢ zawor paliwowy gaznika.

Oczysci¢ siatke przeciwiskrowg ttumika.

Wyregulowa¢ luz gtowicy zaworu dla wlotu powietrza
i zawory wydechowe.
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Przeglad Przed uru- Co miesiac,
chomieniem Po pierw- | co 200 go- Co roku, co
produktu, co szych 20 | dzin kazde 500
kazde 10 godz. godz.
godz.
Oczyscic filtr paliwa oraz zbiornik po uprzednim opré- o
znieniu.
Wyczysci¢ i wyregulowaé gaznik. O
Czyszczenie maszyny od zewnqtrz 3. Przechyli¢ produkt i zaczekaé, az olej sptynie do

» Po skonczeniu pracy nalezy usuna¢ resztki betonu
pozostate na produkcie, zanim zastygnie.

» Do czyszczenia produktu nie wolno uzywac myjki
wysokoci$nieniowej.

UWAGA: Nie kierowa¢ wody
bezposrednio na korek zbiornika paliwa,

podzespoty elektryczne ani na silnik.

¢ Usuna¢ smar i olej z uchwytu.

Kontrola poziomu oleju silnikowego

1. Odkreci¢ korek zbiornika oleju i pretowy wskaznik
poziomu oleju.

2. Zetrze¢ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

3. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika
oleju.

4. Wyjgc¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pregtowym.

6. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju. Wiasciwy typ oleju podany jest
w Dane techniczne na stronie 368 lub w instrukcji
obstugi silnika.

Wymiana oleju silnikowego

Jezeli silnik jest zimny, uruchomi¢ silnik na 1-2 minuty
przed spuszczeniem oleju silnikowego. Dzigki temu olej
silnikowy bedzie ciepty, a jego spuszczenie bedzie
fatwiejsze.

OSTRZEZENIE: oOlej silnikowy
jest niezwykle goracy bezposrednio

po wytgczeniu silnika. Poczekaé na
ostygniecie silnika przed spuszczeniem
oleju silnikowego. W przypadku rozlania
oleju silnikowego na skore, zmy¢ go woda
z mydtem.

1. Umiesci¢ pojemnik pod korkiem spustowym oleju
silnikowego.

2. Wykreci¢ korek spustowy oleju (A) i podtaczyé
przewdd elastyczny (B). (Rys. 43)

7.

pojemnika.
Usuna¢ przewdd elastyczny.
Zamontowac korek spustowy oleju i dokreci¢ go.

Wila¢ nowy olej silnikowy. Wtasciwy typ oleju
podany jest w Dane techniczne na stronie 368 lub
w instrukcji obstugi silnika.

Sprawdzié¢ poziom oleju silnikowego

Filtr powietrza

OSTRZEZEN|EZ Podczas
czyszczenia lub wymiany filtra powietrza

nalezy stosowaé zatwierdzone $rodki
ochrony drég oddechowych. Zuzyte filtry
powietrza nalezy utylizowa¢ w odpowiedni
sposéb. Wdychanie pytu osadzonego na
filtrze powietrza moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

UWAGA: Zawsze nalezy wymienia¢
uszkodzony filtr powietrza, poniewaz

w przeciwnym razie do silnika dostanie sig
pyt, ktéry moze spowodowac¢ uszkodzenie
silnika.

Czyszczenie | wymiana filtra powietrza

OSTRZEZEN|EZ Nie nalezy
przedmuchiwac¢ go sprezonym powietrzem.

Powoduje to uszkodzenie filtra
powietrza i zwieksza ryzyko wdychania
niebezpiecznego pytu.

Przekreci¢ pokretto, ktére przytrzymuje pokrywe filtra
powietrza i wymontowaé pokrywe filtra powietrza.
Wymontowaé wktad filtra papierowego i wktad filtra
piankowego (A). (Rys. 44)

Wyczysci¢ obudowe filtra powietrza szczotka.

Sprawdzi¢ wktady filtra powietrza pod katem
uszkodzen.

Ostuka¢ wktad filtra papierowego o twardg

powierzchnie lub uzy¢ odkurzacza, aby usung¢
czgsteczki.

362

1071 - 005 - 22.04.2025



UWAGA: Nie pozwoli¢, aby dysza
odkurzacza dotykata powierzchni wktadu
filtra papierowego. Zachowac niewielkg
odlegtosé. Dotkniecie wkiadu filtra
papierowego powoduje uszkodzenie
jego wrazliwej powierzchni.

A

6. Oczysci¢ wktad filtra piankowego wodg z mydtem.
7. Wyptuka¢ wkiad filtra piankowego w czystej wodzie.

8. Wycisng¢ wode z wkiadu filtra piankowego
i pozostawi¢ go do catkowitego wyschniecia.

9. Nasmarowac¢ wktad piankowy filtra olejem
silnikowym.

10. Przycisna¢ do wktadu filtra piankowego czystg
Sciereczke w celu usuniecia nadmiaru oleju.

11. Zamontowac filtr powietrza, wykonujac powyzsze
czynno$ci w odwrotnej kolejnosci.

Sprawdzanie paska klinowego

i regulacja linki sprzegta

e OSTRZEZEN|E: Nie uruchamiaé

klinowego.

produktu bez zamontowanego paska
1. Zatrzymac silnik.

2. Zdja¢ pokrywe paska klinowego.

3. Sprawdzi¢ pasek klinowy (A) pod katem uszkodzen
lub nadmiernego zuzycia. W razie koniecznosci
wymieni¢ pasek klinowy. (Rys. 45)

4. Sprawdzi¢ naprezenie paska klinowego.

5. Jesli naprezenie jest niewystarczajgce, wyregulowaé
linke sprzegta (B).

6. Sprawdzi¢ potozenie paska klinowego w stosunku
do sworzni (C).

7. Zalozyc¢ ostong paska klinowego.

Ustawianie urzadzenia w pozyc;ji
serwisowej
Pozycja serwisowa stuzy do przeprowadzania wszelkich

czynnoséci konserwacyjnych w obszarze nozy pod
produktem.

1. Oprézni¢ zbiornik paliwa.

2. Przechyli¢ produkt do przodu, az bedzie stabilnie
oparty na ramie nosnej. (Rys. 46)

UWAGA: Nie przechyla¢ urzadzenia
w innych kierunkach. Nieprawidtowe
potozenie urzadzenia moze spowodowaé
przedostanie sie oleju do gaznika.

A

Smarowanie watkédw noza
+ Wttacza¢ smar przez smarowniczki, az zacznie on
wyptywaé wokot watkéw noza.
a) (BG 245 H5): (Rys. 47)
b) (BG 375): (Rys. 48)
c) (BG475): (Rys. 49)

Czyszczenie lub wymiana watkéw noza
(BG 245 H5)

1. Wykreci¢ wkrety i zdjaé podkiadki (A) mocujace
zewnetrzny pierscien na watkach nozy. (Rys. 50)
Zdja¢ pierécien zewnetrzny. (Rys. 51)

Sciagnaé watki nozy z piasty. (Rys. 52)

Wymieni¢ uszkodzone watki noza.

AT

Oczysci¢ powierzchnie stykowe na watkach noza
i piascie.

6. Nasmarowac¢ powierzchnie stykowe i zamontowaé
watki noza.

Czyszczenie lub wymiana walkéw noza
(BG 375)
1. Wykreci¢ nakretki i Sruby z watkéw noza. (Rys. 53)
2. Sciagnaé watki nozy z piasty. (Rys. 54)
3. Wymieni¢ uszkodzone watki noza.
4. Oczysci¢ powierzchnie stykowe na watkach noza
i piascie.
5. Nasmarowac powierzchnie stykowe i zamontowac¢
watki noza.
Czyszczenie lub wymiana watkéw noza
(BG 475)

1. Wykreci¢ nakretki i Sruby z watkéw noza. (Rys. 55)

N

Sciggnaé watki nozy z piasty. (Rys. 56)

@

Wymieni¢ uszkodzone watki noza.

>

Oczysci¢ powierzchnie stykowe na watkach noza
i piascie.

5. Nasmarowa¢ powierzchnie stykowe i zamontowac¢
watki noza.

Czyszczenie lub wymiana fozyska
ptytki dociskowej (BG 245 H5)

1. Odkreci¢ $rube i zdja¢ podktadke. (Rys. 57)

2. Zdjg¢ zespot nozy. Jesli zespot nozy jest trudny do
zdjecia, nalezy uzy¢ Sciggacza. (Rys. 58)

3. Wymontowa¢ ptytke dociskowa. (Rys. 59)

4. Wymontowac pierscien zabezpieczajacy (A)
i tozysko igietkowe (B). (Rys. 60)

5. Oczysci¢ powierzchnie wszystkich czesci i starannie

je nasmarowac. Wymieni¢ zniszczone czesci na
nowe.
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6. Nasmarowac tozysko igietkowe przy uzyciu smaru.
Aby uzyska¢ informacje na temat wtasciwego typu
smaru, patrz Dane fechniczne na stronie 368.

7. Zmontuj w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie lub wymiana tozyska
ptytki dociskowej (BG 375, BG 475)

1. Odkreci¢ $rube i zdja¢ podktadke. (Rys. 61)

2. Zdja¢ zespot nozy. Jesli zespot nozy jest trudny do
zdjecia, nalezy uzy¢ Sciggacza. (Rys. 62)

3. Wymontowacé plytke dociskowg (A), tozysko kulkowe
(B), tuleje (C) i ptytke tozyska (D). (Rys. 63)

4. Oczysci¢ powierzchnie wszystkich czesci i starannie
je nasmarowac.

5. Nasmarowac tozysko kulkowe przy uzyciu smaru.
Aby uzyskac informacje na temat wtasciwego typu
smaru, patrz Dane techniczne na stronie 368.

6. Zmontuj w odwrotnej kolejnosci.

ymiana nozy (BG 245 H5)

c OSTRZEZEN|EZ Przed wymiang

nozy nalezy zatrzymac urzadzenie
i poczekaé, az silnik ostygnie.

1. Ustawi¢ produkt w pozycji serwisowej. Patrz
Ustawianie urzgazenia w pozycji serwisowej na
stronie 363.

2. Wykreci¢ sruby (A) i wymontowac noze (B). (Rys.
64)

3. Nasmarowac¢ watki noza. Wiecej informacji znajduje
sie W Smarowanie watkow noZa na stronie 363.

Wymiana nozy (BG 375)

c OSTRZEZEN|EZ Przed wymiang

nozy nalezy zatrzymac urzadzenie
i poczekaé, az silnik ostygnie.
1. Ustawi¢ produkt w pozycji serwisowej. Wiecej
informacji znajduje sie w Ustawianie urzgdzenia
w pozycji serwisowej na stronie 363.
2. Poluzowaé noze.

a) W przypadku nozy z mechanizmem szybkiego
zwalniania nalezy wyciagna¢ zawleczki. (Rys.
65)
b) W przypadku nozy bez mechanizmu szybkiego
zwalniania nalezy wykreci¢ $ruby.
3. Wymieni¢ noze. (Rys. 66)
a) Jesli néz zuzywa sie tylko na jednej krawedzi,
obréci¢ go o 180 stopni i zatozy¢ z powrotem.
(Rys. 67)
b) Jesli néz jest zuzyty na przedniej i tylnej
krawedzi, nalezy wymieni¢ go na nowy.
4. Nasmarowac¢ watki noza. Wiecej informacji znajduje
sie W Smarowanie watkow noZa na stronie 363.

Wymiana nozy (BG 475)

c OSTRZEZEN|E! Przed wymiang

nozy nalezy zatrzymaé urzadzenie
i poczekag, az silnik ostygnie.

Uwaga: Ten typ noza jest réwniez dostepny dla

modelu (BG 375).

1. Ustawi¢ produkt w pozycji serwisowej. Patrz
Ustawianie urzgdzenia w pozycji serwisowef na
stronie 363.

2. Wykreci¢ $ruby. (Rys. 68)
3. Wymieni¢ noze. (Rys. 69)
a) Jesli néz zuzywa sieg tylko na jednej krawedzi,
obréci¢ go o 180 stopni i zatozy¢ z powrotem.
(Rys. 70)
b) Jesli néz jest zuzyty na przedniej i tylnej
krawedzi, nalezy wymieni¢ go na nowy.
4. Nasmarowac watki noza. Wiecej informacji znajduje
sie W Smarowanie watkow noza na stronie 363.

Przektadnia

Przeprowadzanie regularnej konserwacji przektadni
nie jest konieczne poza sprawdzeniem poziomu
oleju. W przypadku wycieku lub innych probleméw
z przektadnig nalezy zleci¢ naprawe urzadzenia
autoryzowanemu centrum serwisowemu.
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Rozwigzywanie problemow

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Produkt nie uruchamia sig.

Zbiornik paliwa jest pusty.

Napetnianie zbiornika paliwa.

Whytacznik silnika znajduje sie w poto-
zeniu OFF (Wyt.).

Ustawi¢ wytgcznik w potozeniu ,ON”
(W),

Zamkniety zawor paliwa.

Otworz zawor paliwa.

Silnik jest zimny.

Zamkna¢ przepustnice.

Silnik jest uszkodzony.

Odwotac¢ sig do instrukcji obstugi sil-
nika.

Noze nie obracajg sie lub obracaja
sie zbyt wolno przy wigczonej dzwig-
ni sprzegta.

Pasek klinowy jest uszkodzony.

Wymieni¢ pasek klinowy.

Naprezenie paska klinowego wokot
kot pasowych nie jest wystarczajace.

Wyregulowac¢ naprezenie linki
sprzegta.

Linka sprzegta jest przerwana.

Wymieni¢ linke sprzegta.

Noze nie obracaja sie ptynnie.

Silnik jest zimny.

Przed skorzystaniem z produktu po-
zwoli¢, aby silnik pracowat na obro-
tach biegu jatowego przez 2-3 minu-
ty.

Predkos$c¢ obrotowa silnika jest zbyt
niska, gdy dZzwignia sprzegta jest
wigczona.

Przed wigczeniem sprzegta zwigk-
szy¢ obroty silnika do petnego otwar-
cia przepustnicy.

W przypadku modeli BG 245 H5
i BG 375: stosowana jest tarcza pty-
wajaca, a beton jest zbyt Swiezy.

Przed uzyciem urzadzenia odczekac,
az beton wyschnie.

Silnik jest uszkodzony.

Odwotac¢ sig do instrukcji obstugi sil-
nika.

Przekfadnia jest uszkodzona.

Naprawic¢ lub wymieni¢ przektadnie.

Urzgdzenie sie trzesie.

Co najmniej 1 néz jest wygiety lub
uszkodzony.

Wymieni¢ uszkodzone noze.

Co najmniej 1 néz nie porusza sig
prawidfowo w piascie.

Zdemontowac tarcze. Oczysci¢ i na-
smarowac wszystkie powierzchnie
stykowe.

Plytka dociskowa jest wygieta lub
uszkodzona.

Wymienic¢ ptytke dociskowa.
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Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Uktad regulacji noza jest uszkodzo-
ny.

Linka sprzegta jest przerwana.

Wymieni¢ linke sprzegta.

Co najmniej 1 n6z nie porusza sig
prawidtowo w piascie.

Zdemontowac tarcze. Oczyscic¢ i na-
smarowac wszystkie powierzchnie
stykowe.

Plytka dociskowa nie porusza sie
W pionie.

Wymontowac¢ zesp6t nozy. Oczyscié
i nasmarowac wszystkie powierzch-
nie stykowe.

Sterownik regulacji noza na uchwycie
sterowniczym jest uszkodzony.

Sprawdzié wszystkie czesci sterowni-
ka regulacji noza pod katem uszko-
dzen i w razie potrzeby wymienic.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport

c OSTRZEZEN|E! Zachowac

ostrozno$¢ podczas transportu. Produkt jest

ciezki i w razie upadku moze spowodowac

obrazenia.

*  Ziozy¢ uchwyt. Wigcej informacji znajduje sie
w Ustawianie kosiarki w pozycji transporfowej na
stronie 366.

« Jesli zamontowano opcjonalna tarcze ptywajaca,
nalezy ja wyjaé¢ przed transportem.

* W przypadku uzywania pojazdu do transportu
produktu nalezy upewnic¢ sie, ze jest on odpowiednio
zamocowany i nie moze sie poruszac. Przymocowaéd
1 pas mocujgcy do uchwytu sterujacego i pojazdu.
Przymocowaé 1 pas mocujgcy do ramy podpory do
konserwacji i do pojazdu.

* Podczas transportu nie nalezy ktas¢ maszyny na
boku. Dolna strona urzgdzenia musi by¢ zawsze
skierowana w dét.

Ustawianie kosiarki w pozycji transportowej
« Dla BG 245 H5: Poluzowa¢ dzwignieg i ztozy¢ uchwyt

do przodu. (Rys. 71)

« DlaBG 375 (H5-BC): Poluzowa¢ pokretto blokujace

i ztozy¢ uchwyt do przodu. (Rys. 72)

+ BG 375 (H6-BC, H9-BC) i BG 475:

a) Poluzowac pokretto blokujgce w dolnej czesci
uchwytu (A) i pokretto blokujgce na zawiasie
Srodkowym (B). (Rys. 73)

b) Pchna¢ dolng czg$¢ uchwytu do przodu.

c) Ztozy¢ gorng czgs¢ uchwytu do tytu.

Podnoszenie produktu

OSTRZEZEN|EZ Upewnic sie, ze

tancuch pilarki jest prawidtowo napiety. Na

A

tabliczce znamionowej urzadzenia podana
jest masa produktu.

OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywac
uszkodzonego produktu. Upewnic¢ sie,

ze konstrukcja ROPS jest prawidtowo
roztozona i nie jest uszkodzona.

A
A

* Przymocowac¢ sprzet do podnoszenia do ucha do
podnoszenia.

e OSTRZEZENIE: Nie uzywac

metalowych hakéw, fancuchow ani
a) BG 245 H5: (Rys. 74)

innego sprzetu do podnoszenia
b) BG 375, BG 475: (Rys. 75)

OSTRZEZEN|E! Nie przechodzi¢ ani

nie stawa¢ pod podnoszonym produktem ani
w jego poblizu.

o chropowatych krawedziach, ktére
moga uszkodzi¢ ucho do podnoszenia.

Uchwyt sterujgcy i rama podpory do konserwacji to
wytrzymate konstrukcje, ktére mozna utrzymac podczas
przenoszenia podniesionego produktu.

A

Przechowywanie

* Przed odtozeniem maszyny na dtuzszy okres nalezy
wyczysci¢ produkt.

« Jesli produkt zostat ustawiony w pozycji serwisowej
przed przechowywaniem, upewnié sie, ze zbiornik
paliwa nie jest wypetniony wiecej niz do potowy.

UWAGA: Nie wolno podnosi¢ produktu
za pierscien zabezpieczajacy.
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Istnieje ryzyko, ze paliwo wyptynie przez otwér korka
zbiornika paliwa.

Produkt przechowywaé w suchym miejscu nie
narazonym na przymrozki.

Maszyne nalezy przechowywaé w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub
nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

Utylizacja

Przestrzega¢ lokalnych wymogoéw dotyczacych
recyklingu oraz wszystkich innych obowigzujacych
przepiséw.

Zutylizowa¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak
olej silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub
w odpowiednim miejscu utylizacji.

Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowaé

w centrum utylizacji.

1071 - 005 - 22.04.2025
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Dane techniczne

Dane techniczne

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC  |BG 475
Masa netto, kg/funty 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Masa eksploatacyjna, ENS00, | g, 13, 93/205 1021225 105/231,5

kg/funty

Marka/typ silnika

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Moc silnika, kW/KM
@obr./min 89

3,6/4,8 przy 3600

4,1/5,5 przy 3600

6,3/8,5 przy 3600

6,3/8,5 przy 3600

Predko$¢ noza, obr./min

40-115

40-115

40-115

40-115

Typ uchwytu

Krétki sktadany

Dtugi sktadany

Dtugi sktadany

Dtugi sktadany

Typ sprzegta

Sprzegto pasowe

Sprzegto pasowe

Sprzegto pasowe

Sprzegto pasowe

Rodzaj regulacji kata noza

Podziatka skrece-
nia

Podziatka skrece-
nia

Podziatka skrece-
nia

Podziatka skrece-
nia

Typ ramion ostrzy

Szybkie zwolnie-

Szybkie zwolnie-

Nakrecany nie / Nakrecany nie / Nakrecany Nakrecany
Rama podpory do konserwacji | N/D Standard Standard Standard
Pojemnosé zbiornika paliwa, I/ 252.6 3.1/3.3 53/56 53/5.6
kwarty
Pojemnosc zbiornika paliwa, I/ | ; /4 53 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
kwarty
Zuzycie paliwa, l/godz. lub | 4 51, 106 171ub 1,8 241ub25 241ub2,5
kwarty/godz.
Pojemnosc oleju w przektadni, | 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

I/kwarty

Paliwo

Benzyna bezoto-
wiowa, maks. 10%
etanolu

Benzyna bezoto-
wiowa, maks. 10%
etanolu

Benzyna bezoto-
wiowa, maks. 10%
etanolu

Benzyna bezoto-
wiowa, maks. 10%
etanolu

Olej silnikowy

SAE 10W-30, klasa
API SJ

SAE 10W-30, klasa
API SJ

SAE 10W-30, klasa
API SJ

SAE 10W-30, klasa
API SJ

Smar, wat regulacji noza

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

V100 lub V100 lub V100 lub V100 lub
odpowiednik odpowiednik odpowiednik odpowiednik

Olej przektadniowy Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460

69 Zgodnie z danymi producenta silnika. Moc silnika podana jest jako $rednia, wyj$ciowa moc znamionowa
(przy podanych obrotach) dla typowego modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/
1ISO1585. Silniki produkowane masowo moga odbiegac¢ od tej wartosci. Aktualna moc wyj$ciowa zainstalowa-
nego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.
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Aby uzyska¢ dalsze informacje i odpowiedzi na pytania
dotyczgce tego konkretnego silnika, patrz instrukcja
obstugi silnika lub strona internetowa producenta silnika.

Poziom hatasu BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Poziom mocy akustycznej L, 97 104 104 104 104
zmierzony, dB(A) rel 1pW 70
Poziom ci$nienia akustycznego | 84 92 92 92 92
przy uchu operatora L, dB(A) 71
Poziomy drgan 72 BG245H5 |BG375H5- |BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Drgania, warto$ci dla trzech osi, | 6,2 35 3,5 3,5 3,5
poziom ap,, m/s?
Masa wyposazenia dodatkowe- | BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
go BC
Tarcza ptywajaca, kg/funty 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 N/D
Tarcza ptywajaca, mm/cale 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 N/D
Noze zacieraczki, 4 szt., kg/funty | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
N6z zacieraczki, mm/cale 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Pierécien zabezpieczajacy, mm/ | 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
cale
Noz ptywajacy, 4 szt., kg/funty N/D 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
N6z ptywajacy, mm/cale N/D 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Deklaracja dotyczaca emisji hatasu

i drgan

unikatowe i zalezg od sposobu dziatania uzytkownika,
materiatu uzytego w produkcie, czasu ekspozycji, stanu
fizycznego uzytkownika oraz stanu produktu.

Deklarowane wartosci zostaty uzyskane w badaniach

laboratoryjnych zgodnie z podang dyrektywg lub
normami i mozna je poréwnaé z deklarowanymi

wartosciami innych produktow testowanych zgodnie z tg
samag dyrektywa lub normami. Deklarowane wartosci nie
nadajg sie do stosowania w ocenach ryzyka, a wartosci
zmierzone w poszczegolnych miejscach pracy mogg
by¢ wyzsze. Rzeczywiste wartosci narazenia i ryzyko
wystapienia szkod, jakie moze odnie$é uzytkownik, sg

70 Zmierzony poziom mocy akustycznej L, zgodnie z normg EN 12649, EN ISO 3744. Wspoiczynnik niepewnos-

ci Kya 2,5 dB(A).

7 Poziom ciénienia akustycznego Ly zgodny z normg EN 12649, EN ISO 11201. Wspotczynnik niepewnosci Koa

2,5dB (A).

72 Warto$é wibracji okre§lona zgodnie z normg EN 12649. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 m/s2.
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Wymiary produktu BG 245 H5

(Rys. 3)
A Wysokosé ze ztozonym 850/33,5 Dtugos¢ z uchwytem, mm/ 1449/57,0
uchwytem, mm/cale cale
B Wysokos¢ uchwytu, mm/ 929/36.,6 Szeroko$¢ uchwytu, mm/ 631/24.8
cale cale
c Dtugos¢ ze ztozonym uch- 799/31.5 Szeroko$¢ zespotu nozy, 610/24.0
wytem, mm/cale mm/cale
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Wymiary produktu BG 375 (H5-BC)

(Rys. 4)
A Wysoko$¢ ze ztozonym 1100/43,3 Wysoko$¢ uchwytu, mm/ 1060/41,7
uchwytem, mm/cale cale
B Dtugosc¢ ze ztozonym uch- 1220/48 Szeroko$¢ uchwytu, mm/ 735/28.9
wytem, mm/cale cale
c Dtugo$¢ z uchwytem, mm/ 1950/76,8 Szeroko$¢ zespotu nozy, 950/37.4

cale

mm/cale

1071 - 005 - 22.04.2025
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Wymiary produktu BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Rys. 5)

A Szeroko$¢ uchwytu, mm/ 700/27.6 E Wysoko$¢ uchwytu, mm/ 1300/51,2
cale cale

B Szeroko$¢ zespotu nozy, 950/37 4 ® Dtugos¢ ze ztozonym uch- 1120/44,1
mm/cale wytem, mm/cale

c Wysoko$¢ bez uchwytu, 795/31.3 @ Wysoko$¢ ze ztozonym 1220/48
mm/cale uchwytem, mm/cale

D Dtugos$¢ z uchwytem, mm/ | 2275/89,6
cale
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodno$ci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscia, ze produkt:

Opis Zacieraczka — urzadzenie do wygtadzania betonu
Marka Husqgvarna

Typ/model BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2019 i nowsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywal/przepis Opis
2006/42/WE ,dotyczaca maszyn”
2014/30/UE W sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej”

oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujgcymi
zharmonizowanymi normami i specyfikacjami
technicznymi;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/M i [\, L

Christian Nyberg

Dyrektor ds. badan i rozwoju powierzchni betonowych
i podiog

Husqvarna AB, Construction Division

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

(Rys. 16)
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Introdug¢ao

Proposta 65 da Califérnia

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Descrigéo do produto

Este produto é uma talocha de controlo apeado, que é
uma maquina de alisamento de betdo. Inclui um motor
de combustéo de 4 tempos.

Vista geral do produto (BG 245 H5)
(Fig. 1)

1. Acelerador

2. Manipulo de ajuste da lamina
3. Comando da embraiagem
4. Suporte da embraiagem
5. Etiqueta de tipo
6. Cobertura da correia em V

7. Aro de protegédo

8. Lamina

9. Estrutura de suporte para a posigédo de manutengao
10. Olhal de elevagéo

Vista geral do produto (BG 375, BG 475)
(Fig. 2)

Acelerador

Manipulo de ajuste da lamina

Controlo da embraiagem

Suporte da embraiagem

Cobertura da correia em V

Aro de protecédo

Lamina

Suporte para a posigdo de manutencéo
Olhal de elevagao

© ® N OEWN =

O modelo BG 245 H5 aplica-se a operagdes junto a
paredes, extremidades e em espagos pequenos. O aro
de protegéo roda, o que evita riscos na parede.

Os modelos BG 245 H5 e BG 375 podem ser utilizados
com o disco flutuante como acessoério opcional.

Finalidade

Este produto foi concebido apenas para funcionamento
profissional. O produto é utilizado para flutuagéo e
polimento de betédo de cura antes de a superficie estar
demasiado seca para obter o acabamento pretendido.
O produto apenas pode ser utilizado no exterior ou em
areas com fluxo de ar suficiente. Nao utilize o produto
para outras tarefas.

11. Alavanca de bloqueio do punho

12. Silenciador

13. Tampa do depésito de combustivel
14. Depésito de combustivel

15. Punho do cabo de arranque

16. Cobertura do filtro de ar

17. Vela de ignigao

18. Vareta e tampa do depésito de éleo
19. Bujéo de drenagem do 6leo de motor
20. Interrutor LIG/DESL do motor

21. Manual do utilizador

10. Etiqueta de tipo

11. Silenciador

12. Tampa do depésito de combustivel
13. Depésito de combustivel

14. Punho do cabo de arranque

15. Cobertura do filtro de ar

16. Vela de ignigao

17. Vareta e tampa do depdsito de éleo
18. Bujao de drenagem do éleo de motor
19. Interrutor ON/OFF do motor

20. Manual do utilizador
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Simbolos no produto

(Fig. 6) Seja cuidadoso e utilize o produto
corretamente. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do utilizador
ou terceiros.

(Fig. 7) Leia o manual com atencéo e certifique-
se de que compreende as instrugbes
antes de utilizar o produto.

(Fig. 8) Use sempre protetores acusticos.

(Fig. 9) Combustivel: Gasolina sem chumbo com
um teor maximo de etanol de 10%.

(Fig. 10) Risco de ferimentos. Tenha cuidado
quando estiver junto da correia da
transmisséo.

(Fig. 11) Superficie quente.

(Fig. 12) Mantenha as méos afastadas desta area.

(Fig. 13) Mantenha as méos e os pés afastados
das laminas.

(Fig. 14) Ponto de elevacéo na estrutura de
seguranga.

(Fig. 15) Este produto esta em conformidade com

as diretivas aplicaveis da CE.

Etiqueta de tipo
(Fig. 18)

1. Tipo de produto
2. Numero do produto
3. Peso do produto
4. Numero de série
5. Fabricante

6. Poténcia nominal
7. Ano de produgéo

Etiquetas de seguranga

(Fig. 19)

Retire o disco flutuante antes de levantar o produto.
(Fig. 20)

Coloque o produto na posi¢do de manutengao. Consulte
Colocar o produto na posi¢cdo de manutengdo na pagina
384.

Danos no produto

Nao somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

+ o produto tiver sido incorretamente reparado.

* 0 produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* 0o produto tiver um acessorio que nao seja do
fabricante ou que ndo seja aprovado pelo fabricante.

* o produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade

aprovada.
Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias especificas para
homologagdo em alguns paises.
Seguranga

Definicbes de segurancga

Os avisos, as precaugdes e as notas séo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENQAOZ Utilizado no caso de existir

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instru¢cdes do manual.

CUIDADO: Uutilizado se existir risco de

danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Instrucdes de seguranga gerais

A

+ Se o utilizador n&o for cuidadoso ou se o produto
for utilizado de forma incorreta, este produto € uma
ferramenta perigosa. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do utilizador ou
terceiros. Antes de utilizar o produto, é necessario
ler e compreender o contetdo deste manual do
utilizador.

« Este produto ndo se destina a ser utilizada por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimentos.

* Guarde todas as instrugdes e avisos.

ATEN(_;AO! Leia as instrucdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.
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+ Cumpra todas as leis e regulamentos aplicaveis.

» O utilizador e a entidade patronal do utilizador
tém de conhecer e evitar os riscos durante o
funcionamento do produto.

* Nao permita que o produto seja utilizado por
pessoas que nao tenham lido e compreendido o
contetdo do manual do utilizador.

* Nao utilize o produto a menos que tenha recebido
formagao prévia. Certifique-se de que todos os
utilizadores receberam formagéo.

» Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

* Permita a utilizagédo do produto apenas a pessoas
autorizadas.

» O utilizador é responsavel por acidentes que
ocorrem a terceiros ou a respetiva propriedade.

* Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou

sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

» Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou

passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves

ou fatais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o

fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

* Nao utilize o produto se este estiver danificado.

» Nao efetue modificagbes neste produto.

» Nao utilize o produto se existir a possibilidade de
outras pessoas terem efetuado modificagdes no
mesmo.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

ATEN(;AO! Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

» Certifique-se de que sabe como desligar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

» O utilizador tem de ter a forca fisica necessaria para

utilizar o produto em seguranga.

* Nao utilize o produto sem que todas as coberturas
de protecado estejam instaladas.

* Use equipamento de protegéo pessoal. Consulte
Equipamento de protegdo pessoal na pagina 377.

» Certifique-se de que se encontram no local de
trabalho apenas pessoas autorizadas.

* Mantenha a area de trabalho limpa e iluminada.

+ Certifiqgue-se de que estd numa posicdo segura e
estavel durante o funcionamento.

« Certifique-se de que nao existe o risco de queda do
utilizador ou do produto.

* Confirme que néo existe massa lubrificante ou 6leo
no punho.

» Nao utilize o produto em zonas onde possam
ocorrer incéndios ou explosdes.

« O produto pode causar a projecédo de objetos
a alta velocidade. Certifique-se de que todas as
pessoas na area de trabalho utilizam equipamento
de protecdo pessoal aprovado. Retire os objetos
soltos da area de trabalho.

« Antes de se afastar do produto, desligue o motor
e certifique-se de que ndo existe risco de arranque
acidental.

« Certifique-se de que as roupas, os cabelos
compridos e as joias nao ficam presos nas pegas
moveis.

» Né&o se sente no produto.

* Na&o bata no produto.

« Utilize sempre o produto pela parte de tras e com as
ma&os no punho.

« Nao utilize o produto perto de cabos elétricos. O
produto ndo tem isolamento elétrico e podem ser
provocadas lesdes ou a morte.

« Antes de utilizar o produto, descubra se existem fios,
cabos e tubos ocultos na area de trabalho. Se o
produto atingir um objeto oculto, pare imediatamente
o motor e examine o produto e o objeto. N&o volte
a ligar o produto até ter a certeza de que é seguro
continuar.

Seguranga da vibragao

ATENCAOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* Durante o funcionamento do produto, as vibragdes
passam do produto para o operador. A utilizagdo
regular e frequente do produto pode provocar ou
aumentar o grau de ferimentos no operador. Podem
ocorrer lesées nos dedos, maos, pulsos, bragos,
ombros e/ou nervos e no fornecimento de sangue
ou outras partes do corpo. Os ferimentos podem ser
incapacitantes e/ou permanentes e podem aumentar
gradualmente durante semanas, meses ou anos.
As possiveis lesdes incluem danos no sistema
circulatério, no sistema nervoso, nas articulagdes e
noutras estruturas do corpo.

Os sintomas podem ocorrer durante a utilizagdo

do produto ou noutras alturas. Se tiver sintomas e

continuar a utilizar o produto, os sintomas podem

aumentar ou tornar-se permanentes. Se estes ou
outros sintomas ocorrerem, procure assisténcia
médica:

+ Dorméncia, perda de sensibilidade, formigueiro,
pontadas, dor, ardor, palpitagdes, vibragéo,
rigidez, descoordenagao, perda de forga,
alteracdes na cor ou estado da pele.

* Os sintomas podem aumentar com temperaturas
frias. Utilize vestuario quente e mantenha as maos
quentes e secas quando utilizar o produto em
ambientes frios.
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« Efetue a manutencéo e utilize o produto conforme
indicado no manual do utilizador, para manter um
nivel de vibragéo correto.

« O produto esta equipado com um sistema
antivibragdo que reduz as vibragées dos punhos
para o operador. Deixe o produto realizar o trabalho.
N&o empurre o produto com forga. Segure o produto
ligeiramente pelos punhos, mas certifique-se de que
o controla e o utiliza em seguranca. Ndo empurre os
punhos até aos batentes mais do que o necessario.

* Mantenha as maos apenas no punho ou nos
punhos. Mantenha todas as outras partes do corpo
afastadas do produto.

« Pare imediatamente o produto se ocorrerem
subitamente vibragées fortes. Nao continue a
utilizagéo antes de eliminar a causa do aumento de
vibragbes.

Seguranga contra poeiras

ATENQAO! Leia as instrucGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« O funcionamento do produto pode provocar a
libertagédo de poeiras para o ar. As poeiras podem
provocar ferimentos graves e problemas de saude
permanentes. A poeira de silica é considerada
nociva por varias autoridades. Estes séo alguns
exemplos de problemas de saude:

» As doengas pulmonares fatais, bronquite
cronica, silicose e fibrose pulmonar

» Cancro
* Malformagbes congénitas
* Inflamagéo da pele

« Utilize o equipamento correto para diminuir a
quantidade de poeiras e fumos no ar e para diminuir
a poeira no equipamento de trabalho, vestuario,
partes do corpo e superficies. Exemplos desse
equipamento sado os sistemas de recolha de poeiras
e os jatos de agua para captar a poeira. Sempre
que possivel, reduza a poeira na fonte. Certifique-se
de que o equipamento esta instalado e é utilizado
corretamente e de que é efetuada a manutengéo
regular.

< Utilize protegao respiratoria aprovada. Certifique-se
de que a protecao respiratoria é aplicavel aos
materiais perigosos na area de trabalho.

« Certifique-se de que o fluxo de ar no local de
trabalho é suficiente.

« Se possivel, aponte o escape do produto para onde
nao possa provocar a libertagéo de poeiras para o
ar.

Seguranca dos gases de escape

Os gases de escape do motor contém monédxido

de carbono, que é um gas inodoro, toxico e
altamente perigoso. Respirar mondxido de carbono
pode provocar a morte. Uma vez que o monoxido
de carbono é inodoro e nao é visivel, ndo é

possivel deteta-lo. Um sintoma de envenenamento
por monoxido de carbono € a tontura, mas é
possivel que uma pessoa fique inconsciente, sem
aviso, se a quantidade ou a concentragéo de
monoxido de carbono for suficiente.

Os gases de escape também contém
hidrocarbonetos ndo queimados, incluindo benzeno.
A inalagdo prolongada pode causar problemas de
saude.

Os gases de escape que pode ver ou cheirar
também contém monodxido de carbono.

Nao utilize um produto com motor de combustéo em
espacos interiores ou em areas que nao tenham um
fluxo de ar suficiente.

Nao respire os gases de escape.

Certifique-se de que o fluxo de ar no local de
trabalho é suficiente. Isto € muito importante quando
utiliza o produto em valas ou outras areas de
trabalho pequenas onde os gases de escape se
podem facilmente acumular.

Seguranga contra ruido

ATENQAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Os niveis de ruido elevados e a exposi¢édo
prolongada ao ruido podem provocar perda da
capacidade auditiva.

Para manter o nivel de ruido no minimo, efetue a
manutengao e utilize o produto conforme descrito no
manual do utilizador.

Verifique se o silenciador apresenta sinais de danos.
Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
instalado no produto.

Use protetores acusticos aprovados enquanto utiliza
o produto.

Verifique se ouve os sinais de aviso e vozes

quando esta a utilizar os protetores acusticos. Retire
os protetores acusticos quando o produto estiver
parado, salvo se for necessaria protecdo auditiva
para o nivel de ruido na area de trabalho.

Equipamento de protecdo pessoal

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

ATENCAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Utilize sempre equipamento de protegéo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de protegao pessoal nédo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
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concessionario para selecionar o equipamento de
protecéo pessoal correto.

» Verifique regularmente o estado do equipamento de
protegdo pessoal.

« Utilize um capacete de protegao aprovado.

« Utilize protetores acusticos aprovados.

» Utilize protegao respiratéria aprovada.

« Utilize protegao ocular aprovada com protegao
lateral.

« Utilize luvas de protecgao.

« Use botas com biqueira de aco e sola antideslizante.

« Utilize vestuario de trabalho aprovado, ou vestuario
justo equivalente com mangas compridas e pernas
compridas.

Extintor de incéndio

* Mantenha um extintor de incéndio préximo durante o

funcionamento.

« Utilize um extintor de incéndio de p6 da classe
"ABE" ou um extintor de incéndio de diéxido de
carbono do tipo "BE".

Dispositivos de seguranga no produto

A

que se seguem antes de utilizar o produto.

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

* Na&o utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que ndo funcionem
corretamente.

« Verifiqgue regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem danificados ou ndo funcionarem
corretamente, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica Husqvarna.

* Nao realize modificagdes aos dispositivos de
seguranga.

Interruptor LIG/DESL do motor

O produto apenas liga quando o interrutor LIG/DESL
do motor esta na posigdo "LIG". O motor para quando
coloca o interrutor LIG/DESL do motor na posi¢édo
"DESL".

Verificar o interrutor LIG/DESL do motor

1. Ligue o motor. Consulte Arranque na pagina 380.

2. Coloque o interrutor LIG/DESL na posigéo "DESL".
O motor para.

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Nao utilize o produto se o silenciador estiver danificado
ou estiver em falta. Um silenciador danificado aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

A

ATENCAOZ O silenciador fica muito

quente durante e apds a utilizagéo e quando
o motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Verificar o silenciador

Examine o silenciador regularmente para se
certificar de que esta bem fixo e ndo esta danificado.

Fungdo de paragem rapida

Quando o controlo da embraiagem ¢ libertado, as
laminas param imediatamente.

Verificar a fungdo de paragem rapida

1.
2.

Ligue o motor. Consulte Arranque na pagina 380.

Empurre o controlo da embraiagem contra o punho.
As laminas comegam a rodar.

Solte o controlo da embraiagem (A). As laminas
param. (Fig. 21)

Nota: A ilustragdo apresenta o controlo da
embraiagem nos modelos BG 245 H5 e BG 375 (H5-
BC). Os modelos BG 475 e BG 375 (H6-BC, H9-BC)
tém um controlo da embraiagem mais longo, mas a
fungdo é a mesma. Consulte Vista geral do produto
(BG 375, BG 475) na pdgina 374 e Arranque na
pagina 380.

Seguranga no manuseamento do combustivel

A

ATENCAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

O combustivel é inflamavel e os vapores sdo
explosivos. Tenha cuidado com o combustivel para
evitar ferimentos, incéndios e explosdes.

Na&o respire os gases do combustivel. Os gases

do combustivel sdo venenosos e podem provocar
lesdes. Certifique-se de que o fluxo de ar é
suficiente.

Na&o retire a tampa do depdsito de combustivel nem
encha o depésito de combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifiqgue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Nao abastega combustivel numa area interior. O
fluxo de ar insuficiente pode provocar ferimentos
ou morte devido a asfixia ou envenenamento por
monoxido de carbono.

N&o fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o encha o deposito de combustivel junto a faiscas
ou chamas.
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« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

« O combustivel na pele pode provocar ferimentos. Se
o combustivel entrar em contacto com a pele, use
sab&o e agua para o remover.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao encha totalmente o depdsito de combustivel. O
calor provoca a expansao do combustivel. Mantenha
um espago na parte superior do deposito de
combustivel.

« Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

« Antes de ligar o produto, coloque-o a uma distancia
minima de 3 m/10 pés do local onde reabasteceu.

« Nao ligue o produto se existir combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel e
o 6leo de motor indesejados e deixe o produto secar
antes de ligar o motor.

« Examine regularmente o motor quanto a fugas. Se
existirem fugas no sistema de combustivel, ndo ligue
o motor até que as fugas estejam reparadas.

« Nao utilize os dedos para examinar o motor quanto
a fugas.

* Guarde o combustivel apenas em recipientes
aprovados.

* Quando o produto e o combustivel estiverem
armazenados, certifique-se de que o combustivel
e os gases do combustivel ndo podem provocar
danos.

« Drene o combustivel para um recipiente aprovado
numa zona exterior e afastado de faiscas e chamas.

Instrugdes de seguranga para funcionamento
préximo de bermas

ATENCAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Existe o risco de o produto cair quando o
utilizar préximo de uma berma. Mantenha sempre,
no minimo, % do produto sobre uma superficie
suficientemente estavel para suportar o peso do
mesmo.

« Se o produto cair, desligue o motor antes de
deslocar o produto novamente para uma superficie

suficientemente estavel. Consulte Elevar o produto
na pdgina 387.

Instru¢des de seguranga para
manuteng¢io

A

* Se a manutengéo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

* Use equipamento de protegao pessoal. Consulte
Equipamento de protegdo pessoal na pagina 377.

+ Desligue o motor e certifique-se de que todas as
pecas do produto estdo frias antes de efetuar a
manutengao.

* Limpe o produto para remover materiais perigosos
antes de efetuar a manutencéo.

* Retire a cobertura da vela de ignicdo antes de
efetuar a manutengéo.

* Os gases de escape do motor sdo quentes e
podem conter faiscas. N&o utilize o produto em
locais interiores ou nas proximidades de material
inflamavel.

* Na&o altere o produto. As alteragdes no produto
que ndo sejam aprovadas pelo fabricante podem
provocar ferimentos graves ou morte.

+ Utilize sempre acessorios e pegas sobresselentes
originais. Os acessorios e as pegas sobresselentes
que ndo sejam aprovados pelo fabricante podem
provocar ferimentos graves ou morte.

» Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

* Realize apenas tarefas de manutengao indicadas
neste manual do utilizador. A manutengéo deve ser
realizada por um centro de assisténcia aprovado.

* Retire todas as ferramentas do produto antes de
ligar o motor apds a manutengdo. As ferramentas
soltas ou as ferramentas presas a pegas rotativas
podem ser ejetadas e provocar ferimentos.

* Apods a manutengao, verifique o nivel de vibragdo
no produto. Se ndo estiver devidamente ajustado,
contacte um centro de assisténcia aprovado.

* Leve o produto regularmente a um centro de
assisténcia aprovado para realizar a manutencgéo.

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Funcionamento

Introdugéo

c ATENQAO! Certifique-se de que 1&

antes de utilizar o produto.

Antes de utilizar o produto

» Leia o manual do utilizador com atencéo e certifique-
se de que compreende as instrugoes.

» Leia o manual do motor fornecido pelo fabricante do
motor.

e compreende o capitulo sobre seguranca
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» Efetue a manutengéao diaria. Consulte Esquema de
manutengdo na pdgina 382.

Ajustar a altura da barra

» Para BG 245 H5: Desaperte a alavanca, desloque
0 punho para cima ou para baixo para uma altura
aplicavel, e aperte a alavanca. (Fig. 22)

+ Para BG 375 (H5-BC): Desaperte o manipulo de
blogueio, deslogue o punho para cima ou para baixo
para uma altura aplicavel, e aperte o manipulo de
bloqueio. (Fig. 23)

» Para os modelos BG 375 (H6-BC, H9-BC) e BG 475:

Desaperte o manipulo de blogueio inferior, desloque
o punho para cima ou para baixo para uma altura
aplicavel, e aperte o manipulo de bloqueio. (Fig. 24)

Instalar o disco flutuante (BG 245 H5,
BG 375)
1. Coloque o disco flutuante numa superficie plana e
dura.
Coloque o produto sobre o disco flutuante.

3. Alinhe o centro do conjunto da lamina com o centro
do disco flutuante.

4. Rode o disco flutuante até as laminas engatarem
nos suportes do disco flutuante.

c CUIDADO: Certifique-se de que

produto. Um disco flutuante instalado
incorretamente nao proporciona um
resultado liso.

o disco flutuante esta instalado
corretamente antes de utilizar o
Arranque
1. Abra a valvula de combustivel. (Fig. 25)
Coloque o acelerador na posigao de ralenti. (Fig. 26)

Coloque o controlo do estrangulador na posigao
correta. (Fig. 27)
a) Se o motor estiver frio, feche o estrangulador.

b) Se o motor estiver quente ou a temperatura
ambiente for elevada, abra o estrangulador.

4. Coloque o interrutor LIG/DESL na posigéo "LIG".
(Fig. 28)

5. Segure o punho do produto com uma méo e puxe
lentamente o punho do cabo de arranque até sentir
resisténcia. (Fig. 29)

6. Solte o punho do cabo de arranque para deixar o
cabo de arranque recolher.

7. Puxe o punho do cabo de arranque até que o motor
arranque.

8. Abra gradualmente o controlo do estrangulador até
que fique totalmente aberto. (Fig. 30)

9. Deixe o motor a funcionar ao ralenti durante 2-3
minutos.

10. Segure firmemente o produto pelo punho com as
duas maos. Desloque o acelerador para aumentar a
velocidade do motor, mas néo solte o punho. (Fig.
31)

11. Empurre o controlo da embraiagem do lado
esquerdo contra o punho. Mantenha o controlo
da embraiagem nesta posigéo durante o
funcionamento.

a) Para os modelos BG 245 H5 e BG 375 (H5-BC):
Para diminuir a presséo na sua mao, dobre o
suporte da embraiagem (A) por cima do controlo
da embraiagem. (Fig. 32)

b) Os modelos BG 475 e BG 375 (H6-BC, H9-BC)
tém um controlo da embraiagem mais longo e
nao necessitam de um suporte da embraiagem.
(Fig. 33)

Modos de funcionamento

CUIDADO: Verifique se existem pedras
soltas e retire-as da superficie de betdo
antes do funcionamento. As pedras soltas
podem fazer marcas dificeis de remover da
superficie de betdo.
A operacéo de flutuagdo remove deformacdes na
superficie de betdo. Certifique-se de que a superficie de
betdo é suficientemente rigida antes do funcionamento
flutuante. Pise a superficie e certifique-se de que a

profundidade da marca do sapato € inferior a 3 mm/
0,12 pol.

Quando a operagao flutuante estiver concluida, a
superficie de betéo esta preparada para o alisamento.
A operacao de alisamento aumenta a densidade da
superficie de betéo e torna-a lisa e dura.

Efetuar a operacao flutuante

1. Ajuste o acelerador para uma velocidade aplicavel.

e CUIDADO: Nao ajuste para

uma velocidade demasiado elevada.
Uma velocidade demasiado elevada
em betdo humido pode danificar a
superficie. Ajuste a velocidade durante
o funcionamento a medida que o betédo
endurece.

2. Ajuste o passo da lamina até existir tensdo no cabo
do passo da lamina. Consulte Ajustar o dngulo da
ldmina na pagina 381.

3. Desloque o produto ao longo da superficie de betéo.
(Fig. 34)

a) Desloque de um lado para o lado oposto
ao longo de toda a superficie de betao (A).
Quando rodar para a diregdo oposta, efetue uma
sobreposigéo de %2 do didametro do conjunto da
lamina.
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b) Desloque de um lado para o lado oposto ao
longo de toda a superficie de betdo de forma
perpendicular (B). Quando rodar para a diregao
oposta, efetue uma sobreposicéo de %2 do
didametro do conjunto da lamina.

4. Pare o produto e retire-o da superficie de betdo.

c CUIDADO: N3o deixe o produto

provocar marcas e danos na superficie
de betdo. Quando o produto parar,
levante imediatamente o produto da
superficie de betao.

parado na superficie de betéo. Isto pode
Efetuar a operagéo de alisamento

1. Ajuste o acelerador para uma velocidade aplicavel.

uma velocidade demasiado elevada.
Uma velocidade demasiado elevada
em betdo humido pode danificar a
superficie. Ajuste a velocidade durante
o funcionamento a medida que o betédo
endurece.

c CUIDADO: Nzo ajuste para

2. Ajuste o passo da lamina até existir tensdo no cabo
do passo da lamina. Consulte Ajustar o dngulo da
ldmina na pagina 381.

3. Desloque o produto ao longo da superficie de bet&o.

(Fig. 34)

a) Ajuste o acelerador para uma velocidade
aplicavel a condigao da superficie. Uma
velocidade demasiado elevada pode danificar a
superficie.

b) Ajuste o passo da lamina para aumentar ou
diminuir a pressao na superficie de betdo,
conforme necessario, durante o funcionamento.
Um passo da lamina demasiado elevado pode
danificar a superficie. Certifique-se de que
o betéo fica suficientemente rigido antes de
aumentar o passo da lamina.

c) Desloque de um lado para o lado oposto
ao longo de toda a superficie de betéo (A).
Quando rodar para a diregdo oposta, efetue uma
sobreposicéo de %2 do didmetro do conjunto da
lamina.

d) Deslogue de um lado para o lado oposto ao
longo de toda a superficie de betdo de forma
perpendicular (B). Quando rodar para a diregao
oposta, efetue uma sobreposigéo de %2 do
didametro do conjunto da lamina.

Pare o produto e retire-o da superficie de betéo.

5. Aguarde até que o betdo esteja suficientemente
endurecido.

6. Repita o procedimento até que o acabamento da
superficie de betao seja satisfatorio e o betdo esteja
totalmente duro.

Nota: o periodo de tempo entre as operagdes de
alisamento ¢ calculado pela rapidez de endurecimento
do betéo.

Deslocar o produto em diferentes

direcdes

* Para virar para a esquerda, levante os punhos. (Fig.
35)

» Para virar para a direita, pressione os punhos para
baixo. (Fig. 36)

» Para deslocar o produto para a frente, empurre os
punhos para a frente. (Fig. 37)

+ Para deslocar o produto para a trés, puxe os punhos
para tras. (Fig. 38)

Ajustar o angulo da lamina
O angulo da lamina ¢ ajustado gradualmente.

1. Para aumentar o angulo da lamina, rode o manipulo
de ajuste da lamina para a direita. (Fig. 39)

2. Para reduzir o angulo da ldmina, rode o manipulo de
ajuste da lamina para a esquerda. (Fig. 40)

Desligar o produto

1. Solte o controlo da embraiagem.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)
2. Ajuste imediatamente o acelerador para a posigéo

de ralenti e deixe o motor a funcionar ao ralenti
durante 2 a 3 minutos. (Fig. 26)

3. Coloque o interrutor LIG/DESL na posi¢ao "DESL".
O motor para.

4. Coloque a valvula de combustivel na posigao
"DESL".
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Manutencao

Introdugéo

ATENCAOZ Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de realizar tarefas de manutengao no
produto.
E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengéo ou reparagdo. Garantimos a
disponibilidade de servigos profissionais de reparagao
e assisténcia. Se o seu revendedor ndo for uma

oficina autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais préxima.

Para obter pegas sobressalentes, contacte o seu
revendedor Husqvarna ou oficina autorizada.

Esquema de manutengéo

* = Manutengéo geral realizada pelo utilizador. As
instrugdes nado estao disponiveis neste manual do
utilizador.

X = As instrucdes estao disponiveis neste manual do
utilizador.

O = Consulte as instru¢gdes no manual do motor.

Manutencéo

Mensalmen-
te, a cada
200 horas

Antes da
utilizagdo, a
cada 10 ho-

ras

Anualmen-
te, a cada
500 horas

Ap6s as pri-
meiras 20 h

Certifique-se de que ndo existem fugas de 6leo nem de
combustivel.

Limpar o produto.

Certifique-se de que as porcas e os parafusos estao
apertados.

Verifique o nivel de combustivel e o nivel do 6leo de
motor.

Limpe as aletas de arrefecimento do motor.

Certifique-se de que o acelerador, o controlo da em-
braiagem e o controlo do estrangulador se deslocam
sem problemas.

Limpe o filtro de ar.

Examine a existéncia de danos no cabo da embraiagem
e certifique-se de que a mesma se encontra ajustada
corretamente.

Lubrifique os eixos da lamina.

Substitua o 6leo de motor.

Substitua o filtro de ar.

Verifique a velocidade do motor.

Examine a existéncia de danos na correia em V.

Examine e limpe a vela de ignicdo. Se for necessario,
substitua a vela de ignigdo.

Limpe a valvula de combustivel do carburador.

Limpe a rede retentora de faiscas do silenciador.

Ajuste a folga da cabeca da valvula a admissao de ar e
as valvulas de escape.
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Manutengéo Antes da Mensalmen-
gy A . Anualmen-
utilizagédo, a | Apds as pri- | te, a cada te. a cada
cada 10 ho- | meiras 20 h | 200 horas :
500 horas
ras
Drene o combustivel e limpe o deposito de combustivel o
e o filtro de combustivel.
Limpe e ajuste o carburador. O
Limpar 0o produto 6. Encha com éleo de motor novo. Consulte
Especificagbes técnicas na pdgina 388 ou o manual
* Apos cada operagao, remova o betdo da superficie do motor para saber qual o tipo de 6leo correto.
do produto antes de ficar duro. 7. Verifique o nivel do 6leo de motor.
« Utilize uma maquina de lavar de alta presséo para
limpar o produto. Filtro de ar

CUIDADO: nzo aponte agua
diretamente para a tampa do

depésito de combustivel, nem para os
componentes elétricos ou para o motor.

* Remova a massa lubrificante e o 6leo do punho.

Verificar o nivel do éleo de motor

1. Retire a tampa do deposito de 6leo e a vareta do
dleo.
Limpe o dleo da vareta de nivel.

3. Volte a introduzir totalmente a vareta de nivel no
deposito de dleo.

4. Remova a vareta de nivel.
5. Examine o nivel do éleo na vareta de nivel.

6. Se o nivel do 6leo estiver baixo, encha com 6leo
de motor e verifigue novamente o nivel do 6leo.
Consulte Especificacdes técnicas na pagina 388 ou
o manual do motor para saber qual o tipo de 6leo
correto.

Substituir o 6leo de motor do

Se o motor estiver frio, ligue o motor durante 1 a 2
minutos antes de drenar o éleo de motor. Isto aquece o
6leo de motor e facilita a respetiva drenagem.

ATENCAOZ O ¢leo de motor esta muito
quente imediatamente ap6s o motor parar.

Deixe o motor arrefecer antes de drenar o
6leo de motor. Se derramar 6leo de motor
na pele, limpe com agua e sabdo.

1. Cologque um recipiente por baixo do bujéo de
drenagem para o 6leo de motor.

2. Retire o bujdo de drenagem do dleo (A) e ligue uma
mangueira (B). (Fig. 43)

3. Incline o produto e deixe o 6leo escorrer para o
recipiente.

4. Retire a mangueira.
5. Instale o bujdo de drenagem do éleo e aperte-o.

ATENQAOZ Utilize protecao
respiratéria aprovada quando limpar ou

substituir o filtro de ar. Elimine corretamente
os filtros de ar usados. A inalagéo de p6 do
filtro de ar é perigosa para a sua saude.

CUIDADO: substitua sempre um filtro
de ar danificado, caso contrario, a entrada

de p6 no motor pode provocar danos.

Limpar ou substituir o filtro de ar

ATENQAOZ Né&o limpe o filtro de ar
com ar comprimido. Isto provoca danos no

filtro de ar e aumenta o risco de respirar
poeiras perigosas.

-

Desaperte o botao da cobertura do filtro de ar e
retire-a.

Retire o elemento de papel do filtro e o elemento de
espuma do filtro (A). (Fig. 44)

Limpe o alojamento do filtro de ar com um pincel.

Examine os elementos do filtro de ar quanto a
existéncia de danos.

Bata com o elemento de papel do filtro contra uma
superficie dura ou utilize um aspirador para remover
as particulas.

CUIDADO: Nao deixe que o bocal
do aspirador entre em contacto com

a superficie do elemento de papel do
filtro. Mantenha uma distancia curta.
A superficie sensivel do elemento de
papel do filtro fica danificada se existir
contacto com objetos.

Limpe o elemento de espuma do filtro com agua e
sabdo.

Lave o elemento de espuma do filtro com agua
limpa.
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8. Comprima o elemento de espuma do filtro para
remover a agua e deixe-o secar completamente.

9. Lubrifique o elemento de espuma do filtro com éleo
de motor.

10. Pressione um pano limpo contra o elemento de
espuma do filtro para remover 6leo indesejado.

11. Instale o filtro de ar na sequéncia oposta.

Verificar a correia em V e ajustar o
cabo da embraiagem

ATENCAO N&o utilize o produto sem
que a cobertura da correia em V esteja

instalada.

Desligue o motor.
2. Retire a cobertura da correia em V.

Examine a correia em V (A) quanto a existéncia
de danos e de desgaste. Caso seja necessario,
substitua a correia em V. (Fig. 45)

Examine a tensao da correia em V.

5. Se atensdo nao for suficiente, ajuste o cabo da
embraiagem (B).

6. Examine a posigao da correia em V em relagéo aos
pinos (C).
7. Instale a cobertura da correia em V.

Colocar o produto na posigédo de
manutengéo
A posigdo de manutengao é utilizada para todos os

procedimentos de manutengdo na area da lamina por
baixo do produto.

1. Drene o combustivel do depdsito de combustivel.

2. Incline o produto para a frente até ficar estavel na
estrutura de suporte. (Fig. 46)

c CUIDADO: Nao incline o produto

noutras dire¢cdes. Uma posigéo incorreta do
produto pode fazer com que o 6leo entre no
carburador.
Lubrificar os eixos da lamina
« Coloque massa lubrificante através dos bocais de
lubrificagéo até sair massa lubrificante em redor dos
eixos da lamina.
a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)
c) (BG 475): (Fig. 49)

Limpar ou substituir os eixos da lamina
(BG 245 H5)

1. Retire os parafusos e as anilhas (A) que fixam o
anel exterior aos eixos da lamina. (Fig. 50)

Retire o anel exterior. (Fig. 51)
Puxe os eixos da lamina do cubo. (Fig. 52)
Substitua os eixos da lamina danificados.

Al

Limpe as superficies de contacto dos eixos da
lamina e o cubo.

6. Lubrifique as superficies de contacto e instale os
eixos da lamina.

Limpar ou substituir os eixos da lamina

(BG 375)

1. Retire as porcas e os parafusos dos eixos da
lamina. (Fig. 53)

2. Puxe os eixos da lamina do cubo. (Fig. 54)

3. Substitua os eixos da lamina danificados.

4. Limpe as superficies de contacto dos eixos da
lamina e o cubo.

5. Lubrifique as superficies de contacto e instale os
eixos da lamina.

Limpar ou substituir os eixos da lamina

(BG 475)

1. Retire as porcas e os parafusos dos eixos da
lamina. (Fig. 55)

2. Puxe os eixos da lamina do cubo. (Fig. 56)

3. Substitua os eixos da lamina danificados.

4. Limpe as superficies de contacto dos eixos da
lamina e o cubo.

5. Lubrifique as superficies de contacto e instale os
eixos da lamina.

Limpar ou substituir o rolamento da
placa de presséo (BG 245 H5)

1. Retire o parafuso e a anilha. (Fig. 57)

2. Retire o conjunto da lamina. Utilize um extrator se o
conjunto da lamina néo for facil de remover. (Fig. 58)

3. Retire a placa de pressao. (Fig. 59)

4. Retire o aro de protegao (A) e o rolamento de
agulhas (B). (Fig. 60)

5. Limpe as superficies de todas as pegas e lubrifique
cuidadosamente. Substitua as pecas danificadas.

6. Lubrifique o rolamento de agulhas com massa
lubrificante. Consulte Especificacdes técnicas na
pagina 388 para saber qual o tipo de massa
lubrificante correto.

7. Monte na sequéncia inversa.

Limpar ou substituir o rolamento da
placa de pressao (BG 375, BG 475)

1. Retire o parafuso e a anilha. (Fig. 61)

2. Retire o conjunto da lamina. Utilize um extrator se o
conjunto da ldmina néo for facil de remover. (Fig. 62)
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3. Retire a placa de presséao (A), o rolamento de
esferas (B), o casquilho (C) e a placa de rolamentos
(D). (Fig. 63)

4. Limpe as superficies de todas as pecas e lubrifique
cuidadosamente.

5. Lubrifique o rolamento de esferas com massa
lubrificante. Consulte Especificacdes técnicas na
pdgina 388 para saber qual o tipo de massa
lubrificante correto.

6. Monte na sequéncia inversa.

Substituir as laminas (BG 245 H5)

ATENCAO Antes de substituir as
laminas, pare o produto e deixe o motor

arrefecer.

1. Coloque o produto na posigdo de manutengéo.
Consulte Colocar o produto na posi¢do de
manutengéo na pagina 384.

2. Retire os parafusos (A) e substitua as laminas (B).
(Fig. 64)

3. Lubrifique os eixos da lamina. Consulte Lubrificar os
eixos da ldmina na pagina 384.

Substituir as laminas (BG 375)

ATENCAOZ Antes de substituir as
laminas, pare o produto e deixe o motor

arrefecer.

1. Coloque o produto na posigdo de manutencao.
Consulte Colocar o produto na posi¢cdo de
manutencédo na pdgina 384.

2. Desaperte as laminas.

a) Para laminas com desengate rapido, puxe os
grampos de mola para fora. (Fig. 65)

b) Para laminas sem desengate rapido, retire os
parafusos.

3. Substitua as laminas. (Fig. 66)

a) Se alamina apresentar desgaste apenas numa
extremidade, rode a Iamina 180 graus e volte a
coloca-la. (Fig. 67)

b) Se alamina apresentar desgaste nas
extremidades dianteira e traseira, substitua-a por
uma lamina nova.

4. Lubrifique os eixos da lamina. Consulte Lubrificar os
eixos da ldmina na pagina 384.

Substituir as laminas (BG 475)

ATENQAOZ Antes de substituir as
laminas, pare o produto e deixe o motor

arrefecer.

Nota: Este tipo de 1amina também esta disponivel
para (BG 375).

1. Coloque o produto na posi¢do de manutengao.
Consulte Colocar o produto na posi¢do de
manutengdo na pagina 384.

Retire os parafusos. (Fig. 68)
Substitua as laminas. (Fig. 69)

a) Se alamina apresentar desgaste apenas numa
extremidade, rode a Iamina 180 graus e volte a
coloca-la. (Fig. 70)

b) Se alamina apresentar desgaste nas
extremidades dianteira e traseira, substitua-a por
uma lamina nova.

4. Lubrifique os eixos da lamina. Consulte Lubrificar os
eixos da ldmina na pagina 384.

Caixa de velocidades

N&o é necessario efetuar uma manutengao regular na
caixa de velocidades para além de uma verificagdo do
nivel do 6leo. Se existir uma fuga ou verificar outros
problemas com a caixa de velocidades, consulte um
centro de assisténcia autorizado para a reparagédo do
produto.

Resolugdo de problemas

Problema Causa

Solugao

O produto néo arranca.
zio.

O depdsito de combustivel esta va-

Encha o depdsito de combustivel.

O interruptor ON/OFF do motor esta
na posig¢do "OFF".

Coloque o interrutor ON/OFF na po-
sicdo "ON".

A valvula de combustivel esta fecha-
da.

Abra a valvula de combustivel.

O motor esta frio.

Feche o estrangulador.

O motor esta defeituoso.

Consulte 0 manual do motor.
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Problema

Causa

Solugdo

As laminas ndo rodam, ou rodam de-
masiado lentamente quando o con-
trolo da embraiagem esté engatado.

A correia em V estéa danificada.

Substitua a correia em V.

A tensao da correia em V em torno
das polias da correia ndo é suficien-
te.

Ajuste a tensdo do cabo da embraia-
gem.

O cabo da embraiagem esta partido.

Substitua o cabo da embraiagem.

As laminas ndo rodam suavemente.

O motor esta frio.

Deixe o motor funcionar ao ralenti
durante 2 a 3 minutos antes de utili-
zar o produto.

A velocidade do motor é demasiado
baixa quando o controlo da embraia-
gem esta engatado.

Aumente a velocidade do motor para
a aceleragdo maxima antes de enga-
tar o controlo da embraiagem.

Para os modelos BG 245 H5 e
BG 375: é utilizado um disco flutua-

nte e o betdo estd demasiado fresco.

Deixe o betdo secar mais antes de
utilizar o produto.

O motor estéa defeituoso.

Consulte o manual do motor.

A caixa de velocidades esta avaria-
da.

Repare ou substitua a caixa de velo-
cidades.

O produto oscila.

Uma ou mais laminas estao dobra-
das ou apresentam defeito.

Substitua as laminas danificadas.

Uma ou mais laminas deslocam-se
incorretamente no cubo.

Retire as laminas. Limpe e lubrifique
todas as superficies de contacto.

A placa de pressao esta dobrada ou
apresenta defeito.

Substitua a placa de presséo.

O sistema de ajuste da lamina esta
avariado.

O cabo da embraiagem esta partido.

Substitua o cabo da embraiagem.

Uma ou mais laminas deslocam-se
incorretamente no cubo.

Desmonte os discos. Limpe e lubrifi-
que todas as superficies de contacto.

A placa de pressao néo se desloca
na vertical.

Desmonte o conjunto da lamina. Lim-
pe e lubrifique todas as superficies
de contacto.

O controlo do ajuste da lamina na
barra de diregéo esta avariado.

Examine todas as pegas do controlo
do ajuste da lamina quanto a existén-
cia de danos e substitua-as, se ne-
cessario.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte

« Se estiver instalado um disco flutuante opcional,
retire-o antes do transporte.

A

ATENQAOZ Tenha cuidado durante o

transporte. O produto é pesado e pode
provocar ferimentos em caso de queda.

* Dobre o punho. Consulte Colocar o produto na
posi¢do de transporte na pagina 387.

Quando utilizar um veiculo para transportar o
produto, certifique-se de que o produto esta
suficientemente fixo e ndo consegue deslocar-
se. Fixe uma correia de fixagdo ao punho de

funcionamento e ao veiculo. Fixe uma correia de

fixagéo a estrutura de suporte, para a posigao de
manutengao, e ao veiculo.
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« Nao apoie o produto sobre a respetiva lateral
durante o transporte. A parte inferior do produto tem
de estar sempre voltada para baixo.

Colocar o produto na posi¢ao de transporte

« Para BG 245 H5: Solte a alavanca e dobre o punho

para a frente. (Fig. 71)

Para BG 375 (H5-BC): Solte o manipulo de bloqueio

e dobre o punho para a frente. (Fig. 72)

Para os modelos BG 375 (H6-BC, H9-BC) e BG 475:

a) Desaperte o manipulo de blogueio na parte
inferior do punho (A) e o manipulo de bloqueio
na dobradiga central (B). (Fig. 73)

b) Empurre a parte inferior do punho para a frente.

c) Dobre a parte superior do punho para tras.

.

Elevar o produto

ATENQAOZ Certifique-se de que

o equipamento de elevagao tem as
dimensdes corretas. A etiqueta de tipo do
produto indica o peso do produto.

ATENCAOZ Nao levante um produto
danificado. Certifique-se de que o olhal de
elevagao esta instalado corretamente e ndo
esta danificado.

ATENQAOZ N&o caminhe nem

permaneca debaixo ou préximo de um
produto levantado.

> B B

Fixe o equipamento de elevagéo ao olhal de
elevagéo.

ATENQAO Né&o utilize ganchos

metalicos, correntes ou outro
equipamento de elevagdo com
extremidades irregulares que possam
danificar o olhal de elevagao.

>

a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)

O punho de funcionamento e a estrutura de suporte
para a posi¢éo de manutengdo sao estruturas
resistentes que pode segurar ao deslocar um produto
levantado.

CUIDADO: Nzo levante o produto pelo

aro de protegao.

A

Armazenamento

« Limpe o produto antes de o armazenar.

« Se o produto for colocado na posigao de
manutencéo antes do armazenamento, certifique-se

de que o depdsito de combustivel ndo esta mais
de meio cheio. Existe o risco de o combustivel sair
pelo orificio de ventilagdo na tampa do depésito de
combustivel.
Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

* Mantenha o produto numa area trancada para
impedir 0 acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovagéo.

Eliminagdo

* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

» Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagéo de eliminagao aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o

para um revendedor Husqgvarna ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.
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Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC | BG 475
Peso liquido, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Peso em funcionamento, 621132 93 /205 102/225 105/231,5

EN500, kg/lb

Marca do motor, tipo

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Poténcia do motor, kW/cv a
rpm 73

3,6/4,8 a 3600

4,1/5,5 a 3600

6,3/8,5 a 3600

6,3/8,5 a 3600

Velocidade da lamina, rpm

40-115

40-115

40-115

40-115

Tipo de punho

Curto e rebativel

Comprido e rebati-
vel

Comprido e rebati-
vel

Comprido e rebati-
vel

Tipo de embraiagem

Embraiagem de
correia

Embraiagem de
correia

Embraiagem de
correia

Embraiagem de
correia

Tipo de ajuste do angulo da
lamina

Passo rotativo

Passo rotativo

Passo rotativo

Passo rotativo

Tipo de bragos da lamina

Desengate rapi-

Desengate rapi-

Aparafusado do/aparafusado do/aparafusado Aparafusado
Estrutura de manutengéo N/A Padrao Padrao Padrao
Capacidade do depésito de | , 55 & 3,1/3,3 5,3/5,6 53/5,6
combustivel, l/gts
Capacidade do depésitode | 4 5 53 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
dleo, I / gts
Consumo de combustivel, h | 4 o o\ 4 o6 170u18 2,4 0u2,5 2,4 0u2,5
ou gts/h
Capacidade do 6leo da caixa | ; 55/, 59 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

de velocidades, l/qts

Combustivel

Gasolina sem
chumbo, teor max.
de etanol de 10%

Gasolina sem
chumbo, teor max.
de etanol de 10%

Gasolina sem
chumbo, teor max.
de etanol de 10%

Gasolina sem
chumbo, teor max.
de etanol de 10%

Oleo de motor

SAE 10W-30, Clas-
se SJ da API

SAE 10W-30, Clas-
se SJ da API

SAE 10W-30, Clas-
se SJ da API

SAE 10W-30, Clas-
se SJ da API

Massa lubrificante, eixo para
ajustes da lamina

Shell Gadus S2
V100 ou equivalen-
te

Shell Gadus S2
V100 ou equivalen-
te

Shell Gadus S2
V100 ou equivalen-
te

Shell Gadus S2
V100 ou equivalen-
te

73 Conforme especificado pelo fabricante do motor. A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia
liquida média (a um valor de rpm especificado) de um motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado
de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Motores produzidos em série poderao divergir deste valor.
A poténcia real do motor instalado no produto final dependera da velocidade de operagéo, das condigdes
ambientais e de outros parametros.
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BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Oleo da caixa de velocidades | Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460
Para mais informagdes e questdes sobre este motor
especifico, consulte o manual do motor ou o website do
fabricante do motor.
Emissdes de ruido BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
-BC
Nivel de poténcia sonora L,, me- | 97 104 104 104 104
dido, dB(A), rel. 1 pw 74
Nivel de press&o sonora L, ao 84 92 92 92 92
nivel do ouvido do operador,
dB(A) 7®
Niveis de vibragao 76 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
-BC
Vibragao, valores de trés eixos, | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
nivel an,, m/s?
Pesos para as opg¢des BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Disco flutuante, kg/lbs 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 N/A
Disco flutuante, mm/pol. 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 N/A
Laminas de alisamento, 4 unida- | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
des, kg/lbs
Laminas de alisamento, mm/pol. | 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Aro de prote¢do, mm/pol. 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Laminas flutuantes, 4 unidades, | N/A 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
kg/lbs
Lamina flutuante, mm/pol. N/A 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Declaragao de ruido e vibragao

Estes valores declarados foram obtidos através de
testes laboratoriais de acordo com a diretiva ou as
normas indicadas e sdo adequados para comparagéo
com os valores declarados de outros produtos testados

de acordo com a mesma diretiva ou as mesmas

normas. Estes valores declarados nao sao adequados

para utilizagdo em avaliagdes de risco e os valores
medidos em locais de trabalho individuais podem ser

superiores. Os valores de exposi¢do reais e o risco de
danos sofridos por um utilizador individual sdo Unicos

74 Nivel de poténcia sonora L,, medido em conformidade com as normas EN 12649 e EN ISO 3744. Incerteza

Kua 2,5 dB(A).

75 Nivel de pressao sonora Ly, em conformidade com as normas EN 12649 e EN ISO 11201. Incerteza Kpa 2,5

dB(A).

78 Valor de vibragdo determinado de acordo com a norma EN 12649. Os dados comunicados relativamente ao
nivel de vibragdo t&ém uma dispersdo estatistica tipica (desvio padrao) de 1,5 m/s2,
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e dependem da forma como o utilizador trabalha, do
material onde o produto é utilizado, bem como do tempo
de exposigéo e da condigéo fisica do utilizador, e do
estado do produto.
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Dimensdes do produto, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Altura com punho rebatido, 850/33,5 Comprimento incluindo pu- 1449/57,0
mm/pol. nho, mm/pol.
B Altura do punho, mm/pol. 929/36,6 Largura do punho, mm/pol. | 631/24,8
c Comprimento com punho 799/31,5 Largura do conjunto da I&- 610/24.0

rebatido, mm/pol.

mina, mm/pol.
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Dimensbes do produto, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A Altura com punho rebatido, 1100/43,3 D Altura do punho, mm/pol. 1060/41,7
mm/pol.
B Com;_)rlmento com punho 1220/48 E Largura do punho, mm/pol. 735/28.9
rebatido, mm/pol.
c Comprimento incluindo pu- 1950/76.8 E La}rgura do conjunto da I&- 950/37.4
nho, mm/pol. mina, mm/pol.
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Dimensdes do produto, BG 375 (H6-BC,

H9-BC), BG 475

(Fig. 5)
A Largura do punho, mm/pol. | 700/27,6 Altura do punho, mm/pol. 1300/51,2
B Lgrgura do conjunto da la- 950/37 4 Comprimento com punho 1120/44.1
mina, mm/pol. rebatido, mm/pol.
c Altura sem punho, mm/pol. 795/31.3 Altura com punho rebatido, 1220/48
mm/pol.
D Comprimento incluindo pu- | 2275/89,6

nho, mm/pol.
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Declaragao de conformidade

Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descri¢do Maquina de alisamento de betdo, alisadora manual
Marca Husqvarna

Tipo/Modelo BG 245 H5, BG 375, BG 475

Identificagéo NUmeros de série referentes a 2019 e posteriores

estd em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigdo
2006/42/CE "relativa a maquinas"
2014/30/UE "relativa a compatibilidade eletromagnética”

e que as seguintes normas harmonizadas e/ou
especificagdes técnicas sdo aplicadas;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg
Diretor de 1&D, Superficies e pisos de betdo
Husqvarna AB, divisdo de Construcéo

Responsavel pela documentagao técnica

(Fig. 16)
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Introducere

Legea Proposition 65 din California

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Descrierea produsului

Acest produs este o mistrie controlata de un operator-
pieton, care este un utilaj de slefuit betonul. Are un
motor cu ardere in 4 timpi.

Modelul BG 245 H5 poate fi utilizat langa pereti, margini
si in spatii mici. Inelul de protectie se roteste, ceea ce
previne zgarierea peretelui.

Modelele BG 245 H5 si BG 375 pot fi utilizate cu disc
flotant ca accesoriu optional.

Destinatia produsului

Acest produs este exclusiv pentru utilizare profesionala.
Produsul este utilizat pentru flotarea si lustruirea
betonului verde inainte ca suprafata sa fie prea uscata
pentru a obtine finisajul necesar. Produsul trebuie utilizat
n exterior sau in zone cu un flux de aer adecvat. Nu
utilizati produsul pentru alte operatiuni.

Prezentare generala a produsului (BG 245 H5)

(Fig. 1)

1. Control acceleratie

2. Buton de reglare a cutitelor
3. Controlul ambreiajului
4. Suport de ambreiaj

5. Placuta de identificare
6. Capac curea trapezoidala

7. Inel de protectie

8. Lama

9. Cadru de sustinere pentru pozitia de intretinere
10. Ochi de ridicare

11. Parghie de blocare a manerului
12. Amortizor de zgomot

13. Buson rezervor de carburant

14. Rezervor de carburant

15. Méner pentru snurul de pornire
16. Capac filtru de aer

17. Bujie

18. Buson rezervor de ulei si joja

19. Buson de scurgere a uleiului de motor
20. intrerupator pornire/oprire motor
21. Manualul operatorului

Prezentarea generala a produsului (BG 375, BG 475)

(Fig. 2)

1. Control acceleratie

2. Buton de reglare a cutitelor
3. Controlul ambreiajului

4. Suport de ambreiaj

5. Capac curea trapezoidala
6. Inel de protectie

7. Lama

8. Suport pentru pozitia de intretinere
9. Ochi de ridicare

10. Placuta de identificare

11. Amortizor de zgomot

12. Buson rezervor de carburant

13. Rezervor de carburant

14. Maner pentru snurul de pornire
15. Capac filtru de aer

16. Bujie

17. Buson rezervor de ulei si joja

18. Buson de scurgere a uleiului de motor
19. Intrerupator pornire/oprire motor
20. Manual de utilizare
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Simbolurile de pe produs

Placuta de identificare
(Fig. 18)

1. Tip produs

2. Cod produs

3. Greutate produs
4. Numar de serie

5. Producator

6. Putere nominala
7. Anul de fabricatie

Etichete de siguranta

(Fig. 19)

indepartati discul flotant inainte de a ridica produsul.
(Fig. 20)

Asezati produsul in pozitia pentru intretinere. Consultati
Asezarea produsului in pozitia de intretinere la pagina
404.

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului
daca:

(Fig. 6) Aveti grija sa utilizati corect produsul.
Acest produs poate cauza vatamari
corporale grave sau decesul operatorului
sau al altor persoane.

(Fig. 7) Cititi cu atentie manualul si familiarizati-va
cu instructiunile Tnainte de a utiliza acest
produs.

(Fig. 8) Utilizati echipament de protectie a auzului.

(Fig. 9) Carburant: Benzina fara plumb cu
maximum 10% etanol.

(Fig. 10) Risc de ranire. Aveti grija in jurul curelei
de transmisie.

(Fig. 11) Suprafata fierbinte.

(Fig. 12) Nu va apropiati mainile de aceasta zona.

(Fig. 13) Feriti-va mainile si picioarele de cutite.

(Fig. 14) Punct de ridicare pe cadrul de siguranta.

(Fig. 15) Acest produs respecta directivele CE

aplicabile.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se

refera la cerinte de certificare specifice pentru anumite

piete.

.

produsul este reparat necorespunzator;

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;
produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

exista risc de vatamare sau de deces

A

in care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

AVERTISMENT: se utilizeaza daca

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul

ATENT'E Se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca

A\

instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

A

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Acest produs este o unealta periculoasa daca nu
sunteti atent sau daca utilizati produsul incorect.
Acest produs poate cauza vatamari corporale grave
sau decesul operatorului sau al altor persoane.
inainte de a utiliza produsul trebuie sa cititi si sa
intelegeti continutul acestui manual al operatorului.
Acest produs nu este destinat utilizarii de persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mintale reduse, lipsite de experienta si de cunostinte.
Pastrati toate avertismentele si instructiunile.
Respectati toate legile si reglementarile aplicabile.
Operatorul si angajatorul operatorului trebuie sa
cunoasca si sa previna riscurile in timpul functionarii
produsului.
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« Nu permiteti niciunei persoane sa utilizeze produsul
daca nu a citit si inteles continutul manualului
operatorului.

* Nu utilizati produsul decat daca ati beneficiat de
instruire Tnainte de utilizare. Asigurati-va ca toti
operatorii sunt instruiti.

* Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

« Permiteti numai persoanelor autorizate sa utilizeze
produsul.

« Operatorul este responsabil pentru accidentele
suferite de alte persoane sau pentru pagubele
materiale.

« Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente.

« Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata.

« In timpul functionarii, acest produs produce un
camp electromagnetic. In anumite conditii, acest
camp poate interfera cu implanturile medicale
active sau pasive. Pentru a scadea riscul de
vatamari corporale grave sau deces, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa discute cu
medicul si producatorul implantului medical inainte
de a utiliza produsul.

« Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si autocolantele.

* Nu utilizati produsul daca este deteriorat.

*  Nu efectuati modificari asupra acestui produs.

* Nu utilizati produsul daca este posibil ca alte
persoane sa-l fi modificat.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Asigurati-va ca stiti cum sa opriti rapid motorul in caz
de urgenta.

» Operatorul trebuie sa aiba rezistenta fizica necesara
pentru a opera produsul in conditii de siguranta.

« Nu utilizati produsul daca nu sunt instalate toate
capacele de protectie.

« Utilizati echipamentul de protectie personala.
Consultati Echjpament de protectie personala la
pagina 398.

» Asigurati-va ca numai persoanele autorizate se afla
in zona de lucru.

« Pastrati zona de lucru curata si stralucitoare.

« Asigurati-va ca sunteti intr-o pozitie sigura si stabila
in timpul operarii.

« Asigurati-va ca nu exista riscul ca produsul sau dvs.
sa cadeti de la Tnaltime.

» Asigurati-va ca nu exista grasime sau ulei pe
manere.

* Nu utilizati produsul in zonele in care pot surveni
incendii sau explozii.

Produsul poate cauza aruncarea obiectelor la turatie
ridicata. Asigurati-va ca toate persoanele din zona
de lucru utilizeaza echipamentul aprobat de protectie
personald. Tnlturati obiectele libere din zona de
lucru.

Tnainte de a va indepérta de produs, opriti motorul si
asigurati-va ca nu exista riscul pornirii accidentale.
Asigurati-va ca hainele, parul lung si bijuteriile nu se
pot prinde in piesele in miscare.

Nu va asezati pe produs.

Nu loviti produsul.

Utilizati intotdeauna produsul operand din spatele
acestuia, cu ambele maini pe maner.

Nu utilizati produsul in apropierea cablurilor
electrice. Produsul nu are izolatie electrica si poate
cauza vatamari sau decesul.

nainte de a utiliza produsul, verificati daca exista
fire, cabluri sau conducte ascunse in zona de

lucru. Daca produsul loveste un obiect ascuns, opriti
motorul imediat si examinati produsul si obiectul. Nu
reluati operarea produsului nainte de a va asigura
ca puteti continua in siguranta.

Siguranta vibratie

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

in timpul functionarii produsului, se transmit vibratii
de la produs la operator. Utilizarea regulata si
frecventa a produsului poate cauza sau mari gradul
de vatamare a operatorului. Vatamarile pot surveni
la degete, maini, incheieturi, brate, umeri si/sau
nervi si debitul sanguin, precum si in alte parti ale
corpului. Vatamarile pot provoca incapacitate si/sau
pot fi permanente, si se pot agrava progresiv in
saptamani, luni sau ani. Printre potentialele vatamari
se numara deteriorarea sistemului de circulatie a
sangelui, a sistemului nervos, articulatiilor si a altor
structuri ale corpului.

Simptomele pot surveni in timpul utilizarii produsului
sau Tn alte momente. Daca prezentati simptome si
continuati sa utilizati produsul, simptomele se pot
agrava sau deveni permanente. Daca apar aceste
simptome sau alte simptome, solicitati asistenta
medicala:

+ amorteala, pierderea sensibilitatii tactile,
furnicaturi, intepaturi, durere, pierderea fortei,
modificari ale culorii sau aspectului pielii.

Simptomele se pot accentua in conditii

de temperatura redusa. Purtati imbracaminte

calduroasa si pastrati-va mainile calde si uscate

atunci cand utilizati produsul in medii cu temperaturi
scazute.

Pentru a mentine un nivel corect al vibratiilor,

efectuati operatiunile de intretinere si operati

produsului conform instructiunilor din manualul
operatorului.
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* Produsul dispune de un sistem de amortizare a
vibratiilor care reduce vibratiile de la manere la
operator. Lasati produsul sa lucreze. Nu aplicati
forta pe produs. Tineti produsul de méanere usor,
dar asigurati-va ca tineti sub control produsul si ca
il utilizati in siguranta. Nu impingeti manerele in
opritoare mai mult decat este necesar.

+ Tineti mainile numai pe maner sau manere. Tineti
toate celelalte parti ale corpului la distanta de
produs.

« Daca observati vibratii puternice, opriti produsul
imediat. Nu continuati utilizarea inainte de a elimina
cauza vibratiilor crescute.

Protectia Tmpotriva prafului

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizarea produsului poate produce praf in aer.
Praful poate provoca daune grave si probleme
de sanatate permanente. Praful de siliciu este
reglementat ca fiind daunator de catre mai multe
autoritati. Printre exemplele de astfel de probleme
de sanatate se numara:

« Boli pulmonare letale precum bronsita cronica,
silicoza si fibroza pulmonara

« Cancer

» Malformatii la nastere

* Inflamarea pielii

« Utilizati echipamentele corecte pentru a reduce
cantitatea de praf si de gaze din aer si pentru a
reduce cantitatea de praf de pe echipamentele de
lucru, suprafete, imbracaminte si partile corpului.
Printre exemplele de masuri de tinere sub
control sunt sistemele de colectare a prafului si
pulverizatoare de apa pentru a fixa praful. Daca este
posibil, reduceti praful de la sursa. Asigurati-va ca
echipamentul este instalat si utilizat corect si ca se
efectueaza intretinerea periodica.

« Utilizati protectii respiratorii aprobate. Asigurati-va
ca protectia respiratorie este aplicabila pentru
materialele periculoase din zona de lucru.

» Asigurati-va ca fluxul de aer este suficient in zona de
lucru.

» Daca este posibil, orientati evacuarea produsului
catre locuri unde nu poate cauza ridicarea prafului
in aer.

Siguranta impotriva gazelor de esapament

cauza decesul. Deoarece monoxidul de carbon
este inodor si nu poate fi vazut, nu il puteti simti.
Un simptom al intoxicarii cu monoxid de carbon
este ameteala, dar este posibil ca persoana sa Tsi
piarda cunostinta fara avertisment in cazul in care
cantitatea sau concentratia de monoxid de carbon
este suficient de ridicata.

De asemenea, gazele de esapament contin
hidrocarburi nearse, inclusiv benzen. Inhalat pe
termen lung, praful poate cauza probleme de
sanatate.

Si gazele de esapament care se pot vedea sau care
au miros contin monoxid de carbon.

Nu utilizati un produs cu motor cu combustie la
interior sau in zone care nu dispun de flux de aer
suficient.

Nu inhalati gazele de esapament.

Asigurati-va ca fluxul de aer din zona de lucru este
suficient. Acest aspect este foarte important atunci
cand utilizati produsul in santuri sau in alte zone
de lucru mici unde gazele de esapament se pot
acumula usor.

Siguranta impotriva zgomotului

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Nivelurile ridicate de zgomot si expunerea pe termen
lung la zgomot pot cauza pierderea auzului cauzata
de zgomot.

Pentru a mentine nivelul de zgomot la minimum,
efectuati intretinerea si utilizati produsul conform
instructiunilor descrise inh manualul operatorului.
Verificati daca exista deteriorari ale amortizorului de
zgomot. Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este
corect atasat la produs.

in timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
dispozitive de protectie a auzului aprobate.

Ascultati semnalele de avertisment si vocile atunci
cand utilizati sisteme de protectie a auzului.
indepartati dispozitivul de protectie a auzului atunci
cand produsul este oprit, cu exceptia cazului in care
este necesara protectia auzului pentru nivelul de
zgomot din zona de lucru.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Inhalarea monoxidului de carbon poate

Utilizati intotdeauna echipamente individuale

de protectie atunci cand folositi produsul.
Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul individual de protectie
corect.
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» Efectuati in mod regulat un control al starii
echipamentului de protectie personala.

« Purtati o casca de protectie omologata.

« Utilizati un sistem omologat de protectie a auzului.

« Utilizati protectii respiratorii aprobate.

« Utilizati ochelari de protectie aprobati, cu protectie
laterala.

« Utilizati manusi de protectie.

« Utilizati incaltaminte cu bombeuri din otel si talpa
antiderapanta.

« Utilizati imbracaminte de lucru aprobata sau
imbracaminte stransa pe corp echivalenta, cu
maneci si craci lungi.

Stingétorul de incendiu

« Pastrati un stingator de incendiu in apropiere in
timpul operarii.

« Utilizati un stingator cu pulbere de clasa ,ABE” sau
un stingator cu dioxid de carbon de tip ,BE”.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
care sunt deteriorate sau care nu functioneaza
corect.

«+  Verificati regulat dispozitivele de siguranta. In cazul
in care dispozitivele de siguranta sunt deteriorate
sau nu functioneaza corect , adresati-va Husqvarna
agentului de service.

* Nu aduceti modificari dispozitivelor de siguranta.

Tntrerupétor pornire/oprire motor

Motorul poate porni numai daca intrerupatorul de
pornire/oprire a motorului este setat la ,ON” (pornit).
Motorul se opreste cand setati intrerupatorul de pornire/
oprire a motorului la ,OFF” (oprit).

Verificarea Tntrerupatorului de pornire/oprire a motorului

1. Porniti motorul. Consultati Pornirea produsului la
pagina 401.

2. Treceti intrerupatorul de pornire/oprire a motorului in
pozitia ,OFF” (oprit). Motorul se opreste.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este deteriorat. Un amortizor de zgomot
deteriorat determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de

zgomot atinge temperaturi inalte in timpul
utilizarii, imediat dupa oprire si atunci cand
motorul functioneaza la turatia de mers

n gol. Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

A

Pentru a verifica amortizorul de zgomot

« Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

Functia de oprire rapida

Cutitele se opresc imediat atunci cand eliberati controlul
ambreiajului.

Pentru a verifica functia de oprire rapida

1. Porniti motorul. Consultati Pornirea produsului la
pagina 401.

2. Tmpingeti controlul ambreiajului spre maner. Cutitele
fncep sa se roteasca.

Eliberati controlul ambreiajului. Cutitele se opresc.
(Fig. 21)

Nota: llustratia prezinta controlul ambreiajului
pentru modelele BG 245 H5 si BG 375 (H5-BC).
Modelele BG 475 si BG 375 (H6-BC, H9-BC) au
un control mai lung al ambreiajului, dar functia
este aceeasi. Consultati Prezentarea generala a
produsului (BG 375, BG 475) la pagina 395 si
Pornirea produsului la pagina 401.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Carburantul este foarte inflamabil, iar emisiile
prezinta risc de explozie. Aveti grija cand manevrati
carburantul, pentru a preveni vatamarile, incendiile si
explozia.

» Nuinhalati vaporii de carburant. Vaporii de carburant
sunt toxici si pot cauza vatamare. Asigurati-va ca
exista un debit de aer suficient.

* Nu scoateti capacul rezervorului de carburant si nu
adaugati carburant in rezervor cat timp motorul este
pornit.

+ Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

* Nu alimentati cu carburant in interior. Fluxul de
aer insuficient poate cauza vatamari corporale sau
decesul din cauza asfixierii sau a intoxicatiei cu
monoxid de carbon.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

1071 - 005 - 22.04.2025

399



» Nu amplasati obiecte fierbinti in apropierea
carburantului sau motorului.

» Nu alimentati cu carburant in apropierea scanteilor
sau flacarilor.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

«+ In contact cu pielea, carburantul poate provoca
vatamare. In caz de contact al carburantului cu
pielea, utilizati apa si sapun pentru a indeparta
carburantul.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

*  Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

» Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de a porni produsul, mutati-l la minimum 3
m /10 ft de locul in care ati realimentat.

»  Nu porniti produsul daca pe el se afla carburant sau
ulei pentru motor. Indepértati carburantul si uleiul de
motor nedorite si lasati produsul sa se usuce inainte
de a porni motorul.

» Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri. Daca exista scurgeri in sistemul
de alimentare cu carburant, nu porniti motorul inainte
de a le remedia.

* Nu utilizati degetele pentru a verifica daca motorul
prezinta scurgeri.

« Depozitati carburantul numai in recipiente aprobate.

* Cand produsul si carburantul sunt depozitate,
asigurati-va ca nici carburantul, nici vaporii de
carburant nu pot cauza daune.

» Scurgeti tot carburantul intr-un recipient adecvat in
aer liber, departe de scantei si flacari.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea in
apropierea marginilor

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Exista riscul ca produsul sa cada cand il utilizati
langa o margine. Pastrati intotdeauna o suprafata
minima de % din produs pe o suprafata suficient de
stabild pentru a sustine greutatea produsului.

» Daca produsul cade, opriti motorul inainte de a ridica
produsul inapoi pe o suprafata suficient de stabila.
Consultati Ridicarea produsului la pagina 407.

Instructiuni de siguranta pentru

intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

« Utilizati echipamentul de protectie personala.
Consultati Echipament de protectie personala la
pagina 398.

«  Opriti motorul si asigurati-va ca toate componentele
produsului sunt reci inainte de a efectua intretinerea.

» Curatati produsul pentru a indeparta materialele
periculoase inainte de a efectua intretinerea.

« Deconectati pipa bujiei inainte de a efectua operatii
de intretinere.

* Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei. Nu utilizati produsul in interior sau in
apropierea materialelor inflamabile.

« Nu modificati produsul. Modificarile care nu sunt
aprobate de catre producator pot provoca vatamari
corporale grave sau fatale.

» Utilizati intotdeauna accesorii si piese de schimb
originale. Accesoriile si piesele de schimb care
nu sunt aprobate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale.

+ Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

« Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al operatorului. Solicitati
unui centru de service autorizat sa efectueze toate
celelalte operatii de service.

«+ indepartati toate dispozitivele de pe produs inainte
de a porni motorul dupa intretinere. Uneltele sau
instrumentele slabite atasate la piesele rotative pot
fi ejectate si cauza vatamari.

« Dupa intretinere, verificati nivelul vibratiilor
produsului. Daca nivelul nu este corect, contactati un
centru de service autorizat.

« Solicitati unui centru de service autorizat sa
efectueze in mod regulat operatii de service asupra
produsului.

Functionare

Introducere

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de a
utiliza produsul.

Ce trebuie facut inainte de a utiliza
produsul

» Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.
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Cititi manualul motorului, livrat de producatorul
motorului.

» Efectuati intretinerea zilnica. Consultati Program de
intretinere la pagina 402.

Reglarea inaltimii manerului

« Pentru BG 245 H5: Slabiti parghia, deplasati
manerul in sus sau n jos pana la inaltimea
corespunzatoare si strangeti parghia. (Fig. 22)

* Pentru BG 375 (H5-BC): Slabiti butonul de blocare,
deplasati manerul in sus sau in jos pana la inaltimea
corespunzatoare si strangeti butonul de blocare.
(Fig. 23)

« Pentru BG 375 (H6-BC, H9-BC) si BG 475: Slabiti
butonul de blocare inferior, deplasati manerul in
sus sau in jos pana la inaltimea corespunzatoare si
strangeti butonul de blocare inferior. (Fig. 24)

Instalarea discului flotant (BG 245 H5,
BG 375)

1. Asezati discul flotant pe o suprafata plata si tare.
2. Amplasati produsul deasupra discului flotant.

3. Aliniati centrul ansamblului de cutite cu centrul
discului flotant.

4. Rotiti discul flotant pana cand cutitele se cupleaza in
consolele de pe discul flotant.

c ATENTIE: inainte de a utiliza

instalat corect, acesta nu va avea o
functionare uniforma.

produsul, asigurati-va ca discul flotant
este instalat corect. Daca nu este

Pornirea produsului
Deschideti supapa de carburant. (Fig. 25)

2. Setati controlul acceleratiei la turatia de mers in gol.
(Fig. 26)

3. Fixati dispozitivul de actionare a socului in pozitia
corecta. (Fig. 27)

a) Daca motorul este rece, opriti socul.
b) Daca motorul este cald sau daca temperatura
ambianta este ridicata, porniti socul.

4. Treceti intrerupatorul de pornire/oprire a motorului in
pozitia ,ON” (pornit). (Fig. 28)

5. Tineti manerul produsului cu 0 mana si trageti de
maénerul snurului de pornire incet pana cand simtiti
rezistenta. (Fig. 29)

6. Eliberati manerul snurului de pornire pentru a
permite revenirea snurului de pornire.

7. Trageti de manerul pentru snurul de pornire pana la
pornirea motorului.

8. Deschideti treptat dispozitivul de actionare a socului
pana la deschiderea sa completa. (Fig. 30)

9. Lasati motorul sa functioneze la turatia de mers in
gol timp de 2-3 minute.

10. Tineti produsul strans de maner cu ambele maini.
Deplasati controlul acceleratiei pentru a mari turatia
motorului, dar nu eliberati manerul. (Fig. 31)

11. Impingeti controlul ambreiajului din stanga spre
maner. Tineti controlul ambreiajului in aceasta
pozitie in timpul functionarii.

a) Pentru BG 245 H5 si BG 375 (H5-BC): Pentru
a reduce presiunea asupra mainii, pliati manerul
ambreiajului (A) peste controlul ambreiajului.
(Fig. 32)

b) Modelele BG 475 si BG 375 (H6-BC, H9-BC) au
un control mai lung al ambreiajului, de aceea
manerul de ambreiaj nu este necesar. (Fig. 33)

Modurile de functionare

ATENT|EZ Cautati pietre desprinse si
indepartati-le de pe suprafata betonului
nainte de utilizarea produsului. Pietrele
desprinse pot lasa urme care nu sunt usor
de eliminat de pe suprafata betonului.
Functionarea flotanta elimina micile adancituri de pe
suprafata betonului. Asigurati-va ca suprafata betonului
este suficient de dura inainte de operarea flotanta.
Faceti o treapta pe suprafata si asigurati-va ca
adancimea marcajului este mai mica de 3 mm/0,12 in.

La finalul utilizarii functiei flotante, suprafata betonului
este pregatita pentru operatia de netezire cu mistria.
Operatia de netezire cu mistria mareste densitatea
suprafetei betonului si o face uniforma si intarita.

Efectuarea operatiei flotante

1. Setati controlul acceleratiei la turatia aplicabila.

ATENT|EZ Nu setati turatia la o
valoare prea mare. Turatiile prea ridicate
pe betonul umed pot deteriora suprafata.
Reglati turatia in timpul operatiunii, pe
2. Reglati inclinarea cutitului pana cand exista tensiune
n cablul de inclinare a cutitului. Consultati Reglarea
unghiului cutitelor la pagina 402.

masura ce betonul se intareste.

3. Deplasati produsul pe suprafata betonului. (Fig. 34)

a) Deplasati-va de pe o parte pe partea opusa, pe
toata suprafata betonului (A). Cand va intoarceti
pentru a merge in directia opusa, faceti o
suprapunere de 2 din diametrul ansamblului de
cutite.

b) Deplasati-va de pe o parte pe partea opusa,
pe toata suprafata betonului, intr-un model
perpendicular (B). Cand va intoarceti pentru a
merge in directia opusa, faceti o suprapunere de
2 din diametrul ansamblului de cutite.

4. Opriti produsul si luati-I de pe suprafata betonului.
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ATENT|EZ Nu lasati produsul sa

ramana stationar pe suprafata betonului.
Deoarece poate lasa urme si deteriora
suprafata. Cand produsul se opreste,
ridicati-l imediat de pe suprafata
betonului.

A

Efectuarea operatiei de netezire cu mistria

1. Setati controlul acceleratiei la turatia aplicabila.

c ATENT|E: Nu setati turatia la o

masura ce betonul se intareste.

valoare prea mare. Turatiile prea ridicate
pe betonul umed pot deteriora suprafata.
Reglati turatia in timpul operatiunii, pe
2. Reglati inclinarea cutitului pana cand exista tensiune
n cablul de inclinare a cutitului. Consultati Reglarea
unghiului cutitelor la pagina 402.
3. Deplasati produsul pe suprafata betonului. (Fig. 34)

a) Reglati controlul acceleratiei la o turatie adecvata
pentru starea suprafetei. Turatiile prea ridicate
pot deteriora suprafata.

Reglati inclinarea cutitelor pentru a creste

sau reduce presiunea pe suprafata betonului,
dupa cum este necesar in timpul functionarii.
inclinarea prea mare a cutitelor poate deteriora
suprafata. Asigurati-va ca betonul devine
suficient de tare inainte de a mari inclinarea
cutitului.

c) Deplasati-va de pe o parte pe partea opusa, pe
toata suprafata betonului (A). Cand va intoarceti
pentru a merge in directia opusa, faceti o
suprapunere de % din diametrul ansamblului de
cutite.

Deplasati-va de pe o parte pe partea opusa,

pe toata suprafata betonului, intr-un model
perpendicular (B). Cand va intoarceti pentru a
merge in directia opusa, faceti o suprapunere de
2 din diametrul ansamblului de cutite.

b

=

d

=

4. Opriti produsul si luati-l de pe suprafata betonului.
5. Asteptati pana cand betonul s-a intarit suficient.

6. Repetati procedura de mai multe ori, pana cand
suprafata betonului are un finisaj satisfacator si s-a
intarit complet.

Nota: intervalul de timp ntre operatiile de netezire cu
mistria este calculat in functie de viteza de intarire a
betonului.

Deplasarea produsului in diferite

directii

* Pentru a-l intoarce spre stanga, ridicati manerele.
(Fig. 35)

* Pentru a-l intoarce spre dreapta, apasati manerele in
jos. (Fig. 36)

* Pentru a deplasa produsul inainte, impingeti
ménerele in fata. (Fig. 37)

* Pentru a deplasa produsul inapoi, trageti manerele
n spate. (Fig. 38)

Reglarea unghiului cutitelor

Unghiul cutitelor se regleaza in trepte.

1. Pentru a mari unghiul cutitelor, rotiti butonul de
reglare a cutitelor in sensul acelor de ceasornic.
(Fig. 39)

2. Pentru a micsora unghiul cutitelor, rotiti butonul de
reglare a cutitelor in sens invers acelor de ceasornic.
(Fig. 40)

Oprirea produsului

1. Eliberati controlul ambreiajului.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)
2. Setati controlul acceleratiei la turatia de mers in gol

si 1asati motorul sa functioneze la turatia de mers in
gol timp de 2-3 minute. (Fig. 26)

3. Treceti intrerupatorul de pornire/oprire a motorului in
pozitia ,OFF” (oprit). Motorul se opreste.

4. Treceti supapa de carburant n pozitia ,OFF”
(OPRITA).

Intretinerea

Introducere

c AVERTISMENT: cititi si intelegeti

capitolul privind siguranta inainte de a

efectua operatii de intretinere asupra
produsului.

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs

necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea

pentru reparatii si service profesionale. Daca

distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati

acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent
de service.

Pentru piese de schimb, contactati distribuitorul sau
agentul de service Husqvarna.

Program de Tntretinere

* = Lucrari de intretinere generala, efectuate de catre
operator. Instructiunile nu sunt incluse in acest manual
al operatorului.

X = Instructiunile sunt incluse in acest manual al
operatorului.
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O = Pentru instructiuni, consultati manualul motorului.

Tntretinerea Tnainte de Lunar, la fie-
y . .. Anual, la fie-
utilizare, la | Dupé prime- | care 200 de
care 500 de
fiecare 10 | le 20 de ore | ore ore
ore
Asigurati-va ca nu exista scurgeri de carburant sau ulei. *
Curatati produsul. X
Asigurati-va ca piulitele si suruburile sunt strénse. *
Verificati nivelul de carburant si nivelul de ulei de motor. X
Curatati lamelele de racire ale motorului. (0]
Asigurati-va ca controlul acceleratiei, controlul ambreia- N
jului si actionarea socului se pot misca usor.
Curatati filtrul de aer. X X
Examinati cablul de ambreiaj pentru a verifica daca exis- .
ta deteriorari si asigurati-va ca este reglat corect.
Ungeti arborii cutitelor. X
inlocuiti uleiul de motor. X
Tnlocuiti filtrul de aer.
Verificati turatia motorului. o
Verificati daca exista deteriorari pe cureaua trapezoidala.
Verificati si curatati bujia. nlocuiti bujia atunci cand este o
necesar.
Curatati supapa de carburant a carburatorului. (6]
Curatati ecranul sita parascantei de pe amortizorul de o
zgomot.
Reglati jocul la capul supapei pentru admisia de aer si o
supapele de evacuare.
Goliti combustibilul si curatati rezervorul de carburant si o
filtrul de carburant.
Curatati si reglati carburatorul. o

Curatarea produsului

+ Indepértati betonul de pe suprafetele produsului
dupa fiecare utilizare Tnainte ca acesta sa se
intareasca.

« Utilizati un spalator cu presiune ridicata pentru a
curata produsul.

ATENT|EZ Nu indreptati jetul de
apa direct spre capacul rezervorului de
carburant, componentele electrice sau
motor.

+ Indepartati vaselina si uleiul de pe maner.

Verificarea nivelului uleiului de motor
Scoateti busonul rezervorului de ulei si joja.
Curatati joja de ulei.

Introduceti joja inapoi complet in rezervorul de ulei.

1
2
3
4. Scoateti joja.
5. Examinati nivelul de ulei de pe joja.
6

Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul. Pentru tipul

corect de ulei, consultati Datfe tehnice la pagina 409
sau manualul motorului.
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Tnlocuirea uleiului pentru motor

Daca motorul este rece, porniti motorul timp de 1-2
minute Tnainte de a scurge uleiul de motor. Astfel, uleiul
de motor se va incalzi si va fi mai usor de scurs.

c AVERTISMENT: imediat dupa

nainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

oprirea motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca

1. Asezati un recipient sub busonul de scurgere a

uleiului de motor.

2. Scoateti busonul de scurgere a uleiului (A) si
conectati un furtun (B). (Fig. 43)

3. TInclinati produsul si Iasati uleiul sa se scurg in
recipient.

4. Tndepartati furtunul.
Montati si strAngeti busonul de scurgere a uleiului.

6. Umpleti cu ulei de motor nou. Pentru tipul corect
de ulei, consultati Date tehnice la pagina 409 sau
manualul motorului.

7. Efectuati o verificare a nivelul uleiului de motor.

Filtru de aer

c AVERTISMENT: Utilizati protectie

ATENT'E Tnlocuiti intotdeauna filtrul de

aer daca este deteriorat, altfel in motor va
patrunde praf, care va cauza deteriorarea
sa.

respiratorie aprobata atunci cand curatati

sau Tnlocuiti filtrul de aer. Eliminati in mod
Curatarea sau Tnlocuirea filtrului de aer

corect filtrele de aer uzate. Inhalarea prafului
c AVERTISMENT: Nu curatati filtrul

riscul de a inhala praf periculos creste.

din filtrul de aer poate fi periculoasa pentru
sanatatea dvs.
de aer cu jet de aer comprimat. Acesta
cauzeaza deteriorarea filtrului de aer, iar
1. Rotiti butonul rotativ care fixeaza capacul filtrului de
aer si scoateti capacul filtrului de aer.
2. Scoateti elementul filtrant din hartie si elementul
filtrant din spuma (A). (Fig. 44)
Curatati cu o perie carcasa filtrului de aer.

4. Verificati integritatea elementelor filtrului de aer.

Loviti usor elementul filtrant de aer de o suprafata
dura sau utilizati un aspirator pentru a indeparta
particulele.

ATENT|EZ Nu permiteti ca duza

aspiratorului sa atinga suprafata
elementului filtrant din hartie. Mentineti
o distanta mica. Suprafata sensibila

a elementului filtrant din hartie se
deterioreaza in cazul in cazul in care
intra Tn contact cu obiecte.

A

6. Curatati elementul filtrant din spuma cu solutie de
apa si sapun.
7. Clatiti elementul filtrant din spuma cu apa curata.

Comprimati elementul filtrant din spuma pentru a
elimina apa si lasati-l s se usuce complet.

9. Ungeti elementul filtrant din spuma cu ulei de motor.

10. Presati o laveta curata pe elementul filtrant din
spuma pentru a indeparta uleiul nedorit.

11. Montati noul filtru de aer in succesiune inversa.

Verificarea curelei trapezoidale si
reglarea cablului de ambreiaj

c AVERTISMENT: Nu utilizati produsul

fara sa fi instalat capacul curelei
1. Opriti motorul.

trapezoidale.

2. Scoateti capacul curelei trapezoidale.

Examinati cureaua trapezoidala (A) pentru a depista
eventualele deteriorari si uzura. Inlocuiti cureaua
trapezoidala daca este necesar. (Fig. 45)

Examinati tensionarea curelei trapezoidale.

5. Daca tensiunea nu este suficienta, reglati cablul de
ambreiaj (B).

6. Examinati pozitia curelei trapezoidale in raport cu
pinii (C).

7. Montati capacul curelei trapezoidale.

Asezarea produsului in pozitia de

intretinere

Pozitia de intretinere este utilizata pentru toate
procedurile de intretinere in zona cutitelor, sub produs.

1. Goliti carburantul din rezervorul de carburant.

2. Inclinati produsul inainte pana cand este stabil pe
cadrul de sustinere. (Fig. 46)

c ATENT|EZ Nu inclinati produsul in alte

directii. O pozitie incorecta a produsului
poate cauza patrunderea uleiului in
carburator.
Ungerea arborilor cutitelor
» Aplicati unsoare prin niplurile de ungere apaséand-o,
pana cand aceasta iese in jurul arborilor cutitelor.
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a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)
) (BG 475): (Fig. 49)

Curatarea sau inlocuirea arborilor
cutitelor (BG 245 H5)

1. Scoateti suruburile si saibele (A) care fixeaza inelul
exterior de pe arborii cutitelor. (Fig. 50)

Scoateti inelul exterior. (Fig. 51)

Trageti arborii cutitelor din butuc. (Fig. 52)
Tnlocuiti arborii cutitelor deteriorate.

A

Curatati suprafetele de contact de pe arborii cutitelor
si de pe butuc.

6. Ungeti suprafetele de contact si montati arborii
cutitelor.

Curatarea sau inlocuirea arborilor

cutitelor (BG 375)

1. Indepartati piulitele si suruburile de pe arborii
cutitelor. (Fig. 53)

2. Trageti arborii cutitelor din butuc. (Fig. 54)

3. Tnlocuiti arborii cutitelor deteriorate.

4. Curatati suprafetele de contact de pe arborii cutitelor
si de pe butuc.

5. Ungeti suprafetele de contact si montati arborii
cutitelor.

Curatarea sau inlocuirea arborilor

cutitelor (BG 475)

1. Tndepartati piulitele si suruburile de pe arborii
cutitelor. (Fig. 55)

2. Trageti arborii cutitelor din butuc. (Fig. 56)

3. Tnlocuiti arborii cutitelor deteriorate.

4. Curatati suprafetele de contact de pe arborii cutitelor
si de pe butuc.

5. Ungeti suprafetele de contact si montati arborii
cutitelor.

Curatarea sau inlocuirea ruimentului

pentru placa de presiune (BG 245 H5)

1. Scoateti surubul si saiba. (Fig. 57)

2. Scoateti ansamblul cutitelor. Utilizati un extractor
daca ansamblul cutitelor nu este usor de scos. (Fig.
58)

3. Scoateti placa de presiune. (Fig. 59)

4. Tnlocuiti inelul de protectie (A) si rulmentul cu ace
(B). (Fig. 60)

5. Curatati suprafetele tuturor pieselor si ungeti-le cu
atentie. Inlocuiti componentele deteriorate.

6. Ungeti rulmentul cu ace cu unsoare. Consultati Date
tehnice la pagina 409 pentru a afla care este tipul
corect de unsoare.

7. Asamblati in ordine inversa.

Curatarea sau inlocuirea rulmentului
pentru placa de presiune (BG 375,
BG 475)

1. Scoateti surubul si saiba. (Fig. 61)

2. Scoateti ansamblul cutitelor. Utilizati un extractor
daca ansamblul cutitelor nu este usor de scos. (Fig.
62)

3. Scoateti placa de presiune (A), rulmentul cu bile (B),
bucsa (C) si placa portanta (D). (Fig. 63)

4. Curatati suprafetele tuturor pieselor si ungeti-le cu
atentie.

5. Ungeti rulmentul cu bile cu unsoare. Consultati Dafe
tehnice la pagina 409 pentru a afla care este tipul
corect de unsoare.

6. Asamblati in ordine inversa.

Tnlocuirea cutitelor (BG 245 H5)

AVERTISMENT: inainte s& inlocuiti
cutitele, opriti produsul si Iasati motorul sa se
raceasca.
1. Asezati produsul in pozitia pentru intretinere.
Consultati Asezarea produsului in pozitia de
intretinere la pagina 404.

2. Scoateti suruburile (A) si nlocuiti cutitele (B). (Fig.
64)

3. Ungeti arborii cutitelor. Consultati Ungerea arborilor
cutitelor la pagina 404.

Tnlocuirea cutitelor (BG 375)

AVERTISMENT: inainte sa inlocuiti
cutitele, opriti produsul si lasati motorul sa se
raceasca.
1. Asezati produsul in pozitia pentru intretinere.
Consultati Asezarea produsului in pozitia de
intretinere la pagina 404.

2. Slabiti cutitele.
a) Pentru cutitele cu eliberare rapida, trageti
agrafele in afara. (Fig. 65)
b) Pentru cutitele care nu au eliberare rapida,
scoateti suruburile.
3. Tnlocuiti cutitele. (Fig. 66)
a) Daca un cutit este uzat numai pe o muchie, rotiti-
I la 180 de grade si montati-I la loc. (Fig. 67)
b) Daca un cutit este uzat pe muchiile din fata si din
spate, inlocuiti-l cu altul nou.
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4. Ungeti arborii cutitelor. Consultati Ungerea arborilor

cutitelor la pagina 404.

Tnlocuirea cutitelor (BG 475)

2. Scoateti suruburile. (Fig. 68)

3. TInlocuiti cutitele. (Fig. 69)

A

raceasca.

AVERTISMENT: inainte sa inlocuiti

cutitele, opriti produsul si lasati motorul sa se

a) Daca un cutit este uzat numai pe o muchie, rotiti-
Ila 180 de grade si montati-I la loc. (Fig. 70)

b) Daca un cutit este uzat pe muchiile din fata si din
spate, inlocuiti-I cu altul nou.

4. Ungeti arborii cutitelor. Consultati Ungerea arborilor

Nota: Acest tip de cutit este disponibil si pentru

(BG 375).

1. Asezati produsul in pozitia pentru intretinere.
Consultati Asezarea produsului in pozitia de

intretinere la pagina 404.

cutitelor la pagina 404.

Cutie de viteze

Nu este necesar sa efectuati intretinerea periodica a

cutiei de viteze, in afara de o verificare a nivelului de

ulei. Daca exista scurgeri sau alte probleme la cutia
de viteze, repararea produsului trebuie efectuata de un

centru de service autorizat.

Depanarea

Problema

Cauza

Solutie

Produsul nu porneste.

Rezervorul de carburant este gol.

Umpleti rezervorul de carburant.

Asigurati-va ca intrerupatorul de por-
nire/oprire al motorului este in pozitia
LOFF” (oprit).

Treceti intrerupatorul de pornire/opri-
re a motorului in pozitia ,ON” (pornit).

Supapa de carburant este inchisa.

Deschideti supapa de carburant.

Motorul este rece.

Opriti socul.

Motorul este defect.

Consultati manualul motorului.

Cutitele nu se rotesc sau se rotesc
prea lent cand controlul ambreiajului
este cuplat.

Cureaua trapezoidala este deteriora-
ta.

Tnlocuiti cureaua trapezoidala.

Tensiunea din cureaua trapezoidala
din jurul fuliilor de curele nu este sufi-
cienta.

Reglati tensionarea cablului de am-
breiaj.

Cablul de ambreiaj este rupt.

Tnlocuiti cablul de ambreiaj.

Cutitele nu se rotesc usor.

Motorul este rece.

Tnainte de a utiliza produsul, l&sati
motorul sa functioneze la turatia de
mers in gol timp de 2-3 minute.

Turatia motorului este prea mica la
cuplarea controlului ambreiajului.

Mariti turatia motorului la acceleratie
maxima nainte de a cupla controlul
ambreiajului.

Pentru BG 245 H5 si BG 375: este
utilizat un disc flotant si betonul este
prea moale.

Mai lasati betonul sa se usuce un pic
inainte de a utiliza produsul.

Motorul este defect.

Consultati manualul motorului.

Cutia de viteze este defecta.

Reparati sau nlocuiti cutia de viteze.

406
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Problema Cauza

Solutie

sau defecte.

Produsul tremura. 1 sau mai multe cutite sunt indoite Tnlocuiti cutitele deteriorate.

corect in butuc.

1 sau mai multe cutite nu se misca Demontati cutitele. Curatati si ungeti

toate suprafetele de contact.

Placa de presiune este indoita sau Tnlocuiti placa de presiune.
defecta.
Sistemul de reglare a cutitelor este Cablul de ambreiaj este rupt. Tnlocuiti cablul de ambreiaj.
defect.
1 sau mai multe cutite nu se misca Demontati cutitele. Curatati si ungeti
corect in butuc. toate suprafetele de contact.
Placa de presiune nu se misca pe Demontati ansamblul cutitelor. Cura-
verticala. tati si ungeti toate suprafetele de con-
tact.
Controlul de reglare a cutitelor de pe | Examinati toate piesele controlului de
maner este defect. reglare a cutitelor pentru a detecta
deteriorarile si inlocuiti-le daca este
necesar.
Transportul, depozitarea si eliminarea
Transportul a) Slabiti butonul de blocare din partea de jos

AVERTISMENT: Aveti grija Tn timpul
transportului. Produsul are o greutate

ridicata si poate cauza vatamari corporale in
cazul in care cade.

« Pliati manerul. Consultati Asezarea produsului in
pozitia pentru transport la pagina 407.

« Daca este instalat un disc flotant optional, scoateti-I
nainte de transport.

« Cand utilizati un vehicul pentru transportarea
produsului, asigurati-va ca produsul este prins
suficient de bine si ca nu se misca. Legati manerul
de operare de vehicul cu o curea de fixare. Legati
cadrul de sustinere pentru pozitia de intretinere de
vehicul cu o curea de fixare.

+ In timpul depozitérii, nu asezati produsul pe o parte.
Partea inferioara a produsului trebuie sa fie mereu in
jos.

Asezarea produsului Tn pozitia pentru

transport

« Pentru BG 245 H5: Slabiti parghia si rabatati manerul
nainte. (Fig. 71)

* Pentru BG 375 (H5-BC): Slabiti butonul de blocare si
rabatati manerul inainte. (Fig. 72)

« Pentru BG 375 (H6-BC, H9-BC) si BG 475:

a manerului (A) si butonul de blocare de pe
articulatia centrala (B). (Fig. 73)
b) Tmpingeti partea inferioar4 a manerului inainte.
c) Impingeti partea superioara a manerului inapoi.

Ridicarea produsului

AVERTISMENT: Asigurati-va ca

echipamentul de ridicare are dimensiunea
corecta. Placuta de identificare de pe produs
indica greutatea produsului.

AVERTISMENT: Nu ridicati produsul

daca este deteriorat. Asigurati-va ca ochiul
de ridicare este montat corect si nu este
deteriorat.

> B B

AVERTISMENT: Nuva deplasati si

nu stationati sub produsul ridicat sau langa
acesta.

Atasati echipamentul de ridicare la ochiul de ridicare.

AVERTISMENT: Nu utilizati

carlige din metal, lanturi sau alte
echipamente de ridicare cu margini
neslefuite care pot deteriora ochiul de
ridicare.

>
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a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)
Manerul de operare si cadrul de sustinere pentru pozitia

de intretinere sunt structuri puternice de care puteti
apuca atunci cand carati un produs ridicat de jos.

ATENT|EZ Nu ridicati produsul tinand de
inelul de protectie.

Depozitarea

» Curatati produsul inainte de depozitare.

» Daca produsul este asezat in pozitia de intretinere
fnainte de depozitare, asigurati-va ca rezervorul de
carburant este plin doar pe jumatate, cel mult. Exista
riscul de scurgere a carburantului prin orificiul de
ventilatie in capacul rezervorului.

» Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

» Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru
a preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

Eliminarea la deseuri

* Respectati conditiile de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

« Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
ntr-o locatie de eliminare autorizata.

« Cand produsul nu mai este utilizat, returnati-l la un
distribuitor Husqvarna sau eliminati-l intr-un centru
specializat de reciclare.
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Date tehnice

Date tehnice

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9BC | BG475
Greutate neté, kg/lb 601128 90,5/200 98216 101/222,7
Greutate operationald, 62/132 93/205 102/225 105/231,5

EN500, kg/lb

Marca si tipul motorului

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Puterea motorului, kW/CP la
rpm 77

3,6/4,8 la 3600

4,1/5,5 la 3600

6,3/8,5 la 3600

6,3/8,5 la 3600

Turatie cutite, rpm

40-115

40-115

40-115

40-115

Tip de maner

Scurt si rabatabil

Lung si rabatabil

Lung si rabatabil

Lung si rabatabil

Tip de ambreiaj

Ambreiaj curea

Ambreiaj curea

Ambreiaj curea

Ambreiaj curea

Tip de reglare a unghiului cuti-
telor

Unghi de rotire

Unghi de rotire

Unghi de rotire

Unghi de rotire

Tip de brate ale cutitelor

Eliberare rapi-

Eliberare rapi-

Surub prins da/Bolt prins da/Bolt prins Surub prins
Cadru de intretinere N/A Standard Standard Standard
Capacitate rezervor de carbu- 25126 3.1/3,3 53/5,6 53/5,6
rant, l/qts
ﬁ;tzac'ta‘e rezervor de ulel, | ) /) 63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
qct‘;;"f”m de carburant, h sau | 4 4 ., 1,06 17 sau1,8 2,4 53U 2,5 2,4 53U 2,5
Capacitate de ulei pentru cu- | 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

tia de viteze, l/gts

Carburant

Benzina fara
plumb, max. 10%
etanol

Benzina fara
plumb, max. 10%
etanol

Benzina fara
plumb, max. 10%
etanol

Benzina fara
plumb, max. 10%
etanol

Ulei de motor

SAE 10W-30, Cla-
sa API SJ

SAE 10W-30, Cla-
sa API SJ

SAE 10W-30, Cla-
sa API SJ

SAE 10W-30, Cla-
sa API SJ

Vaselina, arbore pentru regla-
rea cutitelor

Shell Gadus S2
V100 sau un pro-
dus echivalent

Shell Gadus S2
V100 sau un pro-
dus echivalent

Shell Gadus S2
V100 sau un pro-
dus echivalent

Shell Gadus S2
V100 sau un pro-
dus echivalent

Ulei cutie de viteze

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

77 Conform specificatiilor produc&torului motorului. Puterea nominala indicati a motorului este puterea de iesire
medie neta (la turatia specificata) a unui motor de productie normal pentru modelul de motor, masurata
conform standardului SAE J1349/ISO1585. Motoarele de productie in masa pot prezenta valori diferite de
aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul instalat pe produsul final va depinde de viteza de functiona-
re, de conditiile de mediu si de alte valori.
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Pentru mai multe informatii si intrebari despre acest

motor, consultati manualul motorului sau site-ul

producatorului motorului.

Emisii de zgomot BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Nivel de putere acustica L,, ma- | 97 104 104 104 104
surat, dB(A) rel 1pw 78
Nivel de presiune a sunetului L, |84 92 92 92 92
la urechea operatorului, dB(A) 7
Niveluri de vibratii 80 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Vibratii, valori pe trei axe, nivel | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
ap, m/s?
Greutati pentru optiuni BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Disc flotant, kg/lbs 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 N/A
Disc flotant, mm/in. 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 N/A
Cutite de elicopter pentru finisa- | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
rea betonului, 4 unitati, kg/lbs
Cutit de elicopter pentru finisa- | 600 / 23,6 900/ 35,4 900/ 35,4 900/ 35,4 1140/44,9
rea betonului, mm/in.
Inel de protectie, mm/in. 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Cutit flotant, 4 unitati, kg/lbs N/A 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Cutit flotant, mm/in. N/A 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Declaratia privind zgomotul si vibratiile expunere si de starea fizica a utilizatorului, precum si de
’ ’ ’ starea produsului.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin testare

de tip Tn laborator in conformitate cu directiva

sau standardele mentionate si sunt adecvate pentru

compararea cu valorile declarate ale altor produse

testate in conformitate cu aceleasi directive sau

standarde. Aceste valori declarate nu sunt adecvate

pentru utilizarea in evaluarea riscurilor, iar valorile

masurate la locuri de munca separate pot fi mai mari.

Valorile efective ale expunerii si riscul de vatamare

pe care le experimenteaza un utilizator sunt unice si

depind de modul in care utilizatorul lucreaza, de tipul

de material pe care este utilizat produsul, de timpul de

78 Nivel masurat de putere acustica L,, conform EN 12649, EN I1SO 3744. Incertitudine Ky 2,5 dB(A).
79 Nivel de presiune sonora L, conform EN 12649, EN ISO 11201. Incertitudine K,a 2,5 dB(A).
80 Valoarea vibratiilor stabilite conform EN 12649. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezint4 o dispersie
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Dimensiuni produs, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Inal;l_me cu manerul pliat, 850/33,5 Lunglme inclusiv manerul, 1449/57.0
mm/in. mm/in.
B Tnél;ime maner, mm/in. 929/36,6 Latime maner, mm/in. 631/24,8
c Lungime cu méanerul pliat, 799/31,5 Latimea ansamblului cutite- 610/24.0

mm/in.

lor, mm/in.
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Dimensiuni produs, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A Inalgme cu manerul pliat, 1100/43.3 Inaltime maner, mm/in. 1060/41,7
mm/in.
B Lung|me cu manerul pliat, 1220/48 Latime maner, mm/in. 735/28.9
mm/in.
c Lung|me inclusiv manerul, 1950/76.8 La;lmea.ansamblulw cutite- 950/37.4
mm/in. lor, mm/in.
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Dimensiuni produs, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Fig. 5)

A Latime méaner, mm/in. 700/27,6 Tnél;ime maner, mm/in. 1300/51,2

B Laymealansamblulw cutite- 950/37 4 Lunglme cu manerul pliat, 1120/44,1
lor, mm/in. mm/in.

c Inaltime fara maner, mm/in. 795/31.3 Inalgl.me cu manerul pliat, 1220/48

mm/in.

D Lungime inclusiv manerul, | 2275/89,6

mm/in.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declaram pe propria raspundere, ca

produsul:

Descriere Utilaj de slefuit betonul, mistrie
Marca Husqvarna

[Tip/model BG 245 H5, BG 375, BG 475
Identificare Numere de serie incepand din 2019

respecta in totalitate urmatoarele directive si
regulamente UE:

Directiva/Regulament Descriere
2006/42/CE ,privind echipamentele tehnice”
2014/30/UE L,privind compatibilitatea electromagnetica”

si ca au fost aplicate urmatoarele standardele
armonizate si/sau specificatii tehnice;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg

Director Cercetare si Dezvoltare, Suprafete de beton si
podele

Husqvarna AB, Divizia pentru constructii

Responsabil pentru documentatia tehnica

(Fig. 16)

414
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CopepxaHue

BBEAEHME. ...t 415 [Mouck 1 ycTpaHeHne HENCNPABHOCTEM. ...........c.eeeune.n. 427

BE30MaCHOCTD.......ciiiiiiiec e 416 TpaHCnopTUPOBKa, XpaHEHWe N yTUnm3auus.............. 428

OKCMMYATALM. .« 421 TEXHNYECKMNE O@HHDBIC.......ocveeniieiieenieesiee e eniee e 430

TeXHUYECKOE OBCTYKMBAHME. .......cveeeeeriieeneenienieenens 423 [eknapaums COOTBETCTBUS......ccveeeveerreeereenreeeveenseens 436
Beseaexwue

3akoHonpoekT 65 wraTta KanudopHus

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

OnucaHve nsgenus

[laHHoe usgenvie npeacraBnseT cobol 3aTUPOYHYHO
MalLLWHY C NeLexXoAHbIM yNpaBneHneM, Kotopas
ncnonb3yeTcs ANs 3arnaxuBaHnst 6eTOHHbIX

O630p nsgenus (BG 245 H5)
(Puc. 1)

1. Pyuka gpoccens

2. Perynsartop Hoxa

3. OpraH ynpaeneHus cLenneHvem

4. [epxatenb cuenneHus

5. MacnopTHas Tabnuyka

6. KpbllKka KNMMHOBOrO peMHsi

7. 3awmTHoe KonbLo

8. Hox

9. OnopHasa pama Ans TEXHUYECKOro ob6cnyxmBaHus
10. MogbemHas netns

O630p nsnenus (BG 375, BG 475)
Puc. 2)

Perynstop ApocceribHOi 3aCnoHKK
Perynatop nonacrtei

Pbiyar ynpasneHus cuenneHmem
[epxaTenb cuenneHus

Koxyx KNMHOBOro pemHsi

3almTHOe KonbLo

Jlonactb

Onopa Anst TEXHUYECKOoro obCnyxuBaHus
MNoabemHas ckoba

©P®NOOOEON =

noBepxHOCTeN. M3genue ocHaleHo 4-TakTHbIM
ABuratenem BHyTPEHHErO CropaHusi.

Mopenb BG 245 H5 noaxogut ans pabotbl B6nm3mn
CTEH, KPOMOK 1 B OFPaHUYEHHbIX MPOCTPaHCTBaX.
BpaliatolLeecs 3aWwuTHOE KonbLO NpefoTepalLaet
NnosiBMEeHNE LiapanuH Ha CTeHe.

Mogenu BG 245 H5 n BG 375 moryT ncnonb3oBaTbcs ¢
[ONOMHUTENbHBIM MaBaoLLYM AUCKOM.

Wcnonb3oBaHne no Ha3HaAYeHuto

[aHHoe nsgenve npeaHa3HaveHo TONbKO Anst
npodpeccroHanbHOro ucnonb3osaxus. [laHHoe usgenve
npefHa3HayeHo Ans BbIpaBHUBaHUSA U NONUPOBKY
3aTBepaeBaoLLero 6eToHa U nonyyeHns HeobxoaMmoro
ypOBHsi 06paboTkun. JkcnnyaTaums usgenvs
[0MnyckaeTCs TONbKO Ha OTKPLITOM BO3AyXe U B
XOPOLLO NPOBETPUBaEMbIX NOMELLEHNsIX. 3anpeLlaeTcs
ncnonb3oBaTh U3Aenue Ans Apyrux BUAoB pabot.

11. Pbiyar ans dukcauum pyyku

12. Inywwurens

13. Kpbliwka TonnueHoro 6aka

14. TonnueHbI Gak

15. Pyuka WwHypa ctapTtepa

16. KpblLlka BO3ayLWHOro dunbTpa
17. CBeya 3axuraHuns

18. LLyn v kpbiwka macnsHoro 6aka
19. CnuBHas npobka Ans MOTOPHOro Macna
20. Belkntovyatenbs geuratens

21. PykoBoACTBO No aKcnnyartauum

10. MacnopTHas Tabnuuka

11. Fnywwurens

12. Kpblwwka TonnueHoro 6aka

13. TonnueHbIl 6ak

14. Pyyka WwHypa ctapTtepa

15. Kpbllwka Bo3ayLWHOro dunbTpa
16. CBeya 3axuraHus

17. Kpblwka macnsHoro 6aka v wyn
18. CnuBHas npobka Ansi MOTOPHOro Macna
19. BblkntoyaTenb aAsuratens

20. PykoBoAcTBO NO aKcnnyartauum
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CumBoOnbl Ha U3genuu

(Puc. 6) CobniopariTe OCTOPOXHOCTbL M NpaBuna
aKcnnyatauyuv nsgenus. Misgenve moxet
cTaTb NPUYMHON TsKerol TpaBMbl UMK
CMepTU orepaTopa 1 OKpYyXatoLLyX.

(Puc. 7) Mepep Havanom paboTbl ¢ n3genmem
BHMMaTeNbHO NPOYMTanTe PyKOBOACTBO U
y6eanTech, YTO NOHMMaeTe NpuBeAeHHble
3eCb UHCTPYKLUN.

(Pvc. 8) Monb3yiiTech cpeacTBaMm 3aLLUThI
opraHoB cryxa.

(Puc. 9) Tonnueo: HeaTunupoBaHHbIi 6eH3WH ¢
coaepxaHueM ataHona He 6onee 10%.

(Pwc. 10) Puck nonyyenns Tpaem. Cobniogaite
OCTOPOXHOCTb Npu paboTe B6Nn3mn
NPUBOJHOIO PEMHS.

(Puc. 11) [opsiyaa noBepxHOCTb.

(Pvc. 12) He npubnuxaiite pyku k aToin obnactu.

(Puc. 13) He nogHocuTe pyku 1 HOMY K nonacTaMm.

(Puc. 14) Touka nogbema Ha 3aLluTHOV pame.

(Puc. 15) [JaHHoe nsgenve oteeyaeT TpeboBaHUAM

COOTBeTCTBYIOLMX AnpekTus EC.

I'IpwmeanMe: Mpoyme ycnosHble 0603HadYeHNs/
HaKMenkn Ha U3enuu ykasbiBatoT Ha ero COOTBETCTBUE

crneyuanbHbiM TpeboBaHUaM cepTUdUKaLmm, KotTopble
[eCTBYIOT B ONpeAerieHHbIX CTpaHax.

MacnopTtHas Tabnunyka
(Pvc. 18)

1. Twn nagenus

2. Howmep nsgenus

3. Bec usgenus

4. CepuiiHblii Homep

5. lNpoussoagutens

6. HomuHanbHas MOLHOCTb
7. Top Bbinycka

Mpepynpexgatowme Tabnuukm
(Puc. 19)

Mepen nogbeMoM Usaenvsi U3BeKkUTe nnaBatoLLnii
[VCK.

(Pvic. 20)

YcTaHoBWTe U3fenue B NonoxeHne Ans obcnyxmnBaHus.
CM. pasgen YcraHoska n3gernns B 10/10XKeHne A115
obcrnyxuBanns Ha cTp. 426.

MoBpexaeHune nspenus

Mb! He Hecem OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBPEXAEHNE
n3genua B cnefyowmnx cnyvaax:

*  HeHaanexaliuii PEMOHT U3Lenus;

*  WCMonb30BaHVE Ansi pEMOHTa U3aenus
HeopurvHanbHbIX AeTanel unu aetanei, He
006PEHHbIX NPOVU3BOAUTENEM;

*  WCMONb30BaHWE HEOPUTMHANBHbBIX AOMOMHUTENbHbIX
NpVHAANEXHOCTeW UNn NPUHAANEXHOCTeN!, He
006pEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

*  PEMOHT 13denus B HEaBTOPM3OBaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE WM HeKBanUMUUMPOBaHHLIM
crneuuanucTom.

Be3onacHocTb

OnpeaeneHus cUrHanbHbLIX CNOB

CurHanbHble cnosa "Mpegynpexaenne”, "OcTopoxHo"
n "MpumeyaHne" ncnonb3yTca AN BblaeneHns ocobo
BakHbIX NYHKTOB PYKOBOACTBA.

c NPEAYNPEXOAEHUE:

K TpaBMam unv CMepTy onepaTopa unm
HaxoAaLWmXcs PSAOM NOCTOPOHHMX N,

ApYrMX MaTtepuaros Unu npuneratoLlei
TeppuTopuu.

I'Ipmmeanme: Wcnonb3yeTca ans
npeaocTaBneHnst 4ONOMHUTENbHBIX CBEAEHUI O
KOHKPETHOW cuTyaLmu.

O6LLUWe NHCTPYKLMUM NO TEXHUKE
6esonacHoCcTH

BHUMAHMWE: vcronsayetcs, korpa

HecoBnoaeHne UHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA
MOXeT MPUBECTY K MOBPEXAEHUIO N3aenus,

Wcnonbayetcs, koraa HecobnogeHne

obsi3aTenbHOM nopsiAke NpoYuTaiiTe
cnefyoLme UHCTPYKLMM NO TEXHUKE
GesonacHoCTy, Npexae YeM NpucTynaTb K
3KCTyaTauum usgenus.

e MPEAYNPEXOEHWE: B

MHCTPYKLUMI PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTM
416
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W3penve npeacraBnsieT onacHoCTb Npu HeGpexHOM
unu HenpaeunbHoM obpalyeHun. N3genve moxet
cTaTb NPUYKNHON TSXKENOo TpaBMbl UN CMepTH
oneparopa 1 okpyxatoLwimx. [Nepeg ncnonb3oBaHnem
n3genvsa B 06513aTenbHOM MNopsiake npoyTuTe
HacTosiLLiee PyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauum n
ybeanTech, YTO Bbl MOMTHOCTbLIO MOHUMAaETE ero
coepxaHue.

V3penve He npegHa3Ha4yeHo ANs UCMONb30BaHNSA
nLaMmn ¢ orpaHUYeHHbIMU OU3NYECKUMMU,
YMCTBEHHbLIMUW UIIN CEHCOPHBLIMU CMOCOBHOCTAMM,
B TOM YMCne AeTbMU, a Takke nuyamu 6e3
COOTBETCTBYIOLLIErO OMbITa U 3HAHWIA.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHnst U UHCTPYKLUK.
Cobniogalite BCce AeNCTBYIOLME 3aKOHbI U
HOPMaTUBHbIE aKThl.

Onepatop u paboTtogartenb onepaTopa AOMKHbI
6bITb OCBEAOMIIEHBI O BO3MOXHbIX pUCKax u

He gonycKkaTb UX BO3HUKHOBEHUSI BO BPEMSI
aKcnnyaTauum usgenus.

He pa3speluaiite nonb3oBaTbCS U3AENMEM MIOASAM,
KOTOpbIE HE U3YUWNV 1 He NOHANKN coaepXKaHne
[aHHOro pyKoBOACTBA MO 3KCnnyaTaLmn.

Mepen ncnonb3oBaHnem n3aenus B obasatensHOM
nopsiake NPOWANTE COOTBETCTBYHOLLYIO NOAFOTOBKY
no pa6ote c nsgenuem. Yoeauteco, 4To BCe
onepaTopbl NPOLLAN NOArOTOBKY.

He nossonsinte aetsam ucnonb3oBaTb U3genuve.

K paboTe ¢ usgenvem gonyckatoTcs TONbKO nuua,
MMeloLLe COOTBETCTBYIOLLIEE paspeLleHmne.
OnepaTtop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE
cnyyau, yrpoxatoLyue Apyrum nogsam unm nx
MMYLLECTBY.

Hu B KOEM cnyyae He ucnonbaynTe usgenve,

€crnu Bbl ycTanu, 60nbHbI UMW HAXOAUTECH MOA,
BO3AENCTBMEM arlkoronsi, HApKOTUYECKUX BELLLECTB
WIN NeKapCTBEHHbIX NpenapaTos.

Bcerpa cobniogarite 0CTOPOXHOCTb U
PYKOBOACTBYWTECH 34paBbIM CMbICIIOM.

Bo Bpemsi paboTbl AaHHOE u3genve cospaeT
aneKkTpomMarHuTHoe none. B onpeaeneHHbIx
ob6cToATENbCTBAaX 3TO NONE MOXET Co3AaBaTb
nomexu Ansl NacCUBHbIX U aKTUBHbIX MeOMLMHCKUX
MMMNaHTaToB. B Lensx cHuwkeHns pucka

TSKENON NN CMepPTENbHOM TpaBMbl NULam ¢
MeAVLMHCKUMW UMNIIaHTaTaMn pekoMeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM U U3rOTOBUTENEM
MMMNaHTaToB, NpexXae YeM npuctynatb K
aKCnnyaTaumm AaHHOro U3genus.

CopaepxwTe nsgenue B uictote. Cneaute 3a Tem,
4TOObI 3HAKW 1 HaKNekn Bbinn Nerko YnTaembiMu.
3anpeLlyaeTcs ucnonb3oBaTb U3AENNe, EC OHO
NoBPEXAEHO.

He BHOCUTE U3MEHEHUsI B JAHHOE U3pernue.

He ucnonbayite nsgenue, ecnu cyliectsyeT
BEPOATHOCTb €ro MoaudmKaLum pyrumMy nuuamm.

MHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoOCTu
BO BpEMSs 3Kcnnyarawuu

NPEAYNPEXOEHUE: 8

06513aTenbHOM NopsiAKE NpoYnTanTe
CcrneayLye MHCTPYKLUK MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM NpucTynatb K
3KCNMyaTauum usaenus.

*  Y6epuTecnb, YTO Bbl 3HaeTe, Kak BbICTPO OCTAHOBUTL
ABuratenb B aBapuinHON cuTyauum.

+ OnepaTop gomkeH obnagatb PU3NYECKO CUION,
Heobxoaumoli Ans 6esonacHon akcnnyaTaumm
nspenus.

* He ucnonb3yinte nsgenue, ecnu He yCTaHOBEHbI
BCE 3aLUMTHbIE KPbILLKM.

* [lonb3yiTecb cpeacTBamMun MHAMBUAYaNbHON
3awuTtbl. CM. paspgen CpegerBa nHaNBUAYabHON
awymtsl Ha cTp. 419.

* YbepuTecb, 4To B paboyeii 30He HaxXoAATCsA TONbKO
nuua, uMetoLLie COOTBETCTBYIOLLEE pa3peLleHme.

+ [oppepxuBaite paboyyto 30HY B YUACTOTE U
obecneunBaiite Hagnexallee oCBeLLEeHME.

* YBepuTtecb, YTO Bbl 3aHMMaeTe YCTONYMBOE U
6e3onacHoe nonoxeHne Bo BpeMs paboThbl.

* O6ecneybTe CBOI 3aLUMTY U 3aLUMTY U3aenus oT
nafieHus C BbICOTbI.

*  Y6epuTecb B OTCYTCTBUM CMa3ku UM Macna Ha
pyuKe.

+ 3anpelaeTcs Ucnonb3oBaTh U3genue Tam, rae
CyLLeCTBYET OMacHOCTb BO3ropaHvst Unu B3pbisa.

* Bo3MoxeH pa3neT npeamMeToB Ha BbICOKOM
ckopocTtu. YbeguTech, YTO BCe nuua Ha
paboyem yyacTke MCnonb3yT 0406peHHbIe
cpeacTBa MHAMBUAYanbHON 3awuThl. Y6epute
He3aKpenneHHble NpeaMeTbl ¢ paboyero yyacTka.

+ T[lepep TeM Kak OTOWTW OT M3AENNSA, OCTAHOBUTE
asuratens 1 ybeamtech, 4TO pUCK CIyYanHoOro
3anycka OTCyTCTBYeT.

+ Cobniogaite npasuna 6e30MacHOCTU B OTHOLLEHWUM
oAexabl, ANVHHBIX BONOC U YKpaLUeHWiA, KoTopble
MOrYT 3acCTpsiTb B MOABWKHBIX YaCTAX U3AENus.

* He cugute Ha nsgenuu.

* 3awmwaiite nagenve oT yaapos.

« [pm akcnnyatauyum nsgenus B 06a3atenbHOM
nopsiake AepXuTeck 3a pyyky obenmn pykamu un
HaxoauTecb NO3aaun U3Aenus.

+ 3anpeluaeTcs Mcnonb3oBaTh U3genme psgom ¢
anekTpuyecknumn kabenamu. Usgenuve He umeet
ANEKTPUYECKON N3ONALMM, YTO MOXKET NPUBECTU K
TpaBmMam unu cMepTu.

+ [epep Hayanom akcnnyartauum U3Aenns npoeepbTe
paboyyto 30HY Ha HanuuMe CKPbITbIX MPOBOAOB,
kabenei n Tpy6. B cnyyae cTonkHoBeHust nsgenus
CO CKpbITbIM NPeAMETOM HEMEAIEHHO OCTaHOBUTE
[Buratenb v npoBepbTe U3aenue u npeamet. He
BKIIOYaNTE U3genve Ao Tex nop, noka He ybeantech
B 6e30MacHOCTV NPoAoIKEHNS paboThbl.
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TexHuka 6e3onacHOCTU B OTHOLLEHUU
Bubpayum

NPEAYNPEXOEHUE: 8

o6s13aTenbHOM nopsiake NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLUN NO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae Yem NpucTynaTb K
3KCMIyaTaumm usgenus.

* Bo Bpems paboTbl BUGpaLyms usgenvs nepefaercs
onepatopy. PerynsipHas n yactasi akcrnnyatayus
nsgenvs MoxeT ObITb onacHa Ans 340poBbs
onepaTtopa v NoBbIWaTh CTEMNEHb TSHKECTU TPaBM.
CylecTByeT ONacHOCTb TPaBMMPOBaHWSA NasnbLeB,
PYK, 3anscTuin, Nney 1 Apyrux Yacten Tena, a Takke
NOBPEXAEHNI HEPBHbBIX OKOHYaHWI N KPOBEHOCHbIX
cocyfoB. TpaBMbl MOTYT BbI3blBaTb CnabocTb u/mnm
6bITb XPOHUYECKUMM, C TEYEHNEM BPEMEHN MOXET
NOBbILLATHLCSA CTENeHb UX TsxkecTU. K BO3MOXHBIM
TpaBMaM OTHOCHATCSI HapyLUeHusi KpoBoobpalleHns,
HEepPBHOI CMCTEMbI, MOBPEXAEHUS CYCTaBOB U APYTnX
YyacTevi Tena.

*  CMMNTOMbI MOTYT NPOABNSTLCSA BO BPEMSI
aKcnnyaTaLuu U3Aenust Unu B Apyroe BpeMs.

Mpu NnpogomkeHUn akcnnyaTayum nsgenus
NPOSIBUBLUMECSH CUMMTOMbI MOTYT YCUMUTLCS
1Ny cTaTb NOCTOSIHHLIMM. [pY BO3HUKHOBEHU
npMBeAEHHBIX HUXE UMK NHBIX CUMNTOMOB
obpaTtuTech 3a MeANLIMHCKOWR NOMOLLbIO:

* OHeMmeHwue, NoTeps YyBCTBUTENBLHOCTH,
oLyLLeHMe LLEKOTKN U NoKanbiBaHNs, 601b,
B TOM YMCIe NyNbCUPYIOLLAs, XOKEHNE,
CKOBaHHOCTb [ABVDPKEHWIA, HENOBOPOTIIMBOCT,
ynapokK Cum, M3MEHeHst LiBeTa U COCTOSIHUS
KOXHbIX MOKPOBOB.

*  CuMNTOMbI MOTYT CUTbHEE NPOSBAATLCSA NPU HU3KNX
Temnepatypax. [pu paboTe ¢ n3genmem B ycrioBUsix
HW3KMX TeMnepaTyp HaJeBalTe TENMyo oaexay u
AepXuTe pyku B TeMmne u CyxXnumu.

* Bebinonnsiite TexHnyeckoe obcnyxusaHue u
ucnonbayiiTe n3genme B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMAMU B PyKOBOACTBE MO dKCnnyaTauum,
4YTO6bI NOAAEPXUBATL JONYCTUMBIA YPOBEHL
BUGpaLmun.

*  W3pgenve ocHalleHO cUCTEMO amopTM3aTopoB,
KoTopasi CHuxaeT Bubpauuio, nepefaBaemyio
onepaTopy OT pyKosiTok. [lanTe n3genuio BbiNonHUTb
paboty. He naBute Ha nagenue. Cnerka
yOepxuvBanTe nsgenve 3a pykosiTku, Tak 4ToObl Bbl
MOFTI KOHTPONMPOBaTh M3aenue n obecneymsaTb
ero 6esonacHyto akcnnyartaumio. He Baaenusaiite
PYKOSITKU B KOHLIeBble ynopbl GorbLue, Yem
TpebyeTcs.

* [lepxuTechb pyKamm TOMbKO 3@ PYKOSATKY(-1).
[lepxwuTe ocTanbHble YacTu Tena Ha 6e3onacHom
paccTOsiHUM OT M3AENus.

* HemeanenHo ocTaHoBUTE n3aenue B criyyae
pe3Koro BO3HUKHOBEHWS CUMbHbIX BUBpaumii. He

npogomkante paboTy Ao Tex nop, noka He GyaeT
yCTpaHeHa NpuynHa ycuneHust BuGpaumm.

3awmTa ot nbinn

MPEOYNPEXIEHWE: B

o6s13aTenbHOM NopsiAKe NpoYMTaiTe
cnefyLme UHCTPYKLMN MO TEXHUKE
Ge3onacHoCTy, Npexae YeM NpucTynaTb K
aKCMyaTauum usgenus.

OkennyaTauumsi ycTpoiicTBa MOXET NpUBECTM K
YBENUYEHWIO KONMYECTBa MbINn B BO3AyXe.

MbiNb MOXET CTaTb NPUYNHON CEPbE3HbIX

TPaBM W NOCTOSIHHbIX NPOGIIEM CO 340POBbLEM.
Mbinb AnMoOKCKMAA KPEMHUS NpU3HaHa BpeaHbIM

NS 300POBbS BELLECTBOM HECKOMbKMM
perynupyowmmmn opraHusauusmu. Huxe npuseneHsi
np1MMepbl BO3MOXHbIX Npobnem co 300poBbEM:

*  XpOHWYeCcKuin BPOHXUT, CUMNKO3 1 hMBPo3
NerkmMx co CMepTernbHbIM UCXOA0M

+ Pak

*  BpoxaeHHble gedekTbl

» BocnaneHue koxu

Vcnonb3yiiTe cooTBETCTBYIOLLIEE 06OPyAOBaHVE

NSt yMeHbLLEHUs1 KONMUYeCTBa NbINu 1 NapoB

B BO3/yXe W KONMMYeCTBa Nbln Ha paboyem

o6opyaoBaHUM, MOBEPXHOCTSAX, OAEXKAE N YacTAX

Tena. MNpumepamu Takoro 060pyAoBaHNS SBNSIOTCA

cucTeMbl cbopa Nbinu 1 CMCTEMBI pachbINeHns BoAbI

Ans ocaxaeHns Nbinn. Mo BO3MOXHOCTW yMeHbLUNTE

KONIM4EeCTBO MbINK B €e UCTOYHUKe. YBbeamTecs,

4yTO 06OPYAOBaHNE YCTAHOBIIEHO M UCMOMb3YyeTCs

Hagnexatlimm obpasom 1 YTO BbINOMNHAETCH

perynsipHoe TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue.

Wcnonbayiite oaobpeHHble cpeacTsa 3almThbl

opraHoB AbixaHusi. Y6eautecs, YTo cpeacTea

3aLLMTbI OPraHoB AblXaHUA COOTBETCTBYIOT ONACHbLIM

MaTepuanam, NpucyTCTBYOLMM Ha paboyem

yyacTke.

Y6eautech, 4To Ha paboyem yyacTke umeeTcs

[0CTaTOYHasA BEHTUNALMS.

Mo BO3MOXHOCTU HanpaBbTe BbIMYCKHOWM NaTpybok

n3genus Takum obpasom, YTobbl Mblfb He

nogHMManach B BO3AyX.

TexHuka 6e30nacHOCTU B OTHOLLEHUU
BbIXITOMHbIX ra3oB

MPEAYNPEXIOEHWE: B

obA3aTensHOM Nopsiake npoynTanTe
cnepyoLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTu, npexae YeM NpucTynathb K
aKcnnyaTauum usnenvs.

BbixrionHble rasbl U3 AgBuratens cogepart OkUCh
yrnepoga — He VMeloLLmiA 3anaxa, TOKCUYHbIA 1
uype3BblYaiHO OnacHbIv ras. BapixaHve yrapHoro
rasa MoXeT NpUBECTU Kk cMepTu. MNockonbky
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yrapHblIii ra3 He UMeeT 3anaxa v HeBUAUM, ero
HEBO3MOXHO MOYyBCTBOBATb. CUMNTOM OTpaBreHUs
yrapHbIM ra3oM SiBMSI€TCS rOfIOBOKPYXKEHWE, HO

npy JOCTaTOYHOM KONMYECTBE UM KOHLEHTpaLum
yrapHoro rasa 4YenoBek MOXeT NoTepsiTb CO3HaHne
6€3 NposIBNeHNs CUMMNTOMOB.

«  BbIXnonHble rasbl Takke cogepxaT HecropesLuve
yrneBogopoabl, Bknovas 6eHson. JnutensHoe
BAbIXaHWe 3TVX BELLECTB MOXET CTaTb NPUYNMHOMN
npo6nem co 300pOBbEM.

*  BbIxnonHble rasbl, KOTOPbIE MOXHO YBUAETb U
NoYvyBCTBOBATb, TAKXKE COAEpXKaT yrapHblii ras.

¢ He ucnonbayiite nsgenue c gsuratenem
BHYTPEHHETO CropaHusi B MOMELLEHWUSIX UMW B 30HaX
C HEOCTaTOYHOW BEHTUNALMEN.

* He BabixaiTe BbIXMOMHbIE rasbl.

* Y6eputecb, 4TO B paboyeli 30He nveeTcs
[0CTaToYHas BEHTUNSALMS. OTO OYEHb BaXKHO Npu
paboTe c usgenuem B TpaHLLEsX WU B ApYrux
MecTax C OrpaHW4eHHbIM NPOCTPaHCTBOM, r4e MOryT
TIerko cKkanamMBaTbCs BbIXNIOMHbIE rasbl.

TexHuka 6€30MacHOCTU B OTHOLLIEHWU LLyMa

MPEAYNPEXAEHWE: B

oba3aTenbHOM Nopsiake npounTanTe
criefiyloLLye UHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu, npexae YeM NpucTynatb K
aKcnnyaTauum usgenvs.

*  Bbicokue ypoBHM LWyma 1 AnuTeribHoe Bo3aeicTene
LUyMa MOFyT MPUBECTU K NOTepe cryxa.

¢ Y106bI CBECTV YPOBEHD LLyMa K MUHUMYMY,
BbINOMHANTE TEXHUYECKoe obCnyxvBaHue n
ncnonb3yinTe nsgenvie B COOTBETCTBUAMN C
MHCTPYKLMSIMW B PYKOBOACTBE MO JKCMnyaTaLuu.

« [poBepbTe rnywmUTenb Ha HannyMe NOBPEXAEHNIA.
MpoBepbTe NpaBUNbHOCTb KPENNeHNs ryLnTens K
nsgenuio.

« [pw akcnnyaTtauyum nsgenusi Nonb3ynTecb
006peHHbIMY CpeACcTBaMM 3aLLUTLI OPraHoOB Criyxa.

« Tpu paboTe B cpeAcTBax 3alluTbl OPraHoB cryxa
npucnywmBaiiTech k NpeaynpexaatoLLmm curHanam
1 kpukam. CHUMaliTe cpeacTBa 3alluTbl OpraHoB
cnyxa nocre oCTaHOBKW U3AENUs, 3a UCKIMIOYEHNEM
cnyyaes, KOrAa UCMornb3oBaHWe 3TUX CPeACTB
06yCrnoBneHo ypoBHeM Lyma B paboyel 3oHe.

CpefcTBa MHOMBMAYAnNLHON 3aLUTLI

NMPEOYNPEXOEHUE: B

obs13aTenbHOM nopsiAKe NpoYuTaiiTe
CrneayoLMe MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM nNpucTynatb K
aKCrnyaTaLum usgenus.

* Kaxpgblii pa3 npu paboTe ¢ usgenvem
cneqyeT UCcnonb3oBaTh 0A06peHHbIe cpeacTBa
nHAMBMAYyanbHon 3awuTel. CpeacTea
MHAVBUAYaNbHON 3aLUUTbl HE MOTYT NOMHOCTbIO

VCKITIOYNTB PUCK NOJTyYEHUSt TPaBMbl, HO Npu
HECYaCTHOM CIly4ae OHW CHUXAIOT TSAXKECTb TPaBMbl.
O6paTnTech k aunepy 3a NoMoLLblo B nogbope
Haanexalyx CpeacTs MHAVBUAYaNbHON 3aLLUThI.
PerynsipHo npoBepsiiiTe cocTosiHME CPEACTB
VHANBMAYaNbHON 3aLLYMUThI.

Mcnonb3yiiTe pekoMeHA0BaHHbBIV 3aLUMTHBIN WAeM.
Bceraa nonb3yitech 3aWUTHBIMW HayLLUHUKaMW.
Mcnonb3yiite ogobpeHHble cpecTBa 3aLuThbl
OpraHoB ApblXaHus.

Mcnone3yiiTe ogobpeHHble cpeAcTBa 3almThl ras ¢
60OKOBOW 3aLLUTONA.

Mcnonb3yiiTe 3aliMTHbIE NepyaTku.

HapeBaiiTe 06yBb CO CTarnbHbIM HOCKOM Y
HECKOINb3KOW NOAOLLBOW.

HapeBaiite ogobpeHHyto pabodyto ogexay unu
aHamMorMyHyto NMNOTHO NpUMNEraroLLyo oaexay ¢
OJMHHBIMU pyKaBamMu 1 GprounHamu.

OrHetylMTenb

Bo Bpems paboTbl AepXuUTe OrHeTyLIUTENDb B
npefenax JocAraemocTu.

Vcnonb3yiTe NOPOLLKOBLIN OrHETYLIMTENb Knacca
ABE vnu yrnekucnoTHbIin orHeTywmTens Tuna BE.

38IJ.[I/ITHbIe yCTpOVICTBa Ha usgenmm

NPEAYNPEXOEHUE: 8

obszaTenbHOM nopsifke npounTanTte
crnegyowne MHCTPYKUMK No TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucrtynaTb K
aKcnnyataumv n3genua.

He ucnonbayite nsgenve, ecnv 3awuTHble
YCTPOWCTBa NOBpexAeHbl Unun pabotaoT
HenpaBuIIbHO.

PerynsipHo BbINONHSNTE NPOBEPKY 3aLLUTHBIX
ycTpoWcTB. Ecnn 3awwuTHble ycTpoinctea
nospexaeHb! unu paboTaloT HenpasuUnbHO,
obpaTtuTtech B CepBUCHbIN LeHTp Husqvarna.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHUSI B 3aLLUTHbIE
ycTpoWcTBa.

Buiknioyartenb agsurarens

[lBuratenb MOXHO 3anycTuTb, TOMbKO Koraa
BbIKMOYaTenNb ABUraTens HaxoauTcs B nonoxeHun ON
(BKIT). ABuratens octaHaBnuBaeTcs Npy nepemMeLleHnm
Bblkntoyatens asurarens B nonoxenve OFF (BbIKIT).

I'IposepKa BblKnovaTens gsurarens

1.

3anyctute asuratens. CM. pasaen 3anyck nagenns
Ha cTp. 422.

MepeBeauTe BhIKNOYaTENb ABUraTeNs B NONOXEHWE
OFF (BbIKIT). ABuratens octaHoBUTCS.
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Fnywwurens

InywwTens NnpeAHasHayeH AN MakcUManbHOro
CHVXXEHWS! YPOBHSI LyMa 1 OTBOAA BbIXMOMHbIX ra3oB B
CTOPOHY OT oneparopa.

3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh U3AENNe, ECNW MMyLUUTENb
noBpeXaeH Unu oTcyTcTeyeT. MoBpexaeHve rmywmTens
NPVBOAWT K MOBLILLEHUIO YPOBHS LLYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

NPEAYNPEXOAEHUE:

[nywuTenb cUnbHO HarpeBaeTcsi B XoAe
paboTbl 1 OCTaeTcsi ropsiunm nocne
OKOHYaHKs paboTbl, a Takke BO BPeMst
paboTbl ABUraTensi Ha XonocTblx obopoTax.
Bo n3bexaHne Bo3sropaHus cobniogaite
OCTOPOXHOCTb Npu paboTte B6IM3K
NEerkoBoCnnaMeHsIILLMXCS MaTepranos
n/vnun napos.

MpoBepka rnywurens

. PeryrmpHo OCManI/IBaIZTe mywmnTenb U
npoaepﬂl?n'e, YTO OH NpaBUITIbHO 3aKpenneH U He
noBpexaeH.

®yHKLMA GbICTPOit OCTaHOBKN

Hoxw ocTtaHaBnuBaloTca cpasy npyn oTnyckaHum opraHa
ynpasneHusa cuenneHnem.

MpoBepka yHKUMK BbICTPOI OCTAHOBKU

1. Banyctute auratens. CM. pasgen 3arnyck nagenvs
Ha cTp. 422.

2. TpwxmuUTe opraH ynpasneHus CLIENNEHNEM K pyUKe.
Hoxu HauHyT BpaLaTtbes.

3. OTnycTuTe opraH ynpasneHus cuenneHuem (A).
Hoxwu octaHossaTcs. (Puc. 21)

I'Ipmmeanme: Ha puicyHKke nokasaH opraH
ynpaBrneHus cuenneHnem Ha mogenu BG 245 H5 un
BG 375 (H5-BC). Ha mopensx BG 475 n BG 375
(H6-BC, H9-BC) opraH ynpaeneHus cuenneHmem
ANVHHee, HO PYHKLMOHMPYeT Tak xe. CM. pasaens
O630p nzgemms (BG 375, BG 475) Ha cTp. 415wn
Barnyck nagenus Ha ctp. 422.

TexHuka 6e3onacHocTu npu paboTe ¢
TOIMSTMBOM

NPEOYNPEXOEHUE: 8

0bs13aTensHOM Nopsiake npoynTanTe
creayoLme UHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU, NMpexae YeM npucTynathb K
aKcnnyaTauuu U3genus.

+ TonnuBo nerko BoCniaMeHsieTcst, a ero napbl
B3pblBOONacHbl. CobnoaanTe 0CTOPOXHOCTb Npu

paboTe ¢ TONNMBOM BO M3bexaHne TpaBM, noxapa
1 B3pbIBa.

He BapixaiiTe napbl Tonnuea. Mapbl Tonnvuea
AA0BUTBI M MOTYT NPUBECTM K TpaBme. Ybeautech B
HanM4um 4OCTaTOYHON BEHTUNSALWN.

Hukoraa He CHUMalTe KpbILWKy TOnnnBHoro 6aka n
He 3anpaBnsiiTe TONNMBHbIN Gak Npu paboTatoLem
asuratene.

Mpexae Yem 3anpaBnsTb M3AENNe NOAOXKAMTE, MoKa
OBWraTtenb NOMHOCTHIO OCTLIHET.

He 3anuBaiiTe TONNMBO B NOMELLEHNN.
HepoctaToyHas BEHTUNALMS MOXET NMPMBECTU K
TpaBMe Unv CMepTy B pesynbTaTe yayllbsa Unm
OTpaBMeHNs YrapHbIM rasom.

3anpeLyaetcs KypuTb B6NIM3N TONNMBa nnn
asuratensi.

He pa3meLlaiite ropsiune npeamMeTbl pSAOM C
TONNIMBOM WNW ABUraTenem.

He BbinonHsanTe 3anpaeky Tonnusa B6nunaun
MCTOYHMKA UCKP UM OTKPLITOrO MiamMeHu.

Mepen 3anpaskoli TONMBa MeASIEHHO OTKpOWTe
KPBILLKY TONMMBHOrO 6aka 1 0OCTOPOXHO copocbTe
OaBrneHve.

MonagaHue TonNnuBa Ha KOXy MOXeT NpUBeCTU K
TpaBme. [Npu nonagaHnn TONMUBA Ha KOXY CMoiiTe
€ro BoAoW C MbINIOM.

Ecnu Tonnueo nonano Ha ofgexay, HemeaneHHo
CMeHWuTE ee.

Huvkorga He 3anpaBnsinTe TonnNMBHbIN 6ak
nosHOCTbI0. TEnso NPUBOANT K pacLLUMPEHWIO
Tonnuea. OcTtaBbTe MECTO B BEPXHEN YacTu
TONNMBHOrO 6aka.

MnoTHO 3aTAHUTE KpbILWKy TonnuBHoro 6aka. Ecnu
KpbILLUKa TOMNMBHOrO 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
pyYCK noxapa.

Mepepn Havanom akcnnyatauum nagenus
pa3MecTuTe ero Ha pacCTOSHUN MUHUMYM

3 M/10 dyTOB OT MecTa 3anpasKu.

3anpeLlyaeTcs 3anyckaTtb U3genme, ecrnv Ha Hero
nonano TOMNn1BO UNM MOTOPHOE Macro. Yaanute
cnepbl TONMBa U MOTOPHOTO Macna v faiTe
M3AENUI0 BICOXHYTb NEPEA 3anyckoMm ABuraTens.
PerynsipHo npoBepsiiiTe ABuraTenb Ha Hanmyve
yTeuek. [Npn o6HapyXeHUn yTeyukn B TONMUBHOMN
cucTemMe ABuraTenb Henb3si 3anyckaTtb A0 TeX nop,
noka yTeuka He ByfeT ycTpaHeHa.

He BbInonHANTe NpoBepKy yTevek Asuratens
nanbLamu.

XpaHuTe TONNMBO TOMbKO B 0A40OPEHHBIX EMKOCTSX.
Bo Bpems xpaHeHust n3genus v Tonnuea yoeamTecs,
4YTO TOMMWBO W €ro Napbl He MOTYT NPUBECTU K
NoOBPEXAEHUSAM.

CnuBavite TONNMBO B 0400pEHHY0 EMKOCTb Ha
OTKPbITOM BO3AYXE ¥ BAANW OT UCTOYHUKOB UCKP U
OTKPbITOrO OTHSL.
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MHcTpyKUummM no TexHuke 6e3onacHoOCT npu + Tepen npoBeaeHNEM TEXHUYECKOTO 0B6CNYXMBaHMUSA

pa50Te pﬂ.ClOM c KpaﬂMVI yrnysneHv"‘;l OYnNCTUTE U3genne OoT onacHbIX MaTepuanos.
. I'Iepe,q nposeaeHnemM TexXHn4eckoro Oﬁcﬂy)KI/IBaHVIH
nPEnynPE)KuEHME B OTCOEANHNTE KONMNak CBeYu 3aXxknraHua.

*  BbIxnonHble rasbl ABUraTens UMeT BbICOKYHO
TemnepaTtypy U MOryT coaepxaTb Uckpbl. He
ncnonb3yinTe n3aenue B NOMeLLEHUN UK PSAOM C
nerkoBocnnaMmeHsIlLWMMIUC MaTepuanamu.

+ 3anpeLaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO
nagenus. BHeceHne nameHeHuin, He 0ofoBpeHHbIX
npov3BoauTenem, MOXeT NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam unv cMepTu.

o6si3aTenbHOM nopsiAake NpoyuTaiiTe
CrnepyoLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM nNpucTynatb K
aKCrnyaTauum usgenus.

+  CyLecTByeT puCK NafAeHWst N3Lenus Npu ero
aKcnnyaTauum psaom ¢ Kpasimu yrnyonenuid. Ha
YCTONYMBOW NOBEPXHOCTM, CNOCOGHOV BblAepXaTb
BEeC M3genus, Bcerga AoMKHO OCTaBaTbCA HE MeHee * McnonbayiTe TONbko OpUrMHasbHble
% OMOpHON Nrowjaamn usagenus. NPUHAAMNEXHOCTN 1 3anacHble YacTu.

+ B cnyyae NafeHus U3aenus ocTaHoBUTE fBUraTenb Vicnonb3oBarne NpuHaAnexHOCTel 1 sanackbix

nepen Tem, kak NOAHMMATb U3AENUe Ha 0CTaTOUHO yacTeli, He o0GPEHHbIX NPON3BOANTENEM, MOXeT
JCTOMMBYI0 NOBEPXHOCTb. CM. pasnen /Togmem NPUBECTU K CEPLE3HLIM TPaBMaM W CMEPTH.

uanenus Ha cTp. 429. * 3ameHwnTe noBpex/aeHHble, COMaHHbIE UK
V3HOLLEHHblE AeTanu.

MHCprKLI,I/IVI Nno TexXxHuke +  BbinonHsite Texo6enykuBaHe CTporo B

GesonaCHOCTM BO BpeMﬂ TexXHU4YecKoro COOTBETCTBUU C NHCTPYKUNAMU, NpUBEAEHHbIMU B

pyKkoBoACTBe No akcnnyatauuu. [ins nposegeHus

OGCHY)KM BaHuA BCex Apyrux pabot no obcnyxusaHuio obpallantech

B CEPBUCHbIN LIEHTP.
nPEﬂynPE)KﬂEHVlE: B » T[lepepn 3anyckom gsuratens nocrne TeXHN4ecKoro
obs3aTenbHOM Nopsiake npoynTanTe 06CcnyXmMBaHUs CHUIMUTE C U3fenus Bce
crieflyloLLie UHCTPYKLMM MO TeXHWKe MNHCTPYMeHTbI. [1110X0 3aKkpenneHHble MHCTPYMEHTbI
6e3onacHocTu, npexae YeM npucTynatb K WU UHCTPYMEHTbI, YCTaHOBMEHHbIE Ha
aKcnnyaTauum usgenvsi. BpaLlatoLecs AeTanm, MOryT OTKPEnUTLCS 1

HaHeCTn TpaBmy.

«  Tpu HecobnoaeHUM NpaBuUn N CPOKOB BbINOSTHEHUS + Tlocne TexHuyeckoro obcnyxmBaHnsa NnposepbTe
TexobCcnyXvBaHWst PUCK NOMNYYEHWUst TPaBMbl MU ypoBeHb BMbpaumn B nsgenun. Ecnu snubpauus
NoBpeXAEeHNs N3aenus BospacTaet. CMWLLKOM BbICOKasi, 06paTuTecb B aBTOPVU30BAHHbIN

« lMonb3yntech cpeacTBaMu MHAMBMAOYaNbHON CEePBUCHBIN LEHTP.
3awmTtbl. Cm. pasgen Cpegcrsa nHANBUAYAEIbHOM * PerynsipHo obpalyaiiTecb B aBTOPU3OBaHHbIN
sawymtsl Ha cTp. 419. CEpPBUCHBI LIeHTp ANs npoBeAeHus

« [lepen npoBefeHNeM TEXHUYECKOro 06CMyXnBaHNs TexobCnyX1BaHus n3penvis.

OCTaHOBUTE ABUraTenb n yﬁe,qVITer, YTO BCe 4Yactn
n3genna ocTblnn.

QkcnnyaTtauus
BBe.quwe * BbinonHsinTe exenHeBHOE TEXHUYECKOE
obcnyxuBanve. CM. pasaen /paguk rexHn4eckoro
nPEﬂynPE)KﬂEHME Mepen obcnyxnBaHus Ha cTp. 424.
aKcnnyaTauven n3aenvsa BHUMaTenbHo PerHVIpOBKa PYYKM MO BbICOTE

u3yyuTe pasgen no TexHuke 6e3onacHoCcTy.

» [ns BG 245 H5: OcnabbTe pblyar, nepemectuTe

Me PYYKY BBEPX UMW BHU3 HA HYXHYIO BbICOTY 1
pen Ha4danom akcnnyarauyum 3aTaHuTe pblyar. (Puc. 22)

mn3gennsa « [Ona BG 375 (H5-BC): OcnabbTe perynarop
GNOKMPOBKM, NEpemMecTuUTe PyYKy BBEPX UIN BHU3 Ha
HY)XHYIO BbICOTY W 3aTSIHUTE perynsitop 61I0KMpOBKY.
(Pwuc. 23)

« [Onsa BG 375 (H6-BC, H9-BC) n BG 475: Ocnabbte
HWXKHWIA perynsitop 6II0KMPOBKM, NMepemecTuTe pyyKy
BBEPX UMW BHU3 Ha HYXXHYIO BLICOTY U 3aTsiHUTE
HWXHWIA perynatop 6nokuposku. (Puc. 24)

*  BHMMaTenbHO NpouMTaiiTe pykoBOACTBO MO
akcnnyaTaumm u ybeautech, YTo NOHUMaeTe
NPUBEAEHHDBIE 30ECh UHCTPYKLUN.

* [MpouuTaiite pykoBOACTBO MO AKCNMyaTauum
[ABuUraTensi, KoTopoe npefocTaBnseTcs
npoussoauTenem Asuratensi.
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YcraHoBka nnasatoLlero gucka (BG
245 H5, BG 375)
1. TlMonoxwuTe NnaBatoLLMin AUCK Ha TBEPAYIO POBHYIO
NOBEPXHOCTb.
YcTaHoBWTE U3fenne CBepXy Ha NnaBatoLLmnii JUCK.

CoBMecTuTe LieHTP HoXa B CBOpe C LIEHTPOM
nnasatoLLero Aucka.

4. TNoBopaumBaliTe NNaBaOLLMIA ONCK, MOKA HOXUN He
BOVAYT B KPOHLLUTEVHbI Ha MnaBaloLLemM gucke.

BHUMAHMUE: nepen

aKkcnnyatauven usgenus ybeautecs,
YTO NnaBaroLWui ANCK

yCTaHOBMEH NpaBunbHO. HenpaeunbHo
YCTaHOBMNEHHbIV NNaBatoLLMn AUCK
MOXET HeraTMBHO cka3aTbCsl Ha
pesynbTaTe paboTbl.

3anyck usgenus

OTkpoliTe TONNMBHbLIN knanaH. (Pvc. 25)

2. YcraHoBWTe pyyKy Apoccensi B NOSIoXeHNe
xonoctoro xoga. (Puc. 26)

3. YcTaHOBUTE 3aCIOHKY B NPaBUIbLHOE MOMNOXEHUE.
(Puc. 27)

a) Ecnu gBuratenb xonogHblid, 3aKporiTe 3aCnOHKY.

b) Ecnwu auratens nporpeT unu Temneparypa
OKpYXatoLLel cpefbl BbICOKas, OTKpoTe
3aCMOHKY.

4. TepeseaguTe BbIKNOYaTENb ABUraTeNs B NONOXeHNe
ON (BKI). (Puc. 28)

5. B03bMUTECH OJHOW PYKOW 3a pyuKy Usgenvs n
MeAJSIeHHO NOTSHUTE PYYKy LWHYpa cTapTepa, noka
He novyBcTBYEeTe conpoTmeneHve. (Puc. 29)

6. OTnycTuTe pyuKy LIHypa cTapTepa, YTobbl WHYP
cTapTepa BTSHymCS.

7. TsAHWTe pyuKy LUHypa cTapTepa Ao 3anycka
Asuratens.

8. TllocTeneHHO OTKpbIBaNTE 3aCMNOHKY, NOKa OHa He
oTKpoeTcs nonHocTbio. (Puc. 30)

9. [awTe gBuratento nopaboTaTte Ha XONOCTOM X0y
2-3 MUHYTBI.

10. Kpenko gepxuvTe nsgenve 3a pyyky AByMs pykamu.
MepemecTuTe pyuky apoccens, 4Tobbl yBENUYUTD
YacToTy 060poTOB ABUraTens, Ho He oTnyckanTe
pyuky. (Puc. 31)

1

-

. MpwxmMuTe opraH ynpasneHus cuenneHmem cneea
K pyyke. Bo Bpemsi paboTbl yaepxuvBaiiTe opraH
ynpaBrieHUsi CLENNEHNEM B STOM MOSIOXKEHUM.

a) [ns BG 245 H5 n BG 375 (H5-BC):
Y106bl yMEHbLNTL AABMEHNE Ha PyKY, COXUTe
nepxartenb cuenneHus (A) B BEpXHen Yactu
opraHa ynpasnenus cuennenvem. (Puc. 32)

b) Ha mopensix BG 475 n BG 375 (H6-BC, H9-
BC) opraH ynpaBneHus cuenneHnem aAnuHHee, U
aepxarenb cuenneHus He Tpebyetcs. (Puc. 33)

PaGouune pexvmsl

BHMMAHWE: Mepep paboToii

npoBepbTe Hanuune Ha GeToHHOM
NoOBEPXHOCTW CBOGOAHO NeXallyx KamHei,
1 ecnun ectb — y6epuTe nx. CeoboaHO
nexatyme KaMHU MOryT OCTaBnsiTb Ha
GEeTOHHO NOBEPXHOCTW TpyAHOyAansemble
cneabl.

B xope 3arnaxvBaHus yoansoTcst BMSTUHbI Ha
6eToHHOW noBepxHocTu. Mepen 3arnaxvBaHvem
ybeguTtech, 4To 6ETOHHasi MOBEPXHOCTb AOCTAaTOYHO
TBepaas. Hactynute Ha noBepxHOCTb 1 ybeautech, 4To
rnybvHa cnega mexee 3 mm (0,12 groiiva).

Mocne 3aBepLueHns 3arnaxuBaHusi 6eToHHast
NOBEPXHOCTb FOTOBA K BbINOMHEHMIO 3aTUPKU. 3aTupka
MOBbILLAET MIIOTHOCTb GETOHHON NOBEPXHOCTU U AenaeT
ee rnaakon n TBepaon.

BbinonHeHue 3arnaxveaHus

1. YctaHoBuUTe perynatop ApOCCenbHOM 3aCNOHKN B
nosioXeHne NoAXoAsLLEen CKOPOCTU.

BHMUMAHWE: He ycTaHaBnuBaiite

CIMULLKOM BbICOKYO CKOPOCTb.
O6paboTka BnaxHoro 6eToHa Ha
CIULLKOM BbICOKO CKOPOCTN MOXET
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO MOBEPXHOCTH.
Perynupyite ckopocTb BO Bpemsi
paboTbl, Tak Kak B npoLiecce 6eToH
3aTBeppaeBaer.

2. OTtperynupyiiTe HaKIOH fonacTtew Tak, YTobbl
TPOC PEerynupoBKU HakroHa 6bin HaTsHYT. CMm.
Perynuposka yrna HakiioHa Hoxa Ha cTp. 423.

3. Tlepemelyaiite nsgenve no 6ETOHHON NOBEPXHOCTU.
(Puc. 34)

a) [lMepemellanTecb N3 CTOPOHbI B CTOPOHY NO BCEN
6eToHHoN noBepxHocTu (A). Mpu noBopoTe Ans
[OBWKEHVS B MPOTMBOMOMOXHOM HanpasrieHnu
BbINOMHUTE NEPEKpbITUE Ha ¥ AnameTpa
nonacTei B cbope.

MepneHanKynsipHO NepeMeLLanTec U3 CTOPOHbI
B CTOPOHY Mo Bceli 6ETOHHON NOBEPXHOCTN

(B). Mpu noBopoTe Ansa ABMKEHNS B
NPOTMBOMOMNOXHOM HanpasIeHUN BbINOMHUTE
nepekpbITMe Ha %2 aouameTpa nonacteii B cbope.

o)

4. OcTtaHoBuTe usgenue n ybepute ero c 6eToOHHOM
NOBEPXHOCTU.

BHUMAHWE: He ocransitre
usgenue Ha GETOHHOM NOBEPXHOCTY.
37O MOXET NPUBECTM K NOSIBIIEHMIO
CNEeAoB 1 NOBPEXAEHWUI0 6ETOHHOM
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noBepxHocTu. MNMocne ocTaHoBKM
usgenusi HeMeANeHHO NOAHUMUTE ero ¢
6ETOHHOI NOBEPXHOCTU.

BbinonHexune 3aTUPKU

1. YcTaHoBUTE perynatop ApOCCenbHON 3acnoHKY B
NOMOXeHUe NOAXOASALLEN CKOPOCTH.

BHUMAHUWE: He ycTaHaBnuBaTe

CINWLLUKOM BbICOKYO CKOPOCTb.
O6paboTka BnaxHoro 6eToHa Ha
CINMLLIKOM BbICOKOW CKOPOCTW MOXET
MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO MOBEPXHOCTU.
Perynupyiite ckopocTb BO Bpemsi
paboTbl, Tak Kak B npoLiecce 6eTOH
3aTBepAeBaeT.

2. OTperynupyiite HaKIoH nionacTten Tak, 4Tobbl
TPOC perynmpoBKuN HaknoHa 6bin HaTaHyT. Cwm.
PerynnpoBka yriia Hak/iioHa Hoxa Ha cTp. 423.

3. Mepemelyaiite nagenvie no 6ETOHHON NOBEPXHOCTH.
(Puc. 34)

a

YcTaHoBUTE perynsitop ApoccenbHOM 3acnoHKu

B MOMOXEHWEe NoAXoasiLieli CKOPOCTU, yUnTbIBast

COCTOSIHNE MOBEPXHOCTU. CIULLIKOM BbiCOKast

CKOPOCTb MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO

NOBEPXHOCTW.

b) Bo Bpems paboTbl perynupyiTte HaKknoH
nonacTeii, YToGbl yBenuuuBaTh AaBrieHne
Ha GETOHHYI0 MOBEPXHOCTbL N0 Mepe
HeobxoammocTu. Cnnwkom 60nbLUO HaKMOH
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHMIO MOBEPXHOCTY.
Y6eautecb B TOM, YTO GETOH AOCTATOYHO
3aTBepAen, npexae Yem YBENUYUTb HaKIoH
nonacTen.

c) [lMepemeLllanTecb U3 CTOPOHbI B CTOPOHY MO BCEN

6eToHHOI noBepxHocTH (A). Mpu nosopoTe Ans

[OBWXEHWS B MPOTMBOMNONOXHOM HanpaeneHnm

BbINOMHUTE NepekpbITUe Ha 2 AnameTpa

nonacTei B cbope.

lMepnenavkynsapHo nepemMeLlaiTecb U3 CTOPOHbI

B CTOPOHY MO BCeli 6ETOHHOI NOBEPXHOCTMU

(B). Mpu noBopoTe Anst ABUXEHUSA B

NPOTUBOMONOXHOM HanpaBneHUN BbIMOSHATE

nepekpbITe Ha %2 AnameTpa nonactei B cbope.

e

4. OcTtaHoBwWTe n3genue n ybepute ero c 6eToHHOM
NOBEPXHOCTY.

5. MopoxawnTe, noka GETOH CTaHET JOCTATOYHO
TBEpPObIM.

6. TosTOpsiNTe Npoueaypy A0 NonyyYeHns
YAOBNETBOPUTENBHOIO KayecTBa OTAESKN U MOMHOro
3aTBepaeBaHus 6eToHa.

I'IpvlmeanMe: WHTepBan mMexay BbINOMHEHNEM
onepayui 3aTMpKU PacCYUTLIBAETCS B 3aBUCUMOCTU OT
CKOpOCTM 3aTBepaAeBaHus 6eToHa.

MepemelyeHne nsgenus B pasHbix

HanpaBneHnax

*  YT06bI NOBEPHYTL HANEBO, MOAHUMUTE PyYKK. (Puc.
35)

* YT06bl NOBEPHYTL HAMPaBO, HAXMUTE Ha PYYKM
BHU3. (Puc. 36)

« [insa nepemelleHuns usgenus Bnepes caBUHbTE
pyuku Bnepea. (Puc. 37)

+ [ns nepemeLleHVsi U3nenusi Hasaz CABUHbTE PYyYKU
Hasag. (Puc. 38)

PerynupoBka yrna HaknoHa Hoxa
Yron HaknoHa Hoxa perynupyeTca NnoCTeneHHo.

1. YT06bI yBENMYMTL Yron HaKIIOHa HOXa, MOBEPHNUTE
perynsTop Hoxa no 4acosown ctpenke. (Puc. 39)

2. YT106bl yMEHBLUUTL YrON HaKMOHa HoXa, NOBEPHUTE
perynatop Hoxa npoTuB YacoBoi cTpenku. (Puc. 40)

OcTaHoBKa nspenus

1. OTnycTWTe opraH ynpasfeHus cuenneHnem.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Puc. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Puc. 42)
2. Cpa3y xe ycTaHOBWTE pPyyKy ApOCCensi B MONoXeHne

XOOCTOro XOAa W AanTe Asurartento nopaborats Ha
XOMOCTOM Xofy B TeveHue 2-3 MuHyT. (Puc. 26)

3. TMepeBeaunTe BbIKMNIOYATENb ABUraTENs B NONOXEHWE
OFF (BbIKIT). ABuratens octaHaBnuBaeTcs.

4. YcTtaHoBWTE TONNMBHBIN KnanaH B nonoxeHvwe OFF
(BbIKIT).

TexHnyeckoe obcnyxmBaHne

BBefeHuve

NPEAQYNMPEXOEHWUE: nepen
TEXHUYECKUM 06CnyXMBaHUEM U3Oenns
BHUMATENbHO U3y4nTe pasfaen TEXHUKU
6e3onacHocTu.

[ins BbINONHeHWs Nobbix paboT no cepBUCHOMY
06CnyXMBaHWIO U PEMOHTY M3Aenus Heobxoanumo
npounTn cneumansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTupyem
[OCTYNHOCTb YCNyr No NpodeCccMoHanbHOMY PEMOHTY
1 cepBucHOMY obcnyxuBaHnuio. Ecnu Baw amnep He
3aHMMaeTCs CepBUCHBIM 06CnyKMBaHNeM, obpatTutech
K HeMy Ans nonyyeHust nHopmMauum o bnkanem
CEpPBUCHOM LIEHTpe.
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Mo Bonpocam npuoGpeTeHnst 3anacHbIX YacTen
obpaTtuTech k AMnepy Unn B CEPBUCHBIN LEHTP
Husqvarna.

"pacuk TexHnyeckoro o6enyxmBaHms

* = obLee TexobcnyxuBaHue, BbINONMHAEMOE
onepaTopoM. VIHCTPyKUMM He NpeacTaBreHbl B AaHHOM
pyKoBOZACTBE MO 3KcnnyaTauuu.

X = MHCTPYKLMM NpeACTaBneHbl B AaHHOM PyKOBOACTBE
Mo aKcnyaTauuu.

O = MHCTPYKUMM NpeACTaBneHbl B PyKOBOACTBE MO
aKcnyaTauum asuratens.

TexHuueckoe obcnymaHue

Pa3 B Me-
cAl, Ka-
xable 200
YyacoB

Mepen uc-
nonb3oBa- | Mocne nep-
HUeM, Ka- BbIX 20 ya-
*able 10 coB
YyacoB

ExerogHo,
kaxable 500
YyacoB

Y6enuTech B OTCYTCTBUM yTe4eK Tonnmea nnm macna.

*

QuucTute nsgenue.

X

I'Iposepre 3aTAXKY raek U BUHTOB.

MpoBepbTe ypoBeHb TONNMBA M MOTOPHOTO Macna.

OuuncTtute oxnaxgarowme pebpa gsuratens.

Y6epnwnTech, YTO pyyka ApOCCens, opraH ynpasreHus
cLenneHnem 1 3acnoHka MoryT cBo6o4HO nepemellaTtb-
cs.

Ounctute BO3QyLUHbIA PUnbTP.

MpoBepbTe OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUI Ha TPOCe CLensie-
HUS U €ro PerynunpoBky.

CmaxbTe Banbl HOXeN.

3ameHute MOTOpPHOE Macro.

3ameHuTe BO3AYLUHbIA punbTp.

[MpoBepbTe YacToTy BpaLleHus ABuraTens.

MpoBepbTe KNMHOBOW peMeHb Ha Hannyne noBpexae-
HWIA.

OCMOTpUTE 1 OUUCTUTE CBeYy 3axuraHus. MNMpu Heobxo-
AVMMOCTMN 3aMeHUTe CBeYY 3aXuUraHus.

OumncTUTE TONUBHBIN KnanaH kapGropaTtopa.

Ounctute WUCKporacuUTesnbHy CEeTKY Ha rnywuurtene.

OTperynupyiTe 3a30p Tapenku BryCKHbIX W BbIMYCKHbIX
KrnanaHoB.

CneiiTe TONNMBO 1 OYNCTUTE TONMMBHBIN Gak U ToNNMB-
HbIA UNBTP.

Ouunctute n otperynupyiite kapbropatop.

Ouuctka nsgenus

* Ypansiite 6€TOH C NOBEPXHOCTEN U3aenus Kaxabli
pas nocne 3aBepLueHust paboTbl Npexae, Yem 6eToH
3aTBepaeerT.

*  WcnonbayiiTe MOViKy BbICOKOrO AaBNeHWs Ans
OYUCTKU M3aENus.
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BHUMAHMWE: He nanpasnsiite
BOAY HENnocpeACTBEHHO Ha KPbILLKY
TonnuBHoro 6aka, anekTpuyeckue
KOMIMOHEHTbI UNW ABuraTenb.

* YpanuTe cMasky U Macro C pyyku.

MpoBepka YpOBHS MOTOPHOIo Macna

CHVMWTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka v wyn.
OuuncTtuTe Wyn ot macna.

MonHocTblo NorpyanTe Lyn B MacnsiHblin 6ak.
W3Bnekute wyn.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

oo~ wN =

Ecnu ypoBeHb Macna HuU3kuii, 3anente MoTopHoe
Macro 1 npoBepbTe YpPOBEHb Macrna eLle pas.
MHdopmaumio 0 noaxogsiuem Tune macna cm. B
TexHn4eckne garHHble Ha cTp. 430 inn pykoBoACTBE
no akcnnyartauuv agsuratens.

3ameHa MOTOpHOro Macna Ha

Ecnu aBuratens He Nporpert, 3anycTuTe ABuraTernb Ha
1-2 MUHYTbI NEPEA CIMBOM MOTOPHOTO Macna. JT1o
MO3BOMIUT NPOrPeTb MOTOPHOE MACHO U YNPOCTUT €ro
cnvB.

MPEOYNPEXOEHWUE: cpasy

nocrie OCTaHOBKW ABWUraTenst MOTOpHoe
Macro o4eHb ropsiyee. [lanTe gsuratento
OCTbITb, NPEXJe YeM CnnBaTb MOTOPHOE
macno. Npu nonagaHumM MOTOPHOro Macna
Ha KOXY CMOWNTE ero MbIfioM 1 BOAOW.

1. YcraHoBMTe eMKOCTb AJ11 MOTOPHOro Macna nog
CNUBHYO NPOBGKy.

2. Ws3BnekuTe cnueHyto Npobky (A) u nogcoeanHute
wnaHr (B). (Puc. 43)

3. HaknoHute nspenve n gaiite Macny cteydb B
EeMKOCTb.

4. CHumMUTE WnaHr.
5. YcraHoBWTe CnMBHYIO NPOBKY 1 3aTaHUTE ee.

6. 3anevite HOBoe MOTOPHOE Macno. VMiHdopmaumio
0 NnoAxoAsiLLem Tune Macna cM. B TexHuyeckue
AaHHble Ha cTp. 430 wnn B pyKOBOACTBE NO
aKcnnyaTauuu asuratensi.

7. TMpoBepbTe ypoBEHb MOTOPHOIO Macna.

BosayLuHbii punbTp

MPEAYNPEXOEHUE:

Mcnonb3yiiTe ogobpeHHble cpedcTa
3aLYMTLI OPraHoB AblXaHUs BO BPeMst
OYNCTKN UNN 3aMEHbI BO3AYLLHOTO
dunbTpa. YTUNU3NpynTe NCnonb3oBaHHbIE
BO3AYLUHblE (PUNbTPbI HaANexaLmm

obpasom. BabixaHue nbinn U3 Bo3ayLLHOrO
hunbTpa onacHo Ansi 300pOBbS.

BHUMAHUE: Bcerpa 3amensiite
NOBPEXAEHHbIN BO3AYLWHbIA (DUNLTP, B
NPOTUBHOM Crlyyae Mblfib nonageT B
ABuraternb U NpUBeAET K ero NOBPEXAEHMIO.

OuucTka unu 3ameHa Bo3ayLUHOIO UnbTpa

NPEAYNPEXOAEHUE:

3anpeLyaeTcs ounLaTb BO3AYLUHbIA (OULTP
okaTbIM BO34YXOM. OTO NMPUBOAUT K
NOBPEXAEHWIO BO3AYLLIHOMO (hUnbTPa 1
MOBbILIAET PUCK BAbIXAHWSI ONACHOM MbINN.

MoBepHWUTE perynsaTop Ha KpbiLLKe BO3AYLIHOTO
pUNbTPa U CHAMUTE KPbILLKY.

CHUMUTE ByMaxKHbIN (OUNBTPYIOLLMIA SNIEMEHT 1
dUnNbTPYOLWMIA aneMeHT 13 neHomatepuana (A).
(Puc. 44)

OumncTuTe KOpNyC BO3AYLUHOrO UNbTPa LLETKON.

OcmoTpuTe hunbTpyoLme anemMeHTbl BO34YLLHOMo
dunbTpa Ha HanM4me NOBPEXAEHWNA.

MocTyunTte GyMaxHbIM OUNLTPYIOLLMM 3NEMEHTOM
no TBepAo NOBEPXHOCTU UMW UCTIONb3YyITe
nbinecoc, Y4Tobbl yaanuTh YacTuLibI.

BHUMAHWUE: He nonyckarite

KOHTaKTa Hacaaku nelnecoca
C NOBEPXHOCTbIO BYMaXKHOro
DUnNbTPYIOLLEro anemMeHTa.
CoxpaHsiiTe HebonbLLOe PacCTosiHME.
YyBcTBUTENBHAS NOBEPXHOCTb
ByMaxHOro ounbTPyHLLEro anemMeHTa
MOXeT GbITb NOBPEX/AEHa NP KOHTaKTe
C ApyruMy npegMeTamu.

OumncTnTe PUNbTPYIOLNI ANEMEHT U3
neHomartepwuana ¢ MoMOLLbIO MbINTbHOrO pacTBopa.

[MpomoiiTe PUNbTPYIOWNIA ANEMEHT U3
neHomartepuana BoaoMn.

CoxmuTte UnbTPYOLWNI ANEMEHT U3
neHomartepwvana, 4Tobbl yaanutb Bogy, U Aante emy
MOJHOCTbLIO BBICOXHYTh.

[MponuTariTe PUNbTPYIOLLUIA 3NEMEHT 13
neHomartepuana MOTOPHbLIM MacroM.

. MpyxMUTE YNCTYIO TKaHb K PUNBTPYIOLLEEMY

3MeMeHTy U3 neHomaTepwana, YTobbl yaanute
M3NULLIKK Macna.

. YcTaHoBUTE BO3AYLLUHBIA (PUbTP, BbINOMHUB

npuBeAeHHble BbILLE LLark B o6paTHOM nopsiake.
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MpoBepka KMMHOBOro peMHs 1
perynupoBka Tpoca CLenneHus

c NPEAQYNPEXAEHUE: He

yCTaHOB/EHa KpbllKa KIMMHOBOIo peMHs.

UCMonb3yiiTe U3aenue, ecnum He
OcTaHoBuTE ABUraTensb.
CHUMUTE KPBbILLIKY KITMHOBOMO PEMHSI.

MpoBepbTe kNMHOBOM pemeHb (A) Ha npeameT
n3Hoca v nospexaeHuii. Mpu HeobxognMocTn
3amMeHUTe KNMHOBOW peMeHb. (Puc. 45)

MpoBepbTe HATHKEHWE KNUHOBOTO PEMHSI.

Ecnun HaTsxeHne HeocTaTO4YHOE, OTPErynupyiTe
Tpoc cuennenus (B).

6. lNpoBepbTe NONOXeHWE KIIMHOBOIO PEMHS
oTHocuTENbHO WTNdTOB (C).

7. YcTaHoBuTE KPbILLKY KIMHOBOIO peMHA.

YcraHoBKa n3genus B NonoXxeHue gns
obcnyxusaHus

MonoxeHne Ana TeXHn4eckoro Oﬁcﬂy)KI/IBaHI/Iﬂ
ucnonb3dyeTca Ana npoeefeHua Bcex npouenyp

TEXHUYECKoro obCnyxunBaHusi B 06rnactut Hoxa nog
v3genvem.

1. CneliTe TONNMBO M3 TONNMBHOrO Gaka.

2. HaknoHute usgenvie Bnepep, 4Tobbl OHO
3adhmkcpoBanock Ha oropHoi pame. (Puc. 46)

c BHUMAHMWE: He naknonsiite

n3genve B Apyrux HanpasieHusix.
HenpasunbHoe NonoXeHve U3nenvsi Moxer
NPUBECTM K Nonagaxuio macna B
kap6topaTop.
Cwmaska BanoB HOXeln
» TlopaBaiiTe cMa3ky Yepes CMa3oyHble HUMNenu 4o
Tex nop, Noka cMaska He Ha4yHeT BbIXOAUTb HapyxXy
B 06NacTn BOKPYr BaroB HOXEMN.
a) (BG 245 H5): (Puc. 47)
b) (BG 375): (Puc. 48)
c) (BG 475): (Puc. 49)

Ouunctka unm 3ameHa BarioB HOXeun
(BG 245 H5)

1. OTBepHWTE BUHTLI U Waibbl (A), yaepxusaoLime
HapyxXHoe KonbLio Ha Banax HoxeWn. (Puc. 50)
CHumuTe HapyxHoe konbuo. (Puc. 51)
M3Bnekute Banbl HOXen 13 ctynuubl. (Puc. 52)
3ameHuTe NoBpexaeHHbIE Banbl HOXEN.

ok

Ou4nCTUTE KOHTaKTHbIE MOBEPXHOCTU BarnoB HOXEW 1
cTynuupbl.

6. CMmaxbTe KOHTaKTHble MOBEPXHOCTU U YyCTAHOBUTE
Barnbl HOXEN.

OuyucTka Unu 3ameHa BanoB HOXeW
(BG 375)

1. OTBepHWTE rankv 1 BUHTbI C BanoB Hoxew. (Puc. 53)
2. W3BnekuTe Banbl Hoxewn u3 ctynuubl. (Puc. 54)

3. 3ameHuTe nNoBpexaeHHble Basbl HOXEN.
4

. OuNCTUTE KOHTaKTHbIE MOBEPXHOCTU BaNOB HOXEW 1
CTYNuLbI.

5. CMaxbTe KOHTaKTHble MOBEPXHOCTU 1 YCTaHOBUTE
Banbl HOXeN.

OuuncTka unm sameHa BanoB HOXeW

(BG 475)

1. OTBepHUTE rankn 1 BUHTbI C BanoB HoxeMn. (Puc. 55)
2. W3Bnekute Banbl HoXel 13 cTynuubl. (Pvc. 56)

3. 3ameHuTe noBpexaeHHbIe Banbl HOXEN.
4

. OYMCTUTE KOHTaKTHbIE MOBEPXHOCTU BaNoB HOXeEN 1
CTynuUbl.

5. CMaxbTe KOHTaKTHble MOBEPXHOCTU 1 YyCTaHOBUTE
Basbl HOXEW.

OuucTka Unu 3ameHa NoALLMMNHUKa
NpWKMUMHOI NnacTuHel (BG 245 H5)

1. OTBepHWUTE BUHT U CHUMMTE Wwawby. (Pvc. 57)

2. CHumuTe HOX B cbope. Vicnonb3ayinte CbeMHUK, ecrnn
y3en Hoxa TpyaHo u3sneuyb. (Puc. 58)

3. CHuMUWTe npwxuMHyto nnactuny. (Puc. 59)

4. CHumuTe 3almTHOE KonbLio (A) 1 MronbyaTbIi
noawmnHuk (B). (Puc. 60)

5. Ouwnctute NMOBEpPXHOCTU BCEX aetanew u OCTOPOXHO
CMaxbTe Ux. 3ameHuTe noBpeXxaeHHble aeTanu.

6. CmaxbTe uronbyatblii NoALNNHUK. MoaxoasLumii
TUMN CMa3kn CM. B TexHuvyeckne gaHHble Ha cTp. 430.

7. Co6opka BbINONHSETCS B 06paTHOM
nocnefoBaTenbHOCTU.

OuucTka UM 3aMmeHa NOALLIMMHUKA
NPWKUMHON nnactuHel (BG 375,
BG 475)

1. OTBepHUTE BUHT U CHUMUTE Wwaiiby. (Pvc. 61)
2. CHumuTe HOX B cOope. Vcnonb3yiiTe CbeMHUK, ecrnn
y3en Hoxa TPyAHO u3BneYb. (Puc. 62)

3. CHMMWTE NPWXMMHYIO NNacTuHy (A), LWapuKoBbIA
noawmnHuk (B), BTynky (C) 1 onopHyto nnacTuHy
(D). (Pwuc. 63)

4. O4ucTUTE NOBEPXHOCTU BCEX AETanen N OCTOPOXHO
CMaxbTe UX.

426

1071 - 005 - 22.04.2025



5. CmaxbTe LapuKoBbIi noawmnHmk. MHdopmaumio
0 MOAXOASALLEM TUMEe CMas3ku CM. B pasgene
TexHudeckune farHsle Ha cTp. 430.

6. C6opka BbINOSHsieTCst B 06paTHOM
noCrneaoBaTensLHOCTU.

3ameHa Hoxeil (BG 245 H5)

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

3aMeHOol HOXen OCTaHOBUTE usgenve n
[aniTe gBuraTento ocTbiTb.

1. YcTtaHoBuTe usgenune B NonoxeHve ans
obcnyxuBanus. CM. pasaen YcraHoska n3nenms B
nonoxeHune A5 06enyxnBaHus Ha cTp. 426.

2. OtBepHuTe BUHTHI (A) 1 3ameHnTe HoxM (B). (Puc.
64)

3. CmaxbTe Banbl HoXeil. CM. pasaen Cmaska Basios
HOXevi Ha cTp. 426.

3ameHa Hoxel (BG 375)

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

3aMeHOol HOXen OCTaHOBUTE usgenve n
[aiTe oBUraTento ocTbiTb.

1. YcTtaHoBuTE usgenune B NonoXxeHve ans
obcnyxuBanus. CM. pasaen YcraHoska n3aenvs B
nonoxeHue Ass1 o6enyxnBaHus Ha cTp. 426.

2. OcnabbTe HOXMW.

a) Y Hoxell ¢ BbICTPOCHEMHBIM KpenneHnem
BbITAHUTE NPYXWUHHbIE 3aXMMbl. (Puc. 65)

b) Ecnu HOXu He MetoT BbICTPOCHEMHOIO
KpenneHusl, OTBEPHUTE BUHTbI.

3. 3amenuTe HoXxu. (Puc. 66)

a) Ecnu usHolueHa Tonbko ogHa Kpomka Hoxa,

noBepHUTE HOX Ha 180 rpagycoB 1 ycTaHOBUTE
Ha mecTo. (Puc. 67)

b) Ecnu n3HoweHbl nepeaHss 1 3agHss KPOMKU
HOXa, 3aMEHUTE HOX HOBbIM.

4. CwmaxbTe Banbl HoXell. CM. pasaen Cwmaska Basnos
HOXes Ha cTp. 426.

3ameHa Hoxeli (BG 475)
NPEAYNPEXAEHWUE: nepen

3aMeHOI HOXeW OCTaHOBUTE N3genue un
[anTe ABUraTento oCTbITb.

I'IpwmeanMe: OTOT TN HOXa Takxke AOCTYNeH
ans (BG 375).

1. YcTaHoBUTE U3aenuve B NonoxeHue Ans
obcnyxusaHnus. Cv. pasnen YceraHoska usaesnvs B
10/10)kKeHMe A1151 00CIyXnBaHns Ha cTp. 426.

OTBepHuTE BUHTLI. (Puc. 68)

3ameHute Hoxu. (Puc. 69)

a) Ecnu usHolueHa Tonbko ogHa KpoMka Hoxa,
nosepHUTe HOX Ha 180 rpagycoB 1 ycTaHOBUTE
Ha mecTo. (Puc. 70)

b) Ecnu n3HowweHbl nepeaHsis u 3aHsIs KPOMKU
HOXa, 3aMEeHNTE HOX HOBbIM.

4. CwmaxbTe Banbl Hoxel. CM. pasaen Cwmaska Basnos
HOXeV Ha cTp. 426.

PepykTop

PerynsipHoe TexHn4eckoe obCnyxuBaHve peaykTopa, 3a
MCKIIOYEHNEM NPOBEPKM YPOBHS Macna, He TpebyeTcs.
Mpy HaNUYUK yTeukn unu apyrux Nnpobnem c
pPeayKTopom 06paTUTECH B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBINA
LIEHTP ANS BbINOMHEHWUsI PEMOHTa U3Aenus.

Mouck n yCTpaHeHune HeVICI'IpaBHOCTeVI

Mpobnema MpuunHa

Peluenue

Wapenve He 3anyckaeTcs.

TonnueHbIv 6ak nycT.

3anonHuTe TonnuBHbIN Bak.

OFF (BbIK).

Y6enutech, 4TO BbIKMOYaTENb ABU-
ratensi Haxo4MTCS B MOSIOXKEHUN

MepeBeawnTe BbikNOYaTenb ABUraTe-
ns B nonoxenune ON (BKI).

TonnMBHbLIN KNanaH 3akpbIT.

OTKpoOITE TONMUBHBINA KnanaH.

[BuraTtenb XonoaHbIN.

3aKpoiiTe 3aCnoHkKy.

HevlcnpaBeH asuratenb.

Cwm. PYKOBOZLCTBO MO 3Kcnnyatauuu
Apurartens.
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MpoGnema

MpuunHa

PelueHue

Hoxwu He BpaLualTcs unv BpaLiatoT-
CS CIIMLLIKOM MEAJSIEHHO MPW BKITHO-
YEeHHOM OpraHe ynpaBrieHus cuenne-
HUeM.

KnuHoBol pemeHb noBpexaeH.

3ameHUTE KNMMHOBOW PeMeHb.

HepocTtaTouHoe HaTshkeHue KIUHO-
BOro pemMHsa Ha LUKMBax.

OTperynupyiTte HaTskeHne Tpoca
cuenneHus.

Tpoc cuennexusi obopBaH.

3ameHute TPOC cuenneHus.

Hoxw He BpaLLaroTcsa nnasHoO.

[Buratensb XOnoaHbIN.

Mepen Hayanom akcnnyataumu nsae-
s ABUraTenb JOMKEH B TeYeHne
2-3 MUHYT nopaboTaTb Ha XONOCTOM
xogy.

CnuLwKom Hu3kas Yactota o6opoToB
Asuratens npu BKNOYEeHHOM opraHe
ynpasneHusa cuenneHnem.

Mepen BkNtoYeHNeM opraHa ynpa-
BMEHWS CLienneHneM yBenmybTe Ya-
cToTy obopoTOB ABUraTens Ao non-
HOW MOLLHOCTW.

Ons BG 245 H5 n BG 375: ucnonb-
3yeTcsa nnaBawowuii Auck, a 6eToH
CIULLKOM CBEXWUNA.

Mepen Havanom akcnnyataumm us-
nenus fante 6eToHy ele HEMHOro
NOACOXHYTh.

HewucnpaBeH gsuratens.

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauum
asuratens.

PepykTop HeucnpaseH.

OTPEMOHTUPYIiTE UNK 3ameHuTe pe-
LyKTOp.

Manen ne TpAaceTca.

o,ElI/IH WIN HECKOJIbKO HOXEW MOrHYThbI
nnun HencnpaeHbI.

3ameHute NnoBpeXAeHHbIe HOXU.

OfAVH UnNn HECKONMbKO HOXEW He ne-
pemeLLalTcs B CTYNULE AOMKHLIM
obpasom.

CHUMUTE HOXU. OYUCTUTE U CMaXb-
T€ KOHTaKTHbI€ MOBEPXHOCTU.

MpwxMMHas niacTuHa norHyTa unum
HeucrnpasHa.

3ameHnTE NPWKUMHYIO NNacTUHY.

CucTema perynupoBKU HOXa HEUC-
npasHa.

Tpoc cuenneHus o6opsaH.

3ameHuUTe TPOC CLEenneHus.

OfAUVH UK HECKONbKO HOXEW He ne-
pemMeLalTcst B CTynuLe A0HKHbIM
obpasom.

CHUMUTE HOXU. OYUCTUTE U CMaXb-
T€ KOHTaKTHblE NOBEPXHOCTMU.

Mpwk1MHasi nnacTuHa He nepemMe-
LLI@eTCs BEPTUKATbLHO.

CHuMUTE HOX B cbope. OuncTute n
CMaXbTe KOHTaKTHbIE MOBEPXHOCTU.

Perynatop Hoxa Ha pyyke Heucnpa-
BEH.

MposepbTe BCce Aetanu perynaropa
HOXa Ha HanMyme NoBPEXaEHUA 1
npu HEOBGXOANMOCTU 3aMEHMTE.

TpaHCI'IOpTI/IpOBKa, XpaHeHue n ytunmsauus

TpaHCI'IopTVIDOBKa * Cnoxwute pydky. Cm. pasgen YcraHoska n3genus B
T10710KEHNE AJT51 TPAHCIOPTUPOBKU Ha CTP. 429.
I'IPE,D,YI'IPE)KLI,EHVIE' « Ecnu yctaHOBnEH onumoHanbHbI NnaBatoLwmi ANCK,

CHUMUTE ero nepes TPaHCrNopPTUPOBKON.

* Tpu TpaHCNOPTUPOBKE Ha TPAHCMOPTHOM CPEACTBE
n3sgenue AOIMKHO BbiTb HAAEXKHO 3aKpenneHo n
3adpukcpoBaHo B OAHOM NonoxeHuu. Mpukpenute
1 cTpon K pyyke ynpaeneHust U K TpaHCNopTHOMY

Cobntogarite OCTOPOXHOCTb BO BpEMSI
TpaHcnopTUpoBKK. M3aenve nuveet
GOnbLLON BEC Y MOXET HaHECTW TPaBMbl B
cnyyae nageHust.
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cpepacTBy. [MpukpenuTe 1 cTpon K ONOPHON pame Ans
TEXHUYECKOro 06Cny>XMBaHWS U K TPAHCMIOPTHOMY
CpeacTBy.

Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM HEe NepeBopavnBaiite
nagenve Ha 6ok. HxHsis cTopoHa u3genvs foMmkHa
ObITb BCerga BHU3Y.

YCTaHOBKa M3fenms B NONOXeHne asist
TPaHCMOPTUPOBKU

* [Ona BG 245 H5: OcnabbTe pblyar 1 Croxute pyyky

Bnepen. (Puc. 71)

Ona BG 375 (H5-BC): OcnabbTe perynstop

6noknpoBKM 1 cnoxute pydky Bnepeg. (Puc. 72)

[ns BG 375 (H6-BC, H9-BC) n BG 475:

a) OTBepHWTE perynsTop 6roKMPOBKN B HIDKHEN
YyacTu pyyku (A) n perynsitop 6rI0KMpPOBKY Ha
ueHTpansHoi netne (B). (Puc. 73)

b) CmecTuTe HWXHIO YacTb pyyku Briepes.
c) CnoxwuTe BEPXHIOIO YacTb PyYK/ Hasag,.

.

MNoavem nagenus

MPEAYNPEXOEHWE:

Y6eamTech, 4TO NogbeMHoe obopyaoBaHne
MeeT Haanexaiyve pasvepsl. Bec nsgenus
yKa3aH Ha nacrnopTHOM Tabnumuke.

NPEAYMNMPEXOEHWUE: He
nogHMManTe NoBpexaeHHoe nagenue.
Y6eauTech, Y4TO NOAbEMHAs NETNs
npaBuUnbHO yCTaHOBMEHa U HE MOBPeXaeHa.

MPEOYNPEXOEHWUE: He xoaute

W He CToWTe NoA usgenuem unu psaom ¢
nogHMMaemMbIM nsgenvem.

> B B

« 3akpenuTe nogbemMHoe obopyaoBaHue Ha
nogbeMHoW netne.

MPEOYNPEXOEHUE: He

UCMOIb3YIATE METANNNYECKUE KPIOKY,
Lienu unu apyroe nogbemMHoe
obopyaoBaHue ¢ Heo6paboTaHHLIMU
KpasiMu, KOTOpbIE MOTYT NOBPEANTL
NOABEMHYIO MPOYLUNHY.

>

a) BG 245 H5: (Puc. 74)
b) BG 375, BG 475: (Puc. 75)

Pyuka ynpaBneHvsi n onopHas pama Afisi TEXHNHECKoro
06CnyXMBaHWS ABNAOTCA [OCTATOYHO NPOYHLIMU, U 32
HUX MOXHO [epXaTbCs NPy NepeMeLLEHNN NOAHSATOTO
nsgenus.

BHAMAHWE: He nogHumMamTe

nsgenue 3a 3awmTHoe Konbuo.

XpaHeHue

+  OuncTuTe M3genue nepea XxpaHeHneMm.

+ Ecnu npu noMeLLeHUn Ha XpaHeHue nsaenve
yCTaHaBnN1BaeTCs B NONOXEHUE AN TEXHUYECKOrO
obcnyxumBaHus, yoeauteck, YTO TONMUBHBIA 6ak
3anonHeH He 6onee Yyem HanonosuHy. CyliecTeyeT
OMacHOCTb BbITEKAHWS TOMMNMBA U3 OTBEPCTUS B
KpbILLKE TOMANBHOrO 6aka.

XpaHuTe nsgenune B CyxoM 1 3aLLWLLEHHOM OT
HU3KNX TemnepaTyp MecTe.

+ XpaHvTe n3genue B 3anepToM NoMeLLeHun Ans
npefoTBpaLLeHns AOCTYNa K U3Jenuio geten nunu
NMOCTOPOHHMUX N,

YTunusauus

- Cobniogalite MecTHoe 3akoHOA4AaTeNbLCTBO U
[OencTBytoLLMe HopMaTuBbl B 0bnactu nepepaboTku.

*  YTuUnuaupyiite BCe XMMUYECKUE BELLECTBA, TaKuNe
KaK MOTOPHOE Macro v TONI1BO, B CEPBUCHOM
LIeHTPE WU B CMELManv3npoBaHHOM LiEHTpe
yTunu3aumm.

+ Ecnu usgenve Gonblue He akcnnyaTupyercs,
oTnpasbTe ero aunepy Husqvarna unu
YTUNU3NpyITe B NyHKTE NepepaboTku.
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TexHunyeckue aaHHble

TexHn4yeckue AaHHble

ENS5Q0, kr / dyHT

BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Bec HeTTO, Kr / yHT 60/128 90,5 /200 98 /216 101/222,7
SKennyatauvonHas Macea, | g, 439 93 /205 102/ 225 105/231,5

Mapka, Tvn asuratens

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

MouwHocTb aBuratens, kBT /
n. ¢. npu 06/muH 81

3,6 /4,8 npn 3600

4,1/5,5 npu 3600

6,3 /8,5 npn 3600

6,3 /8,5 npn 3600

YacToTa BpalleHusi nonac-
Teln, 06/MuH

40-115

40-115

40-115

40-115

Tvn pyKosATKW

KopoTkas cknaa-
Hast

OnvHHas cknagHas

OnvHHas cknagHas

OnvHHas cknagHas

Tun cuennenns

PemeHHoe cuenne-
Hue

PemeHHoe cuenne-
Hue

PemeHHoe cuenne-
Hue

PemeHHoe cuenne-
Hue

Tvn perynnpoBkuM yrna Hakro-
Ha nonacteu

Twist pitch

Twist pitch

Twist pitch

Twist pitch

Twvn pbl4aroB nonacten

BonTtoBoe kpenne-
Hue

BbicTpocbem-
Hoe/6onToBoe Kpe-
nnexve

BbicTpocbem-
Hoe/6onToBoe Kkpe-
nnexve

BonTtoBoe kpenne-
Hue

Pama ans TexHuyeckoro 06-

aykTopa, 1/ kBapTa

CnyXusaHus H/A Cranpapt Cranpapt CranpapT
EmkocTb TOonnueHoro 6aka, n / 25126 31733 53/56 53/56
KBapTa

EmkocTb macnsHoro 6aka, i/ 0.6/063 0.6/0,63 0.6/0.63 117146
KBapTa

Pacxop Tonnuea, n/4 nnu 1,0 wnn 1,06 1718 24wm25 24 25
KBapTbI/4

EmkocTb MacnsiHoro 6aka pe- 0,55/0,58 0.55/0.58 0.5/ 0,58 0.55 /0,58

Tonnueo

HeatununpoaHHbIN
6eH3MH, MaKc. co-
[epxaHue aTaHona
10%

HeatnnunpoaHHbIN
6EeH3MH, Makc. co-
[epxaHue aTaHona
10%

HeatunnpoaHHbIN
6EeH3MH, MaKc. co-
AepxxaHue sTaHona
10%

HeatununpoaHHbIN
6EeH3MH, MaKc. co-
AepxxaHue sTaHona
10%

MoTopHoe macno

SAE 10W-30,
knacc APl SJ

SAE 10W-30,
knacc APl SJ

SAE 10W-30,
knacc APl SJ

SAE 10W-30,
knacc APl SJ

81 Mo paHHbIM NpousBOANTENS ABUraTens. YkasaHHas MOLHOCTb ABNraTens — aTo cpeaHss addekTueHas
MOLLIHOCTb TUMUYHOrO CEPUHOTO ABMraTens Npu ykasaHHOW YacToTe BpalleHns (06/M1H) Ans onpeaeneHHon
MoZenv asuraTensl, UaMepeHHas B COOTBETCTBUM co cTaHaapTom SAE J1349/ISO 1585. Mokasatenu asura-
Tenew MaccoBOro NPoOM3BOACTBA MOTYT OTIMYATLCS OT 3TOrO 3HaYeHUs. PakTnyeckas BbIXOAHAA MOLLHOCTb
ABWraTens, yCTaHOBIIEHHOrO Ha OnpeaerieHHOM U3Aenun, 3aBUCUT OT paboyei CKOPOCTH, YCNOBUIA OKpYyXato-
e cpeapbl v ApYrMx napameTpoB.
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BG 245 H5

BG 375 H6-BC

BG 375 H9-BC

BG 475

Cwmaska, Ban Ans perynnpos-
Kv nonacten

Shell Gadus S2
V100 unu ananor

Shell Gadus S2
V100 unu ananor

Shell Gadus S2
V100 unu ananor

Shell Gadus S2
V100 unu ananor

PenyktopHoe macno Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460
Moapo6Hyto MHdOPMaLMIO O KOHKPETHOM ABUraTene cMm.
B PYKOBOZACTBE MO 3KCNnyaTaumm ABuratens unm Ha
caiiTe Npoun3BoAuUTENs ABUraTens.
UsnyyeHune wyma BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa Ly, 97 104 104 104 104
n3mepeHHsblid, AB(A) oTH. 1 BT
82
YpoBeHb 3BYKOBOro AaBrneHns 84 92 92 92 92
L, Ha ywwm onepatopa, AB(A) &
YposHu BuGpauum 84 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
Bubpauus, 3HauyeHust no Tpem 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
0CSIM, YPOBEHb ap, M/c?
Bec gononHutensHbix NnpuHan- | BG 245 H5 BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
nexHocTen BC
Mnasarownin Auck, Kr / pyHT 6,7 /14,7 16/35,3 16 /35,3 16/35,3 H/O
MnaBatowmii gnck, Mm / Aroim 610/24 945/37,2 945/37,2 945 /37,2 H/O
3aTupoyHble nonactu, 4 wr., kr/| 3,1/6,9 52/11,4 52/11,4 52/11,4 6,4/14,1
yHT
3aTupoyHas nonactb, MM / 600 /23,6 900/ 35,4 900/ 35,4 900/ 35,4 1140/44,9
OAM
3aluMTHOE KoMbLOo, MM / AtoVM 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/ 37,4 1200/ 47,2
MnaBatowas nonactb, 4 wt., kr/ | H/O 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4 /27,3
yHT
MnaBatowas nonactb, MM / H/O 945 /37,2 945/37,2 945 /37,2 1160/ 45,7
OAM

82

AB(A).
83

MMEIOT TUNWYHBIA CTATUCTNYECKNIA pasBpoc (CTaHAapTHOE OTKIOHEHME) 1,5 m/c2.

M3mepeHHbIN ypoBeHb MoLLHOCTY 3BYKa Ly, B cootBeTcTBMM ¢ EN 12649, EN ISO 3744. MorpewHoctb Kya 2,5

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBreHust L, B cooteeTcTanm ¢ EN 12649, EN ISO 11201. MorpewHocTsb Kpa 2,5 AB(A).
3HayeHune Bubpauum onpegeneHo B cootBeTcTBuM ¢ EN 12649. YkasaHHble gaHHble 06 ypoBHe BuGpaLum
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3asiBneHue 06 ypoBHsAX Lyma u
BUGpaLum

[aHHble 3asiBNeHHble 3Ha4YeHus Gbinu nony4eHbl B Xoae
naﬁopaToprlx MCMbITaHU B COOTBETCTBUW C YKa3aHHOW
AVPEKTUBON UNW CTaHAapTamy U MOTyT UCMONb30BaTLCA
AnsA CpaBHEHUA C 3aABNEHHbIMU 3HaYeHUAMU OPpYrnx
n3genvin, npoLeaLwmx UCnblTaHnsa B COOTBETCTBUN

C 9TOW Xe ANPEKTUBOWN UK CTaHAapTamu.

[aHHble 3asBneHHbIe 3HaYeHna He NoAXoAsT Ans
ncnonb3oBaHUA Npu OUeHKe pucka, a 3Ha4YeHud,
nU3MepeHHble Ha oTAeNbHbIX paﬁoqu MecTax, MoryTt
6bITb Bblle. DakTUYECKMe 3HaYEHUsI BO3AEWCTBUS U
PUCK NpUYNHEHNA Bpeaa otaenbHOMY Nosfib3oBaTesito
ABNAKTCA YHUKaNbHbIMU N 3aBUCAT OT UCMNOMb3yeMblX
none3oBartenem mMeToaos paﬁOTbI, o6pa6aTb|BaeM0ro
maTepuana, a Takke oT AnNUTENbHOCTN BO3AENCTBUS

1 (PU3N4ECKOro COCTOAHUSA NoNb3oBaTeNs U COCTOAHUS
nsgenus.
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Pa3amepbl n3genus, BG 245 H5

(Pwuc. 3)
A BbICO'I;a CO CIOXEHHOM 8507335 )ZlnlﬂHa C pyu4Kon, Mm / 1449 /57,0
pYyuKol, MM / Atorim oM
B BoicoTa pyyku, mm / grorim | 929 / 36,6 LLnpuHa pyyku, mm / aroinm | 631 / 24,8
c ,U,J'IvVIHa CO CNIOKEHHOM Py~ | 599 /315 LUMpI/IHa“HO)Ka B cbope, 610/ 24,0
KOW, MM / Atolim MM / oM

1071 - 005 - 22.04.2025
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Pa3aweptl nsgenus, BG 375 (H5-BC)

(Puc. 4)
BbicoTa co cnoXeHHom BeicoTta py4ku, MM / gronm
A PYHKON, MM / SI0M 1100/ 43,3 D 1060 /41,7
[nvHa co cnoxeHHon pyy- LLinpuHa pyykn, Mm / Aroim
B KO, MM / o 1220/ 48 E 735/28,9
c ﬂnlﬂHa C pyyKon, mm / 1950 /76,8 E LUMpMHa“HO)Ka B cbope, 950/37.4
Il 71V MM / atoim
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Pa3amepbl nsgenus, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Pwuc. 5)
A LLnpwHa pyyku, mm / grovim | 700 / 27,6 BoicoTta pyyku, mm / groim | 1300/ 51,2
B MMpMHQﬁomaBCGOpe, 950 /374 ﬂqyuacocngmeHHompyw 1120/ 44,1
MM / oronm KOW, MM / AitOAM
c Bb@oTaﬁeSpme,MM/ 795/313 BmeT?COCﬂOX?HHOM 1220/ 48
AtoiM PYYKOW, MM / LM
D [AnuHa c py4kow, Mm / 2275/89,6

aronv
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[eknapauma cooTBeTCTBUA

Jeknapaums COOTBETCTBUS
TpeboBaHusam EC
Mbi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,

Ten.: +46-36-146500, ¢ NONHON OTBETCTBEHHOCTLIO
3asBnsieM, YTo usgenve:

Onucaxve MalumHa ans 3arnaxuBaHns GETOHHBIX NOBEPXHOCTEN, 3aTUPOYHas MalUMHa
Mapka Husqvarna

Tun/Mogenb BG 245 H5, BG 375, BG 475

NpeHTndmkaums CepuiiHble Homepa HaunHas ¢ 2019 roaa n aanee

MONHOCTLIO COOTBETCTBYET CreayoLUM ANPEeKTUBaM v
HopmaTtusam EC:

\AnpekTnsa/Hopmatvs lOnucaxve
2006/42/EC "O mexaHn4Yeckom obopyaoBaHun"
2014/30/EU "O6 aneKkTpoMarHUTHOW COBMECTUMOCTMH"

a Takke TpeboBaHUAM CNEAYHOLLNX COrNacoBaHHbIX
CTaHAAPTOB W/MNM TEXHUHECKUX PErNamMeHToB:

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

(e I

Kpuctnar Hio6epr (Christian Nyberg)

[upekTop otaena paspaboTtok, obopynoBaHune ans
GETOHHBIX MOBEPXHOCTEN 1 NONOB

Husqvarna AB, nogpasaeneHne CTpouTenbHOM TEXHWUKN

OTBETCTBEHHbIN 3@ TEXHNYECKYIO AOKYMEHTaLMI0

(Puc. 16)

[vnctpubbioTop: OO0 "XycksapHa", 141400,
MockoBckasiobnacTb, r. Xumku, yn. lleHuHrpaacka, Bn.
39, cTp. 6, "Xumkun busHec Mapk", 34. Il, atax 4. Ten.
(495) 797 26 70 www.husqvarna.ru
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Uvod

Zakon Proposition 65 Statu Kalifornia

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Popis vyrobku

Tento vyrobok je hladicka s kracajicou obsluhou, ¢o je
stroj na vyhladzovanie betonu. M 4-taktny spalovaci
motor.

Prehlad vyrobku (BG 245 H5)
(Obr. 1)

1. Ovladanie plynu

2. Nastavovacia skrutka kotu¢a

3. Ovladanie spojky

4. Drziak spojky

5. Typovy Stitok

6. Kryt klinového remena

7. Ochranny kruh

8. Cepel

9. Oporny ramu pre polohu udrzby
10. Oko na zdvihanie

Prehiad vyrobku (BG 375, BG 475)
(Obr. 2)

Ovladanie plynu
Nastavovacia skrutka listy
Ovladanie spojky

Drziak spojky

Kryt klinového remena
Ochranny prstenec

Lista

Podpora pre polohu udrzby
Oko na zdvihanie

©P®NOOOREON =

Model BG 245 H5 je vhodny na pouzitie v blizkosti stien,
hran a v malom priestore. Ota¢anie ochranného kruhu
zabranuje Skrabancom na stene.

Modely BG 245 H5 a BG 375 je mozné pouZit's
volitelnym plavajucim kota¢om (prislusenstvo).

Planované pouzitie

Vyrobok je uréeny iba na profesionalne vyuzitie.
Vyrobok sa pouziva na rovnanie a lestenie tvrdniceho
beténu predtym, ako sa jeho povrch stane prili§ suchym
na dosiahnutie potrebnej konec¢nej Upravy. Vyrobok

sa smie pouzivat iba vonku alebo v priestoroch s
dostatoénym pradenim vzduchu. Vyrobok nepouzivajte
na iné ucely.

11. Paka na zaistenie rukovati

12. TImi¢ vyfuku

13. Uzaver palivovej nadrze

14. Palivova nadrz

15. Drzadlo Startovacieho lanka

16. Kryt vzduchového filtra

17. Zapalovacia sviecka

18. Uzaver olejovej nadrze a olejova mierka
19. Skrutka na vypustanie motorového oleja
20. Hlavny vypina¢ motora

21. Navod na obsluhu

10. Typovy §titok

11. TImi¢ vyfuku

12. Uzaver palivovej nadrze

13. Palivova nadrz

14. Drzadlo Startovacieho lanka

15. Kryt vzduchového filtra

16. Zapalovacia sviecka

17. Uzaver olejovej nadrze a olejova mierka
18. Skrutka na vypustanie motorového oleja
19. Hlavny vypina¢ motora

20. Navod na obsluhu

1071 - 005 - 22.04.2025
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Symboly na vyrobku
(Obr. 6) Postupuijte opatrne a pouzivajte vyrobok
spravnym spdsobom. Tento vyrobok
moze spdsobit’ vazne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujuceho pracovnika
alebo inych os6b.

(Obr. 7) Pred pouzivanim vyrobku si pozorne
precitajte ndvod na obsluhu a uistite sa,
Ze porozumiete uvedenym pokynom.

(Obr. 8) Pouzivajte chranice sluchu.

(Obr. 9) Palivo: Bezolovnaty benzin s maximalnym
obsahom 10 % etanolu.

(Obr. 10) Riziko zranenia. V blizkosti hnacieho
remena budte opatrni.

(Obr. 11) Horuci povrch.

(Obr. 12) Ruky drzte dalej od tejto oblasti.

(Obr. 13) Ruky a nohy drzte v bezpecnej
vzdialenosti od list.

(Obr. 14) Zdvihaci bod na bezpe¢nostnom rame.

(Obr. 15) Tento vyrobok je v sulade s prislu§nymi

smernicami ES.

Poznamka: ostatne symboly/stitky na vyrobku
obsahuju Udaje v sulade so zvlastnymi poziadavkami
certifikacie pre urcité trhy.

Typovy §titok
(Obr. 18)

1. Typ vyrobku
2. Cislo vyrobku
3. Hmotnost' vyrobku
4. Vyrobné Cislo
5. Vyrobca

6. Menovity vykon
7. Rok vyroby

Bezpecénostné stitky

(Obr. 19)

Pred zdvihnutim vyrobku zlozte plavajuci kotu¢.
(Obr. 20)

Nastavte vyrobok do polohy Udrzby. Pozrite si ¢ast’
Nastavenie vyrobku do polohy udrZby na strane 446.

Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za Skody na naSom vyrobku v

pripade:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

« pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpecénost’

Bezpednostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdoraznenie mimoriadne dolezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecéenstvo poranenia alebo smrti v
pripade nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi
nebezpecéenstvo poskodenia vyrobku, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

A
A

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad rdmec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

V8eobecné bezpe€nostné pokyny

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Tento vyrobok méze byt nebezpecény, ak nie
ste opatrni alebo ho pouzivate nespravne. Tento
vyrobok méze spdsobit’ vazne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujiceho pracovnika alebo inych
0s6b. Pred pouzitim vyrobku si musite precitat’ tento
navod na obsluhu a porozumiet’ jeho obsahu.

« Tento vyrobok nie je uréeny na pouzivanie
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatoénymi skisenostami ¢i znalostami.

« Uschovaijte si vSetky upozornenia a pokyny.

« Dodrziavajte vSetky platné zakony a predpisy.

438
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«  Obsluzny personal aj jeho zamestnavatel musia .
poznat' a predchadzat’ rizikdm pocas prevadzky
vyrobku. .

* Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré si precitali
navod na obsluhu a porozumeli jeho obsahu.

« Nepouzivajte vyrobok, ak ste pred pouzitim
neabsolvovali prislusné $kolenie. Zabezpecte
vyskolenie vSetkych operatorov. .

«  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

« Vyrobok smu obsluhovat’ iba opravnené osoby.

* Zanehody, pri ktorych dojde k poskodeniu
zdravia os6b alebo majetku, nesie zodpovednost’
prevadzkovatel.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo

ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. .
* Vzdy zachovavajte opatrnost a riadte sa zdravym
usudkom. .

« Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti spdsobovat’ ruSenie aktivnych alebo .
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
znizenie rizika vazneho poranenia alebo usmrtenia
odporu¢ame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi poméckami poradili so svojim lekarom
a vyrobcom danej lekarskej pomocky este pred
pouzitim tohto vyrobku.

+ Vyrobok udrziavajte Cisty. Uistite sa, Ze st symboly a

Produkt nepouzivajte v oblastiach, kde méze dojst’
k poziaru alebo vybuchu.

Vyrobok méze spdsobit’ odhodenie predmetov
vysokou rychlostou. VSetky osoby v pracovnej
oblasti musia pouzivat' schvalené osobné ochranné
prostriedky. Z pracovnej oblasti odstrafite voiné
predmety.

Pred ponechanim vyrobku bez dozoru vypnite
motor a uistite sa, Ze nehrozi riziko nahodného
nastartovania.

Dbaijte na to, aby sa v pohyblivych €astiach
nezachytilo oblecenie, dihé vlasy ani Sperky.

Na vyrobok si nesadajte.

Neudierajte do vyrobku.

Vyrobok vzdy pouzivajte zozadu s rukami na
rukovéti.

Vyrobok nepouzivajte v blizkosti elektrickych kablov.
Vyrobok nie je elektricky odizolovany a méze dojst’ k
zraneniu alebo usmrteniu.

Pred pouzitim vyrobku skontrolujte, ¢i sa v pracovnej
oblasti nenachadzaju skryté droty, kable a potrubia.
Ak vyrobok narazi na skryty predmet, okamzite
vypnite motor a skontrolujte vyrobok aj dany
predmet. Pred opatovnym pouzitim vyrobku sa
uistite, Ze je mozné bezpecne pokracovat' v praci.

Ochrana proti vibraciam

emblémy Citatelné.
* Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodeny.
« Vyrobok neupravujte.

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Nepouzivajte vyrobok, ak je mozné, Ze bol upraveny
inymi osobami. .

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Naucte sa, ako v pripade nudze rychlo zastavit’
motor.

« Obsluzny personal musi mat’ dostato¢nu fyzicku silu
potrebnl na bezpeénu obsluhu vyrobku.

« Vyrobok nepouzivajte, ak nie su nainstalované .
vSetky ochranné kryty.

« Pouzivajte osobné ochranné pomocky. Pozrite si
Cast Osobné ochranné prostriedky na strane 440.

« Zabezpedte, aby sa v pracovnej oblasti nachadzali
len schvalené osoby.

« V pracovnom priestore udrziavajte Cistotu a majte ho
dobre osvetleny.

« Pocas pouzivania musite byt v bezpec€nej a stabilnej
polohe.

« Uistite sa, Ze vam alebo vyrobku nehrozi riziko padu
z vysky.

« Uistite sa, ze sa na rukovati nenachadza ziaden olej
ani mazadlo.

Pocas pouzivania sa z vyrobku prenasaju vibracie
na obsluzny personal. Pri pravidelnom alebo ¢astom
pouzivani vyrobku méze dojst’ k posSkodeniu zdravia
obsluzného personalu alebo k zvy$eniu zavaznosti
poskodenia. PoSkodenie zdravia sa moze tykat’
prstov, ruk, zapasti, ramien, pliec alebo nervov a
privodu krvi do inych ¢asti tela. PoSkodenie zdravia
moze viest' k do¢asnému oslabeniu alebo mat’ trvaly
charakter a moze sa s postupom ¢asu (tyzdrov,
mesiacov alebo rokov) zhorSovat. Medzi mozné
poskodenia zdravia patri narusenie krvného obehu,
nervovej sUstavy, kibov a inych $truktdr tela.
Priznaky sa méZu prejavit po¢as pouzivania vyrobku
alebo inokedy. Ak sa prejavia priznaky a vy budete
nadialej pouzivat' vyrobok, intenzita priznakov sa
moze zvySovat alebo nadobudnu trvaly charakter.
Ak sa prejavia nasledujuce alebo iné priznaky,
vyhiadaijte lekarsku pomoc:

« znecitlivenie, strata citu, Steklenie, pichanie,
bolest, palivé pocity, pulzujica bolest’,
stuhnutost, tazkopadnost,, pokles sily, zmena
sfarbenia alebo stavu pokozky.

Intenzita priznakov sa méze zvysit' v chladnom

pocasi. Ak vyrobok pouzivate v chladnom prostredi,

noste teplé oblecenie a uchovavajte ruky v teple a

suchu.
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Na udrzanie spravnej urovne vibracii vykonavajte
udrzbu a prevadzku vyrobku v sulade s pokynmi v
navode na obsluhu.

Vyrobok je vybaveny systémom na timenie vibracii,
ktory znizuje prenasanie vibracii z rukovéte na
obsluzny personal. Nechajte pracovat' vyrobok.
Netlacte vyrobok nasilu. Vyrobok jemne pridfzajte za
rukovate, no uistite sa, Ze ho pritom mate neustale
pod kontrolou a dokazete ho bezpec¢ne pouzivat'
Netlacte rukovate na koncové dorazy viac, ako je
potrebné.

Ruky majte vzdy polozené iba na rukovati alebo
rukovétiach. Nedotykajte sa vyrobku Ziadnymi inymi
Castami tela.

Ak nahle dbjde k silnym vibraciam, vyrobok okamzite
vypnite. Vyrobok nepouzivajte, az kym neodstranite
pric¢inu zvySenym vibracii.

Bezpeénost' a ochrana pred prachom

WSTRAHA! Skoér nez budete produkt

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

Pri pouzivani vyrobku moze déjst’ k zvireniu
prachu do ovzdusia. Prach mbéze spdsobit’ vazne
poskodenie zdravia a trvalé zdravotné problémy.
Prach oxidu kremicitého je niekoikymi organmi
regulovany ako $kodlivy. Medzi takéto zdravotné
problémy patria napr.:

-« smrteiné ochorenia pitic ako chronicka
bronchitida, silikoza a pTl’Jcna fibroza,

» rakovina,

* vrodené poruchy,

« zapal koze.

Pouzivajte spravne vybavenie na znizenie mnozstva

prachu a vyparov v ovzdusi a na znizenie mnozstva

prachu na pracovnom vybaveni, povrchoch, oble¢eni

a Castiach tela. Medzi regula¢né vybavenie

patria napr. systémy na zachytavanie prachu a

rozpraSovanie vody na viazanie prachovych Castic.

Ak je to mozné, znizte mieru vytvarania prachu pri

zdroji. Dbajte na to, aby bolo vybavenie spravne

nainstalované a pouzivané a aby sa vykonavala

pravidelna udrzba.

Pouzivajte schvalenu ochranu dychacich ciest.

Dbaijte na to, aby sa na pracovisku pouzivali

prostriedky na ochranu dychacich ciest pred

nebezpecnymi materialmi.

Dbaijte na to, aby bolo na pracovisku zabezpecené

dostato¢né prudenie vzduchu.

Ak je to mozné, nasmerujte vyfuk vyrobku tak, aby

pri pouzivani neviril do ovzdusia prach.

Bezpecénost’ a ochrana pred vyfukovymi
plynmi

WSTRAHA! Skor nez budete produkt

pouzivat, pre€itajte si nasledujice vystrahy.

«+  Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid uhoinaty. Ide
o plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a veimi
nebezpedény. Dychanie oxidu uhoinatého méze
sposobit’ smrt. Kedze je oxid uhoinaty bez
zapachu a neviditeiny, nie je mozné zistit jeho
pritomnost’ fudskymi zmyslami. Priznakom otravy
oxidom uhoTnatym je zavrat, no pri dostatoénom
mnozstve a koncentracii oxidu uhoinatého mézu
osoby stratit’ vedomie aj bez predchadzajicich
varovnych priznakov.

+  Vyfukové plyny tieZ obsahuiji nespalené uhiovodiky
vratane benzénu. DIhodobé vdychovanie méze
sposobit’ zdravotné problémy.

+  Oxid uhoinaty obsahuiju aj vyfukové plyny, ktoré
vidite alebo citite cuchom.

+  Nepouzivajte vyrobok so spalovacim motorom v
interiéri ani v oblastiach bez dostato¢ného vetrania.

* Nevdychujte vyfukové plyny.

« Dbaijte na dostatocné prudenie vzduchu v pracovnej
oblasti. Toto je velmi déleZité pri pouzivani vyrobku
vo vykopoch alebo inych stiesnenych pracovnych
priestoroch, kde sa mozu lahko nahromadit vyfukové
plyny.

Bezpednost' a ochrana pred hlukom

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Vysoké hladiny hluku a dlhodobé vystavenie hluku
mozu sposobit’ stratu sluchu v désledku hluku.
pouzivajte vyrobok a vykonavaijte jeho udrzbu
v stlade s pokynmi v navode na obsluhu.

« Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny timi¢ vyfuku.
Skontroluijte, &i je timi€ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku.

« Pocas prevadzky vyrobku pouzivajte schvalené
chranice sluchu.

«  Pri pouzivani chrani¢ov sluchu venujte pozornost
vystraznym signalom a hlasom. Po zastaveni
vyrobku si zlozte chraniée sluchu, pokial nie je
potrebné pouzivat’ chranice sluchu kvoli trovni hluku
na pracovisku.

Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHAZ Skor nez budete produkt

pouzivat, pre€itajte si nasledujice vystrahy.
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«  Pri pouzivani vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu uplne vylucit' riziko, ale
moézu znizit' vaznost zranenia v pripade nehody.
Poziadajte svojho predajcu, aby vam pomohol
pri vybere spravnych osobnych ochrannych
prostriedkov.

« Pravidelne vykonavaijte kontrolu stavu osobnych
ochrannych prostriedkov.

« Pouzivajte schvalent ochrannt prilbu.

« Pouzivajte schvalené chranice sluchu.

» Pouzivajte schvalenu ochranu dychacich ciest.

« Pouzivajte chrani¢e o¢i s bo¢nou ochranou zraku.

« Pouzivajte ochranné rukavice.

+  Pouzivajte topanky s ocelovou $pikou
a protiSmykovou podrazkou.

« Pouzivajte schvalené pracovné oblecenie alebo
podobny, tesne priliehajlci odev s dlhymi rukavmi a
dlhymi nohavicami.

Hasiaci pristroj

* Pocas prevadzky majte vzdy na blizku hasiaci
pristroj.

« Pouzivajte praskovy hasiaci pristroj triedy ,ABE“
alebo hasiaci pristroj s kysli¢nikom uhli¢itym typu
JBE".

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Vyrobok nepouzivajte s bezpe¢nostnymi
zariadeniami, ktoré su poSkodené alebo nefunguju
spravne.

« Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia.
Ak su bezpec€nostné zariadenia poSkodené alebo
nefunguju spravne, obrat'te sa na servisného
zastupcu Husqvarna.

* Bezpec¢nostné zariadenia neupravuijte.

Spinag zapnutia/vypnutia motora

Motor je mozné nastartovat’ iba ked je spina¢ zapnutia/
vypnutia motora prepnuty do polohy ,ON* (Zap.).

Motor sa zastavi, ked' spina¢ zapnutia/vypnutia motora
nastavite na moznost' ,OFF* (Vyp.)

Kontrola spinaga zapnutia/vypnutia

1. Nastartujte motor. Pozrite si Cast’ Zapnutie vyrobku
na strane 443.

2. Uvedte spina¢ zapnutia/vypnutia motora do polohy
OFF (Vyp.). Motor sa zastavi.

TImi¢ vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Vyrobok nepouzivajte, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a nebezpecéenstvo poziaru.

c VYSTRAHA: Timi¢ vyfuku je veimi

behu motora na voingbeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horlavych materialov alebo
vyparov, aby ste nespdsobili poziar.

horuci pocas prevadzky, po nej a tiez po¢as
Kontrola timic¢a vyfuku

+ Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne
pripevneny a &i nie je poskodeny.

Funkcia rychleho zastavenia

Po uvoineni ovladania spojky sa éepele okamzite
zastavia.

Kontrola funkcie rychleho zastavenia

1. Nastartujte motor. Pozrite si Cast’ Zapnutie vyrobku
na strane 443.

2. Ovladanie spojky zatlacte proti rukovati. Noze sa
zacnu otacat’.

3. Uvoinite ovladanie spojky (A). NoZe sa zastavia.
(Obr. 21)

Poznamka: Na obrazku je zobrazené ovladanie
spojky na modeloch BG 245 H5 a BG 375 (H5-BC).
Modely BG 475 a BG 375 (H6-BC, H9-BC) maju
dlhSie ovladanie spojky, ale jej funkcia je rovnaka.
Pozrite si dast' Prehiad vyrobku (BG 375, BG 475)
na strane 437 a Zapnutie vyrobku na strane 443.

Bezpec&nost' paliva

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

«  Palivo je horiavé a jeho vypary st vybusné. Pri
manipulacii s palivom budte opatrni, aby ste predisli
zraneniu, poziaru a vybuchu.

* Nevdychujte palivové vypary. Palivové vypary su
jedovaté a mézu poskodit' zdravie. Uistite sa, Ze je
prietok vzduchu dostato¢ny.

» Nedavajte dolu uzaver palivovej nadrze a
nedolievajte palivo, ked je motor spusteny.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

« Palivo nedolievajte v uzatvorenych priestoroch.
Nedostato€né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.
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» V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

» Do blizkosti paliva alebo motora neumiestriujte
horlice predmety.

-+ Nedopifaite palivo v blizkosti zdroja iskier alebo
otvoreného plamena.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

« Palivo mobze pri styku s pokozkou spdsobit’ jej
podrazdenie. Pri kontakte pokozky s palivom umyte
zasiahnuté miesto vodou a mydlom.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

-+ Palivovui nadrz nedopifiaijte Uplne doplina. Teplo
spdsobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

« Uzaver palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie
je veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

* Pred spustenim vyrobku ho presurte do vzdialenosti
aspon 3 m/10 st od miesta dopifiania paliva.

* Vyrobok nestartujte, ak su na fiom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarnte nezelané palivo a
motorovy olej a pred nastartovanim motora nechajte
vyrobok vyschnut'.

» Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti na motore.
Ak je palivovy systém netesny, nestartujte motor,
kym sa netesnosti neopravia.

« Vyskyt netesnosti na motore nikdy nekontrolujte
prstami.

» Palivo uchovavajte iba v schvalenych nadobach.

»  Pri uskladneni vyrobku a paliva dbajte na to,
aby palivo ani vypary z paliva nemohli spdsobit’
poskodenie.

» Palivo vypustajte vonku do schvalenej nadoby a
mimo zdrojov iskier a otvoreného plamena.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku v
blizkosti brehov

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

*  Pri manipulacii s vyrobkom v blizkosti brehov
existuje riziko, Ze vyrobok spadne. Na povrchu, ktory
je dostatocne stabilny na to, aby udrzal hmotnost’
vyrobku, vzdy udrZiavajte minimalne % vyrobku.

« Ak vyrobok spadne, zastavte motor skor, ako ho
nadvihnete spéat’ na dostatocne stabilny povrch.
Pozrite si Cast’ Zdvihanie produktu na strane 449.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia vyrobku.

« Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
Cast’ Osobné ochranné prostriedky na strane 440.

» Pred vykonanim udrzby zastavte motor a
skontrolujte, ¢i su vSetky diely vyrobku vychladnuté.

* Pred vykonavanim udrzby vycistenim odstrante z
vyrobku nebezpeéné materialy.

+  Pred vykonavanim Udrzby odpojte kryt zapaiovacej
sviecky.

« Vyfukové plyny z motora su horice a mozu
obsahovat iskry. Vyrobok nepouzivajte v
interiérovych priestoroch ani v blizkosti horlavého
materialu.

+  Vyrobok neupravuijte. Upravy, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’' vaZne poranenie alebo
usmrtenie.

« Vzdy pouzivajte originalne prislusenstvo a nahradné
diely. PrisluSenstvo a nahradné diely, ktoré
neschvalil vyrobca, mézu spdsobit’ vaZzne poranenie
alebo usmrtenie.

« Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

* Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto navode
na obsluhu. VSetky ostatné servisné ukony nechajte
vykonat’ v autorizovanom servisnom stredisku.

* Pred nastartovanim motora po udrzbe najskor
odstrafite z vyrobku vetky nastroje. Voiné nastroje
alebo nastroje pripevnené k rotujucim dielom sa
mozu vymrstit’ a spdsobit’ zranenie.

* Po udrzbe skontrolujte na vyrobku Urover vibracii.
Ak nie je spravna, obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

« Nechajte pravidelne vykonat’ servisnu udrzbu
vyrobku v autorizovanom servisnom stredisku.

Obsluha

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzajua.

A\

Postup pred pouzivanim produktu

« Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, ze ste porozumeli pokynom.
Preditajte si navod k motoru dodany vyrobcom
motora.

* Vykonavajte dennu udrzbu. Pozrite si Cast’ Plan
udrzby na strane 444.
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Nastavenie vySky drzadla

Pre modely BG 245 H5: Uvoinite paku, posufite
rukovat’ nahor alebo nadol do pouZiteinej vysky a
paku utiahnite. (Obr. 22)

Pre modely BG 375 (H5-BC): Uvoinite zaistovaci
gombik, posunite rukovat’ nahor alebo nadol do
pouziteinej vysky a zaistovaci gombik utiahnite.
(Obr. 23)

V pripade modelov BG 375 (H6-BC, H9-BC)

a BG 475: Uvoinite spodny zaistovaci gombik,
posurite rukovat' nahor alebo nadol do pouziteinej
vysky spodny zaistovaci gombik utiahnite. (Obr. 24)

InStalacia plavajiceho kotuca (BG 245
H5, BG 375)

Plavajuci kotu¢ polozte na pevny rovny povrch.

2. Vyrobok polozte na vrch plavajuceho kotuca.

Zarovnaijte stred zostavy ¢epeli so stredom
plavajuceho kotuca.

Plavajuci kotu¢ otacajte, az kym Eepele nezapadnu
do podpier na plavajucom kotuci.

VAROVANIE: Pred pouzivanim
vyrobku sa uistite, Ze je plavajuci kotu¢

spravne nainstalovany. Pri nespravnej
inStalacii kotu¢a nebude vysledok
hladenia adekvatny.

Zapnutie vyrobku
1. Otvorte palivovy ventil. (Obr. 25)

10.

Nastavte ovladanie plynu na voinobezné otacky.

(Obr. 26)

Nastavte ovladanie syti€a do spravnej polohy. (Obr.

27)

a) Ak je motor studeny, syti¢ zatvorte.

b) Ak je motor teply alebo je okolita teplota vysoka,
otvorte sytic.

Uvedte spina¢ zapnutia/vypnutia do polohy ,ON*

(Zap.) (Obr. 28)

Jednou rukou drzte rukovat’ a pomaly potiahnite
drzadlo Startéra, az kym nepocitite odpor. (Obr. 29)
Uvoinite drzadlo $tartovacieho lanka a nechaijte
Startovacie lanko navit' spat’.

Potiahnite drzadlo $tartovacieho lanka, az kym sa
motor nenastartuje.

Ovladanie syti¢a otvarajte postupne, az kym nie je
uplne otvoreny. (Obr. 30)

Nephajte motor 2 az 3 minuaty pracovat' na
volnobeznych otackach.

Vyrobok drzte pevne za rukovat oboma rukami.

Posunutim ovladania plynu zvyste otacky motora,
ale neuvolnujte rukovat. (Obr. 31)

11. Ovladanie spojky na lavej strane zatlaéte proti
rukovati. Po¢as prevadzky udrzujte ovladanie spojky
v tejto polohe.

a) V pripade modelov BG 245 H5 a BG 375 (H5-
BC): Aby ste znizili tlak na ruku, sklopte drziak
spojky (A) na vrchu ovladania spojky. (Obr. 32)

b) Modely BG 475 a BG 375 (H6-BC, H9-BC) maju
dihSie ovladanie spojky, drziak spojky preto nie je
potrebny. (Obr. 33)

Prevadzkové rezimy

VAROVANIE: Pred zagatim prace
skontrolujte, ¢i sa na beténovom povrchu

nenachadzajl uvoinené kamienky, a
odstrafite ich. Uvolnené kamienky mozu
vytvarat' stopy, ktoré z betéonového povrchu
nie je lahké odstranit.

Rovnanie sluzi na odstranenie priehlbin na beténovom
povrchu. Pred rovnanim sa uistite, Ze beténovy povrch
je dostatoéne tvrdy. Urobte krok na povrchu a uistite
sa, ze hibka stopy po topanke je mensia ako 3 mm
(0,12 palca).

Po dokonéeni rovnania je beténovy povrch pripraveny

na operaciu vyhladzovania. Vyhladzovanim sa zvySuje
hustota beténového povrchu. Povrch sa stava hladkym
a tvrdym.

Operécia plavajucim kotaéom

1. Nastavte ovladanie plynu na prislusné otacky.

VAROVANIE: Nenastavujte prilis
vysoké otacky. Prili§ vysoké otacky

moézu na vihkom beténe spdsobit’
poskodenie povrchu. Pocas prace, ked
sa beton stava tvrdSim, upravte otacky.

2. Nastavte sklon list, kym sa nedosiahne napnutie
lanka nastavenia sklonu list. Pozrite si Cast’
Nastavenie uhla cepele na strane 444.

3. Vyrobkom pohybujte po beténovom povrchu. (Obr.
34)

a) Prechadzajte z jednej strany na opaénu stranu
po celom beténovom povrchu (A). Pri otacani
do protismeru vykonajte prekrytie %2 priemeru
zostavy list.

b) Prechadzajte z jednej strany na opaénu stranu
po celom beténovom povrchu v kolmom smere
(B). Pri ota¢ani do protismeru vykonajte prekrytie
2 priemeru zostavy list.

4. Vyrobok zastavte a presurite ho z beténového
povrchu.

VAROVANIE: vyrobok
nenechavajte na beténovom povrchu

bez pohybu. Méze zanechat’ stopy
a poskodit’ beténovy povrch. Ked sa
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vyrobok zastavi, okamzite ho zdvihnite z
beténového povrchu.

Operacia vyhladzovania

1. Nastavte ovladanie plynu na prislusné otacky.

c VAROVANIE: Nenastavujte prili§

sa beton stava tvrdSim, upravte otacky.

vysoké otacky. Prili§ vysoké otacky
moézu na vlhkom beténe spdsobit’
poskodenie povrchu. Pocas prace, ked
2. Nastavte sklon [ist, kym sa nedosiahne napnutie
lanka nastavenia sklonu list. Pozrite si ast’
Nastavenie uhla Cepele na strane 444.
3. Vyrobkom pohybujte po beténovom povrchu. (Obr.
34)

a) Nastavte ovladanie plynu na rychlost
zodpovedajucu stavu povrchu. Prili§ vysoké
otacky mozu mat’ za nasledok poskodenie
povrchu.

Podia potreby po&as prevadzky upravte sklon
listy, aby sa zvysil alebo znizil tlak na beténovy
povrch. Prili§ velky sklon listy méZe mat za
nasledok poSkodenie povrchu. Pred zvy$enim
sklonu listy sa uistite, Ze je betdn dostatoc¢ne
tvrdy.

c) Prechadzajte z jednej strany na opaénu stranu
po celom beténovom povrchu (A). Pri otacani
do protismeru vykonajte prekrytie % priemeru
zostavy list.

Prechadzajte z jednej strany na opacnu stranu
po celom beténovom povrchu v kolmom smere
(B). Pri otacani do protismeru vykonajte prekrytie
Y priemeru zostavy list.

b

=

d

=

4. Vyrobok zastavte a presunte ho z beténového
povrchu.

5. Pockajte, kym sa beton dostatoéne neusadi.

6. Postup opakuijte, az kym beténovy povrch nema
uspokojivi povrchovu Upravu a nie je Uplne
usadeny.

Poznamka: boba medzi jednotlivymi fazami
vyhladzovania sa vypo¢ita na zaklade toho, ako rychlo
betén tuhne.

Pohyb vyrobku réznymi smermi

+ Ak sa chcete otogit’ dolava, zdvihnite rukovét.. (Obr.
35)

« Ak sa chcete otocit' doprava, zatlacte rukovat nadol.
(Obr. 36)

« Ak chcete vyrobok posunut’ dopredu, posurite
rukovat’ dopredu. (Obr. 37)

« Ak chcete vyrobok posunut’ dozadu, posunte
rukovat’ dozadu. (Obr. 38)

Nastavenie uhla ¢epele
Uhol ¢epele sa nastavuje postupne.

1. Ak chcete zvacsit’ uhol cepele, otocte nastavovacou
skrutkou ¢epele v smere hodinovych ruciciek. (Obr.
39)

2. Ak chcete zmensit' uhol ¢epele, otoéte nastavovacou
skrutkou ¢epele proti smeru hodinovych ruciciek.
(Obr. 40)

Zastavenie vyrobku

1. Uvoinite ovladanie spojky.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Obr. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Obr. 42)

2. Okamzite nastavte ovladanie plynu na voinobezné
otacky a nechajte motor bezat’ pri volnobeznych
otackach po dobu 2 — 3 minut. (Obr. 26)

3. Uvedte spina¢ zapnutia/vypnutia motora do polohy
OFF (Vyp.). Motor sa zastavi.

4. Prepnite palivovy ventil do vypnutej polohy ,OFF*.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred udrzbou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite sa,
Ze rozumiete informaciam, ktoré su v nej
uvedené.

A\

Udrzba a opravné prace na vyrobku si

vyzaduju Specialne $kolenie. Garantujeme dostupnost’
profesionalnych oprav a servisu. Ak vas predajca nie

je servisny zastupca, kontaktujte predajcu, ktory vam
poskytne informéacie o najbliz§om servisnom zastupcovi.

O nahradnych dieloch sa poradte s predajcom
spolo¢nosti Husqvarna alebo servisnym zastupcom.

Plan adrzby

* = V8eobecna udrzba vykonavana operatorom. Pokyny
sa neuvadzaju v tomto navode na obsluhu.

X = Pokyny sa uvadzaju v tomto navode na obsluhu.

O = Pokyny su uvedené v navode k motoru.
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Udrzba

Mesacne,
kazdych
200 h

Pred pouzi-
tim, kaz-
dych 10 h

Rocne, kaz-
dych 500 h

Po uplynuti
prvych 20 h

Skontrolujte, ¢i neunika palivo alebo olej.

*

Vycistite vyrobok.

X

Skontrolujte, ¢i s matice a skrutky dotiahnuté.

*

Skontrolujte hladinu paliva a motorového oleja.

Vycistite chladiace rebra motora.

Dbaijte na to, aby sa ovladanie plynu, ovladanie spojky a
ovladanie syti¢a pohybovali plynulo.

Vycistite vzduchovy filter.

Skontrolujte, ¢€i nie je lanko spojky poSkodené, a pre-
svedcte sa, ¢i je spravne nastavené.

Namazte hriadele Cepeli.

Vymerite motorovy olej.

Vymerite vzduchovy filter.

Skontrolujte rychlost motora.

Skontrolujte, i nie je klinovy remen poskodeny.

Skontrolujte a vy(':istitevzapaiovaciu sviecku. V pripade
potreby vymerite zapalovaciu sviecku.

Vycistite palivovy uzaver na karburatore.

Vyc¢istite kryt na ochranu pred iskrami v timici vyfuku.

Upravte véiu hlavy valcov pre nasavanie vzduchu a vyfu-
kové ventily.

Vypustite palivo a vycistite palivovi nadrz a palivovy fil-
ter.

Vycistite a nastavte karburator.

Cistenie vyrobku

* Po kazdom pouziti odstrante z povrchov vyrobku
vSetok beton este predtym, ako zatvrdne.
» Na distenie vyrobku pouzivajte vysokotlakovy Cistic.

e VAROVANIE: Nesmerujte prud

vody priamo na veko palivovej nadrze,
« Odstrante z rukovate mazivo a olej.

elektrické suciastky ani motor.

Kontrola hladiny motorového oleja

1. Odstrante uzaver nadrze na olej a olejovd mierku.

2. Ocistite olej z olejovej mierky.

3. Ponornu mierku zasurite celd spat’ do nadrze na ole;j.

4. Vytiahnite ponornt mierku.

Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

6. V pripade prili§ nizkej hladiny dopliite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja. Informacie o
spravnom type oleja najdete v Casti Technické udaje
na strane 451 alebo prirucke k motoru.

Vymena motorového oleja

Ak je motor studeny, pred vypustenim motorového oleja
nastartujte motor na 1 — 2 minuty. Takto sa motorovy
olej zahreje a lahSie sa vypusti.

WSTRAHA! Bezprostredne po

vypnuti motora je motorovy olej velmi hordci.
Nechajte motor vychladnut’ pred vypustenim
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oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, ocistite ho mydlom a vodou.

1. Pod vypustaciu skrutku motorového oleja podlozte
nadobu.

2. Odstrante vypustaci uzaver oleja (A) a pripojte
hadicu (B). (Obr. 43)

Naklonte vyrobok a nechajte olej vytiect' do nadoby.
Odstranite hadicu.

Nainstalujte vypustaci uzaver oleja a utiahnite ho.

o o AW

Dolejte novy motorovy olej. Informéacie o spravnom
type oleja najdete v Casti Technické udaje na strane
4517 alebo priru¢ke k motoru.

7. Skontrolujte hladinu motorového oleja.

Vzduchovy filter

e WSTRAHAZ Pri Cisteni alebo vymene

VAROVANIE: Poskodeny vzduchovy

filter sa musi vzdy vymenit, inak sa
do motora nasaje prach, ktory spdsobi
poskodenie motora.

vzduchového filtra pouzivajte schvalenu

ochranu dychacich ciest. Pouzité vzduchové
Vyc¢istenie alebo vymena vzduchového filtra

filtre zlikvidujte nalezitym spdsobom.
e VYSTRAHA: Vzduchovy filter necistite

riziko vdychnutia nebezpec¢ného prachu.

Vdychovanie prachu vo vzduchovom filtri
mbzZe ohrozit' vae zdravie.
stlaéenym vzduchom. Déjde pritom k
poskodeniu vzduchového filtra a zvysi sa
1. Otocte gombik na kryte vzduchového filtra a
odstranite kryt vzduchového filtra.
2. Vyberte papierovy prvok filtra a penovy prvok filtra
(A). (Obr. 44)
Pomocou kefy vycistite telo vzduchového filtra.

Skontrolujte, €i nie su prvky vzduchového filtra
poskodené.

5. Poklepte papierovym prvkom filtra o tvrdy povrch
alebo z neho odstrante necistoty pomocou
vysavaca.

VAROVANIE: Hubicou vysavaca

sa nesmiete dotknut’ povrchu
papierového filtracného prvku
vzduchového filtra. Udrziavajte od
neho malu vzdialenost'. Citlivy povrch
papierového filtracného prvku sa pri
kontakte s predmetmi poskodi.

A

6. Vycistite penovy prvok filtra roztokom mydla a vody.

7. Oplachnite penovy prvok filtra istou vodou.

8. Stlacenim penového prvku filtra odstrarite vodu a
nechajte penovy prvok filtra Uplne vyschnut.

9. Namazte penovy prvok filtra motorovym olejom.

10. NeZelany olej odstrarite pritlacenim cistej handricky
na penovy prvok filtra.

11. Namontujte novy vzduchovy filter postupom
v opa¢nom poradi.

Kontrola klinového remeria a

nastavenie lanka spojky

VYSTRAHA: Vyrobok nepouZivajte, ak

nie je nainstalovany kryt klinového remena.

1. Zastavte motor.
2. Zlozte kryt klinového remena.

3. Skontrolujte, ¢i nie je klinovy remen (A)
opotrebovany alebo poSkodeny. V pripade potreby
klinovy remer vymerite. (Obr. 45)

4. Skontrolujte napnutie klinového remena.

5. Ak nie je napnutie dostato¢né, nastavte lanko spojky
(B).

6. Skontrolujte polohu klinového remena vo vztahu k
¢apom (C).

7. Nasadte kryt klinového remena.

Nastavenie vyrobku do polohy udrzby
Poloha udrzby sa pouziva pri vSetkych ukonoch udrzby
v oblasti ¢epeli pod vyrobkom.

1. Vylejte palivo z palivovej nadrze.

2. Vyrobok naklanajte dopredu, az kym nebude
stabilne oprety o oporny ram. (Obr. 46)

c VAROVANIE: Vyrobok nenaklanajte

inymi smermi. Nespravna poloha vyrobku
mbze spbsobit,, Ze sa olej dostane do
karburatora.
Mazanie hriadelov Cepele
* Mazivo namazte cez maznicky, az kym sa mazivo
nedostane von okolo hriadelov ¢epele.
a) (BG 245 H5): (Obr. 47)
b) (BG 375): (Obr. 48)
c) (BG 475): (Obr. 49)

Cistenie alebo vymena hriadelov epeli

(BG 245 H5)

1. Odskrutkujte skrutky a podlozky (A), ktoré drzia
vonkaj$i krizok na hriadeloch &epeli. (Obr. 50)

2. Odstrante vonkajsi kruzok. (Obr. 51)
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3. Vytiahnite hriadele ¢epeli z ¢apu. (Obr. 52)
4. Poskodené hriadele ¢epeli vymerite.

5. Vydistite kontaktné plochy na hriadeloch ¢epeli a
Cape.

6. Namazte kontaktné plochy a namontujte hriadele
Cepeli.

Cistenie alebo vymena hriadelov Cepeli

(BG 375)

1. Odstrante matice a skrutky z hriadeiov éepeli. (Obr.
53)

2. Vytiahnite hriadele ¢epeli z ¢apu. (Obr. 54)

3. Poskodené hriadele ¢epeli vymerite.

4. Vygistite kontaktné plochy na hriadeioch &epeli a
Cape.

5. Namazte kontaktné plochy a namontujte hriadele
Cepeli.

Cistenie alebo vymena hriadelov ¢epeli

(BG 475)

1. Odstrafte matice a skrutky z hriadelov &epeli. (Obr.
55)

2. Vytiahnite hriadele ¢epeli z Capu. (Obr. 56)

3. Poskodené hriadele ¢epeli vymerite.

4. Vycistite kontaktné plochy na hriadeloch &epeli a
Cape.

5. Namazte kontaktné plochy a namontujte hriadele
Cepeli.

Cistenie alebo vymena loziska

pritlaénej dosky (BG 245 H5)

1. Odstrante skrutku a podlozku. (Obr. 57)

2. Demontuijte zostavu Cepeli. Ak sa zostava Cepeli
demontuje tazko, pouzite pacidlo. (Obr. 58)

3. Odstranite pritlaénu dosku. (Obr. 59)

4. Qdstrante ochranny kruh (A) a ihlové lozZisko (B).
(Obr. 60)

5. Vycistite povrchy vSetkych Casti a dokladne ich
namazte. PoSkodené diely vymerite.

6. Namazte ihlové lozisko mazivom. Informacie
o spravnom type maziva su uvedené v Casti
Technické udaje na strane 451.

7. Pri montazi postupujte v opacnom poradi.

Cistenie alebo vymena loZiska
pritlacnej dosky (BG 375, BG 475)

1. Odstrante skrutku a podlozku. (Obr. 61)

2. Demontujte zostavu ¢epeli. Ak sa zostava Cepeli
demontuje tazko, pouzite pacidlo. (Obr. 62)

3. Demontuijte pritlaénti dosku (A), guidskové loZisko
(B), puzdro (C) a loziskovu dosku (D). (Obr. 63)

4. Vygistite povrchy vSetkych €asti a dokladne ich
namazte.

5. Namazte guidtkové loZisko mazivom. Informacie
o spravnom type maziva su uvedené v Casti
Technické udaje na strane 451.

6. Pri montazi postupujte v opaénom poradi.
Vymena &epeli (BG 245 H5)
WSTRAHA! Pred vymenou ¢epeli

vyrobok zastavte a nechajte motor
vychladnat’.

1. Nastavte vyrobok do polohy udrzby. Pozrite si ¢ast’
Nastavenie vyrobku do polohy udrZby na strane 446.

2. Demontuijte skrutky (A) a vymerite ¢epele (B). (Obr.
64)

3. Namaine hriadele Eepeli. Pozrite si ast Mazanie
hriadelov cepele na strane 446.

Vymena &epeli (BG 375)
WSTRAHAZ Pred vymenou ¢epeli

vyrobok zastavte a nechajte motor
vychladnat’.

1. Nastavte vyrobok do polohy udrzby. Pozrite si ¢ast’
Nastavenie vyrobku do polohy udrZby na strane 446.
2. Uvoinite ¢epele.
a) V pripade &epeli s rychlym uvoinenim vytiahnite
pruzinové svorky. (Obr. 65)
b) V pripade &epeli bez rychleho uvoinenia
odskrutkujte skrutky.
3. Vymerite noze. (Obr. 66)
a) Ak je ¢epel opotrebovana iba na jednom okraji,
otocte ju o 180 stupriov a vlozte spéat. (Obr. 67)
b) Ak je epel opotrebovana na prednom a zadnom
okraji, vymenite ju za novu.

4. NamatZte hriadele Cepeli. Pozrite si Cast’ Mazanie
hriadelov cepele na strane 446.

Vymena &epeli (BG 475)
WSTRAHAZ Pred vymenou ¢epeli

vyrobok zastavte a nechajte motor
vychladnut.

Poznamka: Tento typ Cepele je k dispozicii aj pre
model (BG 375).

1. Nastavte vyrobok do polohy udrzby. Pozrite si ¢ast’
Nastavenie vyrobku do polohy udrZby na strane 446.

2. Odstrarite skrutky. (Obr. 68)
3. Vymerite noze. (Obr. 69)
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a) Ak je epel opotrebovana iba na jednom okraji,

Prevodovka

otocte ju o 180 stupriov a vlozte spat. (Obr. 70)

b) Ak je &epel opotrebovana na prednom a zadnom

okraiji, vymerite ju za novu.

Na prevodovke nie je potrebné vykonavat' pravidelnu

udrzbu okrem kontroly hladiny oleja. V pripade
netesnosti alebo inych problémov s prevodovkou opravu

4. Na'maivte hvriadele Cepeli. Pozrite si Cast Mazanie vyrobku nechajte vykonat' v autorizovanom servisnom
hriadelov Cepele na strane 446. stredisku
RieSenie problémov
Problém Pri¢ina RieSenie

Vyrobok sa neda spustit’.

Palivova nadrz je prazdna.

Nalejte palivo do palivovej nadrze.

Spinac¢ zapnutia/vypnutia motora je
v polohe ,OFF* (Vyp.).

Uvedte spina¢ zapnutia/vypnutia do
polohy ,ON* (Zap.)

Palivovy uzaver je zatvoreny.

Otvorte palivovy ventil.

Motor je studeny.

Zatvorte sytic.

Motor je chybny.

Pozrite si navod na pouzitie motora.

Ked je aktivované ovladanie spojky,
noze sa neotacaju alebo sa otacaju
prili§ pomaly.

Klinovy remen je poskodeny.

Vymeinite klinovy remen.

Napnutie klinového remena okolo re-
menic nie je dostatocné.

Nastavte napnutie lanka spojky.

Lanko spojky je porusené.

Vymerite lanko spojky.

Cepele sa neotadaju plynulo.

Motor je studeny.

Pred prevadzkou vyrobku nechajte
motor bezat' 2 — 3 minuty pri volno-
beznych otackach.

Ked je aktivované ovladanie spojky,
otacky motora su prili$ nizke.

Pred zapnutim ovladania spojky zvy-
Ste otacky motora na pliny plyn.

V pripade modelov BG 245 H5 a
BG 375: pouziva sa plavajuci kotaé
a betdn je prili§ Cerstvy.

Predtym, ako zaénete s vyrobkom
pracovat, nechajte beton este trochu
zaschnut'.

Motor je chybny.

Pozrite si ndvod na pouzitie motora.

Prevodovka je chybna.

Prevodovku opravte alebo vymerite.

Vyrobok sa trasie.

1 alebo viac ¢epeli je ohnutych alebo
poskodenych.

Vymerite poSkodené Cepele.

1 alebo viac ¢epeli sa v ¢ape nepo-
hybuje spravne.

Odstrarite kotuce. Vycistite a namaz-
te v8etky kontaktné plochy.

Pritla¢na doska je ohnuta alebo po-
Skodena.

Vymerite pritlaénd dosku.
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Problém Pricina

RieSenie

Systém nastavenia ¢epeli je chybny.

Lanko spojky je porusené.

Vymerite lanko spojky.

hybuje spravne.

1 alebo viac ¢epeli sa v ¢ape nepo-

Odstrarite kotuce. Vycistite a namaz-
te vSetky kontaktné plochy.

kalne.

Pritlaéna doska sa nepohybuije verti-

Demontujte zostavu Cepeli. Vycistite
a namazte vSetky kontaktné plochy.

véti je chybny.

Ovladac nastavenia ¢epeli na ruko-

Preverte pripadné poskodenia vSet-
kych €asti ovladaca nastavenia Ce-
peli a v pripade potreby ovladac vy-
mente.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava
WSTRAHA! Pocas prepravy budte

opatrni. Vyrobok je tazky a pri pAde moze
spOsobit’ poranenie.

« Sklopte rukovat. Pozrite si ast Nastavenie produktu
do transportnej polohy na strane 449.

+ Ak je nainstalovany voliteiny plavajtci kottg, pred
prepravou ho odstrante.

« Ak na prepravu vyrobku pouzivate vozidlo, uistite
sa, ze je vyrobok dostato¢ne pripevneny a neméze
sa pohybovat. Pripevnite 1 stahovaci popruh
k obsluznej rukovati a k vozidlu. Pripevnite 1
st'ahovaci popruh k opornému ramu pre polohu
udrzby a k vozidlu.

« Vyrobok pri preprave nekladte nabok. Spodna ¢ast’
vyrobku musi vzdy smerovat’ nadol.

Nastavenie produktu do transportnej polohy

+  Pre modely BG 245 H5: Uvoinite paku a sklopte
rukovat’ smerom dopredu. (Obr. 71)

+  Pre modely BG 375 (H5-BC): Uvoinite zaistovaci
gombik a sklopte rukovat smerom dopredu. (Obr.
72)

« V pripade modelov BG 375 (H6-BC, H9-BC)

a BG 475:

a) Uvoinite zaistovaci gombik v dolnej dasti rukovati
(A) a poistny gombik v stredovom pante (B).
(Obr. 73)

b) Zatlacte doInu €ast rukovati dopredu.

c) Sklopte hornu ¢ast' rukovati dozadu.

Zdvihanie produktu

WSTRAHAZ Zdvihacie zariadenie

musi mat’ spravne rozmery. Hmotnost’
vyrobku je uvedena na jeho typovom Stitku.

VYSTRAHA: Nedvihajte poskodeny

vyrobok. Zavesné oko musi byt’ spravne
namontované a nesmie byt poSkodené.

VYSTRAHA: Neprechadzajte popod
ani sa nezdrziavajte pod ani v blizkosti
zdvihnutého vyrobku.

A
A

» Zdvihacie zariadenie pripevnite k zavesnému oku.
VYSTRAHA: Nepouzivajte kovové
haky, retaze ani iné zdvihacie zariadenie
s drsnymi hranami, ktoré mézu spésobit’

a) BG 245 H5: (Obr. 74)
b) BG 375, BG 475: (Obr. 75)

poskodenie zavesného oka.

Prevadzkova rukovat a podporny ram pre polohu udrzby
su pevné konstrukcie, ktoré mozete drzat’ pri pohybe
zdvihnutého vyrobku.

A

Skladovanie

* Pred uskladnenim vyrobok vycistite.

* Ak je vyrobok pred uskladnenim v polohe udrzby,
uistite sa, Ze palivova nadrz nie je naplnena viac ako
do polovice. Existuje riziko, Ze sa palivo dostane von
cez vetraci otvor na uzavere palivovej nadrze.

* Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

» Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

VAROVANIE: Nezdvihajte vyrobok za

ochranny kruh.
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Likvidacia

» Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

« VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

» Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte
v zariadeni na recyklaciu.
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Technické udaje

Technické Udaje

EN500, kg/lb

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375HOBC | BG475
Cista hmotnost, kg/lb 601128 90,5/200 98/216 101/222,7
Prevadzkova hmotnost, 62/132 93/205 102/225 105/231,5

Znacka/typ motora

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Vykon motora, kW/hp pri
ot./min 85

3,6/4,8 pri 3600

4,1/5,5 pri 3 600

6,3/8,5 pri 3 600

6,3/8,5 pri 3 600

Otacky listy, ot./min

40-115

40-115

40-115

40-115

Typ rukovati

Kratka, skladacia

DIha, skladacia

DIha, skladacia

DIha, skladacia

Typ spojky

Remernova spojka

Remerova spojka

Remerova spojka

Remerova spojka

Typ nastavenia uhla listy

Stupanie zavitu

Stupanie zavitu

Stupanie zavitu

Stupanie zavitu

Typ lopatiek listy

Rychle uvoine-

Rychle uvoine-

Skrutkovaci nie/skrutkovacie nie/skrutkovacie Skrutkovaci
Ram Gdrzby N/A Standardné Standardné Standardné
Objem palivovej nadrze, l/qts | 2,5/2,6 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6
Objem olejovej nadrze, l/gal. | 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
;‘;‘/’;reba paliva, Vh alebo 1 4 5 ziepo 1,06 17 alebo 1,8 2,4 alebo 2,5 2,4 alebo 2,5
Objem oleja prevodovky, I/gal. | 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Palivo

Bezolovnaty ben-
zin, max. obsah 10
% etanolu

Bezolovnaty ben-
zin, max. obsah 10
% etanolu

Bezolovnaty ben-
zin, max. obsah 10
% etanolu

Bezolovnaty ben-
zin, max. obsah 10
% etanolu

Motorovy olej

SAE 10W-30, trie-
da API SJ

SAE 10W-30, trie-
da API SJ

SAE 10W-30, trie-
da API SJ

SAE 10W-30, trie-
da API SJ

Mazivo, hriadel na nastavenie

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

listy V100 alebo ekviva- | V100 alebo ekviva- | V100 alebo ekviva- | V100 alebo ekviva-
lentné lentné lentné lentné

Prevodovkovy olej Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460

Ak by ste potrebovali dalSie informacie a mali otazky
o tomto konkrétnom motore, pozrite si navod k motoru

alebo webovu stranku vyrobcu motora.

85 Podia tdajov vyrobcu motora. Vyznageny vykon motora je priemerny &isty vykon (pri uvedenych ot./min)
typického sériového motora pre model motora merany podia normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané
motory sa mozu od tejto hodnoty odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom vyrobku
zavisi od prevadzkovej rychlosti, podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.
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Emisie hluku BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Uroven hluénosti Ly, dB(A) rel | 97 104 104 104 104

1 pw 8

Hladina akustickeého tlaku L, pri | 84 92 92 92 92

uchu operatora, dB(A) &7

Urovne vibracif 88 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC

Vibracie, hodnoty troch osi, hla- | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5

dina ap,, m/s?

Hmotnost voliteiného prislusen- | BG 245 H5 | BG 375 H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
stva BC

Hiadiaci kotu¢, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 N/A
Hiadiaci kotu¢, mm/palce 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 N/A
Hladiace listy, 4 jednotky, kg/lb | 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
Hladiaca lista, mm/palce 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Ochranny prstenec, mm/palce 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Hladiaca lista, 4 jednotky, kg/lb | N/A 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Hladiaca li§ta, mm/palce N/A 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Vyhlasenie o drovni hluku a vibracii

Tieto deklarované hodnoty boli ziskané laboratérnymi
typovymi skuskami v sulade s uvedenou smernicou
alebo normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami inych vyrobkov testovanych
v sulade s tou istou smernicou alebo normami.

Tieto deklarované hodnoty nie su vhodné na

pouzitie pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie. Skutoéné
hodnoty expozicie a riziko poSkodenia u jednotlivych
pouzivatelov st jedineéné a zavisia od spdsobu,
akym pouzivatel pracuje, v akom materiali sa vyrobok
pouziva, ako aj od asu vystavenia a fyzického stavu
pouzivatela a stavu samotného vyrobku.

86 Namerana drovef hlugnosti Lp podia EN 12649, EN ISO 3744. Neistoty Ky 2,5 dB (A).

87 Hladina akustického tlaku Lp podia normy EN 12649, EN ISO 11201. Odchylka Kpa 2,5 dB(A).

88 Stuperi vibracii podia smernice EN 12649. Uvadzané Gdaje pre ekvivalentny stupei vibracii maju typicky
Statisticky rozptyl (3tandardn( odchylku) 1,5 m/s2.
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Rozmery vyrobku, BG 245 H5

(Obr. 3)
A V}/§ka so sklopenou ruko- 850/33,5 Dizka vratane rukovati, 1449/57,0
vatou, mm/palce mm/palce
B Vyska rukovate, mm/palce | 929/36,6 Sirka rukovati, mm/palce 631/24,8
c Dlzka so sklopenou ruko- 799/31,5 Sirka zostavy ¢epeli, mm/ 610/24.0

vat'ou, mm/palce

palce

1071 - 005 - 22.04.2025
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Rozmery vyrobku, BG 375 (H5-BC)

(Obr. 4)
A V}/§ka so sklopenou ruko- 1100/43,3 D Vyska rukovate, mm/palce 1060/41,7
vat'ou, mm/palce
B Dll_zyka so sklopenou ruko- 1220/48 E Sirka rukovati, mm/palce 735/28.9
vat'ou, mm/palce
¢ |Dizka vratane rukovati, 1950/76.,8 g | Sirka zostavy epeli, mm/ 950/37,4
mm/palce palce
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Rozmery vyrobku, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Obr. 5)
A Sirka rukovati, mm/palce 700/27,6 VySka rukovate, mm/palce | 1300/51,2
B Sirka zostavy &epeli, mm/ 050/37 4 Dizka so sklopenou ruko- 1120/44 1
palce ’ vat'ou, mm/palce ’
c Vyska bez rukovati, mm/ 705/31.3 Vyska so sklopenou ruko- 1220/48
palce ’ vat'ou, mm/palce
D Dizka vratane rukoviti, 2275/89,6

mm/palce
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Vyhlasenie(-a) o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

lyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednost'ou, Ze vyrobok:

Popis [Stroj na vyhladzovanie beténu, hladicka
Znacka Husqvarna

Typ/model BG 245 H5, BG 375, BG 475
Identifikacia yrobné ¢&isla od roku 2019 a novsie

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

[Smernice/Nariadenia Popis
2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”
2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

a ze sa pri hom uplatriuju nasledujuce harmonizované
normy a/alebo technické $pecifikacie:

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

e Lo

Christian Nyberg

Riaditel vyskumu a vyvoja, Beténové povrchy a podiahy
Husqvarna AB, divizia stavebnictva (Construction
Division)

Zodpovedny za technickd dokumentaciu

(Obr. 16)
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Uvod

Predlog kalifornijskega zveznega
zakona §t. 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Opis izdelka

Izdelek je potisni gladilec betona, ki je stroj za glajenje
betona. Ima 4-taktni motor z notranjim zgorevanjem.

Pregled izdelka (BG 245 H5)
(Sl. 1)

1. Rocica za plin

2. Vrtljivi gumb za nastavitev lopatic

3. Rocica sklopke

4. Drzalo sklopke

5. Tipska ploséica

6. Pokrov klinastega jermena

7. Zascitni obro¢

8. Lopatica

9. Podporni okvir za polozaj za vzdrzevanje
10. Dvizni obro¢

Pregled izdelka (BG 375, BG 475)
(Sl. 2)

Rocica za plin

Vrtljivi gumb za nastavitev lopatic
Rocica sklopke

Drzalo sklopke

Pokrov klinastega jermena

Zas¢itni obro¢

Lopatica

Podpora za poloZaj za vzdrzevanje
Dvizni obro¢

©P®NOOOREON =

Model BG 245 H5 je primeren za uporabo v blizini sten,
robov in v manjsih prostorih. Zas¢itni obro¢ se vrti, kar
preprecuje praske na steni.

Modela BG 245 H5 in BG 375 se lahko uporabljata
skupaj s plavajo¢o ploS¢o kot dodatno opremo.

Namen uporabe

Izdelek je namenjen samo za profesionalno uporabo.
Izdelek se uporablja za plavajo¢o obdelavo in lo$¢enje
utrjenega betona, preden se povrsina preveé posusi
za potrebno kon¢no obdelavo. Izdelek je dovoljeno
uporabljati izkljuéno na prostem ali v obmocjih z
zadostnim pretokom zraka. Izdelka ne uporabljajte za
druga opravila.

11. Rocica za zaklep ro¢aja

12. Dusilnik

13. Pokrovcek rezervoarja za gorivo
14. Posoda za gorivo

15. Rodica zaganjalne vrvice

16. Pokrov zra¢nega filtra

17. Svecka

18. Pokrovcéek posode za olje in merilna palica
19. Vijak za izpust motornega olja
20. Stikalo za vklop/izklop motorja.
21. Navodila za uporabo

10. Tipska ploscica

11. DuSilnik

12. Pokrovéek posode za gorivo

13. Posoda za gorivo

14. Rocica zaganjalne vrvice

15. Pokrov zra¢nega filtra

16. Svecka

17. Pokrovéek posode za olje in merilna palica
18. Vijak za izpust motornega olja

19. Stikalo za VKLOP/IZKLOP motorja
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20. Navodila za uporabo

Simboli na izdelku

(Sl. 6) Bodite previdni in uporabljajte izdelek
pravilno. Ta izdelek lahko povzro¢i hude
poskodbe oziroma smrt uporabnika ali
drugih.

(SI.7) Pred uporabo tega izdelka morate
pozorno prebrati navodila za uporabo ter
jih razumeti.

(Sl. 8) Uporabljajte zas¢ito za sluh.

(SI. 9) Gorivo: Uporabljajte neosvinéeni bencin z
najve¢ 10-odstotno vsebnostjo etanola.

(SlI. 10) Nevarnost poskodb. Pazite na pogonski
jermen.

(SI. 1) Vroc&a povrsina.

(SI. 12) Z rokami ne segajte v to obmocje.

(SI. 13) Z rokami in nogami ne segajte v obmocje
lopatic.

(Sl. 14) Dvizna toc¢ka na varnostnem okviru.

(SlI. 15) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami

ES.

Opomba: Ostali znaki in nalepke na izdelku se
nanas$ajo na specificne zahteve glede certifikatov za
dolocene trge.

Tipska plo3gica
(SI. 18)

1. Vrsta izdelka
2. Stevilka izdelka
3. Tezaizdelka
4. Serijska Stevilka
5. Proizvajalec
6. Nazivna mo¢
7. Leto izdelave

Varnostne oznake

(SI. 19)

Pred dviganjem izdelka odstranite plavajo¢o plo$¢o.
(Sl. 20)

Izdelek nastavite v polozaj za vzdrzevanje. Glejte
Nastavitev izdelka v poloZaj za vzdrZevanje na strani
466.

Poskodbe izdelka

Za Skodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

* lzdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

* Naizdelku je names¢en pribor, ki ga ni izdelal ali
odobril proizvajalec.

« lzdelek ni bil popravljen v pooblaséenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: se uporabi, ¢e

obstaja nevarnost telesne posSkodbe ali
smrti uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodbe izdelka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

A
A

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnej$ih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* lzdelek je nevarno orodje, ¢e niste previdni ali e
ga ne uporabljate pravilno. Ta izdelek lahko povzroci
hude poskodbe oziroma smrt upravljavca ali drugih.
Pred uporabo izdelka morate natan¢no prebrati in
razumeti navodila za uporabo.

* Taizdelek ni namenjen uporabi s strani oseb
(vklju€no z otroki) z zmanj$animi telesnimi,
zaznavalnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izku$enj in znanja.

« Shranite vsa opozorila in navodila.

« Upostevajte vse veljavne zakone in predpise.

458
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« Upravljavec in njegov delodajalec morata poznati in
prepreciti tveganja med uporabo izdelka.

« Osebi, ki ni prebrala in ne razume vsebine navodil za
uporabo, ne dovolite uporabe izdelka.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e pred uporabo niste
bili delezni usposabljanja. Poskrbite, da bodo
usposabljanje prejeli vsi upravljavci.

« lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

« Upravljanje izdelka dovolite samo odobrenim
osebam.

« Ne pozabite, da je upravljavec odgovoren za
nesrece, ki jih povzroci drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

« Vedno bodite previdni in ravnajte razumno.

« lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Uporabnikom medicinskih vsadkov svetujemo, da se
pred uporabo tega izdelka posvetujejo z zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka, s ¢imer
zmanij$ajo nevarnost za hude poskodbe ali smrt.

* lzdelek redno gistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan.

* lzdelka ne spreminjajte.

« lzdelka ne uporabljajte, e obstaja moznost, da so
ga spreminjale druge osebe.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

« V zasilnem primeru morate znati motor hitro izklopiti.

« Upravljavec mora imeti dovolj fizicne mo¢i za varno
upravljanje izdelka.

« Ne upravljajte izdelka brez namescenih vseh
za$¢itnih pokrovov.

« Uporabljajte osebno zascitno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 460.

« Poskrbite, da se v delovnem obmodju ne zadrzujejo
tretje osebe.

« Delovno obmocje naj bo &isto in dobro osvetljeno.

* Med rezanjem morate biti v varnem in stabilnem
polozaju.

« Prepri€ajte se, da ni nevarnosti, da bi vi ali izdelek
padli z viSine.

* Prepricajte se, da na ro€aju ni masti ali olja.

* lzdelka ne uporabljajte na obmogjih, kjer lahko pride
do pozara ali eksplozije.

* lzdelek lahko povzroci izmet predmetov z veliko
hitrostjo. Prepri¢ajte se, da vse osebe v delovnem
obmocju nosijo osebno zas¢itno opremo. Odstranite
nepritrjene predmete iz delovnega obmocja.

Preden se oddaljite od izdelka, ustavite motor in se
prepricajte, da ne obstaja nevarnost nenamernega
zagona.

Pazite, da se v gibljive dele ne ujamejo obladila,
dolgi lasje ali nakit.

Ne sedite na izdelku.

Ne udarjajte po izdelku.

Izdelek vedno upravljajte od zadaj z obema rokama
na rocaju.

Izdelka ne uporabljajte v blizini elektri¢nih kablov.
Izdelek nima elektri¢ne izolacije, zaradi ¢esar lahko
pride do poskodbe ali celo smrti.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, ali so na
delovnem obmodju prisotne skrite Zice, kabli in cevi.
Ce izdelek zadane ob skrit predmet, takoj ustavite
motor ter preglejte izdelek in predmet. Z uporabo
izdelka lahko nadaljujete Sele, ko se prepricate, da je
varno nadaljevati delo.

Za3¢ita pred vibracijami

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Med delovanjem izdelka se prena$ajo vibracije z
izdelka na upravljavca. Redno in pogosto upravljanje
izdelka lahko povzrodi ali povecéa stopnjo poskodb
upravljavca. Do poskodb lahko pride na prstih,
rokah, zapestjih, rokah, ramenih in/ali Zivéevju ter
ozilju ali drugih delih telesa. Poskodbe so lahko
izérpavajoce in/ali trajne ter se lahko postopoma
povecuijejo skozi tedne, mesece ali leta. Mozne
poskodbe vkljuéujejo posSkodbo sistema krvnega
obtoka, zivénega sistema, sklepov in drugih telesnih
struktur.

Simptomi se lahko pojavijo med upravljanjem izdelka
ali kdaj drugi¢. Ce imate simptome in nadaljujete

z uporabo izdelka, se lahko simptomi povecajo ali
postanejo trajni. Ce se pojavijo naslednji ali drugi
simptomi, poi$¢ite zdravni§ko pomo¢:

« otrplost, izguba obCutenja, S€emenje, zbadanje,
bolecina, peko¢ obcutek, utripanje, togost,
nerodnost, zmanj$ana mo¢ in sprememba barve
ali stanja koze.

Simptomi se lahko pri hladnih temperaturah

povecajo. Pri uporabi izdelka v hladnih okoljih

uporabite topla oblacila ter skrbite, da bodo vase
roke tople in suhe.

Izdelek vzdrzujte in upravljajte, kot je opisano v

navodilih za uporabo, da ohranite ustrezno raven

vibracij.

Izdelek ima sistem za du$enije tresljajev, ki

zmanj$uje vibracije z ro¢ajev na upravljavca. Pustite

izdelku, naj opravi delo. Izdelka ne potiskajte na silo.

Izdelek drzite za ro¢aje rahlo, vendar poskrbite, da

ga boste nadzorovali in uporabljali varno. Ro¢ajev ne

potisnite v kon¢na omejila ve¢, kot je potrebno.
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* Roke drzite samo na ro¢aju ali ro¢ajih. Vseh drugih
delov telesa ne priblizujte izdelku.

+  Ce se nenadoma pojavijo moéne vibracije,
nemudoma ustavite izdelek. Z uporabo nadaljuje
Sele, ko je odpravljen vzrok vegjih vibracij.

Zasdita pred prahom

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

* lzdelka z motorjem z notranjim zgorevanjem ne
uporabljajte v zaprtih prostorih ali v obmocgjih z
nezadostnim pretokom zraka.

« Ne vdihavajte izpusnih plinov.

« Prepri¢ajte se, da je pretok zraka v delovnem
obmocju zadosten. To je iziemno pomembno, kadar
izdelek uporabljate v jarkih ali drugih majhnih
delovnih obmogjih, v katerih se lahko izpus$ni plini
hitro naberejo.

Zascita pred hrupom

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.

« Delovanje izdelka lahko povzro¢€i prah v zraku. Prah
lahko povzroci resne poskodbe in trajne zdravstvene
tezave. V predpisih ve¢ organov je dolo¢eno, da je
kremenov prah Skodljiv. V nadaljevanju so navedeni
primeri tak$nih zdravstvenih tezav:

« smrtna pljuéna bolezen, kroni¢ni bronhitis,
silikoza in fibroza plju¢

* rak

« okvare ploda

* vnetje koze

» Uporabljajte ustrezno opremo za zmanjsanje koli¢ine
prahu in hlapov v zraku ter za zmanj$anje prahu
na delovni opremi, povr$inah, oblagilih in delih
telesa. To lahko nadzorujete na primer s sistemi
za zbiranje prasnih delcev in razprsilniki vode za
vezanje prasnih delcev. Kjer je mozno, zmanjSajte
koli¢ino prahu na izvoru. Poskrbite, da je oprema
pravilno names$cena in uporabljena ter da se izvaja
redno vzdrzevanje.

» Uporabljajte odobreno zas¢ito za dihala. Prepricajte
se, da je za$cita za dihala ustrezna za nevarne
materiale v delovnem obmodju.

« Poskrbite, da je v delovhem obmocju zadosten
pretok zraka.

«  Ce je mozno, izpuh izdelka obrnite tako, da prah ne
more uhajati v zrak.

Zascita pred izpusnimi plini

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* lzpu$ni plini iz motorja vsebujejo ogljikov monoksid,
ki je brez vonja, strupen in zelo nevaren plin.
Vdihavanje ogljikovega monoksida lahko povzroci
smrt. Ker ogljikov monoksid nima vonja in ga ni
mogoce videti, ga ni mogoce zaznati. Simptom
zastrupitve z ogljikovim monoksidom je omoti¢nost,
¢e pa je koli¢ina ali koncentracija ogljikovega
monoksida zadostna, lahko oseba brez opozorila
pade v nezavest.

* lzpu$ni plini vsebujejo tudi nezgorele ogljikovodike,
vkljuéno z benzenom. Dolgotrajno vdihavanje lahko
povzroéi zdravstvene tezave.

*  Tudi izpusni plini, ki jih vidite ali vonjate, vsebujejo
ogljikov monoksid.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
« Visoke ravni hrupa in dolgoroéna izpostavljenost
hrupu lahko povzrogijo izgubo sluha.

vzdrzujte in upravljajte, kot je opisano v navodilih za
uporabo.

* Preverite, ali je dusilnik poskodovan. Poskrbite, da je
dusilnik pravilno namescéen na izdelek.

«  Pri uporabi izdelka uporabljajte odobreno zascito za
sluh.

« Kadar uporabljate zascito za sluh, bodite pozorni
na opozorilne znake in glasove. Ko izdelek ustavite,
odstranite zascito za sluh, razen Ce je ta potrebna
zaradi ravni hrupa na delovnem obmogju.

Osebna zas¢itna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno

osebno zas¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v

primeru nesrece omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno osebno zascitno opremo.

« Redno pregleduijte stanje osebne zas¢itne opreme.

« Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado.

* Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh.

« Uporabljajte odobreno zas¢ito za dihala.

« Uporabljajte odobreno za$¢ito oéi s stransko zascito.

« Uporabljajte zas¢itne rokavice.

« Uporabljajte obutev z ojac¢ano konico in nedrse¢im
podplatom.

« Uporabljajte odobrena delovna oblagila ali
enakovredna oblacila z dolgimi rokavi in dolgimi
hla¢ami.

Gasilni aparat

« Med delovanjem imejte v blizini vedno gasilni aparat.
« Uporabite gasilni aparat s prahom razreda "ABE" ali
gasilni aparat z ogljikovim dioksidom tipa "BE".
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Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka z varnostnimi napravami, ki
so poskodovane ali ne delujejo pravilno.

+  Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane ali ne delujejo
pravilno , se obrnite na servisnega zastopnika
Husqvarna.

* Ne spreminjajte varnostnih naprav.

Stikalo za vklop/izklop motorja

Motor je mogoce zagnati le, Ce stikalo za vklop/izklop
prestavite v poloZaj za vklop (ON). Motor se zaustavi,
Ce stikalo za vklop/izklop prestavite v polozaj za izkop
(OFF).

Preverjanje stikala za vklop/izklop

1. ZazZenite motor. Glejte razdelek Zagon izdelka na
strani 462.

2. Stikalo za vklopl/izklop prestavite v polozaj za izklop
(OFF). Motor se zaustavi.

Dusilnik

Dusilnik zmanjSuje raven hrupa na najnizjo mozno raven

in odvaja izpusne pline stran od uporabnika.

Izdelka ne uporabljajte, e dusilnik ni namescéen ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.

OPOZORILO: busilnik se med in
po uporabi ter med delovanjem motorja v

prostem teku zelo segreje. V blizini vnetljivih

materialov in/ali hlapov bodite previdni, da
preprecite pozar.

Preverjanje dusilnika

« Dusilnik redno preverjajte in se tako prepri¢ajte, da
je pravilno nameséen in ni poSkodovan.

Funkcija hitre zaustavitve

Lopatice se ustavijo takoj, ko sprostite roico sklopke.

Preverjanje funkcije hitre zaustavitve

1. ZazZenite motor. Glejte razdelek Zagon izdelka na
strani 462.

2. Pritisnite rocico sklopke ob roc¢aj. Lopatice se
zacnejo vrteti.

3. Sprostite rocico sklopke (A). Lopatice se ustavijo.
(Sl. 21)

Opomba: Sika prikazuje rocico sklopke pri
modelih BG 245 H5 in BG 375 (H5-BC). Modeli
BG 475 in BG 375 (H6-BC, H9-BC) imajo dalj$o
rocico sklopke, a je njeno delovanje enako. Glejte
Pregled izdelka (BG 375, BG 475) na strani 457 in
Zagon izdelka na strani 462.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Gorivo je vnetljivo, hlapi pa so eksplozivni. Z gorivom
ravnajte previdno, da prepredite telesne poskodbe,
pozar in eksplozijo.

* Ne vdihavajte hlapov goriva. Hlapi goriva so strupeni
in lahko povzrocijo poSkodbe. Prepri¢ajte se, da
pretok zraka zadostuje.

* Ne odstranite pokrova posode za gorivo in je ne
polnite pri delujoéem motorju.

* Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

» Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

» V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* VrocCih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

* Goriva ne dolivajte v blizini isker ali odprtega ognja.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

-+ Ce pride gorivo v stik s koZo, lahko povzrogi
poskodbe. Ce se z gorivom polijete po kozi, se
ocistite z milom in vodo.

« Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

* Rezervoarja za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo
se razsSiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na
vrhu rezervoarja za gorivo.

- Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* lzdelek pred zagonom premaknite najmanj
3 metre/10 Cevljev stran od mesta, kjer ste dolivali
gorivo.

+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Odstranite odvecno gorivo in
motorno olje ter pred zagonom motorja po¢akajte, da
se izdelek posusi.

+  Redno preverjajte, ali motor puséa. Ce sistem goriva
pusca, ne zazenite motorja, dokler mesta puséanja
niso zatesnjena.

* Ne preverjajte s prsti, ali motor pusca.

+  Gorivo shranjujte le v odobrenih posodah.

* Pri skladi$€enju izdelka in goriva poskrbite, da gorivo
in hlapi goriva ne morejo povzrociti poSkodb.
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» Gorivo izto€ite v primerno posodo, pri ¢emer bodite
na prostem ter na varni razdalji od iskrenja ali
plamenov.

Varnostna navodila pri delu v blizini robov

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

»  Pridelu v blizini robov obstaja nevarnost, da se
izdelek prevrne. Vedno naj bo vsaj % izdelka na
povrsini, ki je dovolj stabilna, da prenese tezo
izdelka.

« Ce se izdelek prevrne, zaustavite motor in ga ele
nato dvignite nazaj na dovolj stabilno povrsino.
Glejte Dvig izdelka na strani 469.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevaniju.

« Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
povecéa nevarnost poskodb osebam in izdelku.

* Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 460.

* Pred vzdrzevalnimi deli zaustavite motor in se
prepric¢ajte, da so vsi deli izdelka hladni.

* Pred izvajanjem vzdrzevalnih del izdelek ocistite, da
odstranite nevarne materiale.

* Pred vzdrzevalnimi deli odklopite pokrov svecke.

* Izpu$ni plini iz motorja so vroci in lahko vsebujejo
iskre. 1zdelka nikoli ne uporabljajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih materialov.

* Ne spreminjajte izdelka. Spremembe izdelka, ki niso
odobrene s strani proizvajalca, lahko povzrocijo
resne poskodbe ali smrt.

« Vedno uporabljajte originalno dodatno opremo in
nadomestne dele. Dodatna oprema in nadomestni
deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca, lahko
povzrocijo resne poskodbe ali smrt.

* Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

* Vzdrzevalna dela opravite tako, kot je navedeno
v teh navodilih za uporabo. Vsakr§no druga¢no
vzdrZevanje naj opravi pooblasceni servisni center.

« Preden zazenete motor po vzdrzevanju, odstranite
vso orodje z izdelka. Prosto orodje ali orodje,
pritrieno na vrtljive dele, lahko odleti in povzro€i
poskodbe.

« Poizvajanju vzdrzevanja preverite raven vibracij v
izdelku. Ce ta ni pravilna, se obrnite na pooblaséen
servisni center.

Redno dovolite pooblaséenemu servisnemu centru
izvajati vzdrzevalna dela.

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Preden zagnete
uporabljati izdelek, morate prebrati in

razumeti poglavje o varnosti.

Pred uporabo izdelka

« Natan¢no preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

» Preberite navodila za uporabo motorja, ki jih prilozZi
proizvajalec motorja.

* lzvajajte vsakodnevno vzdrzevanje. Glejte razdelek
Urnik vzdrZevanja na strani 464.

Nastavitev viSine rocice

* Za BG 245 H5: Sprostite rocico, premaknite ro¢aj
navzgor ali navzdol na ustrezno visino in privijte
rocico. (Sl. 22)

* ZaBG 375 (H5-BC): Sprostite zaklepni gumb,
premaknite ro¢aj navzgor ali navzdol na ustrezno
visino in privijte zaklepni gumb. (SI. 23)

*  Primodelih BG 375 (H6-BC, H9-BC) in BG 475:
Sprostite spodnji zaklepni gumb, premaknite ro¢aj
navzgor ali navzdol na ustrezno visino in privijte
spodnji zaklepni gumb. (SI. 24)

Namestitev plavajoce ploSce (BG 245
H5, BG 375)

Plavajoco ploS¢o postavite na trdno ravno povrsino.
2. lzdelek postavite nad plavajoco plosc¢o.

3. Sredino sklopa lopatice poravnajte s sredino
plavajoce plosce.

4. Vrtite plavajoco ploS€o, dokler se lopatice ne
zaskocijo v nosilce na plavajoci plos¢i.

POZOR: pred uporabo izdelka
se prepri€ajte, da je plavajoca

ploS¢a pravilno nameséena. Nepravilno
namescena plavajo€a plosca ne
zagotavlja gladkega rezultata.

Zagon izdelka

1. Odprite ventil goriva. (SI. 25)

2. Rogico za plin premaknite v hitrost prostega teka.
(SI. 26)
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10.

1.

Rocico ¢oka premaknite v pravilni polozaj. (SI. 27)

a) Ce je motor hladen, zaprite Sok.

b) Ce je motor topel ali je temperatura okolice
visoka, odprite ¢ok.

Stikalo za vklop/izklop premaknite v polozaj za vklop

(ON). (SI. 28)

Z eno roko drzite za ro¢aj izdelka in pocasi povlecite

zaganjalno vrvico, dokler ne Cutite upora. (Sl. 29)

Sprostite rogico zaganjalne vrvice, da se zaganjalna

vrvica vrne nazaj.

Povlecite zaganjalno vrvico, dokler ne zazenete
motorja.

Postopoma odpirajte ro¢ico ¢oka, dokler ni
popolnoma odprta. (SI. 30)

Motor naj deluje 2-3 minute pri hitrosti prostega
teka.

Izdelek trdno drzite za ro€aj z obema rokama.
Premaknite rocico za plin, da povecate Stevilo
vrtljajev motorja, vendar ne sprostite ro¢aja. (SI. 31)
Pritisnite rocico sklopke na levi strani ob rocaj.

Med delovanjem naj rocica sklopke ostane v tem

polozaju.

a) Pri modelih BG 245 H5 in BG 375 (H5-BC): Za
zmanj$anje pritiska na vaSe roke zlozite drzalo
sklopke (A) nad rocico sklopke. (SI. 32)

b) Modeli BG 475 in BG 375 (H6-BC, H9-BC) imajo
dalj$o rocico sklopke, zato drzalo sklopke ni
potrebno. (SI. 33)

Nacini delovanja

A

POZOR: Pred uporabo preverite, da na
betonski povrsini ni kamenja in ga po potrebi
odstranite. Prosto kamenje lahko povzrogi
sledi, ki jih je tezko odstraniti z betonske
povrsine.

S plavajo¢o obdelavo odstranimo vdolbine na betonski
povrsini. Pred plavajoco obdelavo se prepricajte, da je
betonska povrsina dovolj trda. Stopite na povrsino in se
prepri¢ajte, da je globina sledi ¢evlja manj$a od 3 mm/
0,12 palca.

Po zaklju€eni plavajoci obdelavi je betonska povrsina
pripravljena na glajenje. Glajenje povecuje gostoto
betonske povrSine ter jo zgladi in utrdi.

Izvajanje plavajotega delovanja

1.

Rocico za plin premaknite na ustrezno hitrost.

hitrosti. Previsoka hitrost lahko povzroci
poskodbe mokre betonske povrsine.
Hitrost prilagajajte med uporabo, ko se
beton trdi.

c POZOR: Ne nastavite previsoke

2.

Naklon lopatic nastavljajte, dokler ne zacutite
napetosti pletenice. Glejte Nastavitev kota lopatice
na strani 464.

Premikajte izdelek po betonski povrsini. (SI. 34)

a) Premikajte se od ene strani proti drugi po
celotni betonski povrsini (A). Med premikanjem
v nasprotno smer morate s polovico rotacijske
povrsine pokrivati prejSnji hod.

b) Premikajte se od ene strani proti drugi po celotni
betonski povrsini pravokotno (B) glede na prejSnji
postopek. Med premikanjem v nasprotno smer
morate s polovico rotacijske povrsine pokrivati
prej$nji hod.

Ustavite izdelek in ga odstranite z betonske

povrsine.

A

POZOR: izdelka ne pustite mirovati
na betonski povrsini. To lahko povzrodi
sledi in poskodbe na betonski povrsini.
Ko se izdelek ustavi, ga takoj dvignite z
betonske povrsine.

lzvajanje glajenja

1.

3.

Rocico za plin premaknite na ustrezno hitrost.

e POZOR: Ne nastavite previsoke

hitrosti. Previsoka hitrost lahko povzroci
poskodbe mokre betonske povrsine.
Hitrost prilagajajte med uporabo, ko se
beton trdi.

2. Naklon lopatic nastavljajte, dokler ne zacutite

napetosti pletenice. Glejte Nastavitev kota lopatice
na strani 464.

Premikajte izdelek po betonski povrsini. (SI. 34)

a) Nastavite rocico za plin na ustrezno hitrost za
stanje povrsine. Previsoka hitrost lahko povzroci
poskodbe povrsine.

b) Med glajenjem po potrebi naklon lopatic
prilagajajte za povecanje ali zmanj$anje pritiska
na betonsko povrsino. Prevelik naklon lahko
povzro¢i poSkodbe povrsine. Pred povecanjem
naklona lopatic se prepri€ajte, da je beton dovolj
trd.

c) Premikajte se od ene strani proti drugi po
celotni betonski povrsini (A). Med premikanjem
v nasprotno smer morate s polovico rotacijske
povrsine pokrivati prejSnji hod.

d) Premikajte se od ene strani proti drugi po celotni
betonski povrsini pravokotno (B) glede na prej$nji
postopek. Med premikanjem v nasprotno smer
morate s polovico rotacijske povrsine pokrivati
prejSnji hod.

Ustavite izdelek in ga odstranite z betonske

povrsine.

5. Pocakajte, da je beton dovol;j utrjen.
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6. Postopek ponavljajte, dokler ni betonska povrsina
ustrezno obdelana in je povsem utrjena.

Opomba: Casovno obdobje med posameznimi
glajeniji se izracuna iz tega, kako hitro se beton utrdi.

Premikanje izdelka v razli¢ne smeri

* Za zavijanje levo dvignite rocaja. (SI. 35)

* Za zavijanje desno roc¢aja potisnite navzdol. (Sl. 36)

« Zapremik izdelka naprej ro¢aja potisnite naprej. (SI.
37)

» Zavzvratno premikanje izdelka ro¢aja potisnite
nazaj. (Sl. 38)

Nastavitev kota lopatice
Kot lopatice nastavite postopoma.

1. Za povecanje kota lopatice zavrtite vrtljivi gumb za
nastavitev lopatic v smeri urinega kazalca. (SI. 39)

2. ZazmanjSanje kota lopatice zavrtite vrtljivi gumb za
nastavitev lopatic v nasprotni smeri urinega kazalca.
(SI. 40)

Izklop izdelka

1. Sprostite rocico sklopke.
a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (SI. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (SI. 42)
2. Rocico za plin takoj premaknite v hitrost prostega

teka in motor 2-3 minute pustite delovati v prostem
teku. (SI. 26)

3. Stikalo za vklop/izklop prestavite v polozaj za izklop
(OFF). Motor se zaustavi.

4. Ventil za gorivo premaknite v polozaj za izklop
(OFF).

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem

vzdrzevalnih del na izdelku morate prebrati
in razumeti poglavje o varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Jam¢imo vam dostop do
strokovnih popravil in servisa. Ce va$ prodajalec ni
pooblascéen serviser, ga povprasajte, kje je naslednja
najblizja pooblas¢ena servisna delavnica.

Za nadomestne dele se obrnite na prodajalca
Husqvarna ali pooblas¢eno servisno delavnico.

Urnik vzdrzevanja

* = Splo$na vzdrzevalna dela, ki jih izvede operater.
Navodila niso navedena v teh navodilih v uporabo.

X = Navodila so navedena v teh navodilih za uporabo.

O = Za navodila glejte navodila za uporabo motorja.

Vzdrzevanje Pred upora- . Mesetno,
. Po prvih . Letno, vsa-
bo, vsakih 20 urah vsakih kih 500 ur
10 ur 200 ur
Prepricajte se, da gorivo ali olje ne izteka. *
Izdelek odistite. X
Prepri¢ajte se, da so matice in vijaki dobro priviti. *
Preverite nivo goriva in nivo motornega olja.
Ocistite hladilna rebra motorja. O
Prepri¢ajte se, da se rocica za plin, rocica sklopke in .
ro¢ica ¢oka neovirano premikajo.
Ocistite zracni filter. X X
Preverite, ali je pletenica sklopke poSkodovana in ali je N
pravilno nastavljena.
Namazite gredi lopatic. X
Zamenijajte motorno olje. X X
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VzdrZevanje Pred upora- . Mesecno,
. Po prvih : Letno, vsa-
bo, vsakih 20 urah vsakih kih 500 ur
10 ur 200 ur
Zamenjajte zracni filter. X
Preverite Stevilo vrtljajev motorja. [¢]
Preglejte, ¢e je klinasti jermeni poskodovan.
Preverite in ocistite svecko. Svecko po potrebi zamenjaj- o
te.
Ocistite ventil goriva na uplinjalniku.
Ocistite mrezico lovilnika isker na dusilniku.
Nastavite zracnost glave ventila na ventilu za dovod zra- o
ka in izpu$nem ventilu.
Iztogite gorivo ter ocistite posodo za gorivo in filter gori- o
va.
Ocistite in nastavite uplinjac. 0

Ci3Cenje izdelka

* Po vsaki uporabi odstranite beton s povrsin izdelka,
preden se beton strdi.

* lzdelek ocistite z visokotlacnim Eistilnikom.

A

« Odstranite mast in olje z ro¢aja.

POZOR: curka vode ne usmerjajte
neposredno v pokrovéek rezervoarja za
gorivo, elektriéne komponente ali motor.

Preverjanje nivoja motornega olja

1. Odstranite pokrovéek posode za olje in merilno
palico.

2. Z merilne palice ocistite olje.

3. Merilno palico vstavite do konca nazaj v posodo za
olje.

4. Odstranite merilno palico.

5. Na merilni palici preucite nivo olja.

6. Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e
enkrat preverite nivo olja. Za pravilno vrsto olja
glejte Tehnicni podatki na strani 470 ali navodila za
uporabo motorja.

Zamenjava motornega olja

Ce je motor hladen, ga pred praznjenjem motornega olja
zazenite in pustite delovati 1-2 minuti. Segreto olje je
mogoce laZje pretakati.

c OPOZORILO: Tik po zaustavitvi

igtoéite motorno olje, se motor mora ohladiti.
Ce polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

1. Pod odtoc¢ni vijak postavite posodo za prestrezanje
motornega olja.

2. Odstranite vijak za izpust olja (A) in priklopite cev
(B). (SI. 43)

Nagnite izdelek in pustite, da olje izteCe v posodo.
Odstranite cev

Namestite vijak za izpust olja in ga privijte.

o o~ w

Dolijte novo motorno olje. Za pravilno vrsto olja
glejte Tehnicni podatki na strani 470 ali navodila za
uporabo motorja.

7. Preverite nivo motornega olja.

Zracni filter

c OPOZORILO: Med &isgenjem ali

menjavo zracnega filtra uporabljajte
odobreno zas¢&ito za dihala. Uporabljene
zracéne filtre ustrezno zavrzite. Vdihavanje
prahu v zracni filter je lahko nevarno za vase
zdravje.

POZOR: Poskodovan zracni filter
morate vedno zamenjati, saj bodo v
nasprotnem primeru prasni delci prodrli v
motor in ga poskodovali.

>

Cis&enje in zamenjava zradnega filtra

OPOZORILO: Zracnega filtra ne
Cistite s stisnjenim zrakom. S tem lahko
poskodujete zraéni filter, s Cimer se poveca
tveganje za vdihavanje nevarnih prasnih
delcev.

>

motorja je motorno olje zelo vroce. Preden
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. Odvijte gumb na pokrovu zra¢nega filtra in odstranite

pokrov.

Odstranite papirni vlozek in penasti viozek filtra (A).
(Sl. 44)

3. S krtaco ocistite ohiSje zracnega filtra.

Preverite, ali sta vioZka zra¢nega filtra poSkodovana.

5. S papirnim viozkom filtra udarite ob trdno povrsino

9.
10

1.

ali delce odstranite s sesalnikom.

c POZOR: Pazite, da se soba

vloZka filtra. Ohranite manj$o razdaljo.
Ob¢utljivo povrsino papirnega viozka
filtra lahko po$koduijete, ¢e se je
dotaknete s predmeti.

sesalnika ne dotakne povrsine papirnega
Penasti vlozek filtra ocistite z raztopino milnice.
Izperite ga s €isto vodo.

Penasti vlozek filtra stisnite, da odstranite vodo, in
pocakajte, da se popolnoma posusi.

Penasti vlozZek filtra namazite z motornim oljem.

. Ob ta vloZek pritisnite ¢isto krpo, da vsrka odve¢no

olje.
Zrac¢na filtra namestite v obratnem vrstnem redu.

Preverjanje klinastega jermena in
nastavitev pletenice sklopke

A

OPOZORILO: izdelka ne upravljajte

brez namescenega pokrova klinastega
jermena.

1. Zaustavite motor.

2. Odstranite pokrov klinastega jermena.

Preverite, ali je klinasti jermen (A) poSkodovan ali
obrabljen. Klinasti jermen po potrebi zamenjajte. (SI.
45)

Preverite napetost klinastega jermena.

5. Ce klinasti jermen ni dovolj napet, nastavite

7.

pletenico sklopke (B).

Preverite polozaj klinastega jermena glede na zati¢a
(C).

Namestite pokrov klinastega jermena.

Nastavitev izdelka v polozaj za
vzdrzevanje

Polozaj za vzdrzevanje se uporablja za vse postopke za
vzdrzevanje v obmocju lopatic pod izdelkom.

1.
2.

Gorivo iztoCite iz posode.

I1zdelek nagnite naprej, dokler ni stabilno oprt na
podporni okvir. (SI. 46)

A

POZOR: izdelka ne nagibajte v druge
smeri. Ce je izdelek nepravilno postavijen,
lahko olje stece v uplinjalnik.

Mazanje gredi lopatic

Potisnite mast skozi mazalna mesta, dokler mast ne
priteCe ven okrog gredi lopatic.

a) (BG 245 H5): (SI. 47)

b) (BG 375): (SI. 48)

c) (BG475): (Sl. 49)

Cis&enje ali menjava gredi lopatic (BG
245 H5)

1.

o oA wN

Odstranite vijake in podlozke (A), s katerimi je
zunaniji obro¢ pritrien na gredi lopatic. (SI. 50)

QOdstranite zunaniji obro¢. (Sl. 51)

Povlecite gredi lopatic s pesta. (SI. 52)

Zamenjajte poSkodovane gredi lopatic.

Ocistite naleZzne povrsine na gredeh lopatic in pestu.

Namazite nalezne povrsine in namestite gredi
lopatic.

Cistenje ali menjava gredi lopatic
(BG 375)

1.

o kN

Odstranite matice in vijake z gredi lopatic. (SI. 53)
Povlecite gredi lopatic s pesta. (SI. 54)

Zamenjajte poskodovane gredi lopatic.

Ocistite nalezne povrsine na gredeh lopatic in pestu.

Namazite nalezne povrsine in namestite gredi
lopatic.

Ci3&enije ali menjava gredi lopatic
(BG 475)

1

A

. Odstranite matice in vijake z gredi lopatic. (SI. 55)

Povlecite gredi lopatic s pesta. (SI. 56)
Zamenjajte poSkodovane gredi lopatic.
Ocistite naleZzne povrsine na gredeh lopatic in pestu.

Namazite nalezne povrsine in namestite gredi
lopatic.

Ciséenje ali menjava lezaja pritisne
plosce (BG 245 H5)

1.
2.

QOdstranite vijak in podlozko. (SI. 57)

Odstranite sklop lopatice. Ce je sklop lopatice tezko
odstraniti, si pomagajte z orodjem za odstranjevanje.
(SI. 58)

QOdstranite pritisno plosco. (Sl. 59)

Odstranite zascitni obro¢ (A) in iglicasti lezaj (B). (SI.
60)
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5. Ocistite povrSine vseh delov in jih previdno
namazite. Zamenjajte poSkodovane dele.

6. Namazite iglicasti lezaj z mastjo. Za pravilno vrsto
masti glejte Tehnicni podatki na strani 470.

7. Sestavljanje poteka v obratnem vrstnem redu.
Ciséenje ali menjava lezaja pritisne
plos&e (BG 375, BG 475)

1. Odstranite vijak in podlozko. (SI. 61)
2. Odstranite sklop lopatice. Ce je sklop lopatice tezko

odstraniti, si pomagajte z orodjem za odstranjevanje.

(Sl. 62)

3. Odstranite pritisno plo$¢o (A), krogli¢ni lezaj (B),
puso (C) in lezajno plosc¢o (D). (SI. 63)

4. Ocistite povrsine vseh delov in jih previdno
namazite.

5. Namazite krogli¢ni leZzaj z mastjo. Za pravilno vrsto
masti glejte Tehnicni podatki na strani 470.

6. Sestavljanje poteka v obratnem vrstnem redu.

Zamenjava lopatic (BG 245 H5)

OPOZORILO: Pred menjavanjem
lopatic ustavite izdelek in po€akajte, da se

motor ohladi.

1. lzdelek nastavite v polozaj za vzdrzevanje. Glejte

Nastavitev izdelka v poloZaj za vzdrZevanje na strani

466.

2. Odstranite vijake (A) in zamenjajte lopatice (B). (SI.
64)

3. Namazite gredi lopatic. Glejte Mazanje gredi lopatic
na strani 466.

Zamenjava lopatic (BG 375)

OPOZORILO: Pred menjavanjem
lopatic ustavite izdelek in po¢akajte, da se

motor ohladi.

1. lzdelek nastavite v polozaj za vzdrzevanije. Glejte

Nastavitev izdelka v poloZaj za vzdrZevanje na strani

466.

2. Odvijte lopatice.

a) Prilopaticah s hitro sprostitvijo izvlecite vzmetne
sponke. (SI. 65)

b) Prilopaticah, ki nimajo hitre sprostitve, odstranite
vijake.

3. Zamenjajte lopatice. (SI. 66)

a) Ce je lopatica obrabliena samo za enem robu, jo
obrnite za 180 stopinj in jo namestite nazaj. (SI.
67)

b) Ce je lopatica obrabljena na sprednjem in
zadnjem robu, jo zamenjajte z novo lopatico.

4. Namazite gredi lopatic. Glejte Mazanje gredi lopatic
na strani 466.

Zamenjava lopatic (BG 475)

OPOZORILO: Pred menjavanjem
lopatic ustavite izdelek in po¢akajte, da se

motor ohladi.

Opomba: Ta vrsta lopatice je na voljo tudi za model
(BG 375)

1. lzdelek nastavite v polozaj za vzdrzevanje. Glejte
razdelek Nastavitev izdelka v poloZaj za vzdrZevanje
na strani 466.

Odvijte vijake. (SI. 68)
3. Zamenjajte lopatice. (SI. 69)

N

a) Ce je lopatica obrabliena samo za enem robu, jo
obrnite za 180 stopinj in jo namestite nazaj. (SI.
70)

b) Ce je lopatica obrabljena na sprednjem in
zadnjem robu, jo zamenjajte z novo lopatico.

4. Namazite gredi lopatic. Glejte Mazanje gredi lopatic
na strani 466.

Menjalnik

Razen preverjanja nivoja olja menjalnika ni treba
redno servisirati. V primeru pus¢anja ali drugih tezav
z menjalnikom, mora tega popraviti odobren servisni
center.
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Odpravljanje tezav

Tezava

Vzrok

Resitev

Izdelka ni mogoce zagnati.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Napolnite posodo za gorivo.

Stikalo za VKLOP/IZKLOP motorja
mora biti v polozaju za izklop
("OFF").

Stikalo za vklop/izklop premaknite v
polozaj za vklop (ON).

Ventil za gorivo je zaprt.

Odprite ventil za gorivo.

Motor je hladen.

Zaprite ¢ok.

Motor je v okvari.

Glejte navodila za uporabo motorja.

Ko je aktivirana rocica sklopke, se lo-
patice ne vrtijo ali se vrtijo prepocasi.

Klinasti jermen je poskodovan.

Zamenjajte klinasti jermen.

Napetost klinastega jermena okrog
jermenic ni zadostna.

Nastavite napetost pletenice sklopke.

Pletenica sklopke je poskodovana.

Zamenjajte pletenico sklopke.

Lopatice se ne vrtijo gladko.

Motor je hladen.

Pred uporabo izdelka motor pustite
2-3 minute delovati v prostem teku.

Ko je aktivirana rocica sklopke, je
Stevilo vrtljajev motorja premajhno.

Preden aktivirate rocico sklopke, po-
vecajte Stevilo vrtljajev motorja na
polni plin.

Pri modelih BG 245 H5 in BG 375:
uporabljena je plavajo¢a plo$¢a in
beton je preve¢ svez.

Pred uporabo izdelka po¢akaijte, da
se beton $e nekoliko posusi.

Motor je v okvari.

Glejte navodila za uporabo motorja.

Menijalnik je okvarjen.

Popravite ali zamenjajte menjalnik.

Izdelek se trese.

Ena lopatica ali ve¢ je zvita ali po$ko-
dovana.

Zamenijajte poSkodovane lopatice.

Ena lopatica ali ve¢ se ne premika
pravilno na pestu.

Odstranite lopatice. Ocistite in nama-
Zite vse nalezne povrsine.

Pritisna ploS¢a je zvita ali poSkodova-
na.

Zamenjajte pritisno ploS¢o.

Sistem za nastavitev lopatic je okva-
rjen.

Pletenica sklopke je poSkodovana.

Zamenjajte pletenico sklopke.

Ena lopatica ali ve¢ se ne premika
pravilno na pestu.

QOdstranite lopatice. Ocistite in nama-
Zite vse nalezne povrsine.

Pritisna plo$¢a se ne premika navpic-
no.

Razstavite sklop lopatice. Ocistite in
namazite vse nalezne povrsine.

Gumb za nastavitev lopatice na ro¢a-
ju je okvarjen.

Preglejte vse dele gumba za nastavi-
tev lopatice, ¢e so poskodovani, in
gumb po potrebi zamenjajte.
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Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz

A

« Zlozite rocaj. Glejte Nastavitev kosilnice v transportni
poloZaj na strani 469.

» Ce je nameéena plavajoda ploséa (dodatna
oprema), jo pred prevazanjem odstranite.

«  Ce za prevoz izdelka uporabljate vozilo, poskrbite,

da je izdelek ustrezno pritrjen in se ne more

premikati. En pri€vrstitveni trak pritrdite na

upravljalno rogico in vozilo. En priévrstitveni trak

pritrdite na podporni okvir za polozaj za vzdrzevanje

in vozilo.

Izdelka med prevazanjem ne polozite na bok.

Spodnja stran izdelka mora biti vedno obrnjena

navzdol.

OPOZORILO: Med prevozom bodite

previdni. Izdelek je tezek in lahko v primeru
padca povzroci poskodbe.

.

Nastavitev kosilnice v transportni polozaj

« Za BG 245 H5: sprostite ro€ico in ro¢aj premaknite

naprej. (SI. 71)

Za BG 375 (H5-BC): sprostite zaklepni gumb in rocaj

premaknite naprej. (Sl. 72)

Pri modelih BG 375 (H6-BC, H9-BC) in BG 475:

a) Sprostite zaklepni gumb na spodnjem delu rocaja
(A) in zaklepni gumb na osrednjem tecaju (B).
(SI. 73)

b) Potisnite spodnji del ro¢aja naprej.

c) Zgornji del ro¢aja zloZite nazaj.

.

Dvig izdelka
OPOZORILO: Prepricajte se, da je

dvizna oprema pravilnih dimenzij. Teza
izdelka je navedena na tipski ploS¢ici
izdelka.

OPOZORILO: Ne dvigujte

poskodovanega izdelka. Prepricajte se, da
je dvizni obroc¢ek pravilno names¢en in ni
poskodovan.

OPOZORILO: Ne hodite pod ali v

blizini dvignjenega izdelka in se ne zadrzujte
pod njim.

A
A
A

« DviZzno opremo namestite do dviznega obroc¢ka.

A

OPOZORILO: Ne uporabljajte

kovinskih kavljev, verig ali druge dvizne

opreme z grobimi robovi, ki lahko
poskodujejo dvizni obrocek.

a) BG 245 H5: (SI. 74)

b) BG 375, BG 475: (SI. 75)
Upravljalna rocica in podporni okvir za polozaj za
vzdrzevanje sta mo¢ni strukturi, ki ju lahko drzite ob
premikanju dvignjenega izdelka.

A

Shranjevanje

* Pred skladi$¢enjem izdelek odistite.

+ Ceje izdelek pred skladi$&enjem nastavljen v
polozaj za vzdrzevanje, se prepricajte, da je posoda
za gorivo napolnjena najve¢ do polovice. Obstaja
nevarnost uhajanja goriva skozi odprtino za zracenje
v pokrovéku posode za gorivo.

+ lzdelek skladiS¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

» lzdelek skladiS¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

POZOR: i1zdelka ne dviguite za zasgitni
obro¢.

Odlaganje

» Spostujte lokalne zahteve za recikliranje in veljavne
predpise.

* Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite v servisnem centru ali na drugi primerni
lokaciji.

+ Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu
za recikliranje.
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Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Neto teza, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Delovna teza, EN500, kg/funti | 62/132 93/205 102/225 105/231,5

Znamka, tip motorja

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Hitrost motorja, kW/KM pri
vrt/min 8°

3,6/4,8 pri 3600

4,1/5,5 pri 3600

6,3/8,5 pri 3600

6,3/8,5 pri 3600

Hitrost lopatice, vrtljaji/min

40-115

40-115

40-115

40-115

Vrsta rocaja

Kratek zloZljiv

Dolg zloZljiv

Dolg zloZljiv

Dolg zloZljiv

Tip sklopke

Jermenska sklopka

Jermenska sklopka

Jermenska sklopka

Jermenska sklopka

Vrsta nastavitve kota lopatic

Obrat-naklon

Obrat-naklon

Obrat-naklon

Obrat-naklon

Vrsta drzal za lopatice

Pritrditev z vijakom

Hitra sprostitev/prit-
rieno z vijakom

Hitra sprostitev/prit-
rieno z vijakom

Pritrditev z vijakom

menjalnika, l/qts

Okvir za vzdrzevanje Ni navedeno Standardni Standardni Standardni
:Té‘t’:t"m'”a posode za gorivo, | 5 55 ¢ 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6
Sg‘t’smm'”a posode zaolie, | 6/ 63 0,6/0,63 0,6/0,63 111,16
Poraba goriva, I/h ali gts/h 1,0 ali 1,06 1,7ali1,8 24 ali25 24 ali25
Prostornina posode za olje | 55/ 5g 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

Gorivo

Neosvinéeni bencin
z najve¢ 10-odstot-
no vsebnostjo eta-

nola

Neosvinéeni bencin
z najve¢ 10-odstot-
no vsebnostjo eta-

nola

Neosvinéeni bencin
z najve¢ 10-odstot-
no vsebnostjo eta-

nola

Neosvinéeni bencin
z najve¢ 10-odstot-
no vsebnostjo eta-

nola

Motorno olje

SAE 10W-30, API
razred SJ

SAE 10W-30, API
razred SJ

SAE 10W-30, API
razred SJ

SAE 10W-30, API
razred SJ

Mast, gred za nastavitev lopa-
tic

Shell Gadus S2
V100 ali enako-
vredno

Shell Gadus S2
V100 ali enako-
vredno

Shell Gadus S2
V100 ali enako-
vredno

Shell Gadus S2
V100 ali enako-
vredno

Olje menjalnika

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Za dodatne informacije in vprasanja o tem motorju
glejte navodila za uporabo motorja ali spletno mesto

proizvajalca motorja.

89 Glede na navedbe proizvajalca motorja. Navedena vrednost modi stroja je povpreéni skupni izhod (pri dolo-
¢enem Stevilu vrtljajev na minuto) obiajnega proizvodnega stroja za model stroja, izmerjen po standardu
SAE J1349/ISO1585. Stroji masovne proizvodnje imajo lahko druga¢no vrednost. Dejanska mo¢ izdelka,
names¢enega na konéni napravi, je odvisna od delovne hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.
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Emisije hrupa BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Raven zvo¢ne mo¢i, izmerjena | 97 104 104 104 104
Ly, dB(A) rel. 1pW 90
Raven zvo¢nega tlaka pri upo- | 84 92 92 92 92
rabnikovem usesu Ly, dB(A) ®'
Ravni tresljajev 92 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Vibracije, triosne vrednosti, ra- 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
ven ay,, m/s?
Teza za moznosti BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Plavajoca plosca, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 Ni navedeno
Plavajo¢a plo$¢a, mm/palci 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 Ni navedeno
Gladilne lopatice, 4 enote, kg/lb | 3,1/6,9 5,2/11,4 52/11,4 52/11,4 6,4/14,1
Gladilna lopatica, mm/palci 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Zas¢itni obro¢, mm/palci 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Plavajoc¢a lopatica, 4 enote, Ni navedeno | 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
kg/lb
Plavajoc¢a lopatica, mm/palci Ni navedeno | 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Izjava o hrupu in vibracijah

Navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim
preizkuSanjem v skladu z navedeno direktivo ali
standardi in so primerne za primerjavo z navedenimi
vrednostmi drugih izdelkov, preizkuSenih v skladu z

isto direktivo ali standardi. Te navedene vrednosti niso
primerne za uporabo pri ocenah tveganja, vrednosti,
izmerjene na posameznih delovnih mestih, pa so

lahko tudi viSje. Dejanske vrednosti izpostavljenosti

in tveganje za Skodo za posamezne uporabnike so
edinstvene in so odvisne od nacina dela uporabnika,
od tega, za kakS§en material se izdelek uporablja, ter od
Casa izpostavljenosti in fizi€nega stanja uporabnika in
stanja izdelka.

90 |zmerjena raven hrupa L,, po standardu EN 12649, EN ISO 3744. Odstopanje Kya 2,5 dB(A).
91 Raven zvoénega tlaka Ly, po standardu EN 12649, EN ISO 11201. Odstopanje Kya 2,5 dB(A).

92 Vrednost vibracij dologena glede na standard EN 12649. ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno

statisti&no razprsitev (standardni odkion) 1,5 m/s2.
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Mere izdelka, BG 245 H5

(SI. 3)
A Visina z _zIozenlm roCajem, 850/33.5 D polzma, kaJuF:no zZ roca- 1449/57,0
mm/palci jem, mm/palci
B Visina ro¢aja, mm/palci 929/36,6 E Sirina roc¢aja, mm/palci 631/24,8
c !Dolzma z zIo;enlm roc¢a- 799/315 E Slrlqa sklopa lopatice, mm/ 610/24.0
jem, mm/palci palci
472
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Mere izdelka, BG 375 (H5-BC)

(SI. 4)
A Visina z zlozenim rocajem, 1100/43.3 Visina roCaja, mm/palci 1060/41,7
mm/palci
B Dolzina z zlozenim roéa- | 155040 Sirina ro¢aja, mm/palci 735/28.9
jem, mm/palci
c Dolzina, vklju¢no z ro¢a- 1950/76,8 Sirina sklopa lopatice, mm/ 950/37 4

jem, mm/palci

palci
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Mere izdelka, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Sl. 5)
A Sirina ro¢aja, mm/palci 700/27,6 Visina ro¢aja, mm/palci 1300/51,2
B Sirin_a sklopa lopatice, mm/ 950/37 4 Dolzina z zloz_enim roca- 1120/44,1
palci jem, mm/palci
c \{lsma brez ro¢aja, mm/pal- 705/31,3 Visina z .zlozenlm roCajem, 1220/48
ci mm/palci
D Dolzina, vkljuéno z ro¢a- 2275/89,6
jem, mm/palci
474 1071 - 005 - 22.04.2025




Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, izjavlja na lastno odgovornost, da je
izdelek:

Opis IStroj za glajenje betona, gladilnik betona
Znamka Husqgvarna

\Vrsta/model BG 245 H5, BG 375, BG 475
Identifikacija [Serijske Stevilke od letnika 2019 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami
EU:

Direktiva/uredba Opis
2006/42/ES "0 strojih"
2014/30/EU "0 elektromagnetni zdruZzljivosti"

in so pri tem v veljavi naslednji usklajeni standardi in/ali
tehni¢ne specifikacije:

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/M i [\, L

Christian Nyberg

Direktor oddelka za raziskave in razvoj, oddelek za
betonske povrsine in tla

Husqgvarna AB, Oddelek za gradbenistvo

Odgovorni za tehniéno dokumentacijo

(Sl. 16)
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Introduktion

California Proposition 65

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Produktbeskrivning

Den hér produkten ar en glattare
(betongutjdmningsmaskin) som styrs av en gaende
person. Den har en fyrtaktsférbranningsmotor.

Produktoversikt (BG 245 H5)
(Fig. 1)

1. Gasreglage
2. Justeringsvred for blad
3. Frikopplingsreglage
4. Kopplingshallare
5. Typskylt
6. Kilremskapa

7. Skyddsring

8. Blad

9. Stoédram for underhallslage
10. Lyftogla

Produktoversikt (BG 375, BG 475)
(Fig. 2)

Gasreglage
Justeringsvred for blad
Frikopplingsreglage
Kopplingshallare
Kilremskapa
Skyddsring

Blad

Stod for underhallslage
Lyftégla

© XN ORWN =

Modellen BG 245 H5 kan anvéndas i narheten av
vaggar, vid kanter och i sma utrymmen. Skyddsringen
roterar, vilket forhindrar repor pa vaggen.

Modellerna BG 245 H5 och BG 375 kan anvandas med
planingsskivan som finns som tillval.

Avsedd anvandning

Produkten ska endast anvandas av professionella
anvandare. Produkten anvands for att plana ut och
polera hardande betong innan ytan har torkat for
mycket for att ndédvandig finish ska uppnas. Produkten
far endast anvandas utomhus eller i omraden med
tillrackligt luftfldde. Anvand inte produkten till annat.

11. Spak for att lasa handtaget
12. Ljuddémpare

13. Bransletankslock

14. Bransletank

15. Startsnérets handtag

16. Luftfilterkapa

17. Tandstift

18. Oljetankslock och matsticka
19. Avtappningsplugg fér motorolja
20. Motorstrémbrytare

21. Bruksanvisning

10. Typskylt

11. Ljuddémpare

12. Bransletankslock

13. Bransletank

14. Startsnorets handtag

15. Luftfilterlock

16. Tandstift

17. Oljetankslock och matsticka
18. Avtappningsplugg fér motorolja
19. Motorns ON/OFF-brytare
20. Bruksanvisning

476
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Symboler pa produkten

(Fig. 6) Var férsiktig och anvand produkten
pa ratt satt. Den har produkten kan
orsaka allvarlig eller livshotande skada for
anvandaren och andra.

(Fig. 7) L&s noggrant igenom bruksanvisningen
och se till att du forstar innehallet innan
du anvander produkten.

(Fig. 8) Anvand hoérselskydd.

(Fig. 9) Brénsle: Blyfri bensin med hogst 10 %
etanol.

(Fig. 10) Risk for skador. Var forsiktig runt
drivremmen.

(Fig. 11) Het yta.

(Fig. 12) Hall handerna borta fran det har omradet.

(Fig. 13) Hall hander och fotter borta fran bladen.

(Fig. 14) Lyftpunkt pa sékerhetsramen.

(Fig. 15) Denna produkt éverensstdmmer med

géllande EG-direktiv.

Notera: Ovriga pa produkten angivna symboler/
dekaler avser specifika krav for certifieringar pa vissa
marknader.

Typskylt
(Fig. 18)

No o~ LN =

Produkttyp
Produktnummer
Produktvikt
Serienummer
Tillverkare
Markeffekt
Tillverkningsar

Sakerhetsetiketter
(Fig. 19)

Ta bort planingsskivan innan du lyfter produkten.
(Fig. 20)

Stall produkten i underhallslaget. Se Stdlla produkten i
underhaéllsldge pa sida 485.

Produktskada

Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkéants av tillverkaren
produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

for skador eller dédsfall for anvéndaren
eller personer i ndrheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det

finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

c VARNING: Anvands om det finns risk

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allménna sékerhetsanvisningar

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Denna produkt ar ett farligt verktyg om du inte ar
forsiktig eller om du anvander produkten felaktigt.
Den hér produkten kan orsaka allvarlig eller
livshotande skada fér anvandaren och andra. Det
ar mycket viktigt att du laser och forstar innehallet i
denna bruksanvisning innan du anvander produkten.
Produkten ér inte avsedd fér anvandning av
personer (inklusive barn) med olika funktionshinder,
eller bristande erfarenhet och kunskap.

Spara alla varningar och instruktioner.

F&lj alla tillampliga lagar och bestammelser.
Anvandaren och dennes arbetsgivare maste kanna
till och férebygga risker vid anvandning av
produkten.
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+ Latinte nagon anvanda produkten om personen inte
har last och forstatt innehallet i bruksanvisningen.

» Anvéand inte produkten férran du har fatt utbildning
om hur du anvander den. Se till att alla anvandare
utbildas.

» Latinte barn anvanda produkten.

+ Lat endast godkanda personer anvanda produkten.

* Anvéandaren ansvarar for olyckor som drabbar andra
personer eller deras egendom.

* Anvéand aldrig produkten om du &r trétt eller sjuk
eller om du &r paverkad av alkohol, droger eller
lakemedel.

»  Var alltid forsiktig och anvéand sunt fornuft.

« Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att minska risken for
allvarlig eller livshotande skada rekommenderar
vi darfér personer med medicinska implantat
att radgora med lakare samt tillverkaren av
det medicinska implantatet innan denna produkt
anvands.

+ Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

* Anvéand inte produkten om den ar skadad.

»  Gor inga modifieringar av den har produkten.

* Anvand inte produkten om det &r mgjligt att andra
personer har modifierat den.

Sakerhetsinstruktioner for drift

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

» Settill att du vet hur man snabbt stoppar motorn i en
nddsituation.

* Anvandaren maste ha den fysiska styrka som kravs
for att anvanda produkten pa ett sakert satt.

+ Anvand inte produkten utan att alla skyddskapor ar
monterade.

* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 479.

+ Settill att endast godkénda personer befinner sig
inom arbetsomradet.

» Hall arbetsomradet rent och upplyst.

» Settill att du star sakert och stadigt under
anvandning.

+ Settill att det inte finns nagon risk att du eller
produkten faller fran hég hojd.

+ Settill att det inte finns fett eller olja pa handtaget.

* Anvand inte produkten i omraden dar brand eller
explosion kan intraffa.

» Produkten kan fa foremal att skjutas ut med hog
hastighet. Se till att alla personer i arbetsomradet
anvander godkand personlig skyddsutrustning. Ta
bort I6sa foremal fran arbetsomradet.

.

Innan du gar ifran produkten ska du stanga av
motorn och se till att det inte finns nagon risk for
oavsiktlig start.

Se till att klader, langt har och smycken inte fastnar i
rorliga delar.

Sitt inte pa produkten.

Sla inte pa produkten.

Anvand endast produkten bakifran med handerna pa
handtaget.

Anvand inte produkten néra elkablar. Produkten

har ingen elektrisk isolering, s& personskador och
dodsfall kan uppsta.

Innan du anvander produkten, ta reda pa om det
finns dolda sladdar, kablar och ror i arbetsomradet.
Om produkten traffar ett dolt foremal, stang
omedelbart av motorn och undersék produkten och
foremalet. Borja inte anvanda produkten igen forran
du vet att det &r sakert att fortsatta.

Vibrationssékerhet

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Nar produkten anvands gar vibrationer fran
produkten till anvandaren. Regelbunden och
frekvent anvandning av produkten kan orsaka eller
Oka graden av skador pa anvandaren. Skador

kan uppsta i fingrar, hander, handleder, armar,
axlar, nerver, blodtillférsel eller andra kroppsdelar.
Skadorna kan vara funktionsnedséttande och/eller
permanenta, och de kan 6ka gradvis under
veckor, manader eller ar. Mgjliga skador ar skador
pa blodomloppet, nervsystemet, leder och andra
kroppsstrukturer.

Symptom kan uppsta nar produkten anvands eller
vid andra tidpunkter. Om du har symptom och
fortséatter att anvanda produkten kan symptomen
Oka och bli permanenta. Om féljande eller andra
symptom intraffar bor du fa medicinsk behandling:

* Domningar, avsaknad av kénsel, pirrande,
stickningar, smarta, brannande, bultande,
stelhet, klumpighet, kraftléshet eller férandringar i
hudfarg eller hudtillstand.

Symptomen kan 6ka vid kalla temperaturer. Anvand

varma klader och hall handerna varma och torra nar

du anvander produkten i kalla miljéer.

Utfoér underhall och anvéand produkten enligt

anvisningarna i bruksanvisningen sa du haller en

korrekt vibrationsniva.

Produkten har ett vibrationsddmpande system som

minskar vibrationerna som gar fran handtagen till

anvandaren. Lat produkten gora jobbet. Skjut inte pa
produkten med kraft. Hall produkten 1att i handtagen
men se till att du kan styra produkten och hantera

den pa ett sakert satt. Skjut inte in handtagen i

andstoppen mer an nédvandigt.
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« Hall endast handerna pa handtaget eller handtagen.
Hall alla andra kroppsdelar borta fran produkten.

« Stoppa produkten omedelbart om starka vibrationer
plotsligt uppstar. Fortsatt inte anvanda den innan
orsaken till de 6kade vibrationerna ar borta.

Dammsakerhet

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Anvandning av produkten kan orsaka damm i luften.
Damm kan orsaka allvarliga skador och permanenta
hélsoproblem. Kvartsdamm regleras som skadligt av
flera myndigheter. Det har ar exempel pa sadana
hélsoproblem:

* de dddliga lungsjukdomarna kronisk bronkit,
silikos och lungfibros

+ cancer

» fosterskador

* hudinflammation

* Anvand ratt utrustning for att minska mangden
damm och angor i luften och for att minska
méangden damm pa arbetsutrustning, ytor, klader
eller kroppsdelar. Exempel pa bekdmpningsatgarder
ar dammsamlare och vattenspray for att binda
dammet. Minska mangden damm vid kallan nar
det ar mojligt. Se till att utrustningen &r korrekt
installerad, anvands pa réatt satt och underhalls
regelbundet.

* Anvand godkant andningsskydd. Se till att
andningsskydd anvénds nar det finns farliga material
pa arbetsomradet.

«  Set till att luftflodet ar tillrackligt pa arbetsomradet.

« Rikta om mojligt produktens utblas sa att inte damm
aker ut i luften.

Avgassakerhet

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Motorns avgaser innehaller kolmonoxid som ar
en luktfri, giftig och mycket farlig gas. Att andas
in kolmonoxid kan leda till dédsfall. Eftersom
kolmonoxid ar luktfri och inte syns, &r det inte mojligt
att kanna den. Ett symptom pa kolmonoxidforgiftning
ar yrsel, men det ar majligt att en person blir
medvetslds utan férvarning om mangden eller
koncentrationen av kolmonoxid &r tillrackligt hog.

« Avgaserna innehaller ocksa oférbréanda kolvaten,
inklusive bensen. Langvarig inandning kan orsaka
halsoproblem.

« Avgaser som du kan se eller lukta innehaller ocksa
kolmonoxid.

* Anvand inte en produkt med férbranningsmotor
inomhus eller pa platser som inte har ett tillrackligt
luftflode.

* Undvik att andas in avgaser.

+  Settill att luftflodet pa arbetsomradet ar tillrackligt.
Det har &r mycket viktigt nar du anvander produkten
i diken eller pa andra sméa arbetsomraden déar
avgaser latt kan samlas.

Bullersakerhet

A

» Hdga ljudnivaer och langvarig exponering for buller
kan leda till bullerorsakad hérselnedsattning.

+ For att halla ljudnivan pa ett minimum ska
underhall och anvandning av produkten utforas
enligt anvisningarna i bruksanvisningen.

+ Kontrollera att inte ljuddamparen ar skadad. Se till
att ljuddamparen sitter fast ordentligt pa produkten.

* Anvand godkant hérselskydd nér du anvander
produkten.

* Lyssna efter varningssignaler och roster nar du
anvander horselskydd. Ta bort hérselskydden nar
produkten ar avstangd, savida inte ljudnivan pa
arbetsomradet &r sadant att horselskydd krévs.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Personlig skyddsutrustning

A

* Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterforsaljare om
hjalp med att valja ratt personlig skyddsutrustning.

+ Kontrollera regelbundet skicket pa den personliga
skyddsutrustningen.

* Anvand en godkénd skyddshjalm.

* Anvand godkanda horselskydd.

* Anvéand godkant andningsskydd.

* Anvéand godkanda 6gonskydd med sidoskydd.

* Anvand skyddshandskar.

» Anvand stovlar med stalhatta och halkfri sula.

* Anvand godkanda arbetsklader eller motsvarande
atsittande klader med langa armar och langa ben.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Brandslackare
* Ha en brandsléackare i narheten nar du anvander
produkten.

* Anvand en pulverbrandslackare av "ABE”-klass eller
en koldioxidslackare av "BE"-typ.
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Sakerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvéand inte en produkt med sékerhetsanordningar
som ar skadade eller som inte fungerar korrekt.

« Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna ar skadade eller om de
inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-
serviceverkstad.

» Goringa andringar pa sékerhetsanordningarna.

Motorstrombrytare

Produkten kan endast starta nar motorstrémbrytaren
4r installd pa PA. Motorn stannar nar du staller
motorstrombrytaren pa AV.

Kontrollera motorstrémbrytaren

1. Starta motorn. Se Starta produkten pa sida 481.
2. Stall motorstrombrytaren i 1aget AV. Motorn stannar.

Ljuddampare
Ljuddéamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran anvandaren.

Anvand inte produkten utan ljudddmpare eller med
en skadad ljuddampare. En defekt ljuddampare okar
ljudnivan och brandrisken.

e VARNING: Ljuddamparen blir mycket

motorn gar pa tomgang. Var forsiktig nara
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

varm under och efter anvandning samt nar
Kontrollera ljudddmparen

* Undersok ljuddamparen regelbundet for att se till att
den ar korrekt monterad och inte skadad.

Snabbstoppsfunktion

Bladen stannar omedelbart nar du slapper
frikopplingsreglaget.

Kontrollera snabbstoppsfunktionen
Starta motorn. Se Starta produkten pa sida 481.

2. Tryck frikopplingsreglaget mot handtaget. Bladen
borjar rotera.

3. Slapp upp frikopplingsreglaget (A). Bladen stannar.
(Fig. 21)

Notera: Bilden visar frikopplingsreglaget pa
modell BG 245 H5 och BG 375 (H5-BC). Modellerna
BG 475 och BG 375 (H6-BC, H9-BC) har langre
frikopplingsreglage men funktionen ar densamma.

Se Produktéversikt (BG 375, BG 475) pa sida 476
och Starta produkten pa sida 481.

Branslesékerhet

A

« Bréansle ar brandfarligt och angorna ar explosiva. Var
forsiktig med branslet for att férhindrar skada, brand
och explosion.

« Undvik att andas in bransleangor. Bransleangor ar
giftiga och kan orsaka skador. Se till att luftflodet ar
tillrackligt.

« Tainte av bransletanklocket och fyll aldrig pa bensin
medan motorn &r igang.

«  Setill att motorn har svalnat innan du fyller pa
brénsle.

* Fyllinte pa bransle nar du &r inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

« ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

* Placera inga heta féoremal i nérheten av branslet eller
motorn.

* Fyllinte pa bransle i nérheten av gnistor eller lagor.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

* Brénsle pa huden kan orsaka skador. Om du far
bransle pa huden ska du anvénda tval och vatten for
att ta bort branslet.

¢ Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

« Fyllinte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Lamna lite plats langst upp pa tanken.

« Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk fér brand.

+ Innan du startar produkten ska du flytta den sa den
ar minst 3 m fran den plats dar du fyllde pa brénsle.

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
brénslet och motoroljan och lat produkten torka
innan du startar motorn.

* Undersok regelbundet om motorn lacker. Om det
finns lackor i branslesystemet ska du inte starta
motorn forrén lackaget ar atgardat.

« Anvand inte fingrarna for att underséka om motorn
lacker.

« Forvara endast bréanslet i godkanda behallare.

« Settill att brénsle och brénsleangor inte kan orsaka
skada nar produkten och branslet férvaras.

« Tappa ur branslet i en godkand behallare utomhus
och pa avstand fran gnistor och eld.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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Sakerhetsinstruktioner fér anvandning nara
kanter

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Det finns risk for att produkten faller nér du anvander
den néra en kant. Se till att 2/3 av produkten alltid
star pa en tillrackligt stabil yta som klarar produktens
vikt.

*  Om produkten faller ska du stdnga av motorn innan
du lyfter tillbaka den till en tillrackligt stabil yta. Se
Lyfta produkten pa sida 487.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

*  Om underhall inte utférs korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 479.

« Stoppa motorn och se till att alla delar av produkten
har svalnat innan du utfér underhall.

» Rengor produkten for att fa bort farliga material
innan du utfér underhall.

» Koppla ifran tandhatten innan du utfor underhall.

* Motoravgaserna ar heta och kan medféra gnistor.
Anvand inte produkten inomhus eller néra
brandfarligt material.

+ Modifiera inte produkten. Andringar som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dodsfall.

» Anvand alltid originaltillbehdr och originaldelar.
Tillbehor och reservdelar som inte godkéants av
tillverkaren kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall.

+ Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

« Utfér endast underhall enligt anvisningarna i den
hér bruksanvisningen. Lat ett godként servicecenter
utféra all annan service.

» Tabort alla verktyg fran produkten innan du startar
motorn efter underhall. Lésa verktyg eller verktyg
som ar fasta pa roterande delar kan fara ivag och
orsaka skador.

» Kontrollera vibrationsnivan i produkten efter
underhall. Om den inte &r korrekt, tala med ett
godkant servicecenter.

+ Léat ett godkant servicecenter utféra service pa
produkten regelbundet.

Drift

Introduktion

c VARNING: Lss och forsta

sakerhetskapitlet innan du anvander
produkten.
Att gora innan du anvéander produkten
« Las igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna.
« Las motorhandboken som motortillverkaren
tillhandahaller.

« Utfor daglig skotsel. Se Underhallsschema pa sida
483.

Stalla in h6jden pa handtaget

« For BG 245 H5: Lossa spaken, for handtaget uppat
eller nedat till lamplig hojd och dra at spaken. (Fig.
22)

« For BG 375 (H5-BC): Lossa lasvredet, for handtaget
uppat eller nedat till IAmplig héjd och dra at
lasvredet. (Fig. 23)

« For BG 375 (H6-BC, H9-BC) och BG 475: Lossa det
nedre lasvredet, for handtaget uppat eller nedat till
lamplig héjd och dra at det nedre lasvredet. (Fig. 24)

Installera planingsskivan (BG 245 H5,

BG 375)

1. Placera planingsskivan pa en hard och plan yta.
Placera produkten ovanpa planingsskivan.

Rikta in mitten av bladenheten mot mitten pa
planingsskivan.

4. Vrid pa planingsskivan tills bladen hakar i fastena pa
planingsskivan.

e OBSERVERA: se il att

planingsskivan ar korrekt installerad
Starta produkten

innan du anvander produkten. En
1. Oppna brénslekranen. (Fig. 25)

felaktigt installerad planingsskiva ger inte
ett jamnt resultat.

Stall gasreglaget pa tomgangsvarvtal. (Fig. 26)
3. Satt chokereglaget i ratt 1age. (Fig. 27)

a) Om motorn ar kall stdnger du choken.

b) Om motorn ar varm eller om
omgivningstemperaturen ar hég éppnar du
choken.

4. Stall motorstrémbrytaren i laget PA. (Fig. 28)
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5. Halli produktens handtag med en hand och dra
langsamt i startsnérets handtag tills du kénner
motstand. (Fig. 29)

6. Slapp startsnorets handtag sa att startsnoret dras
tillbaka.

7. Drai startsndrets handtag tills motorn startar.

8. Oppna chokereglaget gradvis tills det ar helt 6ppet.
(Fig. 30)

9. Lat motorn ga pa tomgang i 2-3 minuter.

10. Hall produkten stadigt i handtaget med bada

handerna. Flytta gasreglaget for att 6ka motorns
varvtal, men slapp inte handtaget. (Fig. 31)

1

-

. Tryck frikopplingsreglaget pa vénster sida mot
handtaget. Hall frikopplingsreglaget i detta lage
under drift.

a) For BG 245 H5 och BG 375 (H5-BC): For
att minska trycket mot handen kan du vika
kopplingshallaren (A) éver frikopplingsreglaget.
(Fig. 32)

b) Modellerna BG 475 och BG 375 (H6-BC, H9-
BC) har langre frikopplingsreglage, och nagon
kopplingshallare behovs inte. (Fig. 33)

Driftidgen

c OBSERVERA: Titta efter I5sa stenar

pa betongytan och ta bort dem fére

anvandning. Losa stenar kan lamna marken
som &r svara att fa bort fran betongytan.

Planingsarbete avlagsnar bucklor pa betongytan. Se

till att betongytan ar tillrackligt hard innan du pabdrjar

planingsarbetet. Ta ett steg pa ytan och se till att

skoavtryckets djup ar mindre an 3 mm.

Nar planingsarbetet har slutforts ar betongytan

férberedd for glattning. Glattningsarbetet dkar

betongytans densitet och gor den jamn och hard.

Utféra planingsarbete

1. Stall gasreglaget pa tomgangsvarvtal.

e OBSERVERA: stiill inte in for

ytan. Justera hastigheten under drift
allteftersom betongen blir hardare.

hog hastighet. For hog hastighet pa
vat betong kan orsaka skador pa
2. Justera bladvinkeln tills bladvinkelkabeln ar spand.
Se Justera bladvinkeln pa sida 483.
3. For produkten éver betongytan. (Fig. 34)
a) Flytta fran ena sidan till den motsatta sidan
over hela betongytan (A). Nar du vander for att

ga i motsatt riktning dverlappar du halften av
bladenhetens diameter.

4.

b) Flytta fran ena sidan till den motsatta sidan 6ver
hela betongytan i ett vinkelratt ménster (B). Nar
du vrider for att ga i motsatt riktning 6verlappar
du halften av bladenhetens diameter.

Stoppa produkten och ta bort den fran betongytan.

c OBSERVERA: Lat inte produkten

vara stillastaende pa betongytan. Detta
kan orsaka marken och skador pa
betongytan. Nar produkten stannar lyfter
du omedelbart upp den fran betongytan.

Utféra glattningsarbete

1.

Stall gasreglaget pa tomgangsvarvtal.
OBSERVERA: stzllinte in fr
hog hastighet. For hog hastighet pa
vat betong kan orsaka skador pa

Justera bladvinkeln tills bladvinkelkabeln &r spand

Se Justera bladvinkeln pa sida 483.

ytan. Justera hastigheten under drift
allteftersom betongen blir hardare.

For produkten dver betongytan. (Fig. 34)

a) Justera gasreglaget till en lamplig hastighet for
ytans skick. For hog hastighet kan orsaka skador
pa ytan.

Justera bladvinkeln for att 6ka eller sénka trycket
pa betongytan vid behov under drift. Fér hog
bladvinkel kan orsaka skador pa ytan. Se till

att betongen blir tillréckligt hard innan du 6kar
bladvinkeln.

c) Flytta fran ena sidan till den motsatta sidan

over hela betongytan (A). Nar du vrider for att

ga i motsatt riktning 6verlappar du hélften av
bladenhetens diameter.

Flytta frn ena sidan till den motsatta sidan dver
hela betongytan i ett vinkelratt ménster (B). Nar
du vrider for att ga i motsatt riktning éverlappar
du hélften av bladenhetens diameter.

ko)

c

Stoppa produkten och ta bort den fran betongytan.
Vanta tills betongen har satt sig tillrackligt.

Utfér proceduren igen och igen tills betongytan har
en tillfredsstéllande finish och har satt sig helt.

Notera: Tiden mellan glsttningsarbeten beraknas
utifrdn hur snabbt betongen satter sig.

Flytta produkten i olika riktningar

.

Lyft handtagen for att svanga at vanster. (Fig. 35)
Tryck ned handtagen for att svanga at hoger. (Fig.
36)

Tryck handtagen framat for att flytta produkten
framat. (Fig. 37)

Dra handtagen bakat for att flytta produkten bakat.
(Fig. 38)

482

1071 - 005 - 22.04.2025



Justera bladvinkeln
Bladvinkeln justeras gradvis.

1. Vrid justeringsvredet for blad medurs for att ka
bladvinkeln. (Fig. 39)

2. Vrid justeringsvredet for blad moturs for att minska
bladvinkeln. (Fig. 40)

Stoppa produkten

1. Lossa frikopplingsreglaget.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Fig. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Fig. 42)

2. Stall omedelbart in gasreglaget pa tomgangsvarvtal
och lat motorn ga pa tomgang i 2-3 minuter. (Fig.
26)

3. Stall motorstrombrytaren i laget AV. Motorn stannar.
Satt branslekranen i laget AV.

Underhall

Introduktion

VARNING: Las och férsta
sékerhetskapitlet innan du utfor underhall pa
produkten.
For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att professionell
service och reparation &r tiligéanglig. Om din

aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

For reservdelar vander du dig till din aterforsaljare av
Husqvarna eller din serviceverkstad.

Underhallsschema

*= Allmant underhall som utférs av anvandaren.
Instruktionerna ges inte i denna bruksanvisning.

X = Instruktionerna ges i denna bruksanvisning.

O = Se instruktioner i motorhandboken.

Underhall

Fore an-
véndning,
var 10:e tim-
me

Varje ma-
nad, var
200:e timme

Efter de for-
sta 20 tim-
marna

Varije éar, var
500:e timme

Se till att det inte finns nagra bransle- och oljelackage.

*

Rengér produkten.

X

Se till att skruvar och muttrar &r atdragna.

Kontrollera branslenivan och motoroljenivan.

Rengor kylflansarna pa motorn.

Se till att gasreglaget, frikopplingsreglaget och chokereg-
laget kan réra sig jamnt.

Rengor luftfiltret.

Undersok om kopplingsvajern &r skadad och se till att
den ar korrekt justerad.

Smorj bladaxlarna.

Byt motorolja.

Byte av Iuftfilter.

Kontrollera motorvarvtalet.

Unders6k om kilremmen har skador.

Kontrollera och rengér tandstiftet. Byt ut tandstiftet vid
behov.

Rengor branslekranen pa forgasaren.
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Underhall Fore an- Efter de fr- Varje ma-
véndning, sta 20 tim- nad, var Varje ar, var
var 10:e tim- 200:e timme | 500:e timme
me mama
Rengor gnistskyddet pa ljuddamparen. (0]
Justera ventiltallrikens spel for luftintaget och avgasventi- o
lerna.
Tappa ur branslet och rengér bransletanken och bransle- o
filtret.
Rengor och justera férgasaren. O
Rengéra produkten 6. Fyll pa ny motorolja. Information om ratt typ av

» Avlagsna betong fran produktens ytor efter varje
anvandning innan betongen blir hard.

* Anvand en hogtryckstvatt vid rengéring av
produkten.

OBSERVERA: Rikta inte vattnet
direkt mot tanklocket, elkomponenter

eller motorn.

» Avlagsna fett och olja fran handtaget.

Kontrollera motorns oljeniva

Ta bort locket till oljetanken och matstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

Sétt tillbaka matstickan helt i oljetanken.

Ta bort matstickan.

Kontrollera oljenivan pa matstickan.

[

Om oljenivan &r lag ska du fylla pa med motorolja
och kontrollera oljenivan igen. Information om rétt
typ av olja finns i Tekniska data pa sida 489 eller i
motorhandboken.

Byta motorolja

Om motorn ar kall later du motorn vara igang i 1-
2 minuter innan du tappar ur motoroljan. Det gor att
motoroljan &r varm och lattare att témma ur.

VARNING: Motorolja &r mycket het
direkt efter att motorn har stoppats.

Lat motorn svalna innan du tappar ur
motoroljan. Om du spiller olja pa huden ska
du rengdra med tval och vatten.

1. Placera en behallare under avtappningspluggen for
motorolja.

2. Ta bort oljeavtappningspluggen (A) och anslut en
slang (B). (Fig. 43)
Luta produkten och lat oljan rinna ut i behallaren.
4. Ta bort slangen.
Installera avtappningspluggen och dra at den.

7.

olja finns i Tekniska data pa sida 489 eller i
motorhandboken.

Kontrollera motorns oljeniva.

Luftfilter

VARNING: Anvand ett godkant
andningsskydd nar du rengér eller byter

luftfilter. Kassera forbrukade luftfilter korrekt.
Att andas in dammet i luftfiltret ar farligt for
hélsan.

OBSERVERA: Ersitt alltid ett skadat
luftfilter, annars gar dammet in i motorn och

orsakar skador pa motorn.

Rengora eller byta ut luftfiltret

VARNING: Rengér inte luftfiltret med
tryckluft. Det orsakar skador pa Iuftfiltret

och risken okar att du andas in det farliga
dammet.

Vrid pa Iuftfilterkapans faste och ta bort
luftfilterkapan.

Ta bort pappersfilterinsatsen och skumfilterinsatsen
(A). (Fig. 44)

Rengor luftfilterhuset med en borste.
Undersok om luftfilterinsatserna &r skadade.

Knacka pappersfilterinsatsen mot en hard yta eller
anvand en dammsugare for att avlagsna partiklarna.

OBSERVERA: Latinte
dammsugarmunstycket vidréra ytan pa

pappersfiltret. Hall ett visst avstand. Den
kansliga ytan pa pappersfiltret skadas
om féremal vidrér det.

Rengor skumfilterinsatsen med tval och vatten.
Spola av skumfilterinsatsen med rent vatten.
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8. Avlagsna vattnet fran skumfilterinsatsen genom att
trycka ihop den och lat den torka helt.

9. Smodrj skumfilterinsatsen med motorolja.

10. Tryck en ren trasa mot skumfilterinsatsen for att fa
bort dverflddig olja.

11. Montera Iuftfiltren i omvand ordning.

Utféra en kontroll av kilremmen och
justera kopplingsvajern

VARNING: Anvand inte produkten utan

att kilremskapan &r monterad.

A

1. Stoppa motorn.
2. Ta bort kilremskapan.

3. Undersok om kilremmen (A) har skador eller slitage.
Byt vid behov ut kilremskapan. (Fig. 45)

4. Kontrollera kilremsspanningen.

5. Om spéanningen inte &r tillracklig ska du justera
kopplingsvajern (B).

6. Kontrollera kilremmens lage i forhallande till stiften
(©).

7. Montera kilremskapan.
Stalla produkten i underhallslage

Underhallslaget anvands for alla underhallsprocedurer i
bladomradet under produkten.

1. Tappa ur branslet fran bransletanken.

2. Luta produkten framat tills den &r stabil mot
stédramen. (Fig. 46)

c OBSERVERA: Luta inte produkten

i andra riktningar. Felaktig placering av
produkten kan leda till att olja kommer in i
férgasaren.
Smérj bladaxlarna
«  Tryck fett genom smérjnipplarna tills fett kommer ut
runt bladaxlarna.
a) (BG 245 H5): (Fig. 47)
b) (BG 375): (Fig. 48)
c) (BG 475): (Fig. 49)

Rengora eller byta bladaxlarna (BG
245 H5)

1. Ta bort skruvarna och brickorna (A) som haller den
yttre ringen pa bladaxlarna. (Fig. 50)

Ta bort den yttre ringen. (Fig. 51)

Dra ut bladaxlarna ur navet. (Fig. 52)

Byt ut skadade bladaxlar.

A

Rengor bladaxlarna och navets kontaktytor.

6. Smodrj kontaktytorna och installera bladaxlarna.

Rengéra eller byta bladaxlarna

(BG 375)

1. Ta bort muttrarna och skruvarna fran bladaxlarna.
(Fig. 53)

Dra ut bladaxlarna ur navet. (Fig. 54)

Byt ut skadade bladaxlar.

Rengdr bladaxlarna och navets kontaktytor.

EEENERIIN

. Smorj kontaktytorna och installera bladaxlarna.

Rengoéra eller byta bladaxlarna
(BG 475)

1. Ta bort muttrarna och skruvarna fran bladaxlarna.
(Fig. 55)

Dra ut bladaxlarna ur navet. (Fig. 56)

Byt ut skadade bladaxlar.

Rengér bladaxlarna och navets kontaktytor.

o~

Smérj kontaktytorna och installera bladaxlarna.

Rengdra eller byta tryckplattans lager
(BG 245 H5)

1. Ta bort skruven och brickan. (Fig. 57)

2. Ta bort bladenheten. Anvand en avdragare om
bladenheten ar svar att ta bort. (Fig. 58)

3. Ta bort tryckplattan. (Fig. 59)
4. Ta bort skyddsringen (A) och nallagret (B). (Fig. 60)

Rengor ytorna pa alla delar och smérj noggrant. Byt
ut skadade delar.

6. Smorj nallagret med fett. Se Tekniska data pa sida
489 for ratt typ av fett.

7. Montera i motsatt ordningsféljd.

Rengodra eller byta tryckplattans lager
(BG 375, BG 475)

1. Ta bort skruven och brickan. (Fig. 61)

2. Ta bort bladenheten. Anvand en avdragare om
bladenheten ar svar att ta bort. (Fig. 62)

3. Ta bort tryckplattan (A), kullagret (B), bussningen (C)
och lagerplattan (D). (Fig. 63)

Rengor ytorna pa alla delar och smorj noggrant.

5. Smorj kullagret med fett. Se Tekniska data pa sida
489 for ratt typ av fett.

6. Montera i motsatt ordningsféljd.

Byta blad (BG 245 H5)

A

VARNING: Stang av produkten och lat

motorn svalna innan du byter ut bladen.
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1. Stall produkten i underhallslaget. Se Stalla
produkten i underhéllsldge pa sida 485.

2. Ta bort skruvarna (A) och byt ut bladen (B). (Fig. 64)

3. Smorj bladaxlarna. Se Smdrj bladaxiarna pa sida
485.

Byta blad (BG 375)

A

1. Stall produkten i underhallslaget. Se Stélla
produkten i underhéllsldge pa sida 485.

VARNING: Stang av produkten och lat

motorn svalna innan du byter ut bladen.

2. Lossa bladen.
a) For blad med snabbkoppling ska du dra ut
fiaderklammorna. (Fig. 65)
b) For blad utan snabbkoppling tar du bort
skruvarna.
3. Byt ut bladen. (Fig. 66)

a) Om bladet endast har slitits pa ena kanten kan
du vrida det 180 grader och sétta tillbaka det.
(Fig. 67)

b) Om bladet ar slitet pa bade fram- och bakkant
ska du byta ut det mot ett nytt blad.

4. Smorj bladaxlarna. Se Smdij bladaxiarna pa sida
485.

Byta blad (BG 475)

A

Notera: Den har typen av blad finns ocksa for
(BG 375).

VARNING: Stang av produkten och lat

motorn svalna innan du byter ut bladen.

1. Stall produkten i underhallslaget. Se Stélla
produkten i underhallsldge pa sida 485.

2. Ta bort skruvarna. (Fig. 68)
3. Byt ut bladen. (Fig. 69)
a) Om bladet endast har slitits pa ena kanten kan
du vrida det 180 grader och sétta tillbaka det.
(Fig. 70)
b) Om bladet ar slitet pa bade fram- och bakkant
ska du byta ut det mot ett nytt blad.

4. Smorj bladaxlarna. Se Smdrj bladaxlarna pa sida
485.

Vaxellada

Det &r inte nédvandigt att utféra regelbundet underhall
pa vaxelladan annat &n en kontroll av oljenivan. Om
det forekommer lackage eller andra problem med
vaxelladan ska du lata ett godként servicecenter
reparera produkten.

Felsb6kning

Problem Orsak

L&sning

Produkten startar inte.

Bransletanken &r tom.

Fyll bransletanken.

get AV.

Se till att motorstrombrytaren ar i 1a-

Stall motorstrémbrytaren i laget PA.

Brénslekranen ar stangd.

Oppna branslekranen.

Motorn ar kall.

Sténg choken.

Motorn ar defekt.

Se motorhandboken.

Bladen roterar inte eller roterar for

Kilremmen &r skadad.

Byt ut kilremmen.

langsamt nar frikopplingsreglaget ar
inkopplat.
ar inte tillracklig.

Kilremmens spanning runt remhjulen

Justera kopplingsvajerns spanning.

Kopplingsvajern ar trasig.

Byt ut kopplingsvajern.
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Problem

Orsak

Lésning

Bladen roterar inte jamnt.

Motorn ar kall.

Lat motorn ga pa tomgang i 2-3 mi-
nuter innan du anvander produkten.

Motorns varvtal ar for lagt nar fri-
kopplingsreglaget ar inkopplat.

Oka motorns varvtal till fullgas innan
du kopplar in frikopplingsreglaget.

For BG 245 H5 och BG 375: en pla-
ningsskiva anvands och betongen ar
for farsk.

Lat betongen torka lite till innan du
anvander produkten.

Motorn ar defekt.

Se motorhandboken.

Vaxelladan ar defekt.

Reparera eller byt ut véaxelladan.

Produkten skakar.

Ett eller flera av bladen ar bojda eller
defekta.

Byt ut skadade blad.

Ett eller flera av bladen rér sig inte
korrekt i navet.

Ta bort bladen. Rengér och smérj
alla kontaktytor.

Tryckplattan ar bojd eller defekt.

Byt ut tryckplattan.

Bladjusteringssystemet ar defekt.

Kopplingsvajern ar trasig.

Byt ut kopplingsvajern.

Ett eller flera av bladen rér sig inte
korrekt i navet.

Ta bort bladen. Rengér och smorj
alla kontaktytor.

Tryckplattan rér sig inte vertikalt.

Demontera bladenheten. Rengdr och
smorj alla kontaktytor.

Bladjusteringsreglaget pa styret ar
defekt.

Undersok alla delar av bladjuster-
ingsreglaget och byt ut om de har
skador.

Transport, férvaring och kassering

Transport

+ For BG 375 (H5-BC): Lossa lasvredet och vik

A

VARNING: var forsiktig vid transport. :

Produkten ar tung och kan orsaka
personskada om den faller.

handtaget framat. (Fig. 72)
For BG 375 (H6-BC, H9-BC) och BG 475:

a) Lossa lasvredet pa den nedre delen av

handtaget (A) och lasvredet pa gangjarnet i

mitten (B). (Fig. 73)

«+  Fall ihop handtaget. Se Stdlla in produkten i b) Tryck den nedre delen av handtaget framat.
c) Fall den 6vre delen av handtaget bakat.

transportldge pa sida 487.

* Om en planingsskiva (tillval) &r installerad tar du bort

den foére transport.

« Nar du anvander ett fordon for transport av
produkten ska du se till att produkten &r ordentligt
fastsatt och inte kan réra sig. Fast en fastrem vid
reglagehandtaget och fordonet. Fast en fastrem vid
fordonet och stodramen fér underhallslage.

« Placera inte produkten pa dess sida under transport.
Produktens undersida maste alltid vara nedat.

Stélla in produkten i transportlage

Lyfta produkten

VARNING: se il att lyftutrustningen

har korrekta matt. Typskylten pa produkten
visar produktens vikt.

A
A

VARNING: Lyft inte en skadad produkt.

Se till att lyftoglan sitter fast ordentligt och
inte ar skadad.

« For BG 245 H5: Lossa spaken och vik handtaget

framat. (Fig. 71)
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A VARNING: G4 inte och sta inte under
eller néra en lyft produkt.

» Fast lyftutrustningen i lyftéglan.

VARNING: Anvand inte
metallkrokar, kedjor eller annan

lyftutrustning med ojadmna kanter som
kan skada lyftoglan.

a) BG 245 H5: (Fig. 74)
b) BG 375, BG 475: (Fig. 75)
Reglagehandtaget och stodramen for underhallslaget ar

kraftiga konstruktioner som du kan halla i nér du flyttar
en lyft produkt.

A OBSERVERA: Lyft inte produkten i
skyddsringen.

Férvaring

* Rengdr produkten fére forvaring.

+  Om produkten stélls i underhallslage fére forvaring
ska du se till att brénsletanken inte ar fylld till mer
an halften. Det finns risk for att bréansle kommer ut ur
ventilationshalet i bransletanklocket.

» Fdrvara produkten pa en torr och frostfri plats.

* Forvara produkten i ett Iast utrymme for att férhindra
atkomst for barn eller personer som inte &r behoriga.

Avfallshantering

+ Folj lokala atervinningsbestammelser och tillampliga
férordningar.

» Kassera alla kemikalier, exempelvis olja och brénsle,
vid en serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.

* Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforséljare eller 1amna den
till en atervinningsstation.
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Tekniska data

Tekniska data
BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
Nettovikt, kg/lb 60/128 90,5/200 98/216 101/222,7
Driftvikt, EN500, kg/Ib 62/132 93/205 102/225 105/231,5

Motorfabrikat, typ

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Motoreffekt, kW/hk vid varvtal
93

3,6/4,8 vid 3 600

4,1/5,5 vid 3 600

6,3/8,5 vid 3 600

6,3/8,5 vid 3 600

Bladhastighet, varv/min

40-115

40-115

40-115

40-115

Typ av handtag

Kort vikbart

Langt vikbart

Langt vikbart

Langt vikbart

Kopplingstyp

Bélteskoppling

Bélteskoppling

Bélteskoppling

Baélteskoppling

Typ av bladvinkeljustering

Twist pitch

Twist pitch

Twist pitch

Twist pitch

Typer av bladarmar

Bultmonterade

Snabbkopp-
ling/bultmonterad

Snabbkopp-
ling/bultmonterad

Bultmonterade

Underhallsram Ej tillampligt Standard Standard Standard
Bransletankvolym, I/qt 2,5/2,6 3,1/3,3 5,3/5,6 5,3/5,6
Oljetankvolym, I/qt 0,6/0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
str/ins'eférbr”k”ing' Vheeller 14 o eller 1,06 1,7 eller 1,8 24 eller 2,5 24 eller 2,5
Véxelladans oljevolym, l/qt 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58

klass SJ

klass SJ

Bransle Blyfri bensin, hdgst | Blyfri bensin, hdgst | Blyfri bensin, hégst | Blyfri bensin, hdgst
10 % etanol 10 % etanol 10 % etanol 10 % etanol
) SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API- | SAE 10W-30, API-
Motorolja

klass SJ

klass SJ

Fett, axel for bladjustering

Shell Gadus S2
V100 eller motsva-
rande

Shell Gadus S2
V100 eller motsva-
rande

Shell Gadus S2
V100 eller motsva-
rande

Shell Gadus S2
V100 eller motsva-
rande

Vaxelladsolja

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Mer information och fragor om denna specifika motor

finns i motorhandboken eller pa motortillverkarens

webbplats.

98 Enlig motortillverkarens specifikation. Motorns angivna markeffekt &r medelvardet for nettoeffekten (vid det
specificerade varvtalet) hos en typisk produktionsmotor for den motormodell som matts enligt SAE-standard
J1349/ISO1585. Massproducerade motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska uteffekten hos den
motor som &r installerad i slutprodukten kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och

andra faktorer.
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Bulleremission BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Uppmatt ljudeffektniva L,,, dB(A) | 97 104 104 104 104
rel 1pw 94
Ljudtrycksniva L, vid anvanda- | 84 92 92 92 92
rens 6ra, dB(A) °
Vibrationsnivaer % BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Vibration, tre axelvarden, niva 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
ay, m/s?
Vikter for tillbehdr BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
Planingsskiva, kg/lb 6,7/14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 Ej tillampligt
Planingsskiva, mm/tum 610/24 945/37,2 945/37,2 945/37,2 Ej tillampligt
Glattarblad, fyra enheter, kg/lb 3,1/6,9 5,2/11,4 5,2/11,4 5,2/11,4 6,4/14,1
Glattarblad, mm/tum 600/23,6 900/35,4 900/35,4 900/35,4 1140/44,9
Skyddsring, mm/tum 615/24,2 950/37,4 950/37,4 950/37,4 1200/47,2
Planingsblad, fyra enheter, kg/Ib | Ej tillampligt | 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Planingsblad, mm/tum Ej tillampligt | 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/45,7

Angivna buller- och vibrationsnivaer

De har deklarerade vardena erhdlls genom tester

av laboratorietyp i enlighet med angivna direktiv och
standarder och lampar sig for jamforelse med angivna
varden for andra produkter som testats i enlighet med
samma direktiv och standarder. De angivna vardena
lampar sig inte fér anvandning i riskbeddmningar och
uppmatta varden pa enskilda arbetsplatser kan vara
hégre. De verkliga exponeringsvardena och risken fér
skada som en enskild anvandare kan uppleva &r unika
och beror pa hur anvandaren arbetar, i vilket material
produkten anvénds, exponeringstid och anvandarens
fysiska tillstand samt produktens skick.

94 Uppmatt ljudeffektniva L,, enligt EN 12649, EN ISO 3744. Osakerhet Ky 2,5 dB(A).

9 Ljudtrycksniva L, enligt EN 12649, EN ISO 11201. Osékerhet Kya 2,5 dB(A).

9% Vibrationsvardet faststalls enligt EN 12649. Rapporterade data fér vibrationsniva har en typisk statistisk
spridning (standardavvikelse) pa 1,0 m/s2.
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Produktens matt, BG 245 H5

(Fig. 3)
A Langd med nedfallt hand- 850/33.,5 Langd inklusive handtag, 1 449/57,0
tag, mm/tum mm/tum
B Handtagshdjd, mm/tum 929/36,6 Handtagsbredd, mm/tum 631/24,8
c Langd med nedfallt hand- 799/31.5 Bladenhetens bredd, 610/24.0

tag, mm/tum

mm/tum
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Produktens matt, BG 375 (H5-BC)

(Fig. 4)
A Langd med nedfallt hand- | , 100/43,3 D Handtagshéjd, mm/tum 1060/417
tag, mm/tum
B Langd med nedfallt hand- | 4,50 40 E Handtagsbredd, mm/tum 735/28.9
tag, mm/tum
c Langd inklusive handtag, 1950/76,8 E Bladenhetens bredd, 950/37.4
mm/tum mm/tum
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Produktens matt, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Fig. 5)
A Handtagsbredd, mm/tum 700/27,6 Handtagshdjd, mm/tum 1300/51,2
B Bladenhetens bredd, 950/37 4 Langd med nedfallt hand- 1 120/44 1
mm/tum tag, mm/tum
c Langd utan handtag, 795/31.3 Langd med nedfallt hand- 1 920/48
mm/tum tag, mm/tum
D Langd inklusive handtag, 2275/89,6

mm/tum

1071 - 005 - 22.04.2025

493



Forsakran om ¢verensstammelse

EU-férsakran om Gverensstiammelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Betongutjdmningsmaskin, gléttare
Mérke Husqvarna

Typ/Modell BG 245 H5, BG 375, BG 475
Identifiering Serienummer daterade 2019 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning
[2006/42/EG "om maskiner”
2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”

och att féljande harmoniserade standarder och/eller
tekniska specifikationer tillampas:

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i o2

Christian Nyberg
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division

Ansvarig for teknisk dokumentation

(Fig. 16)
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Bcrtyn

3akoHonpoekT 65 wraTy KanicdopHis

A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.

Onuc Bupoby

Llevi BUpi € 3aTMpanbHOO MaLLHO, KEPOBAHOK
niluMM onepaTopoM, MPM3HAYEHOI ANS BUrNa[AXKyBaHHS

Ornsp Bupoby (BG 245 H5)

(Man. 1)

Baxinb kepyBaHHsi gpocenem

Kynsicta pyyka perynioBaHHs KyTa Haxuny nonatem
Perynsatop 34enneHHs

Tpumay 34yenneHHs

MacnopTtHa Tabnuyka

Koxyx knuHoBoro naca

3axucHe KinbLe

Jlonatb

OnopHa pama Ansi NONOXEHHS TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs

10. MigiimanbHe BYLLKO
11. Baxinb Ans 6nokyBaHHA pyykn

Ornsp Bupo6y (BG 375, BG 475)

(Man. 2)

Baxinb kepyBaHHa apocenem

Kynsicta pyyka perynioBaHHs KyTa Haxuny nonarei
Perynsatop 34yenneHHs

Tpvmay 34enneHHst

Koxxyx knuHoBoro naca

3axucHe kinbue

Jlonatb

Onopa A1 NONOXeHHs! TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHs

©P®NOOEON =

©® NGk LN =2

nosepxHi 6eToHy. Bupib ocHalleHuii 4-TakTHUM
OBWUIYHOM BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHS.

Mopenb BG 245 H5 npupatHa anst po6oTn 6ins
CTiH, kpaiB i B 06MexeHoMy NpocTopi. 3ax1cHe KinbLe
obepTaeTbes, 3anobiraoym nNosiBi NOAPSANMH Ha CTiHi.

Mogeni BG 245 H5 i BG 375 moxHa BUKOPUCTOBYBaTH 3
[o4aTKOBUM Npunanasm — BUPIBHIOBaNbHUM OUCKOM.

MpusHaueHHs

Bupi6 npusHayeHuii Tinbku ansi npodeciiHoro
BMKOPUCTaHHS. Bupib BukopuctoByeTbCa Anst
BMPIBHIOBaHHS Ta NonipyBaHHs TBepAoro 6eToHy Ao
TOro, Sk NOBEPXHS HAATO BUCOXHE, o6 oTpumaTtu
BaxaHy skicTb 06pobku. Bupi6 MoxHa BUKOPUCTOBYBaTH
TiNbKX Ha BigKPUTOMY MOBITPi abo B MicLsiX i3 AOCTaTHIM
NOTOKOM MOBITPs. 32a60POHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU
NPUCTPIN ANS iHWKXX 3aBAaHb.

12. FnywHmnk

13. Kpuuka nanveHoro 6aka

14. ManueHuiA 6ak

15. Pyuka Tpoca cTapTepa

16. Kpuwuka nositpsiHoro cinbTpa
17. Ciyka 3anantoBaHHs

18. Kpuwuka 6aka ons onueu Ta BUMIpOBanbHUN
CTpWXKEHb

19. MNpobka 3nMBHOro OTBOPY AN MOTOPHOI ONBM

20. MNepemukay ABUryHa YBIMKHEHHS /BUMKHEHHS
ABUryHa

21. MocibHuk kopucTyBaya

9. MiginmanbHe ByLWKO

10. MacnopTtHa Tabnuyka

11. FnywHuk

12. Kpywka nanueHoro 6aka

13. ManuBHWn Gak

14. Pyuka Tpoca cTapTepa

15. Kpuiwuka nositpsiHoro dinbTpa
16. CBiyka 3ananoBaHHs

17. Kpuuka 6aka Ans onvem Ta BUMIptOBarbHUi
CTpUXEHb
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18. Mpobka 3nMBHOro OTBOPY AN MOTOPHOT ONMBU
19. NMepemukay yBIMKHEHHS /BUMKHEHHS ABUrYHa
20. MocibHuk KopucTyBaya

CumBonu Ha BupoGi

MacnopTtHa Tabnuuka
(Man. 18)

. Tun Bupoby
Homep Bupoby
Bara Bupoby

1
2
(Man. 6) BynbTe o6epexHi Ta BUKOPUCTOBYIiTE 3.
BUPIG NpaBunbHO. BiH MOXe CnpuynHuTY 4. CepiliHuii Homep
cepiioaHi TpaBmu abo 3arnbens 5. BrpoGHuk
onepaTopa YM CTOPOHHIX Ocib. 6. HomiHanbHa NOTYXHiCTb
7. Pik BupoGHULTBa
(Man. 7) Mepen BUKopUCTaHHSAM BUPODY YBaXHO . . .
npoynTanTe NocibHuK i nepekoHanTecs, Haninku 3 |chopmaL|,|e|o Lono Geanekun
Wwo By 3pO3yMinv HaBedeHi B HbOMy (Man. 19)
BKa3iBKM.
Mepw Hix nigHiMaTy BMPI6, 3HIMITb BUPIBHIOBaNbHWIA
(Man. 8) Kopuctyintecs 3aXxMcHUMW HaByLLHUKaMMU. Anck.
(Man. 20)
(Man. 9) ManbHe: HeeTUoBaHMIA 69H3”:' 13 YCTaHOBITH BUPIG Yy NONOXEHHS AMNs TEXHIYHOMO
BMicTOM eTakony He Buile 10 %. o6cnyroByBaHHs. [IMB. po3fin BeTaHoBeHHS BUpobYy
B [10/10)KEHHS AJ151 TEXHIYHOro 00CITyroByBaHHs Ha
(Man. 10) Pusnk TpaBmyBaHHs. ByabTe yBaxHUMU B cTopiHLli 505.
30HI HABKOMO NPVMBOAHOrO naca.
MowkomKeHHs1 BUpOby
(Man. 11) l'apsya noBepxHs. Mwu He HeceMmo BiAMNOBIAANbHOCTI 3a NOLLKOIPKEHHS,
AKLLO:
(Man. 12) Tpumarite pyku Ha BesneuyHili BigcTaHi Big . )
ujei oB6nacri. BUPi6 Byno HenpaBWbHO BiAPEMOHTOBAHO;
* Bupi6 Byno BiApPeMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHAM
(Man. 13) TpuMaiiTe pyku i HOrM Ha GeaneuHii netaneii, He BUroToBrieHUx abo He 3aTBepaAKEHUX
BiACTaHi Big nonateii. BUPOGHMKOM;
* BuUpi6 06nagHaHo akcecyapoM, He BUTOTOBNEHUM
(Man. 14)  Touka MigiiMaHHs Ha 3aXUCHIii pami. aBo He 3aTBep/YKEHUM BUPOGHHKOM;
« BuUpi6 Byno BiAPEeMOHTOBaHO B HEABTOPU3OBaHOMY
(Man. 15) Lieii BUpI6 BianoBiac BUMOram CepBiCHF)My BigAini Yn HeaBTOPU30BAHO
3acTOCOBHMX AupekTuB €C. KOMRNEHIEHO.
3BEpHITb YBAry: IHuwi noaHaueHHs Ha BUPOGi
CTOCYIOTbCS CreuianbHNX cepTudikaTtiB Ans NEBHUX
KpaiH 4u perioHiB.
besneka

BusHa4veHHs woao 6eaneku

[MonepenXeHHs, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKM CryxaTb
[Nt HAarosoWeHHs Ha 0COBNMBO BaXITMBUX MOMOXEHHSIX
nocibHukKa.

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: Bkasye Ha

Te, WO B pasi NopyLUEHHS IHCTPYKLiN,
HaBeaEeHWX Y LibOMYy MOCIGHUKY, iCHye
HeGesneka nopaHeHHs abo cmepTi
onepaTtopa Yu iHWKMX Ocib, WO 3HAaXoAATbCS
nopyu.

A

YBATA: Bkasye Ha Te, WWo B pasi
NOPYLLUEHHS IHCTPYKLiA, HaBeAEeHWX Y LibOMy
noci6HuKy, icHye Hebeaneka NOLIKOAXKEHHS
BMpoBy, iHWNX MaTepianiB abo HaBKOMNMLLHIX
06’ekTiB.

A

3BepHin YyBary: BukopncTosyeTbcs Ans HagaHHs
[oAaTkoBoi iHbopMaLii LWoAo NeBHOI cuTyalii.

496
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3aranbHi npaBuna TexHiku 6esnekm

MONEPEMKEHHA: nepw nix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPODY,
YyBaXKHO NpouUTanTe HaBeAEeHi HKYe
nonepemKeHHs.

Mpaeuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPWCTaHHS1 BUPOGY

* Y pasi HenpaBunbHoro abo Hegbanoro
BMKOPWUCTaHHS LieVi BUPI® MoXe CTaHOBUTW
Hebe3neky. BiH Moxe CNpUYMHUTK Cepiio3Hi TpaBMmn
abo 3arnbenb onepatopa YM CTOPOHHIX OCi6.
Mepen noyaTkom ekcnnyaTadii BUpoby HeobxigHo
npoymTaTh Lei NociGHUK KopMUcTyBaYa i NoBHICTIO
3pO3YMiTH AOr0 BMICT.

*  Bupib He npusHayeHuin Ans BUKOpUCTaHHS ocobamm
(3okpema, AiTbMu) 3 0BMexeHUMU Pi3NYHUMU
MOXMMUBOCTAMW, CEHCOPHUMY /i PO3YMOBUMU
3pi6HOCTAMM, @ Takox ocobamu, siki He MatoTb
HeobXigHOro AOCBiAy Ta 3HaHb.

« 306epexiTb yci nonepemKeHHs 1 IHCTPYKLii.

*  [oTpumMynTeCh BUMOT YCiX YAHHWUX 3aKOHIB i MpaBun.

« Onepatop i po6oToaaBeLb onepaTopa MatoTb 3HATU
npo pu3unku i1 3anobiratu im nia yac ekcrnnyatauii
BUPOOY.

« [o3BonsinTte kepyBaTy BUpOGOM CTOPOHHIM NOAAM
TiNbKKX NiCNSA TOro, Ik BOHW MOBHICTIO NpOYMTalTb
NOCIGHWK KOpUCTyBaya i 3po3yMitoTb Oro BMICT.

* He BuKopucTOBY#iTE BUPIO, AKLLO BU HE
NPOWVLLNN NiAroTOBKY Nepea novaTkom ekcnnyaTauii.
YneBHiTbCS, WO BCi onepaTopu Nponwnm
TPEHyBaHHS.

* He pgossonsnTe AiTAM BUKOPUCTOBYBaTU BUPI6.

*  Bupib moxe ekcnnyatyBaTucs Tinbku ocobamu, ski
MatoTb J03Bin.

« OnepaTop Hece BiANOBIAANbHICTb 3@ HeLacHi
BMNagkv abo wkoay, 3anodisiHy iHLWUM NMIoAAM i
MaiHy.

« 3abopoHAETbLCS BUKOPUCTOBYBATH BMPIO, AKLLO BU
BTOMEHi, XBOpI, Y/ nepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTMKiB, ankoronto abo MeauKkaMeHTiB.

« 3aBxau byabTe obepexHi i kepyiTecs 300poBUM
rnysaom.

« [ig yac po6oTu Lporo BUpoby yTBOPIOETHCS
enekTpomarHiTHe none. Lle none moxe 3a
[esKMX YMOB B3aEMOAIATH 3 aKTUBHUMU Y
nacvMBHUMU MeanyYHUMK iMnnaHTatamu. LLo6
3HU3NTU PU3VMK TSXKKMX abo CMepTenbHUX
TpaBM, pekoMeHAyeMO ocobam i3 MeanyHUMMN
iMnnaHTaTamm NPOKOHCYNbTYBaTUCSH 3i CBOIM
nikapem i BUpOBHVMKOM MeANYHOro iMnnaHTaTy
nepep novaTkoM ekcnnyarauii Lboro Bupoby.

«  TpumainiTe npucTpii y ynctoTi. MNepekoHanTecs, Wo
3HaKW Ta Hakneikn YutabenbHi.

* He BuKopucTOBY#iTE HECnpaBHWIA BUPIG.

* He 3MmiHIONTE KOHCTPYKLIitO LibOro BUpoby.

* He BuKopucToByiiTe BMPIO, SIKLLO iCHYE iIMOBIpHICTb
TOro, Lo 3MiHW Byno BHeceHo iHW1MKN ocobamm.

NONEPEMKEHHA: nepw wix

po3noyaT! BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXXHO NpoYuUTanTe HaBeAEHI HMKYe
nonepeaXeHHs.

» [lepekoHaliTecs, WO BU 3HAETE, SK LUBUAKO
3YNUHUTU ABUTYH B KCTPEHiii cuTyaLlii.

+ OnepaTop NoBWHEH MaTK i3NyHy cuny Ans
6e3neyHoro ekcnnyartyBaHHs BUpoby.

* He 3anyckarite BMpib, AKLO HE BCTAHOBMNEHO BCi
3aXWUCHI KpULLIKW.

* BukopucToByiiTe 3acobu iHaMBIOQYaNbHOrO 3aXMUCTY.
[uBiTbCcs po3ain 3acobu iHAUBIAYarbHOro 3axucTy
Ha cTopiHLyi 499.

+ [epekoHaiiTecs, Lo B pobouili 30Hi nepebyBatoTb
nvwe ocobu, ki MalTb J03BIn.

*  Tpumaiite poboyy 30HY B LiNKOBUTIN YNCTOTI it
3abeaneyTe OCBITNEHHS.

* [ig vac po6otun B maete nepebysatn B
6e3neyHoMy Ta CTIKOMY MOMOXEHHI.

+ [lepekoHaiiTecs, LLO HEMAE PU3NKY BALLIOro NafiHHA
abo napiHHs BUpOOY 3 BUCOTW.

+ [epekoHaiiTecs, IO Ha pyykax HEMae Hiskux cnigis
onvieu abo mactuna.

* He BukopucToBy#iTe BUPI6 y MicusX, Ae MOxe
BVHUKHYTU noxexa abo Bubyx.

* ig vac po6oTu Big BUpoBYy MOXyYTb BigniTatu
npeameTy 3 BUCOKOHO LUBMAKICTIO. YNEBHITbCS,

Lo BCi 0cO6M B pobouili 30HI BUKOPUCTOBYIOTb
3aTBepaXeHi 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy.
Bupanitb i3 po6o4oi 30HM He3akpinneHi npegmeTun.

+ [epw Hix BiginTK Big BUPOBY, 3ynnHIiTL ABUTYH
i NnepekoHanTecs, WO HemMae pUsnKy Moro
BMNaAKOBOro 3amnycky.

» Tlop6aiite npo Te, Wob oasr, Aosre Bonoccs i
npuKpacu He NOTPaNUIN B PyXOMi YaCTUHW.

* He cipaitte Ha Bupib.

+ CrexTe, Wo6 BNPIb He 3a3HaBaB yaapis.

* 3aBxau KkepyWiTe BUpobOM 3334y, TPMMAUM PyKU Ha
1oro pyuui.

* He BukopucToBy#iTe BUpi6 NO6GNM3y Bif eNeKTpuYHmNX
kabeni. Llei BMpi6 He Mae eneKkTpuYHOI i3onsuii,
TOMY MOXe CNpUYMHUTM TpaBMy abo 3arnbens.

+ Tepep noyaTkom po6oTH 3 BUPOGOM NnepesipTe, 4n
€ B Mexax po6o4oi 30HM NpuxoBaHi ApoTu, kabeni
Ta Tpyom. AKLo BUPIO yaapuTbCa 0 NPUXOBaHWI
npeameT, HeraHo 3yMnuHiTb ABUIYH i OrnNsiHbTe BUPIG
i 06’ekT. He 3anyckainTe BMpiG 3HOBY, AOKM He
nepeKkoHaEeTecs B TOMY, LLIO NPOAOBXYBaTW poboTy
6e3neyHo.
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MpoTuBiGpauiiiHa Gesneka

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI MepLu Hixx

po3noyaTi BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBa)KHO NpoymnTaiTe HaBedeHi Hk4e
nonepemKeHHs.

« Mg vac po6otun Bupoby BibpaLii nepeaaTbes BiA
BMpoBy Ao onepartopa. PerynsapHa i yacta po6oTta
3 BUpOGOM MOXeE CNPUYUHUTY TpaBMyBaHHS abo
NiaBULWMTU CTYNiHb TSHKKOCTI TPaBM onepartopa.
CUMNTOMU TPaBMM MOXYTb MPOSIBATUACS Y
BUINsAi NOPYLUEHHS1 KPOBOMOCTaYaHHs B nanbLisix,
3an’acTkax, pykax, nnevax ta/abo Hepsax 4n
B iHLUMX YacTuHax Tina. TpaBMu MOXyTb
BUKIIMKaTKN cnabkicTb Ta/abo ctaBaTh XPOHIYHUMM
1 NOCMNoBaTUCA NOCTYMNOBO NPOTSAroM AEKiNbKOX
TWXHIB, MicauiB abo pokis. [1o MOXNUBUX TpaBM
MOXHa BiAHECTUN NOLUKOKEHHSI CUCTEMM KPOBOOGIry,
HEepBOBOI CUCTEMW, CYrnobiB 1 IHLWMX YaCcTuH Tina.

*  CumnTOMM MOXYTb BUHMKATK Nif Yac poboTu 3
BMPOOOM abo B iHLWINIA Yac. AKLO 32 HAABHOCTI
CMMNTOMIB NPOAOBXYBATH NpaLoBaTit 3 BUPOOOM,
CMMMNTOMU MOXYTb MOCKIIOBATHCA abo cTaBaTtu
XPOHIYHMMU. FAKLLO y Bac BUHMKNY BKa3aHi Aani abo
iHLLi CUMNTOMM, 3BEPHITLCA NO MEANYHY JOMOMOrY.

*  OHiMiHHS, yTpaTa YyTnMBOCTI, NMOLMNYBaHHS,
NOKOMIOBaHHs, Ginb, NeYiHHS, nynbcauis,
3aKnskaHHaA, He3rpabHicTb, yTpaTta cunu, amiHa
Konbopy abo cTaHy LLKipu.

*  CMMNTOMM MOXYTb MOCUMIOBATUCS 32 HU3bKNX
Temnepartyp. ig 4yac poboTn 3 BUPOOOM y XONOAHMX
yMOBax HagsraviTe TeNnuii Oasr i TpumaiiTte pyku
TENnUMK i CyXumu.

* Lo6 3abe3neuntn NpaBubLHWIA piBEHBb BibpaLji,
BUKOHYWTE TEXHIYHE 06CnyroByBaHHsi BUPOOY
1 KepyinTe HUM, SK 3a3Ha4eHO B NOCIOHNKY
KopucTyBaya.

* Bupib obnagHaHo cucTemoto nornvHaHHs Bibpauii,
Lo 3MeHLUYe BibpaLiito, sika nepefaeTbCs Bif pyvoK
Ha onepatopa. [lJo3BonbTe BUpoby npavtoBati
BiNbHO. He npoLuToBXyiTE WOrO i3 3yCunnsam.
Tpumarite Bupi6 3a pyykun nerko, ane npu Lbomy
36epiraiiTe KOHTPOMNb Hag HUM i CTeXTe 3a 6e3nekot
po6oTun. He nputnckaiite pyyku Ao KiHLEBUX ynopis
CUIbHiLLe, HXX NOTpPiBHO.

*  Tpumaiite pyku Tinbku Ha py4Li abo pyykax.
TpumariTe BCi iHLWI YacTWHW Tina Ha BiACTaHiI Bif
BMpOOY.

* HeraiiHo 3ynuHiTb BMPIb, AKLO panToOBO BUHUKHYTb
cunbHi Bibpauii. He npogoBxyiite poboTy, AOKM He
Oyae ycyHeHO npuymnHy niaBuLleHoi BibpaLi.

Mpasuna 6e3neku WwWono nuny

Mig yac po6oTu 3 BUPOGOM Yy MOBITPi MOXE BUHUKATU
nun. MNun Moxe CNPUYMHATA TSXKKI TpaBMK 1
HeobopoTHI Nnpobnemu 3i 3gopoB’am. Mun i3 BMicTOM
nAiokcnay KpeMmHito BBaXaeTbCs LUKIANIMBUM AeSKUMMN
opraHamu perynioBaHHs. Huxye HaBeeHO Kinbka
npuKnagiB MOXNMBMX Npo6nem 3i 300poB’sAM.

+ CwmepTenbHo HebeaneyHi 3aXBOPIOBaHHS NereHb,
XPOHIYHWIA BPOHXIT, cuniko3 i hibpo3 nereHb

+ Pak

* YpopxeHi Bagn

+ 3ananeHHs wkipn

[ins 3MeHLLEeHHs KiNbKOCTi Nuny 1A napis y NOBITPI, a

TakoX Nuny Ha pobovoMy obnagHaHHi, NOBEPXHSIX,

ofsry Ta Tini BUKOPUCTOBYITE HanexHi 3acobu

3axucTy. Lle moxyTb ByTn cuctemn 3bupaHHs

nuny abo BoAsHI CTPYMEHI, Lo 1Oro 3B’A3yH0Thb.

3a MOXNMBOCTI MiHIMIi3yiTe KinbKiCTb MUy B AiOro

oxepeni. CTexTe 3a TUM, Wob6 obnagHaHHs 6yno

nNpaBuUbHO BCTaHOBMEHO, | 4OTPUMYITECH rpadikis

AOro TeXHIYHOro 06CIYroByBaHHSI.

KopucTyiiTecsa 3atBepaxeHumm 3acobamm 3axucty

opraHiB gnxaHHs. CTexTe 3a TuMm, Lwob 3acobu

3aXWUCTy OpraHiB AnXaHHs, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCS

B pobouili 30Hi, Bignosiganu HebeaneyHum

mMaTtepianam, BNmB SKUX OYIiKYETbCA B Liili 30Hi.

YneBHIiTbCS, WO B pobOovii 30HI OCTaTHI NOTIK

noBiTpS.

SAKLWO MOXNNBO, BUBEAITE BUXMOMHWIA OTBIp BUGOPY

TyOu, Ae Yepes HbOro B NOBITPi He BUHMKaTUME M.

Besneka CTOCOBHO BUXITOMHUX AUMIB

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaT! BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
yBa)HO MPOYNTAITE HaBEAEHI HUKYe
nonepemKeHHS.

NOMNEPEMKEHHA: mepw wix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
yBaXHO NpoYnTaniTe HaBeAEHI HK4e
nonepemXeHHs.

BuxnonHi ra3u 3 ABUryHa micTsiTb MOHOOKCUL
BYIMeLto, KU € OTPYWHUM i Ayxe Hebe3neuyHum
rasom 6e3 3anaxy. BauxaHHsi MOHooKcuAy ByrneLito
MOXe NpU3BECTU [0 CMEPTI, OCKINbKN MOHOOKCUE,
BYrneLto He Mae 3anaxy, € HEeBUAUMUM i

A0Oro HEMOXIMBO Big4yTU. CUMMTOMOM OTPYEHHS
MOHOOKCWIOM BYTJIELII0 € 3anamMOpPOYEHHs1, ane
TI0AVHA MOXe BTPaTUTU CBIAOMICTb panToBo, SIKLLO
KinbKicTb ab0 KOHLEHTpaLisi MOHOOKCUAY BYrneLo
6yna fgocTaTHBO.

BuxnonHi AMMK Takox MOXYTb MICTUTU HecnaneHi
BYrMeBOAHi, BKMouaoumn 6eHson. xHe BanxaHHs
NPOTSAroM TPMBANOro Yacy MOXe CPUYUHUTH
npo6nemu 3i 340poB’AM.

BuxnonHi rasu, siki moxHa nobaunti abo 3anax sikux
MOXHa Bif4yTW, TAKOX MICTATb MOHOOKCWA BYrMeLto.
He BukopucTtoByiTe BUpo6U, OCHALLEHI ABUTYHOM
BHYTPILUHBOrO 3ropsiHHS, Y NpUMILLiEHHAX abo B
30HaXx, AIKi NoraHo NPOBITPIOOTHLCS.

He BauxainTe BUXMOMNHI AUMU.

YneBHiTbCS, WO B pobouili 30Hi AOCTaTHI NOTikK
nosiTps. Lle gyxe Baxnueo nig Yac pobotu 3
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BMPOOOM y iMax abo iHLKMX Manmx poboymx 30Hax,
e Nerko HaKomnM4ylTbCA BUXIIONHI AUMM.

Be3neka CTOCOBHO LWyMy

I'IOI'IEPEIJ,)KEHHFl MepLu Hix
po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NPOYMTAATE HAaBEAEH] HUXYe
nonepemKeHHs.

*  Bucokuii piBeHb LyMy /i TpMBanuin BRnAunBe Wymy
MOXYTb MPU3BECTU A0 BTPATU CRyXy Yepes Aito
Lymy.

¢ LWo6 miHimidyBaTu piBeHb LWYMy, BUKOHYATE TEXHIYHE
obcnyroByBaHHS BUPOOY 1 KepyiTe HUM, K
3a3HayeHo B NOCIOHMKY kopucTyBaya.

* [MepeBipTe rMyLHNK HA HASABHICTb MOLUKOKEHb.
YNeBHITbCA, LLO MMYLUHMK 3aKpinieHo Ha BUpoGi
HaneXHnM Y1HOM.

« [ig yac ekcnnyaraujii BUpoby kopuctyiitecs
3aTBepAKEHUMM 3acobamu 3aXUCTy OpraHiB cryxy.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3aXMCHUX HaBYLLHWKIB
npucnyxamntecs Ao nonepemxysarnbHUX CUrHanis i
ronocie. 3HimaliTe 3acobu 3ax1cTy opraHis cryxy,
KOS NPUCTPIlA 3yNMUHEHO i Konu 3acobu 3axucty
opraHiB crnyxy He € HeObXiAHMMY Yepes piBEHb LWyMy
B po6ouiit 30Hi.

3acobu iHavBiAyanbHOro 3axucty

I'IOI'IEPEI:[)KEHHFI: MepLu Hix

po3noYaTy BUKOPUCTaAHHA Bmpoﬁy,
YyBaXXHO NpouUTaTe HaBeAeHi HK4e
nonepemKeHHs.

* Nig yac po60oTn 3 BUPOGOM 3aBXKAN BUKOPUCTOBYINTE
3aTBepyKeHi 3acobu iHaMBIQyanbHOro 3axucTy.
OcobucTe 3axmcHe CnopsaKeHHs! He MOXe MOBHICTIO
YCYHYTU Hebeaneky TpaBMyBaHHS, ane npu
HeLacHOMY BMMaAKy BOHO 3HU3WUTb CTYMiHb BaXKOCTI
TpaBmu. [Jo3BonbTe Annepy AONOMOrTV BaM i3
BMOOPOM NpaBunbHKX 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro
3axucTy.

« PerynspHo nepesipsiite cTaH 3acobis
iHAMBIAYyanbHOro 3axuCTy.

* BukopucToByiiTe 3aTBEPAKEHWI 3aXMCHWUIA LLOMOM.

« KopucTyWTecs BignoBiAHUMM 3aXMCHUMMN
HaByLLUHUKaMK.

« KopucTyiTecs 3aTBepaxeHnmu 3acobamu 3axmcty
OpraHiB AUXaHHs.

* BukopucToByiiTe 3aTBEpAXeEHi 3ac0bu 3axucTy oven
i3 6OKOBUM 3aXMCTOM.

* BukopucToByiiTe 3axXMCHI pyKaBUYKK.

* BukopucToByiiTe YepeBuMKM 3i CTaNeBUMM HOCKamu i
HeCnM3bKOI NiOLLBOLO.

* BukopucToByiiTe 3aTBEpMAXEHWI pobounii oasr abo
aHarnoriyHWm ogsr i3 JOBrMM pykaBoM i JOBIMMU
LUTaHMHaMMU.

BorHeracHuk

+  Tpumaiite BorHeracHuk no6numay nig vyac pobotu.

* BuKopuCTOBYITE NOPOLLKOBUIA BOrHEracHWMK knacy
ABE a0 ByrnekucnoTHui BorHeracHuk knacy BE.

3anobixHe obnagHaHHsA Ha BUPOGi

NOMNEPEMKEHHA: nepw wix

po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXXHO NpoYuUTaniTe HaBeAeHi HMKYe
nonepeaXeHHs.

* He BukopucToBy#iTe BUPI6 i3 3ano6ikH1UMK
NpUCTPOAMM, SiKi NOLLKOAXeHi abo He npaLoTb
HanexHUM YNHOM.

* PerynapHo nepesipsaiTe 3axmMcHi NPUCTPOI. AKLO
3anobixHi NpUCTPOi NoLkomKkeHi abo He npautoTb
HanexHUM YMHOM, 3BEPHITbCA [0 Annepa 3
obcnyroByBaHHa Husqvarna.

* He BHOCbTE 3MiHW 4O 3aXMCHMX NPUCTPOIB.

Mepemukay asuryna ON/OFF (YBIMK./BUMK.)

[1BAryH MOXHa 3anyCcTUTK, N1LLIe KON nepeMukayd
nsuryHa ON/OFF ycTtaHOBNEHO B NONOXEHHS

ON (YBIMK.). ABUryH 3ynnHA€TLCA, KON BN
BCTaHOBNOETE Nepemmkay asuryHa ON/OFF y
nonoxexHs OFF (BVIMK.).

Mopsinok nepesipku nepemukava asuryHa ON/OFF
(YBIMK./BUMK.)

1. 3anycTiTb ABUryH. QuBITbCS po3ain 3anyck Bupoby
Ha cTopiHLi 501.
2. YcTaHoBITb NepemuKaY yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS

asuryHa B nonoxeHHs OFF (BMMK.). ABuryH mae
3YMUHUTUCS.

nywHuk

["MyLWHWK 3MEeHLLYE piBEHb LIYMY Ta BiABOAUTbL BUXIIOMNHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BukopucTOBY#iTE BUPIO i3 MOLLIKOAXEHUM FNYLIHUKOM
abo B3arani 6e3 rnyLHvka. [MowKoAXKeHUI FYLWHUK
36inbLUye piBeHb LWYMy Ta niasuLLye Hebesneky
3aropsiHHS.

NONEPEXKEHHA: mig yac

po6oTtu Bupoby Ta Biapasy nicns pobotu, a
TaKoX nif Yac poboTu ABUryHa Ha XOMNOCTUX
obepTax rnyLHUK CUMBbHO HarpiBaeTbCs.
3BaxaiiTe Ha nerko3anmucTi maTtepianu
Ta/abo Bunapw, Wob He AONYCTUTM MOXEX.

Mepesipka rnywwHuka

* PerynsipHo ornsiaaiTe rnyLHuK, cTexTe, Wob BiH
6yB NpaBWUnbHO Nif’eAHAHWIA Ta CnpaBHUIA.
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DYHKLiA LIBMAKOT 3yMUHKA

Jlonari HerarHO 3ynNMHAIOTLCS, KON BU BiAnyckaeTe
perynaTop 34ensieHHs.

Mepesipka yHKLT LUIBMAKOI 3yNUHKN

1.

BanycTite ABUryH. OuB. 3anyck Bupoby Ha cTOPIHLI
501.

MpUTUCHITE perynaTop 34enneHHs 4o pyyku. Jlonarti
NoYHyTb obepTaTmcs.

BignycTiTe perynatop 34enneHHs (A). Ilonati
3ynuHaTbes. (Man. 21)

3BEepHITb YBary: Ha inocrpayii nokasawo
perynsTop 34enneHHs Ha modensx BG 245 H5 i
BG 375 (H5-BC). Mogeni BG 475 i BG 375 (H6-BC,
H9-BC) maioTb 4OBLUMIA perynsTop 34enneHHs, ane
npuHUMN 1ioro poboTun Takuin camuia. Aune. Orrisg
Bupoby (BG 375, BG 475) Ha cTopiHyi 495 Ta
B3anyck Bupoby Ha cTopiHyl 501.

3axoam 6eaneku nig Yac 3anpaBku nanvesa

NONEPEMKEHHA: mepw wix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
yBaXHO NpoYnTaniTe HaBeAEHI HK4e
nonepemxeHHs.

PO3LUMPIOETLCS. 3anuiuTe TPOXU BifbHOTO MicLs
Bropi 6aka.

3aTarHiTh 40 YNopy KpULLKY nanueHoro 6aka. Akwio
KPWLLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pU3unK
BUHUKHEHHS NOXeXi.

MepLu Hixx 3anyckaTh BUPI6, nepemicTiTb oro
LoHanmeHwe Ha 3 m / 10 dyTis Big micya, Ae Bu
ioro 3anpaensnu.

He 3anyckarite BUpib, SKLWO Ha HEOMY 3anuLIMocs
nanbHe abo MoTopHa onuea. Buaanite 3anuwku
nanbHOro i MOTOPHOT ONMBYK Ta AalTe BUpoby
BUCOXHYTW, MEpLL HiX 3anyckaTi ABUTYH.
PerynspHo nepesipsiiTe ABUryH Ha NPOTIKaHHS.
kLo B ManuBHIn cucTemi € BUTOKM, He 3anyckanTe
OBWIYH, JOKW He yCyHeTe iX.

He nepesipsiiTe ABUIyH Ha HasABHICTb BUTOKIB
nanbusmMu.

TpumaiiTe nanbHe NuLe B CXBaneHux Ans
BUKOPUCTaHHS KOHTENHepax.

Mig yac 36epiraHHA NPUCTPOLO 1 NanbHOro
YNEBHITLCA, LLO NanbHe i Napyn NanbHOro He
3aBAafyTb LIKOAM.

3nuiiTe nanbHe B 3aTBEPAXKEHUIA KOHTeiHep HaaBopi
nogani Big ickop i gepen BigKpUTOro BOTHHO.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac po6oTtn
6ins kpaiB

ManbHe € Nerko3anmMMcTo PEYOBMHOLD, a MOro
napu BnbyxoHebe3neyHi. byabTe obepexHi nig

Yac NOBOKEHHS 3 NanbHUM, Wo6 3anobirtn
TpaBMyBaHHI0, MOXeXi 1 BUBYXY.

He BauxanTte napu nansHoro. MNapu nanbHOro
OTPYMHI N MOXYTb CNPUYNHUTI TPaBMU. YNEBHITbCS,
L0 MOTIK MOBITPA AOCTATHIN.

3abopoHEeHO 3HIMaTK KpULLIKY nanveHoro 6aky Ta
3anuBaTtu 6eH3uH y 6ak nig yac poboTu ABUryHa.
Mepen 3anpaBneHHAM yNeBHITbCS, L0 ABUTYH
OXOIOHYB.

He 3anuvBaiite 6ak BUpoby nanbHUM y NPUMILLEHHI.
HepocTtaTtHe NpoBiTploBaHHA MOXe NpuU3BecTn 40
TpaBM abo cmepTi BHAcnifoK 3a4yXv Yn OTPYEHHS
MOHOOKCWOM ByrneLo.

He nanitb 6ina nanbHoro a6o auryHa.

He knagitb 6inst nanbHoro abo ABuUryHa rapsdi
npeameTu.

He 3anvBaiiTe nanbHe B Micusx, Ae MOXYTb
BMHUKATW iCKPW YK € HKeperno nonym's.

Mepepn 3anpaBneHHAM NOBINbHO BiAKPUNTE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLLUMBLUN TUCK.
Ko NnanbHe NOTPanuTb Ha LLKIPY, BOHO MOXe
CNPUYUHUTK TPaBMU. [INs BUAANEHHS NanbHoro, Lo
NoTpanuo Ha LUKipy, BUKOPUCTOBYWTE MUIO i BOAY.
Ko BM Nponunu nanbHe Ha CBil oasar, HeramHo
NepeoAsiTHITLCS.

He 3anoBHtoliTe nanuBHWin 6ak NOBHICTIO.

Mig BNNvBOM BMCOKOI TemMnepaTypy nNanueo

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXHO NpouMTaiiTe HaBeaeHi HuKYe
nonepemKeHHs.

IcHye pu3nk nagiHHa BUpoOy, konu BU NpawtoeTe 3
HUM 6inst Kpato. 3aBxan CTexXTe 3a TUM, Wob Ha
NOBEPXHI, fiKa € 4OCTATHLO MILHOIO, W06 BUTPpUMATH
Bary Bupoby, 3anuwanocs WwoHaiMeHLLE %5 YaCTUHU
BMpOOy.

Akwo Bupi6 Nnagae, nepLu HixX NiHATY MOro Ha
[0CTaTHBO MiLHY MOBEPXHIO, 3YMUHITb ABUMYH.
[vBiTbcs po3ain /7jgHiMarHs Bupoby Ha CTOPIHLI
508.

MpaBwnna TexHikn 6e3neku nig vac
06CnyroByBaHHs

MNONEPEOKEHHA: nepuw wix
po3noyaTn BUKOPUCTaHHS BUPOBy,
yBa)XHO NpoOuUTaTE HABEAEHI HKYE
nonepempKeHHs.

FAKLLIO perynspHO He NPOBOANTU HaNeXHe TeXHiYHe
obcnyroByBaHHs, Lie MOXe NPU3BECTU A0 TPaBM i
NOLLKOZKEHHS MPUCTPOIO.

BuikopucTtoByiiTe 3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axXucTy.
OuBiTbcs po3ain 3acobu iHanBIAYaIbHOro 3axucTy
Ha cTopiHyi 499.
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MepL Hix 34iCHIOBATU TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS,
3YMUHITb ABUIYH | NepeKoHanTecs, WO BCi YaCTUHU
BMPOOY OXOMOHYyMN.

Mepen TexHiYHMM 0BCnyroByBaHHAM O4YUCTbTE
BuMpiO, o6 BnaanuTn Hebe3neyHi matepianu.
Mepen TexHiYHMM 06CnyroByBaHHSAM Bif'eOHyiTe
KOBMak CBiYKW 3anantoBaHHS.

BuxnonHi ra3u gBuryHa gyxe rapsdi i MoXxyTb
MicTUTK ickpu. He BuKopucToBYy#iTE BUPIO Y
npuMmiLLeHHsIX abo Nobnunay nerko3anmMmncTnx
marepianis.

3ab0pOHAETLCS 3MIHIOBATM KOHCTPYKLi0 BUPOOY.
BHeceHHs B KOHCTPYKLito BUpOOY 3MiH, He
CXBarleHUX BUPOOHMKOM, MOXe NpusBecTv A0
TSDKKUX TpaBM abo cmepri.

BuikopucToByiiTe Tinbku opuriHanbHi 3an4acTuHu i
akcecyapu. BukopuctaHHsi akcecyapis i 3anacHux
YacTWH, He CXBaneHnx BUPOGHUKOM, MOXe
NpU3BECTU [0 TSHKKOI TPAaBMU YN CMEPTI.

3amiHoNTe NOLWKOAKEHI, 3HOLWEHI abo 3namaHi
netani.

BukoHyiTe nuie Ti poboTn 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, SIKi HaBeAEeHO B LibOMY

nocibHUKy kopucTyBaya. Yci iHwi onepadii 3
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHs Tpeba 3aificHioBaTh B
aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepLu HiXX 3anyCTUTV ABUIYH NICAA TEXHIYHOrO
06cnyroByBaHHs, 3HIMITb i3 BUPOBY BCi iIHCTPYMEHTH.
HesakpinneHi iHCTpymeHTV abo iHCTpyMeHTH,
npukpinneni 4o aetanein, Wo o0bepTaloTbCsl, MOXYTb
BiANETITU ¥ CNPUYUHUTI TPABMMU.

[Micnsa TexHivHOro o6cnyroByBaHHsi NepeBipTe piBEHb
Bibpauii nig yac po6oTn BUpoOby. AKLLO Lel piBeHb
HEe3a0BiNbHUIA, 3BEPHITLCA B aBTOPU3OBaHWI
CEepBICHWI LEHTP.

PerynsipHe o6cnyroByBaHHs Bupoby Tpeba
3AificHIOBaT B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

O6cnyroByBaHHS

Betyn

MOMNEPEOPKEHHA: nepen
BUKOPUCTaHHAM BUPOBY yBaXKHO
npoynTanTe po3ain nNpo npasuna TEXHIKK
6esneku.

Lii nepep, noyatkom po6oTu 3 BUpobom

.

YBaxHO npouunTaiiTe nocibHMK KopucTysaya 1
nepekoHamnTecs, Lo 3pO3yMinu BCi BKa3IBKU.
MpouunTaiiTe nocibHUK 3 ekcnnyaTauii ABUryHa, Lo
nocTavyaeTbCsl BUPOOHUKOM ABUTYHA.

BuikoHaliTe WwoaeHHe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs.
[vB. Ipagik TexHidHOro obcryroByBaHHs Ha
cropityl 503.

HanaluTyBaHHSI BUCOTU PYYKM

Ons BG 245 H5: nocnabTte Baxinb, nepemicTiTb
py4Ky Bropy abo BHU3 40 NOTPiGHOT BUCOTH 1
3aTArHiTh Baxinb. (Man. 22)

Ons BG 375 (H5-BC): nocnabte dikcatop,
nepemicTiTb pyyKy Bropy abo BHW3 40 MOTPiGHOT
BWCOTM W 3aTArHiTh dikcatop. (Man. 23)

Insa BG 375 (H6-BC, H9-BC) i BG 475: MNocnabte
HWKHIN dhikcaTop, NepemicTiTe pyyKy Bropy abo BHU3
00 NOTPiBHOI BUCOTU 14 3aTAMHITL HUXKHIN dhikcaTop.
(Man. 24)

YcTaHOBNEHHS BUPiBHIOBaSIbHOIO
amcka (BG 245 H5, BG 375)

1.

MoknaaiTb BUPIBHIOBANbHWIN AUCK Ha TBEPAY MIOCKY
NOBEPXHIO.

YcTaHoBITb BUPIO 3BepXy Haf BUPIBHIOBANbHUM
[VICKOM.

3.

CyMIicCTiTb LieHTp By3na nonaTok i3 LLleHTPOM
BMPIBHIOBAIbHOIO AncKa.

[MoBepTaliTe BUPIBHIOBaNbHWIA AUCK, MOKWX fonaTkv
He YBiiAyTb Yy 34ENNEeHHs 3 KPOHLITEWHaMN Ha
BMPIBHIOBAIIbHOMY [IUCKY.

YBATA: Mepepn yBiMKHEHHAM BUPOGY
nepe.ipTe NPaBUIbHICTb YCTAHOBMEHHS
BMpPiBHIOBaNbHOro Avcka. HenpaeunbHo
BCTaHOBMNEHWI BUPIBHIOBaNbHUIA ANCK
He 3a6e3neunTb HanexHoro pesynbTaTy
BUrMapKyBaHHS.

3anyck Bupoby

1.
2.

BiakpwuiiTe knanaH nogaBaHHs nanbHoro. (Man. 25)

YCTaHOoBITb Baxinb KepyBaHHA Apocenem y
nonoXxeHHs xonocToro xogy. (Man. 26)

YcTaHOBITb BaXinb NOBITPSHOI 3aCMiHKK B
npasunbHe nonoxenHs. (Man. 27)

a) SKLWOo ABUryH XONOAHWIA, 3aKPUITE MOBITPAHY
3acniHKy.

b) Akwo aBuryH Tennuii abo atMmocdepHe NoBiTps
Mae BUCOKY TeMnepaTypy, BiAKpUATE NOBITPSHY
3aCniHKy.

YCTaHOBITb NepeMukay yBIMKHEHHS / BUMKHEHHS
asuryHa B nonoxerHs «YBIMK.» (ON). (Man. 28)

Tpumarite pyyky BUpoby OOHIE0 PyKOLO Ta NOBINbHO
TAMHITb 3@ PYYKy cTapTepa, 0KM He BigvyeTe onip.
(Man. 29)

BianycTiTb pyyky cTapTepa, Wwob Tpoc cTaptepa
BTSArHYBCS Ha3ag.

MoTArHiTL pyyky cTapTepa, AOKM ABUTYH He
3anycTuThCS.
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8. TocTynoBo BigkpuBanTe Baxinb NOBITPSHOT
3aCniHKW, [OKV BOHA HEe BiAKPUETHLCS MOBHICTIO.
(Man. 30)

9. [ante ABuryHy nonpautoBaTi Ha XONOCTOMY Xoay
NPOTArom 2—3 XBUMUH.

10. MiyHo yTpumyiTe BMpi6 3a pyyKy ABOMa pyKaMu.
MepecyHbTe Baxinb kepyBaHHs Apocenem, wob
36inbLWNTK YacToTy obepTaHHs ABUryHa, ane He
Bignyckavite pyuky. (Man. 31)

1

-

. [IpUTUCHITL NiBWIA perynaTop 34ensieHHs 40 PyYKu.
Mig yac poboTu yTpuMyiiTe perynsitop 34enneHHs B
LIbOMY MONOXEHHI.

a) [Ona BG 245 H5i BG 375 (H5-BC): LLo6
3MEHLLMTU HaBaHTaXXEeHHS Ha PyKy, yCTaHOBITb
TprMaY 34yenneHHs (A) moBepx perynsitopa
34yenneHHs. (Man. 32)

b) Mogeni BG 475 ta BG 375 (H6-BC, H9-BC)
MatloTb JOBLUWIA PETyNATOpP 34ENSIeHHs, TOMY
TpMaY 34yenneHHs He noTpibeH. (Man. 33)

Pob6oui pexxumun

YBATA: Mepen novatkom po6oTtu
npuGepiTb KamMiHHA 3 6ETOHHOI MOBEPXHI.
BinbHe kamiHHA MoXe 3anuwaTi cnigun, ski
HenpocTo BMAANWUTYW 3 NoBepxHi 6eToHy.

Onepaljist BUpiBHIOBaHHSA 3abe3neyye BUganeHHs
BM’'SITUH Ha noBepxHi 6eToHy. Mepen BUpiBHIOBAHHAM
nepekoHamnTecs, Lo 6eTOHHa NOBEPXHSI AOCTATHLO
TBepAa. 3pobiTb KPOK HA MOBEPXHIO Ta NepekoHanTecs,
wo rnubuHa cnigy Bia B3yTTS He nepeBuLLye 3 MM /
0,12 awonma.

[Micnsa 3aBepLUeHHst onepalii BUPiBHIOBaHHS GETOHHA
NnoBepxHs roToBa Ao onepauii 3aTupaHHs. Onepadis
3aTupaHHs 36inbLUYE WinbHICTb 6ETOHHOI NOBEPXHI,
pobuThb ii rMagkoto Ta TBepAoH.

3aificHeHHs onepalji BUpiBHIOBaHHSA

1. YcTaHOBITb Baxinb KepyBaHHA Apocenem y
NMONOXEHHS BiAMNOBIAHOT LLBUAKOCTI.

YBATA: He scrarosnioiite saBucoky
LWBMAKICTb. 3aBUCOKa WBUAKICTb Mif,
Yac 06po6ku Bonororo 6eToHy Moxe
NpW3BECTU [0 MOLUKOAXKEHHSI MOBEPXHI.
Mia Yac BUKOHaHHA onepaljii peryntoite
LWBMAKICTb 3 ypaxyBaHHSIM TOro, Lo
6eToH cTae TBepAiumm.

2. Bipperynioiite Kpok NlonaTok Tak, wob Tpoc
KPOKY NlonaTok MaB HaTsKiHHSA. [IMBiTbCS po3ain
PeryrntoBaHHs KyTa Haxwry j10nares Ha CTopiHLi
503.

3. Mepewmiwarite BMpi6 no nosepxHi 6eToHy. (Man. 34)

a) Pyxaiite Bupi6 3 ogHOro 60Ky B MPOTUNEXHWN
no BCii noBepxHi (A) 6eToHy. Konu
BM 3[iliCHI0OETE NOBOPOT, W06 pyxaTuncs
B NPOTUNEXHOMY HanpsMKy, 3abesneyte
nepekpuTTS Ha ¥z AiameTpa By3na nonaTok.

b) Pyxarite Bupi6 3 ogHOro 6oKy B NPOTUNEXHWIA
no BCih NoBepxHi 6eToHy 3a NepneHANKYNSpHOO
cxemoto (B). Konu Bu 3ailicHioeTe NoBopoT,
o6 pyxaTucst B NPOTUNEXHOMY HanpsiMky,
3abe3neyTe NepekpuTTS Ha ¥z AiameTpa By3na
nonarok.

4. 3ynuHiTb BUPIG i 3HIMITb AOro 3 NOBEPXHi GETOHY.

YBATA: He sanuwaiite BUpPIG

HEPYXOMUM Ha noBepxHi 6eToHy. Yepes
Le Ha noBepxHi 6ETOHY MOXyTb
3aNULLINTUCA MITKU 1A NOLLKOOXKEHHS.
Konw Bupi6 3ynnHsieTbes, HeranHo
nigHiManTe 1noro 3 noBepxHi 6eToHy.

3aiicHeHHs onepalii 3aTUpaHHs

1. YcTaHoBITb Baxinb KepyBaHHs Apocenem y
MOJIOXXEHHS BiAMNOBIAHOT LLBUAKOCTI.

YBATA: He scrarosnioiite saBucoky
LWBMAKICTb. 3aBMCOKa LWBUAKICTb Nig
Yac 06pobku Bonororo 6eToHy Moxe
NpY3BECTY [0 NOLLUKOAXKEHHS MOBEPXHI.
Mip yac BUKOHaHHS onepalii peryntoiite
LUBMAKICTb 3 ypaxyBaHHsIM TOro, LU0
6eTOH cTae TBepAiLLnM.

2. BigperynioiiTe KpoOK NonaTok Tak, Wob TPoc KPoKy
1I0NaToK MaB HaTsKiHHA. [IMB. po3ain PeryoBaHHs
KyTa Haxwsy sonares Ha cTopiHLi 503.

3. Mepewmiwarite BMpi6 no nosepxHi 6etoHy. (Man. 34)

a) PerynioiiTe NONOXeHHS BaXens KepyBaHHS
apocenem Tak, Wwob WBKAKICTe 06epTaHHsA
BiAnoBigana craHy noBepxHi. 3aBncoka
LUBMAKICTb MOXE CMPUYMHUTMN NOLLKOKEHHS
noBepXHi.

b) Mia yac BUKoHaHHA onepaluii peryntolite
KPOK nonaTtok Tak, wob y pasi notpetu
36inbLuyBaTyt abo 3MeHLLyBaTH TUCK Ha
noBepxHio 6eToHy. 3aBMCOKa LIBUAKICTb MOXeE
CMPUYMHUTI NOLLKOMKEHHNA NOBEpPXHI. [MepLu Hix
36inbLUyBaTV KPOK NIONATOK, NepekoHaiiTecs, LWo
6eTOH foCTaTHLO 3aTBEPAIB.

c) PyxanTe Bupi6 3 ogHoro 60Ky B NPOTUNEXHWIA
no BCivi noBepxHi (A) 6eToHy. Konu
BV 34iiICHIOETE NOBOPOT, W06 pyxaTmcs
B MPOTUNEXHOMY HanpsiMky, 3abesneyte
nepekpuTTS Ha ¥z AiameTpa By3na nonaTok.

d) Pyxarite Bupi6 3 ogHOro 60Ky B MPOTUNEXHWN
no BCili NOBepxHi 6eTOHY 3a NepneHanKynspHO
cxemoto (B). Konwu Bu 3gilicHioeTe noBopoT,
o6 pyxatucs B NpOTUNEXHOMY HaNpPsMKY,
3abe3neyTe nepekpuTTs Ha 2 AiameTpa By3na
nonarok.
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4. 3ynuHiTe BUPIO i 3HIMITb 1Oro 3 NOBEPXHi 6eTOHY.

5. 3auekaiite, noku BiAbyaeTbCca AoCTaTHE
CXOMnoBaHHs GETOHY.

6. [MoBTOpiONTE NpoOLEayPY 3HOBY Ta 3HOBY, MOKU

nosepxHs 6eTOHy He Habyae NOoTPiGHOI SKOCTI i He

3aCTUrHe MOBHICTHO.

3|3epHin yBary: Mpomixok 4acy mix onepauismu

3aTUpaHHs 0BYNCNIOIOTL 3aNeXHO Bif LBUAKOCTI
CXOMNIoBaHHS 6ETOHY.

MepewmiweHHst BUpoOy B pisHUX
HanpsiMKax

* LUWo6 nosepHyTH niBopyY, NigHiMiTb pyyku. (Man. 35)
* Llo6 noBepHyT\ NpaBopyY, NPUTUCHITE PY4KN BHUS.

(Man. 36)

* Llo6 nepemicTnTh BUPIG ynepen, HAaTUCHITb PyYKn
snepea. (Man. 37)

* Llo6 nepemicTTh BUPIO Ha3ad, NOTArHITE pPy4yKkn
Ha3ag. (Man. 38)

PeryntoBaHHs KyTa Haxuny rionaten

KyT Haxuny nonartei peryntoeTbcsi NocTyrnoBo.

1.

LLlo6 36inbWwmnTh KyT Haxuy nonarten, NOBEPHITb
PYUKy perynoBaHHs KyTa Haxuiy nonarten 3a
roAVHHUKOBOIO cTpinkoto. (Man. 39)

LLlo6 3MeHLWMTN KyT Haxuy nonaTtel, NOBEPHITb

PYYKY perynioBaHHs KyTa Haxuiy nonatei npoTu
roguHHuKoBoi cTpinku. (Man. 40)

3ynuHeHHs BUpoby

1.

BignycTiTe perynatop 34enneHHs.

a) BG 245 H5, BG 375 (H5-BC): (Man. 41)
b) BG 475, BG 375 (H6-BC, H9-BC): (Man. 42)

HeraliHo BCTaHOBITb perynstop ApocensHol
3aCniHKV B MOMOXEHHS XONOCTOro xoay 1

[anTe ABUTYHY nonpauioBaTh Ha XONOCTOMY XOAY
npotsrom 2-3 xsunuH. (Man. 26)

YCTaHOBITb NepeMunkay YBIMKHEHHS / BAMKHEHHS!

nBuryHa B nonoxexHs «BVUMK.» (OFF). OuryH mae
3YNUHUTUCS.

MepeBeniTb Baxinb NanvBHOro krnanaHa B
nonoxeHHst «BUMK.» (OFF).

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

Beryn

NMONEPEOXEHHA: nepen
TEXHIYHMM 06CNyroByBaHHSM yBaXHO
npouynTanTe po3Ain Npo npasuna TEXHIKN
6e3neku.

A

[ins BCix pobiT 3 06CnyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobXigHa cnevianbHa nigrotoska. Mu rapaHtyemo
HaJaHHs NPOECINHNX NOCHYT i3 PEMOHTY W
obcnyroByBaHHS. SKLWO Ball AUnep He € ogHOYacHo

3 npuBoAYy 3anacHWX YacTWH 3BEPHITLCS A0 Aunepa
Husqvarna abo go ueHTpa o6cnyroByBaHHs.

padik TexHiYHOro 06CnyroByBaHHs

* = 3ararnbHe TexHiYHe 0BCryroByBaHHs, sike 3iNCHIOE
onepartop. IHCTPYKLii B LLbOMY MOCIBHKKY KOopUcTyBaya
He HaBoAATLCS.

X = IHCTpYKLii HaBeAeHO B LibOMY NOCIBHMKY
KopucTyBaya.

O = [mB. iHCTpYKLiil0 B NOCIGHUKY 3 ekcrinyaTauii

LIeHTPOM O6CINYyroByBaHHsi, 3BEPHITLCS 0 HBOTO asuryHa.
no iHpopmalLlito LoAo HanbNX4oro LeHTpy
obcnyroByBaHHS.
TexHiuHe 06cnyroByBaHHS Mey 3a- . omicst
YTOBY! pen Micns nep- - eaLs, LLiopoky,
cToCyBaH- KOXHi h
.| wwmx 20 ro- KOXHi
HAM, KOXKHi 200 rog
OWH 500 roguH
10 rog
MepeBipTe Ha HasiBHICTb BUTOKY NanbHOro Y1 ONUBMK. *
OuuctbTe BUPIO. X
MepeBipTe, 4M BCi rankn Ta rBUHTU 3aTATHYTO HANEXHUM "
YUHOM.
MepeBipTe piBeHb NanNbHOro M MOTOPHOI ONUBK.
OunctbTe pebpa 0XONoAXKEHHS Ha ABUTYHI. (0]

1071 - 005 - 22.04.2025

503



TexHiuHe oGcnyroByBaHHA

Mepepn 3a-
cTOoCyBaH-
HSIM, KOXKHI 200 roa

10 ron

Micns nep- u'lOMI.CHLlﬂ’ LLlopoky,
KOXHi .
wmx 20 ro- KOXHi
OVH 500 roauH

[NepekoHanTecs, WO perynaTopu ApocenbHOoi 3acniH-
KW, 34enneHHs Ta NoBITPSHOI 3aCNiHKV NepeMiLLyoTbCs
nnaBHo.

OumncTbTe NOBITPSHUIA DINbTP.

MepeBipTe TPOC 34eNNEeHHs Ha HAsIBHICTb MOLUKOOAXKEHb i
nepekoHamnTecs, Lo NOro NpaBuUMbHO BiAPErynboBaHoO.

3macTiTb Banu nonartew.

3aMmiHiTb MOTOpPHY onvBy.

3aMmiHiTb NOBITPAHNUI DINBLTP.

MepeBipTe YacToTy 06EpTaHHA ABUIyHa.

MepeBipTe KNMHOBWII NAc Ha HasABHICTb MOLLKOAXEHb.

OrnsiHbTe 1 OYNCTbTE CBIYKY 3ananioBaHHA. 3amiHiTb
CBiYKy 3anantoBaHHs B pasi noTpebu.

QOuuncTbTe KnanaH nogaBaHHsA NanbHoOro B Kap6}opaTopi.

OumncTbTe CiTKY iCKpOracHUKa Ha FiyLHUKY.

BigperynioiiTe 3a30p ronoBku1 BMyCKHOrO Ta BUMYCKHOTO
KnanaHis.

3nuiTe nanbHe 1 04MCTbTE NanvMBHWUIA 6ak i NnanuBHUIA
dinbTp.

OuucTbTe Ta Bigperyntoiite kapbopaTop.

YnweHHs1 BUpoby

* Bwupansiite 6eToH i3 noBepxoHb BUpoOby nicns
KOXXHOTO 3aCTOCYBaHHS Lie A0 TOro, sik 6eTOH
3aTBepgaie.

*  [Insa ounLeHHs BUpoby ckopucTamTecs MUMKOO
BMCOKOrO TUCKY.

YBATA: He cnpsiMoByliTe Boay
6e3nocepeaHbOo Ha KPULLKY ManvBHOIO
6aka, eneKkTpuYHi KOMNOHeHTH abo
OBUTYH.

* BupansanTe sanuwkv mactuna v ofnvmBmM 3 pyyKu.

Mopsiaok nepeBipku piBHA MOTOPHOT
onnBu
1. 3HiMiTb KpYLLKYy Gaka Ans ONUBYM i BUMIpOBaNbHWI
CTPWKEHb.
OumncTbTE ONMBY 3 BUMIPIOBAIIbHOTO CTPUXKHSI.

[MoBHiCTIO BCTaBTE BUMIpIOBanbHWI CTPWXXEHb Ha3ag,
y 6ak ans onveu.

4. BuiMiTb BUMIpIOBanbHWIA CTPYDKEHb.

MepeBipTe piBeHb ONUBK Ha BUMIpIOBaIbHOMY
CTPWXHI.

FAKLLO piBEHb ONMBKU 3aHN3bKUIA, 3aNUATE MOTOPHY
onuBy 1 nepeBipTe piBeHb Le pas. AuBiTbcs
po3nin TexHivyHi XapakTepuctuku Ha cTopiHyi 510
abo nocibHWK Woao ekcnnyaTyBaHHS ABUryHa Ans
BU3HAYEHHS NPaBUIIbHOrO TUMY ONUBU.

3amiHa MOTOPHOI ONUBU

AKLo ABUrYH XONOAHWUIA, Nepen 3nNMBaHHAM MOTOPHOI
onuBewu AariTe nomy nponpauosatn 1-2 xsununu. Big
LIbOro MOTOPHa onvBa cTaHe Tenniwoto Ta ii 6yae
neriue 3nuTu.

I'IOI'IEPELl)KEHHFl Oppasy nicns

3YNWHKN ABUryHa TemnepaTypa MOTOPHOI
OonuBK Ayxxe BUCOKa. [laniTe ABUryHY
OXOJIOHYTH, NepLL HiX 3IMBaTU MOTOPHY
onuBy. AKLO MOTOpHa onvBa NoTpanuTh
Ha LWKipY, NPOMUIATE Lit0 AiNSHKY BOAOIO 3
MWIIOM.

1.

MomicTiTb KOHTENHep nia NPo6Ky 3NMBHOTO OTBOPY
MOTOPHOI ONUBM.
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2. BwuTSArHiTe NpobKy 3nnBHoro oteopy (A) i
npuegHaiite wnanr (B). (Man. 43)

Haxunitb BUpI6 i AaiiTe OnuBi CTEKTU B KOHTENHEP.
BuiimiTb wnaHr.
YcTaHoBITb NPO6Ky 3MIMBHOrO OTBOPY Ta 3aTAMHITH .

o oA~ w

3anuiite HOBY MOTOPHY OnuBY. NS BU3HAYEHHS
NpaBWIIbHOTO TUMY ONUBW AMB. TeXHIYHI
Xapaxktepuctuku Ha cTopiHyi 570 abo NociGHUK 3
ekcnnyaTadii ABuryHa.

7. TMepesipTe piBEHb MOTOPHOI ONNBW.

MoBiTpsHWIA inbTp

MONEPEMPKEHHA: mig uac

YnLeHHA abo 3amiHu NoBITPSIHOro hinbTpa
BMKOPUCTOBYWTE 3aTBEPXEHI 3acobun
3axuUCTy opraHiB AuxaHHsl. MpaBunbHO
yTUNi3yiTe BUKOPUCTaHi NOBITPSHI inbTpu.
BavxaHHsi nuny 3 noBiTpPsiHOro hinbTpy
HebesneyHe Ans BaLOro 30poB’s.

YBATA: 3aBxau 3amiHioniTe

NOLLKOPKEHWUI NOBITPSAHWIA DINbTP, iHaKLe
Nun NOTPanuTb Y ABUTYH i MOLIKOAWUTL AOrO.

OuunweHHs abo 3amiHa nosiTpsiHOroO inbTpa

I'IOI'IEPEI:[)KEHHFI: He ouunwyyiite

NoBITPAHWIA PINLTP CTUCHEHUM NOBITPSAM.
Lle npusBene A0 NOLWKOAXKEHHS NOBITPSHOTO
dinbTpa 1 NiABULLNTL PU3KK TOrO, WO BU
BuavxatumeTe HebesneuHuii nun.

1. TloBepHITb rofnoBKy, sika BTPUMYE KPULLKY
noBIiTPAHOro inbTPa, i 3HIMITH ii.

2. 3HiMiTb NanepoBuii MiNbTPyBanbHUN eNeMeHT i
inbTpyBanbHWn enemeHT i3 niHomatepiany (A).
(Man. 44)

3. OuncTbTe Kopnyc NOBITPAHOroO inbTPa LLiTKO.

MepeBipTe PiNbTpyBanbHi eNemMeHT NOBITPSHOro
inbTpa Ha HasiBHICTb MNOLIKOAXKEHb.
5. [ina BuaaneHHst YaCcTWHOK 3nerka nocrykaiTe

nanepoBum iNbTpyBanbHUM €NeMeHTOM No
TBEpAiii NoBepxHi abo ckopucTaiTecs NMMNOCOCOM.

YBATA: He ponyckarite, LWo6

naTpy6ok nunococa Topkaecs

NnoBepXxHi NanepoBoro ginbTpyBanbLHOro
enemMeHTa. TpumariTe Moro Ha
HeBenwuKin BigcTaHi. YyTnmBy NOBEPXHIO
nanepoBoro ginbTpyBanbLHOro
enemeHTa 6yae NOLIKOAXKEHO, AKLLIO
TOPKHYTUCS 1T BYAb-SIKUM NPeaMETOM.

6. lMpomwuiiTe inbTpyBanbHUIA ENEMEHT i3
niHomarepiany po34yvMHOM Muna y Bogi.

Mpomuiite inbTpyBanbHUiA enemeHT i3
niHomarepiany Y1CTol BOAOH.

CTUCHITb (pinbTpyBanbHUiA enemeHT i3
niHomarepiany Ans BuaaneHHs Boau, a noTim Jante
AOMY MOBHICTIO BUCOXHYTU.

3MacTiTb pinbTpyBanbHUIA eNemeHT i3
niHomarepiany MOTOPHOIO ONIMBOIO.

. [IPOMOKHITb (iNbTPYBanbHWUIN €NEMEHT i3

niHomaTepiany YMCTO TKaHWHO, Wo6 NpuGpaTy
HaANULLKOBY ONUBY.

. YCTaHOBITb NOBITPAHWI iNbTP, BUKOHABLUM NOTPIGHI

Aii y 3BOPOTHIlA MOCNIJOBHOCTI.

MepeBipka kMMHOBOrO Naca Ta
perynoBaHHs Tpoca 34enneHHs

NONEPEMKEHHA: He

BUKOPUCTOBYWTE BUPIO, SKLLO HE
BCTaHOBIIEHO KOXYX KNMHOBOro naca.

7.

3YNWHITE ABUTYH.
3HiMiTb KOXYyX KNMHOBOrO naca.

MepesipTe knNMHOBWIA Nac (A) Ha HasBHICTb
MOLLKOPKEHb | 03HaK 3HOLLEHHS Y pasi HeobXigHOCTi
3aMiHiTb knMHoBMI nac. (Man. 45)

MepeBipTe HaTAr KNMHOBOrO Naca.

AKWo HaTAr HeJoCTaTHIN, BiaperyntonTe Tpoc
34enneHHs (B).

MepeBipTe NONOXEHHSA KNMHOBOrO Naca Bif4HOCHO
wTndTis (C).

YCTaHOBITb KOXYX KMMHOBOIO naca.

BcraHoBneHHst BUPOGyY B NONOXEHHS
Ans TEXHIYHOro 06cnyrosyBaHHs

[MonoxeHHs Ans TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHSA BCiX Npoueayp
TexHiYHoro obcnyroByBaHHsi B 30Hi onaTei nig,
BUPOGOM.

1.
2.

3nuiiTe nanuBo 3 NanMBHOro 6aka.

Haxunite B1pi6 ynepen, AOKW BiH He 3aiiMe cTilike
NONOXeHHs1 Ha onopHin pami. (Man. 46)

YBATA: He naxunsiite Bupi6 s

iHLLMX HanpsiMkax. Yepes HenpaBunbHe
NOMNOXeHHs! BUpOBy onvBa MOXe NoTpanuTi
B kap6topaTop.

3mallyBaHHA BaniB nonareit

MpowwToBXyTE MacTMno Yepes Hineni ans
3MalLyBaHHsl, OKM BOHO HE MOYHE BUXOAUTU
HaBKOJO BaniB nonaten.

a) (BG 245 H5): (Man. 47)

b) (BG 375): (Man. 48)
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c) (BG 475): (Man. 49)

OunweHHs abo samiHa Banis nonaren
(BG 245 H5)

1. BUKpYTiTb rBUHTM Ta 3HIMITb Waibu (A), ski kpinnaTb
30BHILLHE KinbLie Ao Bani nonateit. (Man. 50)
3HiMiTb 30BHiLLHE Kinbue. (Man. 51)

BuTarHiTe Banu nonatei i3 matoumHu. (Man. 52)
3aMiHiTb NOLLKOKEHI Banu nonaTen.

@~ wN

OuuncTbTE KOHTAKTHI NOBEPXHi BaniB nonaten i
MaTOYMHW.

6. 3MacTiTb KOHTaKTHi NOBEPXHi Ta BCTAHOBITb Banu
nonaren.

OuuwyeHHst abo 3amiHa BaniB nonarei

(BG 375)

1. 3HiMiTb rankv Ta BUKpYTiTb FBUHTM 3 Banis fionarten.
(Man. 53)
ButArniTe Banu nonaten i3 matounHn. (Man. 54)
3aMiHiTb NOLIKOKEHI Banu nonaTein.

OuyncTbTE KOHTAKTHI NOBEPXHi BaniB nonaten i
MaTO4MHM.

5. 3MacTiTb KOHTaKTHi NOBEPXHi Ta BCTAHOBITb Banu
nonartein.

OunwyeHHss abo 3amiHa BaniB nonaren

(BG 475)

1. 3HiMiTb raiikv Ta BUKpYTiTb FBUHTM 3 BaniB fionaTtei.
(Man. 55)
BuTsrHiTe Banu nonate i3 matounHn. (Man. 56)
3aMmiHiTb NOLLKOAXEHI Banu nonarte.

OumncTbTe KOHTaKTHI NOBEPXHi BaniB nonatew i
MaTOYMHM.

5. 3MacTiTb KOHTaKTHi NOBEPXHi Ta BCTAHOBITb Banu
nonaren.

OuunweHHs abo 3aMiHa nigLMnHMKa
HaTuckHoi nnacTuHm (BG 245 H5)

BukpyTiTb rBUHT i 3HIMITb Wwanby. (Man. 57)

2. 3HimiTb By3on nonaten. FKLO By30n fionatei BaxKo
3HATU, ckopucTaiiTecs 3Himadem. (Man. 58)

3HiMiTb HaTUCKHY nnacTuHy. (Man. 59)

4. 3HiMiTb 3axucHe KinbLe (A) Ta ron4yacTuin NiAWUMHUK
(B). (Man. 60)

5. OuncTbTe NOBEpXHi BCiX AeTanen i peTenbHo
3MacTiTb iX. 3aMiHiTb NOLLKOAKEHI AeTani.

6. 3macTiTb ronyacTuii NigLWUNHUK MacTUIoOM.
MpaBunbHWIA TUN MacTuna auB. Y TexHIYHI
XapaxtepucTuku Ha cTopiHLi 510.

7. BukoHaWTe 36MpaHHs y 3BOPOTHIlA MOCNIAOBHOCTI.

OuuwyeHHs abo 3amiHa nigwMnHUKa
HaTuckHOI nnactmHm (BG 375, BG 475)

BuvKkpyTiTb FBUHT i 3HiIMITb Wwaliby. (Man. 61)
2. 3HimiTb By3on nonaren. FKLLIO By3on nonaTten Baxko
3HATU, CKOpUCTaNTecs 3Himadem. (Man. 62)

3. 3HiMiTb HAaTUCKHY NNacTuHy (A), KynbKoBUiA
niawunHuk (B), BTynky (C) Ta nnactuHy nigwmnHuka
(D). (Man. 63)

4. OuucTbTe NOBEpPXHI BCiX AeTanew i peTenbHo
3MacTiTb ix.

5. 3MacTiTb KyNbKOBMWIA MiALUNMHUK KOHCUCTEHTHUM
mMacTunom. MpaBunbHWA TN MacTuna ave. y
TexHiqYHI XxapakrepucTrkv Ha cTopiHyl 510.

6. BukoHaliTe 36MpaHHs y 3BOPOTHIl NOCMiAOBHOCTI.

3amiHa nes (BG 245 H5)

NMONEPEMKEHHA: nepen
3aMiHoto nonater 3ynuHiTe BUpI6 i Aaiite
[OBUrYHY OXOMOHYTU.

1. YcTaHoBITb BUPIO Y MOMNOXEHHS ANA TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHsA. [UB. po3ain BecraHoBieHHS
BUPOOBY B MOTIOKEHHS 47151 TEXHIYHOro
obcryroByBaHHs Ha cTopiHyl 505.

2. BuikpyTiTb rBUHTYM (A) i 3amiHiTe nonarti (B). (Man. 64)
3. 3macrTiTe Banu nonatew. AuB. 3vaLyyBarHs Basis
sonared Ha cTopiHi 505.

3amiHa ne3 (BG 375)

NMONEPEMKEHHA: nepen
3aMiHoto nonater 3ynuHiTb BUpI6 i faiite
OBUrYHY OXOMOHYTU.

1. YcTaHoBITb BUPIO Y MONOXEHHS ANS TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. AuB. BcraHoBieHHs Bupoby B
10/10)KE€HHS A151 TEXHIYHOIO 0OC/TyroByBaHHs Ha
cropityl 505.

2. TocnabTe kpinneHHs nonaTeil.
a) [Ansa nonaTei 3i WBWMAKO3HIMHUM KPiMNEHHAM
BUTSMHITb NPYXUHHI dhikcaTopu. (Man. 65)
b) [ns nonateli 6e3 WBUAKO3HIMHOIO KpPiNneHHs
BUKPYTiTb FBUHTK.
3. 3awminiTb nonarti. (Man. 66)
a) fKuwo nonatb 3HOLLEHa nuLle 3 O4HOro Kpato,

noBepHiTb i Ha 180° i BCTAHOBITb Ha MicLe.
(Man. 67)

b) Akwo nonaTb 3HOLWEHA 3 NepeaHbOro I
3aHbOro KpaiB, 3aMiHiTb il HOBOI.

4. 3macTiTb Banu nonatei. IuB. 3maryyBaHHs Basis
nonared Ha cTopiHLi 505.
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3awmiHa nonareii (BG 475)

3. 3awminitk nonari. (Man. 69)

MONEPEMKEHHA: nepea

3amMiHoto nonateri 3ynuHiTe BUpI6 i faiite

[BUTYHY OXOMOHYTH.

a) ko nonaTb 3HOLLEHA NuLLe 3 OAHOrO Kpato,
noBepHiTh ii Ha 180° i BCTAHOBITb Ha MicLie.
(Man. 70)

b) Akwo nonaTb 3HOLIEHa 3 NepPeaHbOro 1

3BEepHiTb YBary: Liei Tun nonari takox

poctynHuin ans (BG 375).

1. YcTaHOoBITb BUPIO Y MOMOXEHHS ANA TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHsA. AUB. BcraHoBieHHs BUpoby B
10/10)KE€HHS [I151 TEXHIYHOrO 0OC/1yroByBaHHs Ha

cropiHyl 505.
2. BukpyTiTb rBUHTW. (Man. 68)

PepnykTop

3aHbOrO KpaiB, 3aMiHiTb ii HOBOO.

4. 3wmacrTitb Banu nonatew. ve. 3vaLyyBarHHs Basis
sionares Ha cTopityi 505.

PepykTop He noTpebye perynspHoOro TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs, KpiM NepeBipky piBHS onuBu. AKLLO
BMHUKAE BUTOK abo 3'ABNSAOTLCS iHLWi Nnpobnemu 3

PEayKTOPOM, 3BEPHITLCSH B aBTOPU3OBAHWI CEPBICHUIA
LieHTp AN PEMOHTY BUpOOy.

YCyHEeHHs HecnpaBHOCTEN

HecnpasHictb

MpuinHa

PiweHHs

Bwupi6 He 3anyckaeTbCs.

ManvBHWiA 6aK NOPOXHINA.

HanoBHiTb nanveHuii 6ak.

lMepemukay yBIMKHEHHS! / BAMKHEH-
HA ABWUryHa nepebyBae B NOMNOXEHHI
«BUMK.» (OFF).

YcTaHoBITb NnepeMmkay yBiMKHEHHS /
BUMKHEHHS IBUrYHA B MOMOXEHHSI
«YBIMK.» (ON).

3aKpuTO KnanaH noAaBaHHs NasibHO-
ro.

BigkpuiiTe knanaH nogaBaHHsA nanb-
Horo.

[BUryH XONOAHWUNA.

3aKpuiiTe NOBITPSIHY 3aCHiHKY.

HecnpaBHuii ABUryH.

[vB. nociGHUK 3 ekcnnyaTauii ABury-
Ha.

Jlonari He o6epTatoTbest abo obep-
TalTbCA HAATO MNOBINbHO, KONW BBIM-
KHEHO 34enseHHs.

KnuHoBwWiA peMiHb NOLLKOAXEHO.

3aMiHiTb KIMHOBUIA peMiHb.

KrnvHoBwWi pemiHb HeQOCTaTHBO Ha-
TArHYTWIA Ha LUKiBaX.

Bigperyntoiite HaTar Tpoca 34enneH-
HS.

Tpoc 34enneHHs obipeaHo.

3aMiHiTb TPOC 34enneHHs.

Jlonari He o6GepTaloTbCs NNaBHO.

[BUryH XonoaHuw.

Mepen 3acTocyBaHHAM BMpoOGY Aaii-
Te ABUryHy nonpawoBaTh Ha Xomno-
CTOMY X0Ay NPOTAroM 2—-3 XBUIVH.

YactoTa o6epTaHHa ABUryHa HaaTo
HW3bKa, KON BBIMKHEHO 34€ereHHs.

Mepen yBIMKHEHHSIM 34ENEeHHS
36iNbLUTe YacTOTy obepTaHHA ABUTY-
Ha 40 MaKCUMarbHOI.

Ons BG 245 H5 i BG 375: Bukopu-
CTOBYETLCS BUPIBHIOBAmNbHUIA AUCK, @
6EeTOH HAATO CBIKUNA.

Mepen 3acTocyBaHHAM BUPOOY Aan-
Te B6ETOHY BUCOXHYTH.

HecnpaBHuii ABUryH.

[vB. nociGHUK 3 ekcnnyaTawii ABury-
Ha.

HecnpasHnuit pegykTop.

BiopeMoHTyiiTe abo 3amiHiTe peayk-
TOp.
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HecnpaBHicTb

MpuunHa

PileHHs

Buipi6 BiGpye.

1 abo GinbLue nonatei BUrHyTi abo
HecnpasHi.

3amiHiTb NoLKoAXKeHi nonari.

1 abo 6inblue nonartei He pyxarTb-
€S NPaBUIIbHO B MAaTOUUHI.

3HimiTb nonari. O4nctbTe Ta 3ma-
CTiTb YCi KOHTaKTHi NOBEPXHi.

HaTtuckHa nnacTuHa sirHyta abo
MOLUKOPKEHa.

3aMiHiTb HaTUCKHY MNACTUHY.

CwucTtema perynioBaHHsi nonaren He-
crnpasHa.

Tpoc 34yenneHHs o6ipBaHo.

3aMiHiTb TPOC 34enneHHs.

1 abo GinbLue nonaTtei He pyxaloTb-
€S NPaBUIIbHO B MAaTOUUHI.

3HimiTb nonari. OuncTbTe Ta 3ma-
CTiTb YCi KOHTaKTHi NOBEPXHi.

HaTnckHa nnactuHa He nepemi-
LLYETbCA BEPTUKANBHO.

Po36epiTb By3on nonatei. Ounctbte
Ta 3MacTiTb YCi KOHTaKTHi NOBEPXHI.

PerynsaTop nonoxeHHs nonaten Ha
pyuLi HecrnpaBHUIA.

MepesipTe BCi AeTani perynatopa
MONOXEHHS NonaTer Ha HasiBHICTb

NOLUKOAXKEHb i 32 NOTPebu 3amiHiTb
ix.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisayis

TpaHcnopTyBaHHS

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: ByabTe

obepexHi nig Yac TpaHcnopTyBaHHs. Bupib
BaXKNIA | MOXE CMPUYUMHUTY TPaBMWU, AKLLO
Bnage.

Cknagite pyuky. IuB. YcranosrneHHs Bupoby B
10/I0XKEHHS AJ151 TPAHCIOPTYBaHHS Ha CTOPIHLI 508.
Ko BCTAHOBIEHO A0AATKOBWI BUPIBHIOBANbHNUIA
AVCK, 3HIMITb MOro nepea TPaHCNOPTYBAHHAM.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHS BUPOGY nepekoHaiTecs,
Lo BMPIG HaAiIMHO 3aKpinneHwii i He Moxe
nepemiltyBatucs. 3akpinitb OAUH CTSXKHUIA PeMiHb
Ha pobGouiii pyyLi i TpaHCNOPTHOMY 3acobi.
3akpiniTb 0ANH CTSXKHUIA PeMiHb Ha OMOPHIN pami
ANS NONOXEHHS TeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHs Ta
TpaHcnopTHOMY 3acobi.

IMig vac TpaHcnopTyBaHHA He KNnaaiTe BUPIO Ha

6ik. HmxHA yacTuHa BUpoby 3aBxan mae byTn
cnpsiMoBaHa AOHN3Y.

YcTaHoBNEHHA BVIp06y B MNONOXeHHA ans
TPaHCNOPTyBaHHA

Ins BG 245 H5: nocnabTe Baxinb i cknagite pyyky
Bnepea. (Man. 71)

[Ons BG 375 (H5-BC): Bignyctuth ikcyBanbHy
ronoBKy Ta cknagitb pyyky Bnepeg. (Man. 72)

Ons BG 375 (H6-BC, H9-BC) i BG 475:

a) nocnabTe hikcaTop B HWKHIN YaCTUHI PyyKn
(A) Ta dikcaTop Ha LeHTpanbHOMY LwapHipi (B).
(Man. 73)

b) MepeMicTiTb HWKHIO YaCTUHY py4Kku Brepea.

c) CknagiTb BEPXHIO YacTUHY pyyKku Ha3ag.

MigHimaHHA BUPOOY

>

MONEPEMKEHHA:

[MepekoHaiTecs B TOMy, LLIO
BaHTaxonigiimansHe obnagHaHHs mae
BiANOBIAHWIA TUNOPO3Mip. Ha nacnopTHin
Tabnuyui 3asHaveHo macy Bupoby.

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI He nigHimaiite

nowkopkeHuii Bupi6. MepekoHaiiTecs B
TOMYy, LLO nigiiManbHe BYLLKO NpaBUnbHO
BCTAHOBIEHO 11 HE MOLUKOKEHO.

> >

I'IOI'IEPE,EI,)KEHHFl He xopiTb i

He cTinTe nobnuay nigHsToro Bupoby abo
no6nusy HbLoro.

MpuikpiniTe NigiiManbHe obnagHaHHA [0
niginvansHoro ByLlKa.

MONEPEMKEHHA: He

BUKOPWUCTOBYWTE MeTanesi rayku,
naHutorm abo iHwe nigiimansHe
obnagHaHHs 3 HEPIBHUMY Kpaiikamu, ski
MOXYTb MOLUKOANUTU NigiiManbHe BYLLKO.

>
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a) BG 245 H5: (Man. 74)
b) BG 375, BG 475: (Man. 75)

Po6oua pyyka Ta onopHa pama A1 NONOXKeHHSs!
TeXHI4YHOro o6CcnyroByBaHHs — Lie MiLHi KOHCTPYKLi, 3a
AKi MOXHa TpUMATKCS Mif Yac NepeMilLeHHs NiAHATOro

BUpOOY.

A YBAIA: He nigHimanTe BMpIG 3a 3axucHe
Kinbue.

36epiraHHs

Ouuwyiite Bupi6 nepen 36epiraHHsM.

Akwo nepen 36epiraHHsIM BUPi6 ycTaHOBNEHO

B MOMOXEHHS ANs TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHs,
nepekoHaiTecs, Lo nanMeHUin 6ak 3anoBHEHO He
Ginblue HixX HaNonoBUHY. ICHYE PU3NK BUTIKAHHS
nanuea Yepes BEHTUNALINHWIA OTBIP Y KpuLwLi
nanueHoro 6aka.

36epiraite BUpIG y cyxomy MicLi, 3axuLLeHoMy Bif
MOpO3y.

36epirante BMPI6 y 3aKpUTOMY NPUMILLEEHHI, Kyan
He MaTUMyTb JOCTYNY AiTv i 0cobun 6e3 HanexHoi
nigroToBKW.

YTtunisauis

BukoHynTe micuesi BUMOrK 1 BiANOBIAHI HOPMK Ta
npasuna WoAo yTUNidyBaHHs.

YTuniaywTe BCi XiMi4Hi pe4OBUHU Ha 3pa3ok
MOTOPHOI onvemn abo nanvea B LEHTPI
obcnyroByBaHHs abo y BiaNoBiAHUX MicusX Ans
yTunisaduii.

Akwwo Bupi6 GinbLue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BignpasTe Kioro gunepy Husqvarna abo ytunisyinte
y BignoBigHOMY MicuUi Ans yTunisauii.
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TeXxHiYHI XapaKTepuUCTUKK

TexHiuHi xapakrepucTukm

Kr / dpyHTM

BG 245 H5 BG375H6-BC  |BG375H9-BC  |BG 475
Bara HeTTO, Kr / pyHTU 60/128 90,5 /200 98 /216 101/222,7
Excnnyarayjita sara, ENS00, | ¢, /135 93 /205 102/225 105/231,5

Mapka asuryHa, Tvn

Honda, GX 160

Honda, GX 200

Honda, GX 270

Honda, GX 270

MoTyxHicTb ABuryHa, kBT /
K. C. 3@ 06/x8 %7

3,6 /4,8 3a 3600

4,1/5,53a 3600

6,3 /8,5 3a 3600

6,3 /8,5 3a 3600

YacroTa obepTaHHsa nonartew,
06/xB

40-115

40-115

40-115

40-115

Twvn pyyku

KopoTka cknagaHa

[Hosra cknagaHa

[Josra cknagaHa

[osra cknagaHa

Twvin 34enneHHs

MacoBe 34yenneHHs

MacoBe 34enneHHs

MacoBe 34enneHHs

[MacoBe 34yenneHHs

Tun perynioBaHHs KyTa Haxu-
ny nonaren

Kpok 3akpyTku

Kpok 3akpyTku

Kpok 3akpyTkun

Kpok 3akpyTku

Twvn BaxeniB nonaten

BonToBe kpinneHHs

LLIBMAKO3HIMHe /
60nTOBE KPiNNeHHs

LLIBMAKo3HiMHe /
60nTOBE KPiNNeHHs

BonToBe kpinneHHs

Pama anst TexHiyHoro o6eny-

6GEeH3MH, Makc.
10 % eTaHony

6GEeH3MH, Makc.
10 % eTaHony

6EeH3MH, MakKc.
10 % eTaHony

roBYBaHHS He 3actocoByeTbes | CTaHgapT Crangapt Crangapt
MicTkicTb nanveHoro 6aka, n | 2,5/2,6 3,1/3,3 531/5,6 531/5,6
MicTkicTb 6aka anst onven, n | 0,6 / 0,63 0,6/0,63 0,6/0,63 1,1/1,16
BuTpata nanbHoro, n/rog 1,0 abo 1,06 1,7 abo 1,8 2,4 abo 2,5 2,4 abo 2,5
O6’em onuewu B peayKTopi, n 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58 0,55/0,58
ManbHe HeeTunosaHnui HeeTunosaHui HeetunosaHui HeetunosaHui

6EeH3MH, MakKc.
10 % etaHony

MoTopHa onvBa

SAE 10W-30, API
knac SJ

SAE 10W-30, API
knac SJ

SAE 10W-30, API
knac SJ

SAE 10W-30, API
knac SJ

KoHcuCTeHTHe macTuno ans
Bana perynioBaHHa nonatewn

Shell Gadus S2
V100 a6o aHanor

Shell Gadus S2
V100 a6o aHanor

Shell Gadus S2
V100 a6o aHanor

Shell Gadus S2
V100 a6o aHanor

OnwuBa ons kKopobkn nepegay

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

Shell Omala S4
WE 460

[oknagHiwy iHdopmaldito 1 BigNoBi4i Ha 3anUTaHHA Npo
Liein KOHKPETHUIA ABWUIYH AMB. Yy NOCIOHMKY 3 ekcnnyaTauii
ABuryHa abo Ha BebcaiTi BUpoOHMKa ABUTYHA.

97 Sk 3a3Ha4eHO BUPOBHWKOM ABUryHa. YKaszaHa HOMiHambHa NOTYXHICTb ABUryHa € CEepeaHbOol BUXIAHOW0
NOTYXHICTIO (3@ 3a3Ha4YeHOI KinbKOCTi 06epTiB Ha XBUNMHY) TUMOBOIO CEPINHOro ABUryHa Ans uiei moaeni,
BUMIPSHOIO 3rigHo 3i ctanAapTom SAE J1349/ISO1585. MNoTyxHICTb CepiiHUX ABUrYHIB MOXe BiApPI3HATUCS Bif
LIbOro 3HayeHHs. PaKkTnyHa BUXiAHA NOTYXHICTb ABUIyHA, yCTAHOBNEHOrO Ha rOTOBOMY BMPOGI, 3anexuTb Bif,
po6OYOI LIBUAKOCTI, yMOB HAaBKOJIMLLHBOrO CepefoBuLLa 1 iHLLMX daKTopiB.
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BunpomiioBaHHs wymy BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
BumipsiHuiA piBeHb 3BYKOBOI Mo- | 97 104 104 104 104
TyxHocTi Ly, AB(A) BigH. 1 nBT
98
PiBeHb 3BykoBOro TUCKy L, y BY- | 84 92 92 92 92
ci onepartopa, AB(A) %
PigHi Bi6pauii 100 BG 245 H5 BG 375 H5- | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475

BC
Bibpauisi, 3HayeHHs 3a Tpboma | 6,2 3,5 3,5 3,5 3,5
0CSIMU, piBEHb ap, M/c2
Macw aopatkoBoro npunaans BG 245 H5 BG 375 H5-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BwupiBHioBanbHWin auck, kr / dyH- | 6,7 / 14,7 16/35,3 16/35,3 16/35,3 He 3actoco-
™ BYETbCS
BupiBHioBanbHuiA guck, Mm / 610/24 945/ 37,2 945/37,2 945/37,2 He 3acTtoco-
AnniMn BY€ETbCS
Jlonari 3aTMpoyHoi MawwuHu, 4 3,1/6,9 52/11,4 52/11,4 52/11,4 6,4/14,1
WT., Kr / PyHTM
Jlonarti 3aTMpOYHOI MaLLVHK, 600 /23,6 900/ 35,4 900/35,4 900/35,4 1140/ 44,9
MM / groiMum
3axucHe Kinbue, MM / groiMm 615/24,2 950/ 37,4 950/37,4 950/37,4 1200/ 47,2
BwupiBHioBanbHa nonatb, 4 wr., | He 3actoco- | 9/19,8 9/19,8 9/19,8 12,4/27,3
Kr / pyHTN BYETbCS
BupisHioBanbHa nonate, Mm / He 3actoco- | 945/37,2 945/37,2 945/37,2 1160/ 45,7
aronvn BYETbLCS

[HeknapaTvBHa 3asBa Mpo LyM i

BiGpauilo

Lli 3asBneni 3Ha4eHHa 6yno oTpMmaHo nig Yac
nabopaTtopHux BUNpobyBaHb BiANOBIAHO A0 BKa3aHO!
avpekTmBK abo ctaHpapTis. Lli 3HayeHHs € npupatHi

[ON5 NOPIBHSAHHS i3 3asiBNEHUMM 3HAYEHHAMM iHLLNX

BMpo6iB, BUNPOOYBaHNX BiAMOBIAHO A0 Tiei X

avpekTmBu abo ctaHpapris. Lli 3asBneHi 3HaveHHs

He ni,ClXO,El,ﬂTb AnA BUKOPUCTaHHA B OL[iHKaX
pU3KKy, a 3Ha4Y€eHHA B OKpEMUX pOGOLII/IX MiCLLﬂX

MOXYTb ByTV BULLMMUW. PAKTUYHWI BNMB i PUSKK

KOpPUCTYBaY, € YHiKanbHUMW Ta 3anexartb Bif cnocoby
po6oTun kopucTyBaYa, Tuny o6pobnoBaHoro BUpoGom
maTepiany, a Takox Big Yacy BnnvBY N i3NYHOr0 CTaHy
KOpUCTyBaya Ta CTaHy BUpoDy.

BaI'IO,El,iﬂHHﬂ Kkoaun, AKnm I'Ii,El,ElaBaTVIMeTbCFI KOHerTHI/IIZ

98
929
100

CTaHAAapTHY CTaTUCTVYHY PO3BiXHICTL (CTaHAapTHE BigxuneHHs) 1,5 m/c2.

BuMmipsiHuii piBeHb 3ByKoBOI NOTY>KHOCTI L,y 3rigHo 3 EN 12649, EN ISO 3744. MNoxubka Kya 2,5 oB(A).
PiBeHb 3BykoBOro Tucky L, 3rigHo 3i ctangaptamu EN 12649, EN ISO 11201. Moxubka Kpa 2,5 AB(A).
PiBeHb Bibpauii BU3Ha4eHo 3rigHo 3i craHgapTom EN 12649. 3aseneHi aaHi wono piBHA Bibpauii maoTb
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Po3awmipu Bupoby, BG 245 H5

(Man. 3)
A BucorTa 3i CKIaZGHOI PyY- | gy 335 D ﬂ.OB)KVIH? 3 PYKOSITKOIO, 1449/ 57,0
KO, MM / Aloimu MM / atoriMmn
B BucoTta pyykun, mm / Arovimm 929/366 Cx LLinprHa pyykn, mm / Atoi- 631/24.8
, M ,
c [osxunHa 3i cknageHolo 799/315 E LUMpMHa“By:SJ'la nonaren, 610/24,0
pyuKoto, MM / AtoiMmn MM / grovimu
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Poamipu Bupoby, BG 375 (H5-BC)

(Man. 4)
A E:,SOI:MS/I ZK};;S:Hom PYY | 4400/ 433 Bucota pyyku, Mm / groiimn 1060/ 41,7
[oBxuHa 3i cKnageHow LLinpuHa pyyku, Mm / aroi-
B DYMKOIO, MM / FH07iMM 1220/ 48 i 735/28,9
c J[loBXWHa 3 pyKOSITKOIO, 1950 /76,8 LLinpuHa By3na nonatewn, 950/ 37.4

MM / AtoMun

MM / AroiMun

1071 - 005 - 22.04.2025

513



Poawmipu Bupoby, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

(Man. 5)

A LWnpuHa pyyku, Mm / Atoii- 700/27.6 Bucota pyuku, Mmm / aroiimn 1300/ 51.2
Mu ’ ’

B lumpMHqusnanonaTem, 950/ 374 ﬂosmMHaa|mUm5eHom 1120 / 44,1
MM / aronmmn PY4KOI0, MM / AtoNMUK

c Bmzo-ra 6e3 py4ku, Mm / 7957313 Bucorta 3i CKH?AeHOD pyy- 1220/ 48
AnMmn KO, MM / AroMK

D [loBXunHa 3 py4Koto, Mm / 2275/89,6

nronMn

514
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[eknapauis BiANoOBiAHOCTI

Heknapauis sBignosigHocTi €C

Mu, komnaHist Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
LBeuis, Ten.: +46-36-146500, 3asasnsemo nig csoto
BUWKIOYHY BiANOBIAANbHICTb, WO NpeAcTaBneHuii Bupi6:

Onuc MalumHa ans BUrnaKyBaHHs i 3aTupaHHsi GeToHy
BpeHa Husqgvarna

Tun / mogenb BG 245 H5, BG 375, BG 475

lneHTMdbikauis ICepiliHi Homepm 3a 2019 pik i Ni3Hiwe

NOBHICTIO BiANOBIAAE Takum AnpekTueam i Hopmam €C:

\AnpekTnBa/HOpMa Onunc
2006/42/EC «Mpo mexaHiuyHe obnagHaHHA»
2014/30/EU «[po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»

i LLIO 3aCTOCOBYIOTLCA 3a3HAYeHi Aani y3roaxeHi
cTaHgapTy Ta/abo TexHiuHi cneyudikawii;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i W™

Kpictian Haii6epr (Christian Nyberg)

Oupektop Bigainy HOOKP i3 6ETOHHUX NOBEPXOHS i
nianor

Husqvarna AB, niapo3ain 6yaiBenbHOi TeXHiku

BianosiganbHWii 3a TEXHIYHY AOKYMEHTaLilo

(Man. 16)
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BBEHEBR ..o 525

oW 65 S 7= m i
AFERR-REKRATA, R—HWRELERN. TR

A WARNING! BB 4 R,

S BG 245 H5 EFEKEE, BEHIE AR/ N T B M4
Theengmeethmtﬂmnthm W, RIPIRATHESE |, ARG IE1EIEEE E BB TR,
product contains chemicals known S BG 245 H5 M BG 375 AI S FREHE A LA,
to the State of California to cause T A&

cancer, birth defects or other FERRATELRE FF-RATERELRETRE
) TEHITHEHRESRZE , HEEBR LSRR
reproductive harm. REAP KL, 47 R REEEZHRBR RITH K E

Ao Y170%mATREMBES.

FmEE (BG 245 H5)

(B 1) 1. FRYEA
1. IR 12 HE®

2. JHRENEA 13. fmA =

3. BABRY 14. #RA%E

4 BABREEH 15. BAHARLF

5. s 16. DREBIE

6. VEEHE 17. K2

7. R 18. HlAFAEE MR

8. TR 19. KA HACHE

9. PN BEXRE 20. &34l ON/OFF F 5%
10. 2B 21. BEAH

P Ri%% (BG 375, BG 475)

(B2 15. BERINE

1. shiRsl 16. KEE

2. TR AEREE 17. HBEE R R

3. BASlR#Gg 18. S| EHBUME

4. BEBRRESH 19. 5% ON/OFF Fx

5. VEFHE 20. BIEFMH

6. RIHE =@ ENES

7. K

8. BIPMBLLR (B 6) BEMND , HEBFBAERER, £7=F
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SABABRMEN  RPNBEY | BABABREZN  BNEDE
. EE 2T
53 F BG 245 H5 F1 BG 375 : AT | S RELETREREHRIESR.
AFR | RBLELHERES,
R ERE, EEARDNF M.
A T G5 RE R BT
7= @, 1 ARSI AT AR, ERIRFM T S
1A RSATATRERBPERS | 7T 05, HEHERAEERE.
EHRS R AR, ERER.
T AR RS I, EABRRWR. EREAEAL.
%Tﬁ%¢ﬂﬁ%%E%E¢Emm FRDS. BEH AR A EME.
EREEEEB. gTﬂﬁm#o%E%ﬁ%Mﬁﬁm
FRF LGS AERALARE, | REDSBRBENFEREREHE
R RBRETER,
B, FHRMEFLE
= RRER. BEHE~FEFEHNEES 526 K
. wézﬁ7ﬁ$ﬁﬁ#,%ﬁﬁmﬁ%aﬁxo
TE mwaeeEi0. ~RAE, W éf@fﬁmﬂmmﬁuat  ERRERESEEAE
SBE |, THSBERHE. EBH. B 1 P REBERSREFRAER. 5 1
PREBERELPUESRAER,
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o ERNOZ2EFRNK. FREBLARLHET,

BrrmETFaanE

3 F BG 245 H5 : MFEREITFHEMITEFH. (B
71)
+ 3F BG 375 (H5-BC) : MFBIERAHAMITETF
H. (B72)
¥ F BG 375 (H6-BC, H9-BC) #1 BG 475 :
a) MFFHTRNEREM A) MPREENBE
HEd (B). (& 73)
b) M[EHIHEF RN T
c) BENEFRHTH.

ey ek

BE . pResesNsER, ~8LH
HIELEFRFRER.

L . soRs8505. BRSED
%% B RIRF,

BE . BoEsnER T ARMESE
HIEE,

HREEREEEERE,

BE . soeResRsERTNS
B, ERREASTRBISHEE
B,

a) BG245H5: (A 74)
b) BG 375, BG475: (A 75)

REFVHNEPUEXRNEWEER , B HENT A
B AT Bk 3 X L BB

A Py EDEIRPRSESR.

=20

« EHEDEEF @R

c MREFRZAETFRETEPMVE , EFHARKBE
RE R TR R E, BTN RES S
HBERALFRE
BAEFRERETER. BAHXE,
BrEmBE ESIXE , BB IE L ER A E A

o

#E

T8 2 1t B9 B W E SR AE A Y E M
ERSPORBELOLBE I UCERALFZR , WA
SRR

.

HEmTBUAN,

EEERRILE,

B HEF%LA Husquarna 2R
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BRZH

BG 245 H5 BG 375 H6-BC BG 375 H9-BC BG 475
#E , kallb 60/128 90.5/200 98 /216 101/222.7
IHEE , EN500, kg/lb 62/132 93/205 102 /225 105/231.5

SIEmpE, KB Honda , GX 160 | Honda , GX 200 |Honda, GX270 |Honda , GX 270
5|Z1hE , kW/hp @rpm 0 3.6/4.8 @3600 4.1/5.5 @3600 6.3/8.5 @3600 6.3/8.5 @3600
JREE | rp.m 40-115 40-115 40-115 40-115
FRER AHREXNEFR AHREBNKFR ARENKFR ARBENEFR
Ea#R¥ER HREER HREER HREER HREER
NRAERERR H R H R H R HEMR
NREXRE @ EES gﬁﬂmﬂlﬂiﬁ%’?@ gﬁﬂﬁ?ﬂlﬂiﬁ‘ﬁ@ @R EE
E:dab 3y FEA L59:4 59 4 59 4
MhBERE , lqgts 25/26 3.1/3.3 53/56 53/56
MBBERE , lgts 0.6/0.63 0.6/0.63 0.6/0.63 11/1.16
BREEEE | h & gts/h 1.0 3% 1.06 1718 24%25 24%25
WRAEHE | lgts 0.55/0.58 0.55/0.58 0.55/0.58 0.55/0.58

b

THAH, ZEE
ETEE 10%

KW, ZEE
ETEE 10%

THAH, ZEE
ETFEE 10%

KW, ZEE
BTEHE 10%

5%

SAE 10W-30 , API
Class SJ

SAE 10W-30 , API
Class SJ

SAE 10W-30 , API
Class SJ

SAE 10W-30 , API
Class SJ

EBRE , AR

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

Shell Gadus S2

V100 A&~ m |VI100 REE™=E | V100 XEE=HF | V100 RESE~ M
PSR R Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4
WE 460 WE 460 WE 460 WE 460
XTHAEESIZ , ERTHRESEFELREEEN , BSH
SIZF MR S| BHEF ML,
REHR BG245H5 |BG375H5- |BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
ERE L, WEME , dBA)rel |97 104 104 104 104
1pW 102

01 F¥NSIBHEFNRER, FFINSI BRI EAREIIBES N MM AR A S| BERERETHFTS
WHIh®R | 24818 SAE FRfE J1349/1SO1585 M5, HBAEFSIBHNZRETEERTR. RATRPRRE
SIBMEFRNEHEBRTETEE. REKEREME,

102 R4E EN 12649, EN ISO 3744 ¥R AENBMNBEHEE L, THEE Kya 2.5 dB(A).
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R EHR BG245H5 |BG375H5- |BG 375H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
REAEZTWEER L, , dB(A) |84 92 92 92 92
103
TzhAkF 104 BG245H5 |BG375H5- |BG 375H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
®KE , =8 , a, , m/s? 6.2 35 35 35 35
SR BG245H5 |BG 375H5- BG 375 H6-BC | BG 375 H9-BC | BG 475
BC
H¥# | kg/lbs 6.7/14.7 16/35.3 16/35.3 16/35.3 TEA
HWEE , mmiin. 610/ 24 945/ 37.2 945/ 37.2 945/ 37.2 TER
WHTH , 44, kgllbs 3.1/6.9 5.2/11.4 5.2/11.4 5.2/11.4 6.4/14.1
WXEIDF , mm/in. 600/23.6 900/ 35.4 900/ 35.4 900/ 35.4 1140/44.9
BHRIPER , mm/in. 615/24.2 950/ 37.4 950/ 37.4 950/ 37.4 1200/ 47.2
WETH , 44, kgllbs TER 9/19.8 9/19.8 9/19.8 12.4/27.3
HEIH , mm/in. TEA 945 /37.2 945 /37.2 945/ 37.2 1160/ 45.7
g 3 R4 3h 7= 8A

XERRERREMRES R EBTRR ER K IHKIR
BH  BESREMERES IR EN R b @R
ERTHR. XERRETERTREITME , €2 NIHE
GRNBNETRSES. 2 NAFORREMENES
HOEERKRARMEYE , AARARTAFNIESR, 7
mYDEIE AR, 7 Al e B A0 SRR LU = @R .

108 B L, #k#E EN 12649, EN ISO 11201 5/, THEE Kyp 2.5 dB(A).
104 $RZERIR EN 12649 FENB. WIKFHREBBEHEE 1.5 m/s? WHASITES (FFEME ).
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FmR~ , BG 245 H5

(8 3)
A | BE(FRTREN) 850/33.5 p |FE(EREF®) . mmin | 0570
mm/in.
B FREE , mm/in. 929/36.6 E FREE , mm/in. 631/24.8
c ﬁf/irﬁ%ﬁﬁgw) , 799/315 ® TREHFEE , mm/in. 610/24.0
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mR+ , BG 375 (H5-BC)

@ 4)
A | BE(FRITRN) 1100/43.3 FRAE , mmin. 1060/41.7
mm/in.
B ‘l‘.’tE( FRITER ) , 1220/48 FWREE , mm/in. 735/28.9
mm/in.
C |kE(BEFH) , mmin. |1950/76.8 DEBHRE , mmiin. 950/37.4

530
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FmR~ , BG 375 (H6-BC, H9-BC). BG 475

(@ 5)
A | FWEE mmin. 700/27.6 FHAE , mmin. 1300/51.2
g | PHAKEE, mmin. | oga74 KE (FRITRA) 1120/44.1
mm/in.
c BE (XFW) , mm/in. 795/31.3 SE ( FRTEN ) , 1220/48
: mm/in.
D |KE(BEFM) , mmin. | 2275896
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— B E

MREE— A

A1 Husqvarna AB ( ithiit : SE-561 82 Huskvarna ,
Sweden , B : +46-36-146500 ) ELLFEH , A= & -

R REL XA, KA

Lo Husqvarna

SRR 5 BG 245 H5, BG 375, BG 475
|ﬁ1‘.F'\ 2019 R AEHFSIS

TEFEUTRBIESHEMNER :

ESER P
[2006/42/EC KT A
2014/30/EU KT EEHREY
FE R AT AR AR/ R AR ;

EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

i W™

Christian Nyberg
RELREMGE> SRR EK
Husqvarna AB , Construction 25l ZB
RARIXHAFA

(R 16)
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Starter rope handle .
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Muffler
Fuel tank cap
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Air filter cover
Spark plug

Oil tank cap and dipstick .
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Drain plug for engine oil
Engine ON/OFF switch
Operator's manual
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A WARNING!

The engine exhaust from this
product contains chemicals known
to the State of California to cause
cancer, birth defects or other
reproductive harm.
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Product overview (BG 375, BG 475)
(2 Jsaall)

Throttle control .

Blade adjustment knob .

Clutch control .

Clutch holder .

V-belt cover .

Protection ring .

Blade

Support for maintenance position .
Lifting eye .

o
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Symbols on the product

(18 i) Be careful and use the product correctly. (6 Jsuill)
il g0 .1 This product can cause serious injury or
aiiall p8, .2 .death to the operator or others
il 039 .3
| a8l 4 Read the manual carefully and make sure (7 Jsaadl)
isiaall is,ull 5 that you understand the instructions
b ’ .before you use the product
6 80l aSUa)l .6
el dww .7 .Use hearing protection (8 Jsadly
oMl oliale - .
Fuel: Unleaded gasoline with a maximum (9 Jsuidl)
(19 Jsli) .of 10% ethanol
2l gy o plall o8l Ak o3 Risk of inj B ful d the dri (10 Jsal)
isk of injury. Be careful around the drive i
(20 Jsiwl) belt
&29 e giioll bl g2)) alall g2y Jle giiall ol
541 axaall (9 diluall Hot surface (11 Jsul)
ML’ '-921“‘” 2l .Keep your hands away from this area (12 JSuidl)
OV (5 Liliioy 32 (Il )LV e Gd9dute pue o>
aJul Keep your hands and feet away from the (13 Jsuil)
ibols dalny paiall pMo| - .blades
wanll &8 il gl o cum) eli=l ol @twlicu‘;% ) .Lifting point on the safety frame (14 Jsuil)
| a=uaoll &l 2l §=lo | plaziuwl o
o il 2ol o ud & t:J P e This product is in compliance with (15 Juil)
L . L . .applicable EC directives
dg> dlawlgs 9l anive doas S0 9 @iiall pMo| pac o
.00iR0 .
Other symbols/decals on the product refer to :aa> o
.special certification requirements for some markets
do M|

dolell a0l ololis,]

Jib &l sl olblinYl L8l udxs
ol plaziwl

151 91 5l 2ow @) 13] 6,k 6 o 8)lie guall 3D o] ¢
S il iy Of Sy qusuo € Sy doaius Ry
SV Juay 28 9l s olloy u,,>>l|9| Jaiuall ,_,o)g,
olgizs 82,9 le Loy cquinl] plaziwl S .6Lg)l J|
lgagds 1id Jiiall Jd>
JJ),_;S[A;)&&;MMWM;SMH.\D .
9l dinasis dlac 9l dwu> 9l duay ol)ad 995 (Jlab VI
-8 ,20lly 6,3 I 09 kis,

dodMudl olay =5

dago ezl | 8L olasVally olguidly ool pasias

Al o dlel)
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Ll 9 63lgdl Gl
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b L il Jboliall 8,20 alac dgz9 Jhiiall lo ooy ¢
‘ Loz gioll Sy clisl
Jd> olgizxe s, @) bo guiall Jssiniy jaxid pows ¥
lgagany Joiuall
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Technical data

BG475| BG375H9-BC| BG375H6-BC BG 245 H5
101/222.7 981216 90.5/200 60/128 Net weight, kg/lb
105/231.5 102/225 93/205 621132 |  Operation weight, EN500,

kg/lb

Honda, GX 270

Honda, GX 270

Honda, GX 200

Honda, GX 160

Engine brand, type

3600@ 6.3/8.5

3600@ 6.3/8.5

3600@ 4.1/5.5

3600@ 3.6/4.8

Engine power, kW/hp @rpm
105

40-115 40-115 40-115 40-115 Blade speed, r.p.m
Long foldable Long foldable Long foldable Short foldable Type of handle
Belt clutch Belt clutch Belt clutch Belt clutch Clutch type
L L . L Type of blade angle
Twist pitch Twist pitch Twist pitch Twist pitch adjustment
Bolt on Quick release/Bolt | Quick release/Bolt Bolt on Type of blade arms
on on
Standard Standard Standard N/A Maintenance frame
5.3/5.6 5.6/ 5.3 3.1/3.3 2.5/2.6 Fuel tank capacity, l/gts
1.1/1.16 0.6/0.63 0.6/0.63 0.6/0.63 Oil tank capacity, l/qgts
or2524 or2524 or1.81.7 or 1.06 1.0 | Fuel consumption, I/h or gts/h
0.55/0.58 0.55/0.58 0.55/0.58 0.55/0.58 Gearbox oil capacity, l/qgts
Unleaded gasoline, | Unleaded gasoline, | Unleaded gasoline, | Unleaded gasoline, Fuel
max. 10% ethanol | max. 10% ethanol | max. 10% ethanol | max. 10% ethanol

SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, APl | SAE 10W-30, API | SAE 10W-30, API Engine oil

Class SJ Class SJ Class SJ Class SJ 9
Shell Gadus S2 Shell Gadus S2 Shell Gadus S2 Shell Gadus S2 Grease, shaft for blade
V100 or equivalent | V100 or equivalent | V100 or equivalent | V100 or equivalent adjustments
Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Shell Omala S4 Gearbox oil

WE 460 WE 460 WE 460 WE 460

For further information and questions about this specific
engine, refer to the engine manual or the web site of the

.engine manufacturer

As specified by the engine manufacturer. The power rating of the engine indicated is the average net output 105
(at specified rpm) of a typical production engine for the engine model measured to SAE standard J1349/
1ISO1585. Mass production engines may differ from this value. Actual power output for the engine installed on
.the final product will depend on the operating speed, environmental conditions and other values

545
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BG 475 | BG 375 H9-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H5- BG 245 H5 Noise emissions
BC
104 104 104 104 97 Sound power level L,
measured, dB(A) rel 1pW 106
92 92 92 92 84 Sound pressure level L, at the
operators ear, dB(A) 107
BG 475 | BG 375 H9-BC | BG 375 H6-BC | BG 375 H5- BG 245 H5 Vibration levels 108
BC
35 35 35 3.5 6.2 Vibration, three axes values,
level ap,, m/s?
BG 475 | BG 375 H9-BC | BG 375 H6-BC BG 375 H5- BG 245 H5 Weights for options
BC
N/A 16/35.3 16/35.3 16/35.3 6.7/14.7 Floating disc, kg/lbs
N/A 945/37.2 945/37.2 945/37.2 610/24 .Floating disc, mm/in
6.4/14.1 5.2/11.4 5.2/11.4 5.2/11.4 3.1/6.9 Trowel blades, 4 units, kg/lbs
1140/44.9 900/35.4 900/35.4 900/35.4 600/23.6 .Trowel blade, mm/in
1200/47.2 950/37.4 950/37.4 950/37.4 615/24.2 .Protection ring, mm/in
12.4/27.3 9/19.8 9/19.8 9/19.8 N/A Floating blade, 4 units, kg/Ibs
1160/45.7 945/37.2 945/37.2 945/37.2 N/A .Floating blade, mm/in

.Measured sound power level L, according to EN 12649, EN ISO 3744. Uncertainty Kya 2.5 dB(A)

jldYlg elivgall oMe| ol

(599 &y pisio a2 JNS o dileall puill 030 _le Joaxl pi
il o @)laal dwlio D9 6,930l uleall 9l Clgeroil
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Slowii 9 plisiw duwlis ué dileall pudll 0iD9 . ylzall
.lel asjall Jasll oSlol 8 duniall puill 0985 139 Lblsall
o Goyei Sl _all sy ddeall (ol pd ey
paZiamall Jac ds o e aaiig 5,eil $o,8)l pasiuwall
ol w8y e iy uiall lgd o (il Sleall leg
o)l A9 pasiiwal) dgall AJlg

106

.Sound pressure level L, according to EN 12649, EN ISO 11201. Uncertainty K,a 2.5 dB(A) %7
Vibration value determined according to EN 12649. Reported data for vibration level has a typical statistical 108

.dispersion (standard deviation) of 1.5 m/s?

22.04.2025 - 005 - 1071

546



BG 245 H5 .puioll slsyi

(3 Jsll)
1449/57,0 | ol L5 S Loy ol gs0iazs | @09 P vaalls gyl |y
a0 iuosilpo «lall
631/24,8 wogilpo asall o,e 929/36,6 ‘ol po osiall glisyl | B
610/24,0 | oo bailldegeno o2 Tooats | &e5 S Caally dokl |
iog: oo el

547

22.04.2025 - 005 - 1071



BG 375 (H5-BC) .iiall sl

(4 Jsdi)
1060417 | Sesdeo el gl 100|  @es B u:;n;J/libaLjﬁ: A
735/28,9 wosdles asall o e 1220148 &9 b uﬂm‘*ﬂi Jﬁ: B
950/37,4 | /Ao wbaill dogens o 1950768 | el Lo L Lo JS.J:L c

22.04.2025 - 005 - 1071

548



BG 475 ;,blly BG 375 (H6-BC, H9-BC) Lkl .quiall slei

(5 Jsall)
1300/51,2 ‘iogul po asiall glis)| 700/27.6 I
1120/44,1 &9 P waskally Johll 950/37,4 | [po cbeidldcsare oy | g
.0 ‘,_'_Ja” w09,
1220/48 g9 S Laukally glu)dl 795/31,3 | e kel w9 pe gl NI o
w0l po ol
22750896 | . maall lls 9 v Johall [

oo

549

22.04.2025 - 005 - 1071



BSloill ol

9,9Vl dudginll Olgei go BSleidl Ol
(EV)

SE-561 82 Huskvarna, :ulsis)l (Husqvarna AB >
Lid9guo wuzgay oles +46-36-146500 :wilgl p9, Sweden

reaiall ol 65481l
AWl @l Gualos & wogll
Husqvarna as)lall
BG 245 H5, BG 375, BG 475 Shlalliggil
s a2 109 2019 o dlulwall o8,V dyoqll

“aWl dng oVl &ilollly olemgill Lolas Jiia

uosll axsWl/agpgil
"slazall Logaz," EC/2006/42
" ubolieog gSUl $9lsill Logua," EU/2014/30

lodulas o5 62>00ll ausdll clavlgall i uleall wlg
EN 12649:2008+A1:2011

Partille, 2019-12-09

Z/MS/““ e

Slio V19 &L, glawl ughilly el pud a0
olelivyl puwd Husqvarna AB
asll oliwall J9guo

(16 Jsuall)

22.04.2025 - 005 - 1071 550



551 22.04.2025 - 005 - 1071



(HjHusqvarna

Original instructions
OpUriHanHn MHCTPYKLMK
Plvodni pokyny
Originale instruktioner
Originalanweisungen
ApxIKéG 0dnyieg
Instrucciones originales
Originaaljuhend
Alkuperaiset ohjeet

&1 Il

Instructions d’origine
Originalne upute
Eredeti utmutatas
Istruzioni originali

Originalios instrukcijos

1140377-74

www.husqgvarnaconstruction.com

LietoSanas pamaciba
Originele instructies
Originale instruksjoner
Oryginalne instrukcje
Instrugdes originais
Instructiuni initiale
OpurnHanbHble UHCTPYKLMUK
Povodné pokyny
Izvirna navodila
Bruksanvisning i original
OpwriHanbHi iHCTpyKUii
REG 3
aloVl olsla Vi

2026-09-14



	Contents
	Introduction
	California Proposition 65
	Product description
	Intended use
	Product overview (BG 245 H5)
	Product overview (BG 375, BG 475)
	Symbols on the product
	Type plate
	Safety labels
	Product damage

	Safety
	Safety definitions
	General safety instructions
	Safety instructions for operation
	Vibration safety
	Dust safety
	Exhaust fumes safety
	Noise safety
	Personal protective equipment
	Fire extinguisher

	Safety devices on the product
	Engine ON/OFF switch
	To do a check of the engine ON/OFF switch
	Muffler
	To do a check of the muffler
	Quick stop function
	To do a check of the quick stop function

	Fuel safety
	Safety instructions for operation near edges

	Safety instructions for maintenance

	Operation
	Introduction
	To do before you operate the product
	To adjust the handle height
	To install the floating disc (BG 245 H5, BG 375)
	To start the product
	Operation modes
	To do the floating operation
	To do the troweling operation

	To move the product in different directions
	To adjust the blade angle
	To stop the product

	Maintenance
	Introduction
	Maintenance schedule
	To clean the product
	To do a check of the engine oil level
	To replace the engine oil
	Air filter
	To clean or replace the air filter

	To do a check of the V-belt and adjust the clutch wire
	To set the product in maintenance position
	To lubricate the blade shafts
	To clean or replace the blade shafts (BG 245 H5)
	To clean or replace the blade shafts (BG 375)
	To clean or replace the blade shafts (BG 475)
	To clean or replace the bearing for the pressure plate (BG 245 H5)
	To clean or replace the bearing for the pressure plate (BG 375, BG 475)
	To replace the blades (BG 245 H5)
	To replace the blades (BG 375)
	To replace the blades (BG 475)
	Gearbox

	Troubleshooting
	Transportation, storage and disposal
	Transportation
	To set the product in transport position
	To lift the product

	Storage
	Disposal

	Technical data
	Technical data
	Noise and vibration declaration statement
	Product dimensions, BG 245 H5
	Product dimensions, BG 375 (H5-BC)
	Product dimensions, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Declaration of Conformity
	EU Declaration of Conformity

	Съдържание
	Въведение
	Proposition 65 (Закон за безопасна питейна вода и защита от токсичност) на щата Калифорния
	Описание на продукта
	Предназначение
	Общ преглед на продукта (BG 245 H5)
	Общ преглед на продукта (BG 375, BG 475)
	Символи върху продукта
	Типова табелка
	Табели за безопасност
	Повреда на продукта

	Безопасност
	Дефиниции за безопасност
	Общи инструкции за безопасност
	Инструкции за безопасност за работа
	Безопасност при вибрация
	Безопасност относно праха
	Безопасност относно отработените газове
	Безопасност относно шума
	Лични предпазни средства
	Пожарогасител

	Устройства за безопасност на продукта
	Прекъсвач за ВКЛ./ИЗКЛ. на двигателя
	За проверка на прекъсвача за ВКЛ./ИЗКЛ. на двигателя
	Ауспух
	За проверка на ауспуха
	Функция за бързо спиране
	За да извършите проверка на функцията за бързо спиране

	Безопасност при работа с гориво
	Инструкции за безопасност за работа близо до ръбовете

	Инструкции за безопасност при техническо обслужване

	Работа
	Въведение
	Извършете преди работа с продукта
	За регулиране на височината на ръкохватката
	За да монтирате плаващия диск (BG 245 H5, BG 375)
	За стартиране на продукта
	Режими на работа
	За извършване на пердашене
	За извършване на заглаждане

	За да преместите продукта в различни посоки
	За да регулирате ъгъла на ножа
	Спиране на продукта

	Поддръжка
	Въведение
	График за техническо обслужване
	За почистване на продукта
	За проверка на нивото на моторното масло
	За смяна на моторното масло
	Въздушен филтър
	За почистване или смяна на въздушния филтър

	За да извършите проверка на V-образния ремък и за да регулирате кабела на съединителя
	За да поставите продукта в позиция за поддръжка
	За да смажете двусекционните валове на ножовете
	За да почистите или смените двусекционните валове на ножовете (BG 245 H5)
	За да почистите или смените двусекционните валове на ножовете (BG 375)
	За да почистите или смените двусекционните валове на ножовете (BG 475)
	За да почистите или смените лагера за нагнетателната плоча (BG 245 H5)
	За да почистите или смените лагера за нагнетателната плоча (BG 375, BG 475)
	За да смените ножовете (BG 245 H5)
	За да смените ножовете (BG 375)
	За да смените ножовете (BG 475)
	Скоростна кутия

	Отстраняване на проблеми
	Транспортиране, съхранение и изхвърляне
	Транспортиране
	За задаване на продукта в положение за транспортиране
	За повдигане на продукта

	Съхранение
	Изхвърляне

	Технически характеристики
	Технически характеристики
	Декларация за шума и вибрациите
	Размери на продукта, BG 245 H5
	Размери на продукта, BG 375 (H5-BC)
	Размери на продукта, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Декларация за съответствие
	Декларация за съответствие на ЕС

	Obsah
	Úvod
	California Proposition 65
	Popis výrobku
	Zamýšlené použití
	Popis výrobku (BG 245 H5)
	Přehled výrobku (BG 375, BG 475)
	Symboly na výrobku
	Typový štítek
	Bezpečnostní štítky
	Poškození výrobku

	Bezpečnost
	Definice týkající se bezpečnosti
	Obecné bezpečnostní pokyny
	Bezpečnostní pokyny pro provoz
	Ochrana před vibracemi
	Ochrana proti prachu
	Ochrana týkající se výfukových plynů
	Ochrana proti hluku
	Osobní ochranné prostředky
	Hasicí přístroj

	Bezpečnostní zařízení na produktu
	Vypínač motoru
	Kontrola vypínače motoru
	Tlumič výfuku
	Kontrola tlumiče výfuku
	Funkce Quick Stop
	Kontrola funkce Quick Stop

	Bezpečnost při manipulaci s palivem
	Bezpečnostní pokyny k provozu v blízkosti okrajů

	Bezpečnostní pokyny pro údržbu

	Provoz
	Úvod
	Před provozem výrobku
	Nastavení výšky řídítek
	Montáž plovoucího kotouče (BG 245 H5, BG 375)
	Spuštění výrobku
	Provozní režimy
	Plování
	Hlazení

	Pohyb výrobkem různými směry
	Nastavení úhlu lopatek
	Zastavení výrobku

	Údržba
	Úvod
	Schéma technické údržby
	Čištění výrobku
	Kontrola hladiny motorového oleje
	Výměna motorového oleje
	Vzduchový filtr
	Vyčištění nebo výměna vzduchového filtru

	Kontrola klínového řemenu a seřízení lanka spojky
	Nastavení výrobku do servisní polohy
	Mazání hřídelí lopatek
	Vyčištění nebo výměna hřídelí lopatek (BG 245 H5)
	Vyčištění nebo výměna hřídelí lopatek (BG 375)
	Vyčištění nebo výměna hřídelí lopatek (BG 475)
	Čištění nebo výměna ložiska přítlačného kotouče (BG 245 H5)
	Čištění nebo výměna ložiska přítlačného kotouče (BG 375, BG 475)
	Výměna lopatek (BG 245 H5)
	Výměna lopatek (BG 375)
	Výměna lopatek (BG 475)
	Převodovka

	Odstraňování problémů
	Přeprava, skladování a likvidace
	Přeprava
	Nastavení produktu do přepravní polohy
	Zvedání výrobku

	Skladování
	Likvidace

	Technické údaje
	Technické údaje
	Prohlášení o hluku a vibracích
	Rozměry výrobku, BG 245 H5
	Rozměry výrobku, BG 375 (H5-BC)
	Rozměry výrobku, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Prohlášení o shodě
	Prohlášení o shodě EU

	Indhold
	Introduktion
	Californien proposition 65
	Produktbeskrivelse
	Anvendelsesformål
	Produktoversigt (BG 245 H5)
	Produktoversigt (BG 375, BG 475)
	Symboler på produktet
	Typeskilt
	Sikkerhedsmærkater
	Skader på produktet

	Sikkerhed
	Sikkerhedsdefinitioner
	Generelle sikkerhedsinstruktioner
	Sikkerhedsinstruktioner for betjening
	Vibrationssikkerhed
	Sikkerhed omkring støv
	Sikkerhed omkring udstødningsgasser
	Sikkerhed omkring støj
	Personligt beskyttelsesudstyr
	Brandslukker

	Sikkerhedsanordninger på produktet
	ON/OFF-kontakt på motor
	Sådan kontrollerer du motorens ON/OFF-kontakt
	Lyddæmper
	Sådan kontrolleres lyddæmperen
	Lynstopfunktion
	Sådan kontrolleres lynstopfunktionen

	Brændstofsikkerhed
	Sikkerhedsinstruktioner for betjening tæt på kanter

	Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse

	Betjening
	Indledning
	Det skal du gøre, inden du betjener produktet
	Sådan justeres styrets højde
	Sådan monteres (BG 245 H5, BG 375)-flydeskiven
	Sådan startes produktet
	Driftstilstande
	Sådan bruges flydeskiven
	Sådan bruges glittemaskinen

	Sådan bevæges produktet i forskellige retninger,
	Sådan justeres klingevinklen
	Sådan standses produktet

	Vedligeholdelse
	Indledning
	Vedligeholdelsesskema
	Sådan rengøres produktet
	Sådan kontrolleres motoroliestanden
	Sådan udskiftes motorolien
	Luftfilter
	Sådan rengøres eller udskiftes luftfiltret

	Sådan efterses kileremmen, og sådan justeres koblingskablet
	Sådan sættes produktet i vedligeholdelsespositionen
	Sådan smøres klingeakslerne
	Sådan rengøres eller udskiftes (BG 245 H5)-klingeakslerne
	Sådan rengøres eller udskiftes (BG 375)-klingeakslerne
	Sådan rengøres eller udskiftes (BG 475)-klingeakslerne
	Sådan rengøres eller udskiftes lejet til (BG 245 H5)-trykpladen
	Sådan rengøres eller udskiftes lejet til (BG 375, BG 475)-trykpladen
	Sådan udskiftes (BG 245 H5)-klingerne
	Sådan udskiftes (BG 375)-klingerne
	Sådan udskiftes (BG 475)-klingerne
	Gearkasse

	Fejlfinding
	Transport, opbevaring og bortskaffelse
	Transport
	Sådan sættes produktet i transportposition
	Sådan løftes produktet

	Opbevaring
	Bortskaffelse

	Tekniske data
	Tekniske data
	Erklæring om støj og vibrationer
	Produktmål, BG 245 H5
	Produktmål, BG 375 (H5-BC)
	Produktmål, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Overensstemmelseserklæring
	EU-overensstemmelseserklæring

	Inhalt
	Einleitung
	California Proposition 65
	Gerätebeschreibung
	Verwendungszweck
	Geräteübersicht (BG 245 H5)
	Geräteübersicht (BG 375, BG 475)
	Symbole auf dem Gerät
	Typenschild
	Sicherheitsetiketten
	Schäden am Gerät

	Sicherheit
	Sicherheitsdefinitionen
	Allgemeine Sicherheitshinweise
	Sicherheitshinweise für den Betrieb
	Schutz vor Vibrationen
	Staubtechnische Sicherheit
	Abgase – Sicherheit
	Lärm – Sicherheit
	Persönliche Schutzausrüstung
	Feuerlöscher

	Sicherheitsvorrichtungen am Gerät
	Ein-/Ausschalter für den Motor
	So prüfen Sie den Ein-/Ausschalter für den Motor
	Schalldämpfer
	So prüfen Sie den Schalldämpfer
	Schnellstoppfunktion
	So prüfen Sie die Schnellstoppfunktion

	Sicherer Umgang mit Kraftstoff
	Sicherheitshinweise für den Betrieb an Kanten

	Sicherheitshinweise für die Wartung

	Betrieb
	Einleitung
	Wichtige Schritte, bevor Sie mit dem Gerät arbeiten
	So stellen Sie die Handgriffhöhe ein
	So montieren Sie die Schwimmscheibe (BG 245 H5, BG 375)
	So starten Sie das Gerät
	Betriebsmodi
	So führen Sie den Abziehvorgang aus
	So führen Sie den Glättvorgang aus

	So bewegen Sie das Gerät in verschiedene Richtungen
	So stellen Sie den Winkel der Glättflügel ein
	So schalten Sie das Gerät aus

	Wartung
	Einleitung
	Wartungsplan
	So reinigen Sie das Gerät
	So prüfen Sie den Motorölstand
	So wechseln Sie das Motoröl
	Luftfilter
	So reinigen oder ersetzen Sie den Luftfilter

	So überprüfen Sie den Keilriemen und stellen das Kupplungsseil ein
	So bringen Sie das Gerät in die Wartungsposition
	So schmieren Sie die Glättflügelwellen
	So reinigen oder ersetzen Sie die Glättflügelwellen (BG 245 H5)
	So reinigen oder ersetzen Sie die Glättflügelwellen (BG 375)
	So reinigen oder ersetzen Sie die Glättflügelwellen (BG 475)
	So reinigen oder ersetzen Sie das Lager für die Druckplatte (BG 245 H5)
	So reinigen oder ersetzen Sie das Lager für die Druckplatte (BG 375, BG 475)
	So ersetzen Sie die Glättflügel (BG 245 H5)
	So ersetzen Sie die Glättflügel (BG 375)
	So ersetzen Sie die Glättflügel (BG 475)
	Getriebe

	Fehlerbehebung
	Transport, Lagerung und Entsorgung
	Transport
	So bringen Sie das Gerät in die Transportposition
	So heben Sie das Gerät an

	Lagerung
	Entsorgen

	Technische Daten
	Technische Daten
	Konformitätserklärung für Geräusche und Vibrationen
	Geräteabmessungen, BG 245 H5
	Geräteabmessungen, BG 375 (H5-BC)
	Geräteabmessungen, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Konformitätserklärung
	EU-Konformitätserklärung

	Περιεχόμενα
	Εισαγωγή
	Πρόταση 65 της Καλιφόρνιας
	Περιγραφή προϊόντος
	Προβλεπόμενη χρήση
	Επισκόπηση προϊόντος (BG 245 H5)
	Επισκόπηση προϊόντος (BG 375, BG 475)
	Σύμβολα στο προϊόν
	Πινακίδα στοιχείων μηχανήματος
	Ετικέτες ασφαλείας
	Ζημιά στο προϊόν

	Ασφάλεια
	Ορισμοί για την ασφάλεια
	Γενικές οδηγίες ασφαλείας
	Οδηγίες ασφαλείας για τη λειτουργία
	Ασφάλεια κραδασμών
	Ασφάλεια από τη σκόνη
	Ασφάλεια από τις αναθυμιάσεις της εξάτμισης
	Ασφάλεια έναντι του θορύβου
	Προσωπικός εξοπλισμός προστασίας
	Πυροσβεστήρας

	Συσκευές ασφαλείας στο προϊόν
	Διακόπτης ON/OFF κινητήρα
	Έλεγχος διακόπτη ON/OFF κινητήρα
	Σιγαστήρας
	Έλεγχος της εξάτμισης (σιγαστήρας)
	Λειτουργία γρήγορου σταματήματος
	Έλεγχος της λειτουργίας γρήγορου σταματήματος

	Ασφάλεια καυσίμου
	Οδηγίες ασφαλείας για λειτουργία κοντά σε άκρα

	Οδηγίες ασφαλείας για τη συντήρηση

	Λειτουργία
	Εισαγωγή
	Ενέργειες πριν από τη χρήση του προϊόντος
	Ρύθμιση του ύψους της λαβής
	Τοποθέτηση του δίσκου εξομάλυνσης (BG 245 H5, BG 375)
	Εκκίνηση λειτουργίας του προϊόντος
	Τρόποι λειτουργίας
	Εκτέλεση της λειτουργίας εξομάλυνσης
	Εκτέλεση της λειτουργίας ελικοπτέρωσης

	Μετακίνηση του προϊόντος προς διαφορετικές κατευθύνσεις
	Ρύθμιση της γωνίας της λεπίδων
	Διακοπή λειτουργίας του προϊόντος

	Συντήρηση
	Εισαγωγή
	Πρόγραμμα συντήρησης
	Καθαρισμός του προϊόντος
	Έλεγχος της στάθμης λαδιού του κινητήρα
	Για την αντικατάσταση του λαδιού του κινητήρα
	Φίλτρο αέρα
	Καθαρισμός ή αντικατάσταση του φίλτρου αέρα

	Έλεγχος του τραπεζοειδούς ιμάντα και ρύθμιση του καλωδίου συμπλέκτη
	Τοποθέτηση του προϊόντος στη θέση συντήρησης
	Λίπανση των αξόνων λεπίδων
	Καθαρισμός ή αντικατάσταση των αξόνων λεπίδων (BG 245 H5)
	Καθαρισμός ή αντικατάσταση των αξόνων λεπίδων (BG 375)
	Καθαρισμός ή αντικατάσταση των αξόνων λεπίδων (BG 475)
	Καθαρισμός ή αντικατάσταση του ρουλεμάν του πλατό (BG 245 H5)
	Καθαρισμός ή αντικατάσταση του ρουλεμάν του πλατό (BG 375, BG 475)
	Αντικατάσταση των λεπίδων (BG 245 H5)
	Αντικατάσταση των λεπίδων (BG 375)
	Αντικατάσταση των λεπίδων (BG 475)
	Κιβώτιο ταχυτήτων

	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	Μεταφορά, αποθήκευση και απόρριψη
	Μεταφορά
	Ρύθμιση του προϊόντος στη θέση μεταφοράς
	Ανύψωση του προϊόντος

	Αποθήκευση
	Απόρριψη

	Τεχνικά στοιχεία
	Τεχνικά στοιχεία
	Δήλωση για τον θόρυβο και τους κραδασμούς
	Διαστάσεις προϊόντος, BG 245 H5
	Διαστάσεις προϊόντος, BG 375 (H5-BC)
	Διαστάσεις προϊόντος, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Δήλωση συμμόρφωσης
	Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

	Contenido
	Introducción
	Proposición 65 de California
	Descripción del producto
	Uso previsto
	Descripción del producto (BG 245 H5)
	Descripción del producto (BG 375, BG 475)
	Símbolos que aparecen en el producto
	Placa de identificación
	Etiquetas de seguridad
	Daños en el producto

	Seguridad
	Definiciones de seguridad
	Instrucciones generales de seguridad
	Instrucciones de seguridad para el funcionamiento
	Seguridad respecto a las vibraciones
	Seguridad contra el polvo
	Seguridad de los gases de escape
	Seguridad acústica
	Equipo de protección personal
	Extintor

	Dispositivos de seguridad en el producto
	Interruptor de encendido/apagado del motor
	Comprobación del interruptor de encendido/apagado del motor
	Silenciador
	Comprobación del silenciador
	Función de parada rápida
	Comprobación de la función de parada rápida

	Seguridad en el uso del combustible
	Instrucciones de seguridad para el funcionamiento cerca de bordes

	Instrucciones de seguridad para el mantenimiento

	Manejo
	Introducción
	Pasos por seguir antes de poner en funcionamiento el producto
	Regulación de la altura del manillar
	Instalación del disco flotante (BG 245 H5, BG 375)
	Arranque del producto
	Modos de funcionamiento
	Para efectuar la operación de alisado
	Ejecución de la operación de fratasado

	Desplazamiento del producto en distintas direcciones
	Ajuste del ángulo de las cuchillas
	Parada del producto

	Mantenimiento
	Introducción
	Programa de mantenimiento
	Limpieza del producto
	Comprobación del nivel de aceite del motor
	Sustitución del aceite del motor
	Filtro de aire
	Limpieza o sustitución del filtro de aire

	Comprobación de la correa trapezoidal y ajuste del cable del embrague
	Ajuste del producto en la posición de mantenimiento
	Lubricación de los ejes de las cuchillas
	Limpieza o sustitución de los ejes de las cuchillas (BG 245 H5)
	Limpieza o sustitución de los ejes de las cuchillas (BG 375)
	Limpieza o sustitución de los ejes de las cuchillas (BG 475)
	Limpieza o sustitución del cojinete de la placa de presión (BG 245 H5)
	Limpieza o sustitución del cojinete de la placa de presión (BG 375, BG 475)
	Sustitución de las cuchillas (BG 245 H5)
	Sustitución de las cuchillas (BG 375)
	Sustitución de las cuchillas (BG 475)
	Caja de engranajes

	Resolución de problemas
	Transporte, almacenamiento y eliminación
	Transporte
	Ajuste del producto en la posición de transporte
	Elevación del producto

	Almacenamiento
	Eliminación

	Datos técnicos
	Datos técnicos
	Declaración sobre ruido y vibración
	Dimensiones del producto, BG 245 H5
	Dimensiones del producto, BG 375 (H5-BC)
	Dimensiones del producto, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Declaración de conformidad
	Declaración de conformidad CE

	Sisukord
	Sissejuhatus
	California Proposition 65
	Toote kirjeldus
	Kasutusotstarve
	Seadme tutvustus (BG 245 H5)
	Toote tutvustus (BG 375, BG 475)
	Sümbolid tootel
	Mudeli etikett
	Ohutussildid
	Toote kahjustused

	Ohutus
	Ohutuse määratlused
	Üldised ohutuseeskirjad
	Ohutusjuhised kasutamisel
	Vibratsiooniohutus
	Ohutus seoses tolmuga
	Ohutus seoses heitgaasidega
	Ohutus seoses müraga
	Isikukaitsevahendid
	Tulekustuti

	Toote ohutusseadmed
	Mootori SISSE/VÄLJA lüliti
	Mootori SISSE/VÄLJA lüliti kontrollimine
	Summuti
	Summuti kontrollimine
	Kiirseiskamisfunktsioon
	Kiirseiskamisfunktsiooni kontrollimine

	Ohutusnõuded kütuse käsitsemisel
	Ohutusjuhised äärte lähedal töötamiseks

	Ohutusjuhised hooldamisel

	Töö
	Sissejuhatus
	Ettevalmistused enne toote kasutamist
	Käepideme kõrguse reguleerimine
	Ujuvketta (BG 245 H5, BG 375) paigaldamine
	Toote käivitamine
	Töörežiimid
	Silumistoiming
	Tasandustoiming

	Toote liigutamine erinevas suunas
	Teranurga reguleerimine
	Seadme seiskamine

	Hooldamine
	Sissejuhatus
	Hooldusskeem
	Toote puhastamine
	Mootoriõli taseme kontrollimine,
	Mootoriõli vahetamine
	Õhufilter
	Õhufiltri puhastamine või vahetamine

	Kontrollige V-rihma ja reguleerige siduritrossi
	Toote seadmine hooldusasendisse
	Teravarte määrimine
	Teravõllide puhastamine või vahetamine (BG 245 H5)
	Teravõllide puhastamine või vahetamine (BG 375)
	Teravõllide puhastamine või vahetamine (BG 475)
	Rõhuplaadi (BG 245 H5) kuullaagri puhastamine või vahetamine.
	Rõhuplaadi (BG 375, BG 475) kuullaagri puhastamine või vahetamine.
	Terade vahetamine (BG 245 H5)
	Terade vahetamine (BG 375)
	Terade vahetamine (BG 475)
	Käigukast

	Veaotsing
	Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine
	Transportimine
	Seadme seadmine transportasendisse
	Toote tõstmine

	Hoiustamine
	Utiliseerimine

	Tehnilised andmed
	Tehnilised andmed
	Avaldus deklareeritud müra- ja vibratsiooniväärtuste kohta
	Toote mõõtmed BG 245 H5
	Toote mõõtmed BG 375 (H5-BC)
	Toote mõõtmed, BG 475, BG 475

	Vastavusdeklaratsioon
	EÜ vastavusdeklaratsioon

	Sisällys
	Johdanto
	California Proposition 65
	Tuotekuvaus
	Käyttötarkoitus
	Laitteen kuvaus – (BG 245 H5)
	Tuotteen kuvaus – (BG 375, BG 475)
	Tuotteen symbolit
	Arvokilpi
	Turvamerkinnät
	Tuotteen vaurioituminen

	Turvallisuus
	Turvallisuusmääritelmät
	Yleiset turvallisuusohjeet
	Turvallisuusohjeet käyttöä varten
	Tärinäturvallisuus
	Pölyturvallisuus
	Pakokaasuja koskeva turvallisuus
	Melusuojaus
	Henkilökohtainen suojavarustus
	Palonsammutin

	Tuotteen turvalaitteet
	Moottorin virtakytkin
	Moottorin virtakytkimen tarkistaminen
	Äänenvaimennin
	Äänenvaimentimen tarkistaminen
	Pikapysäytystoiminto
	Pikapysäytystoiminnon tarkistaminen

	Polttoaineturvallisuus
	Turvaohjeet reunojen lähellä työskentelyä varten

	Turvaohjeet huoltoa varten

	Käyttö
	Johdanto
	Toimet ennen koneen käyttämistä
	Työntöaisan korkeuden säätäminen
	Tasoituslevyn asentaminen (BG 245 H5, BG 375)
	Laitteen käynnistäminen
	Toimintatilat
	Tasoitustoiminnon käyttäminen
	Hiertotoiminnon käyttäminen

	Laitteen liikuttaminen eri suuntiin
	Teräkulman säätäminen
	Laitteen pysäyttäminen

	Huolto
	Johdanto
	Huoltokaavio
	Laitteen puhdistaminen
	Moottorin öljymäärän tarkistaminen
	Moottoriöljyn vaihtaminen
	Ilmansuodatin
	Ilmansuodattimen puhdistaminen ja vaihtaminen

	Kiilahihnan tarkistaminen ja kytkinvaijerin säätäminen
	Laitteen asettaminen huoltoasentoon
	Teräakseleiden voiteleminen
	Teräakseleiden puhdistaminen tai vaihtaminen (BG 245 H5)
	Teräakseleiden puhdistaminen tai vaihtaminen (BG 375)
	Teräakseleiden puhdistaminen tai vaihtaminen (BG 475)
	Painelevyn laakerin puhdistaminen tai vaihtaminen (BG 245 H5)
	Painelevyn laakerin puhdistaminen tai vaihtaminen (BG 375, BG 475)
	Terien vaihtaminen (BG 245 H5)
	Terien vaihtaminen (BG 375)
	Terien vaihtaminen (BG 475)
	Vaihdelaatikko

	Vianmääritys
	Kuljettaminen, säilyttäminen ja hävittäminen
	Kuljettaminen
	Laitteen asettaminen kuljetusasentoon
	Koneen nostaminen

	Säilytys
	Hävittäminen

	Tekniset tiedot
	Tekniset tiedot
	Melua ja tärinää koskeva vakuutus
	Laitteen mitat, BG 245 H5
	Laitteen mitat, BG 375 (H5-BC)
	Laitteen mitat, BG 375 (H6-BC, H9-BC) ja BG 475

	Vaatimustenmukaisuusvakuutus
	EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Sommaire
	Introduction
	Loi Proposition 65 (Californie)
	Description du produit
	Utilisation prévue
	Présentation du produit (BG 245 H5)
	Présentation du produit (BG 375, BG 475)
	Symboles concernant le produit
	Plaque d'identification
	Étiquettes de sécurité
	Endommagement du produit

	Sécurité
	Définitions de sécurité
	Instructions générales de sécurité
	Instructions de sécurité pour le fonctionnement
	Précautions relatives aux vibrations
	Sécurité antipoussière
	Sécurité relative aux gaz d'échappement
	Sécurité relative au bruit
	Équipement de protection individuel
	Extincteur

	Dispositifs de sécurité sur le produit
	Interrupteur de marche/arrêt du moteur
	Vérification de l'interrupteur marche/arrêt du moteur
	Silencieux
	Pour contrôler le silencieux
	Fonction d'arrêt rapide
	Pour contrôler la fonction d'arrêt rapide

	Sécurité carburant
	Instructions de sécurité pour utilisation à proximité de bordures

	Consignes de sécurité pour l'entretien

	Utilisation
	Introduction
	À faire avant de démarrer le produit
	Pour régler la hauteur de la poignée
	Pour installer le disque flottant (BG 245 H5, BG 375)
	Pour démarrer le produit
	Modes de fonctionnement
	Pour effectuer le lissage
	Pour effectuer le passage de la truelle mécanique

	Pour déplacer le produit dans différentes directions
	Pour régler l'angle de la lame
	Pour arrêter le produit

	Entretien
	Introduction
	Schéma d'entretien
	Nettoyage du produit
	Contrôle du niveau d'huile moteur
	Pour remplacer l'huile moteur
	Filtre à air
	Nettoyage ou remplacement du filtre à air

	Pour effectuer un contrôle de la courroie trapézoïdale et régler le câble d'embrayage
	Pour régler le produit en position d'entretien
	Pour lubrifier les arbres de lame
	Pour nettoyer ou remplacer les arbres de lame (BG 245 H5)
	Pour nettoyer ou remplacer les arbres de lame (BG 375)
	Pour nettoyer ou remplacer les arbres de lame (BG 475)
	Pour nettoyer ou remplacer le roulement de la plaque de pression (BG 245 H5)
	Pour nettoyer ou remplacer le roulement de la plaque de pression (BG 375, BG 475)
	Pour remplacer les lames (BG 245 H5)
	Pour remplacer les lames (BG 375)
	Pour remplacer les lames (BG 475)
	Boîte de vitesses

	Dépannage
	Transport, entreposage et mise au rebut
	Transport
	Pour régler le produit en position de transport
	Pour lever le produit

	Remisage
	Mise au rebut

	Caractéristiques techniques
	Caractéristiques techniques
	Déclaration relative au bruit et aux vibrations
	Dimensions du produit, BG 245 H5
	Dimensions du produit, BG 375 (H5-BC)
	Dimensions du produit, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Déclaration de conformité
	Déclaration de conformité UE

	Sadržaj
	Uvod
	Kalifornijski Podnesak 65
	Opis proizvoda
	Namjena
	Pregled proizvoda (BG 245 H5)
	Pregled proizvoda (BG 375, BG 475)
	Simboli na proizvodu
	Nazivna pločica
	Sigurnosne naljepnice
	Oštećenje proizvoda

	Sigurnost
	Sigurnosne definicije
	Opće sigurnosne upute
	Sigurnosne upute za rad
	Sigurnost – razina vibracija
	Sigurnost – prašnjavi uvjeti
	Sigurnost – ispušni plinovi
	Sigurnost u bučnim uvjetima
	Oprema za osobnu zaštitu
	Protupožarni aparat

	Sigurnosni uređaji na proizvodu
	Prekidač za uključivanje/isključivanje motora
	Provjera prekidača za uključivanje/isključivanje motora
	Prigušivač
	Provjera prigušivača
	Funkcija brzog zaustavljanja
	Provjera funkcije brzog zaustavljanja

	Sigurnost pri rukovanju s gorivom
	Sigurnosne upute za rad blizu rubova

	Sigurnosne upute za održavanje

	Rad
	Uvod
	Radnje prije rukovanja proizvodom
	Prilagođavanje visine ručke
	Ugradnja plutajućeg diska (BG 245 H5, BG 375)
	Pokretanje proizvoda
	Načini rada
	Provedba plivanja
	Provedba zaglađivanja

	Pomicanje proizvoda u različitim smjerovima
	Podešavanje kuta noža
	Zaustavljanje proizvoda

	Održavanje
	Uvod
	Raspored održavanja
	Čišćenje proizvoda
	Provjera razine motornog ulja
	Zamjena motornog ulja
	Filtar zraka
	Čišćenje ili zamjena filtra za zrak

	Provjera V-remena i podešavanje kabela spojke
	Stavljanje proizvoda u položaj za održavanje
	Podmazivanje vratila noževa
	Čišćenje ili zamjena vratila noževa (BG 245 H5)
	Čišćenje ili zamjena vratila noževa (BG 375)
	Čišćenje ili zamjena vratila noževa (BG 475)
	Čišćenje ili zamjena ležaja pritisne ploče (BG 245 H5)
	Čišćenje ili zamjena ležaja pritisne ploče (BG 375, BG 475)
	Zamjena noževa (BG 245 H5)
	Zamjena noževa (BG 375)
	Zamjena noževa (BG 475)
	Zupčani prijenosnik

	Rješavanje problema
	Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje
	Prijevoz
	Postavljanje proizvoda u položaj za prijevoz
	Podizanje proizvoda

	Skladištenje
	Zbrinjavanje u otpad

	Tehnički podaci
	Tehnički podaci
	Deklaracija o buci i vibracijama
	Dimenzije proizvoda, BG 245 H5
	Dimenzije proizvoda, BG 375 (H5-BC)
	Dimenzije proizvoda, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Izjava o sukladnosti
	EU izjava o sukladnosti

	TARTALOMJEGYZÉK
	Bevezető
	California Proposition 65 (a biztonságos ivóvízről és a toxikus anyagok használatának büntetéséről szóló 1986. évi törvény)
	Termékleírás
	Rendeltetésszerű használat
	A termék áttekintése (BG 245 H5)
	A termék áttekintése ((BG 375, BG 475))
	A terméken található jelzések
	Típustábla
	Biztonsági címkék
	A termék károsodása

	Védelem
	Biztonsági meghatározások
	Általános biztonsági utasítások
	Biztonsági utasítások az üzemeltetéshez
	Rezgéssel kapcsolatos biztonsági tudnivalók
	Porvédelem
	Kipufogógázok biztonságossága
	Zajvédelem
	Személyi védőfelszerelés
	Tűzoltó készülék

	Biztonsági eszközök a terméken
	Motor BE/KI kapcsolója
	A motor BE/KI kapcsolójának ellenőrzése
	Kipufogódob
	A hangfogó ellenőrzése
	Gyorsleállító funkció
	A gyorsleállító funkció ellenőrzése

	Üzemanyaggal kapcsolatos biztonság
	Szélek közelében történő működtetésre vonatkozó biztonsági utasítások

	Biztonsági utasítások a karbantartáshoz

	Kezelés
	Bevezetés
	A termék működtetése előtti teendők
	A fogantyúmagasság beállítása
	A lebegőtárcsa felszerelése (BG 245 H5, BG 375)
	A termék elindítása
	Üzemmódok
	Lehúzó művelet végzése
	Betonsimítási művelet

	A gép mozgatása különböző irányokba
	A kés szögének beállítása
	A termék leállítása

	Karbantartás
	Bevezető
	Karbantartási terv
	A termék tisztítása
	A motorolajszint ellenőrzése
	A motorolaj cseréje –
	Légszűrő
	A levegőszűrő tisztítása és cseréje

	A hajtószíj ellenőrzése és a tengelykapcsoló-bowden beállítása
	A berendezés karbantartási pozícióba állítása
	A késtengelyek kenése
	A késtengelyek tisztítása vagy cseréje (BG 245 H5)
	A késtengelyek tisztítása vagy cseréje (BG 375)
	A késtengelyek tisztítása vagy cseréje (BG 475)
	A nyomásérzékelő lemez csapágyának tisztítása vagy cseréje (BG 245 H5)
	A nyomásérzékelő lemez csapágyának tisztítása vagy cseréje (BG 375, BG 475)
	A kések cseréje (BG 245 H5)
	A kések cseréje (BG 375)
	A kések cseréje (BG 475)
	Hajtómű

	Hibaelhárítás
	Szállítás, tárolás és ártalmatlanítás
	Szállítás
	A termék szállítási pozícióba állítása
	A termék megemelése

	Tárolás
	Hulladékkezelés

	Műszaki adatok
	Műszaki adatok
	Zajra és rezgésre vonatkozó nyilatkozat
	Termék mérete, BG 245 H5
	Termék mérete, BG 375 (H5-BC)
	Termék mérete, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Megfelelőségi nyilatkozat
	EU megfelelőségi nyilatkozat

	Sommario
	Introduzione
	California Proposition 65
	Descrizione del prodotto
	Uso previsto
	Panoramica del prodotto (BG 245 H5)
	Panoramica del prodotto (BG 375, BG 475)
	Simboli riportati sul prodotto
	Targhetta del modello
	Etichette di sicurezza
	Danni al prodotto

	Sicurezza
	Definizioni di sicurezza
	Istruzioni di sicurezza generali
	Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo
	Sicurezza delle vibrazioni
	Protezione antipolvere
	Sicurezza dei fumi di scarico
	Sicurezza per il rumore
	Abbigliamento protettivo personale
	Estintore

	Dispositivi di sicurezza sul prodotto
	Interruttore ON/OFF del motore
	Controllo dell'interruttore ON/OFF del motore
	Marmitta
	Controllo della marmitta
	Funzione di arresto rapido
	Controllo della funzione di arresto rapido

	Sicurezza per l'uso del carburante
	Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo in prossimità di bordi

	Istruzioni di sicurezza per la manutenzione

	Funzionamento
	Introduzione
	Cosa fare prima di azionare il prodotto
	Regolazione dell'altezza dell'impugnatura
	Installazione del disco flottante (BG 245 H5, BG 375)
	Avviamento del prodotto
	Modalità operative
	Esecuzione dell'operazione di flottazione
	Esecuzione dell'operazione di frattazzatura

	Spostamento del prodotto in direzioni diverse
	Regolazione dell'angolo della lama
	Arresto dell'unità

	Manutenzione
	Introduzione
	Programma di manutenzione
	Pulizia del prodotto
	Controllo del livello dell'olio motore
	Cambio dell'olio motore
	Filtro dell'aria
	Pulizia o sostituzione del filtro dell'aria

	Controllo della cinghia trapezoidale e regolazione del filo della frizione
	Disposizione del prodotto in posizione di manutenzione
	Lubrificazione degli alberi delle lame
	Pulizia o sostituzione degli alberi delle lame (BG 245 H5)
	Pulizia o sostituzione degli alberi delle lame (BG 375)
	Pulizia o sostituzione degli alberi delle lame (BG 475)
	Pulizia o sostituzione del cuscinetto dello spingidisco (BG 245 H5)
	Pulizia o sostituzione del cuscinetto dello spingidisco (BG 375, BG 475)
	Sostituzione delle lame (BG 245 H5)
	Sostituzione delle lame (BG 375)
	Sostituzione delle lame (BG 475)
	Trasmissione

	Ricerca dei guasti
	Trasporto, stoccaggio e smaltimento
	Trasporto
	Predisposizione del prodotto in posizione di trasporto
	Sollevamento del prodotto

	Conservazione
	Smaltimento

	Dati tecnici
	Dati tecnici
	Dichiarazione su rumori e vibrazioni
	Dimensioni del prodotto, BG 245 H5
	Dimensioni del prodotto, BG 375 (H5-BC)
	Dimensioni del prodotto, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Dichiarazione di conformità
	Dichiarazione di conformità UE

	TURINYS
	Įvadas
	California Proposition 65
	Gaminio aprašas
	Numatytoji paskirtis
	Gaminio apžvalga (BG 245 H5)
	Gaminio apžvalga (BG 375, BG 475)
	Simboliai ant gaminio
	Gaminio vardinė plokštelė
	Saugos etiketės
	Gaminio pažeidimai

	Saugumas
	Saugos ženklų reikšmės
	Bendrieji saugos nurodymai
	Naudojimo saugos instrukcijos
	Apsauga nuo vibracijos
	Apsauga nuo dulkių
	Apsauga nuo išmetamųjų dujų
	Apsauga nuo triukšmo
	Asmeninės apsauginės priemonės
	Gesintuvas

	Gaminio saugos įtaisai
	Variklio ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO jungiklis
	Variklio ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO jungiklio patikra
	Duslintuvas
	Duslintuvo patikra
	Greito stabdymo funkcija
	Greito stabdymo funkcijos patikra

	Degalų naudojimo sauga
	Saugos nurodymai eksploatuojant greta kraštų

	Priežiūros saugos instrukcijos

	Naudojimas
	Įvadas
	Prieš naudojant gaminį
	Rankenos aukščio reguliavimas
	Slankiojo disko montavimas (BG 245 H5, BG 375)
	Gaminio paleidimas
	Darbo režimai
	Darbas slankiuoju disku
	Darbas mentele

	Gaminio perkėlimas įvairiomis kryptimis
	Peilio kampo reguliavimas
	Gaminio sustabdymas

	Techninė priežiūra
	Įvadas
	Priežiūros grafikas
	Gaminio valymas
	Variklio alyvos lygio patikra
	Norėdami pakeisti variklio alyvą
	Oro filtras
	Oro filtro valymas arba keitimas

	Trapecinio diržo patikros atlikimas ir sankabos laido reguliavimas
	Gaminio nustatymas techninės priežiūros padėtimi
	Peilio velenų sutepimas
	Oro filtro valymas arba peilio velenų keitimas (BG 245 H5)
	Oro filtro valymas arba peilio velenų keitimas (BG 375)
	Oro filtro valymas arba peilio velenų keitimas (BG 475)
	Prispaudžiamųjų plokštelių valymas arba keitimas (BG 245 H5)
	Prispaudžiamųjų plokštelių valymas arba keitimas (BG 375, BG 475)
	Peilių keitimas (BG 245 H5)
	Peilių keitimas (BG 375)
	Peilių keitimas (BG 475)
	Pavarų dėžė

	Gedimai ir jų šalinimas
	Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas
	Gabenimas
	Gaminio paruošimas transportuoti
	Gaminio kėlimas

	Laikymas
	Šalinimas

	Techniniai duomenys
	Techniniai duomenys
	Informacija apie pateiktus triukšmo ir vibracijos duomenis
	Gaminio matmenys, BG 245 H5
	Gaminio matmenys, BG 375 (H5-BC)
	Gaminio matmenys, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Atitikties deklaracija
	ES atitikties deklaracija

	Saturs
	Ievadinformācija
	California Proposition 65 (Kalifornijas priekšlikums 65)
	Izstrādājuma apraksts
	Paredzētā lietošana
	Pārskats par izstrādājumu (BG 245 H5)
	Līdzināšanas mašīna(BG 375, BG 475)
	Simboli uz izstrādājuma
	Datu plāksnīte
	Drošības uzlīmes
	Izstrādājuma bojājumi

	Drošība
	Drošības definīcijas
	Vispārīgi norādījumi par drošību
	Darba drošības norādījumi
	Drošība saistībā ar vibrācijām
	Drošība saistībā ar putekļiem
	Drošība saistībā ar izplūdes gāzēm
	Drošība saistībā ar trokšņiem
	Individuālie aizsarglīdzekļi
	Ugunsdzēšamais aparāts

	Grīdas skrāpja drošības ierīces
	Dzinēja ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
	Dzinēja ieslēgšanas/izslēgšanas slēdža pārbaude
	Trokšņa slāpētājs
	Trokšņa slāpētāja pārbaude
	Ātrās apturēšanas funkcija
	Ātrās apturēšanas funkcijas pārbaude

	Drošības norādījumi, rīkojoties ar degvielu
	Drošības norādījumi darbam malu tuvumā

	Norādījumi par drošu apkopi

	Lietošana
	Ievads
	Darbības, kas jāveic pirms izstrādājuma iedarbināšanas
	Roktura augstuma regulēšana
	Peldošā diska uzstādīšana (BG 245 H5, BG 375)
	Izstrādājuma iedarbināšana
	Darba režīmi
	Peldošās darbības veikšana
	Līdzināšanas darbības veikšana

	Izstrādājuma pārvietošana dažādos virzienos
	Asmens leņķa regulēšana
	Izstrādājuma izslēgšana

	Apkope
	Ievads
	Apkopes grafiks
	Izstrādājuma tīrīšana
	Dzinēja eļļas līmeņa pārbaude
	Dzinēja eļļas maiņa
	Gaisa filtrs
	Gaisa filtra tīrīšana un maiņa

	Ķīļsiksnas pārbaude un sajūga troses regulēšana
	Izstrādājuma iestatīšana apkopes pozīcijā
	Asmens vārpstu eļļošana
	Asmens vārpstu tīrīšana un maiņa (BG 245 H5)
	Asmens vārpstu tīrīšana un maiņa (BG 375)
	Asmens vārpstu tīrīšana un maiņa (BG 475)
	Spiediena plāksnes gultņa tīrīšana vai maiņa (BG 245 H5)
	Spiediena plāksnes gultņa tīrīšana vai maiņa (BG 375, BG 475)
	Asmeņu maiņa (BG 245 H5)
	Asmeņu maiņa (BG 375)
	Asmeņu maiņa (BG 475)
	Pārnesumkārba

	Problēmu novēršana
	Pārvadāšana, glabāšana un utilizēšana
	Transportēšana
	Produkta novietošana transportēšanas pozīcijā
	Izstrādājuma pacelšana

	Glabāšana
	Utilizācija

	Tehniskie dati
	Tehniskie dati
	Paziņojums par deklarētajiem trokšņa un vibrācijas rādītājiem
	Izstrādājuma izmēri, BG 245 H5
	Izstrādājuma izmēri, BG 375 (H5-BC)
	Izstrādājuma izmēri, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Atbilstības deklarācija
	ES atbilstības deklarācija

	Inhoud
	Inleiding
	California Proposition 65
	Productbeschrijving
	Gebruik
	Productoverzicht (BG 245 H5)
	Productoverzicht (BG 375, BG 475)
	Symbolen op het product
	Typeplaatje
	Veiligheidsstickers
	Schade aan het product

	Veiligheid
	Veiligheidsdefinities
	Algemene veiligheidsinstructies
	Veiligheidsinstructies voor bediening
	Trillingsveiligheid
	Bescherming tegen stof
	Veiligheidsaanwijzingen in verband met uitlaatgassen
	Geluidsveiligheid
	Persoonlijke beschermingsuitrusting
	Brandblusser

	Veiligheidsvoorzieningen op het product
	AAN/UIT-schakelaar motor
	De AAN/UIT-schakelaar van de motor controleren
	Geluiddemper
	Geluiddemper controleren
	Snelstopfunctie
	De snelstopfunctie controleren

	Brandstofveiligheid
	Veiligheidsinstructies voor gebruik nabij randen

	Veiligheidsinstructies voor onderhoud

	Werking
	Inleiding
	Voordat u het product gebruikt
	Hoogte van de handgreep afstellen
	De zwevende schijf monteren (BG 245 H5, BG 375)
	Product starten
	Bedieningsmodi
	De zwevende bewerking uitvoeren
	De troffelbewerking uitvoeren

	Het product in verschillende richtingen verplaatsen
	De meshoek afstellen
	Product stoppen

	Onderhoud
	Inleiding
	Onderhoudsschema
	Product reinigen
	Het motoroliepeil controleren
	De motorolie verversen
	Luchtfilter
	Het luchtfilter reinigen of vervangen

	De V-riem controleren en de koppelingskabel afstellen
	Het product in de onderhoudsstand zetten
	De bladassen smeren
	De bladassen reinigen of vervangen (BG 245 H5)
	De bladassen reinigen of vervangen (BG 375)
	De bladassen reinigen of vervangen (BG 475)
	Het lager voor de drukplaat reinigen of vervangen (BG 245 H5)
	Het lager voor de drukplaat reinigen of vervangen (BG 375, BG 475)
	De messen vervangen (BG 245 H5)
	De messen vervangen (BG 375)
	De messen vervangen (BG 475)
	Tandwielkast

	Probleemoplossing
	Vervoer, opslag en verwerking
	Transport
	Product in de transportstand zetten
	Het product optillen

	Opslag
	Afvoer

	Technische gegevens
	Technische gegevens
	Verklaring inzake geluid- en trillingsemissies
	Productafmetingen, BG 245 H5
	Productafmetingen, BG 375 (H5-BC)
	Productafmetingen, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Verklaring van overeenstemming
	EU-verklaring van overeenstemming

	INNHOLD
	Innledning
	California Proposition 65
	Produktbeskrivelse
	Bruksområder
	Produktoversikt (BG 245 H5)
	Produktoversikt (BG 375, BG 475)
	Symboler på produktet
	Typeskilt
	Sikkerhetsmerker
	Skader på produktet

	Sikkerhet
	Sikkerhetsdefinisjoner
	Generelle sikkerhetsinstruksjoner
	Sikkerhetsinstruksjoner for drift
	Vibrasjonssikkerhet
	Støvsikkerhet
	Sikkerhet for avgasser
	Støysikkerhet
	Personlig verneutstyr
	Brannslokkingsapparat

	Sikkerhetsutstyr på produktet
	Motorbryter
	Slik kontrollerer du motorbryteren
	Lyddemper
	Slik kontrollerer du lyddemperen
	Hurtigstoppfunksjon
	Slik kontrollerer du hurtigstoppfunksjonen

	Drivstoffsikkerhet
	Sikkerhetsinstruksjoner for bruk i nærheten av kanter

	Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

	Bruk
	Innledning
	Dette må du gjøre før du bruker produktet
	Slik justerer du høyden på håndtaket
	Slik installerer du den flytende skiven (BG 245 H5, BG 375)
	Slik starter du produktet
	Bruksmodi
	Slik utfører du flyteoperasjonen
	Slik utfører du glatteoperasjonen

	Slik beveger du produktet i forskjellige retninger
	Slik justerer du bladvinkelen
	Slik stopper du produktet

	Vedlikehold
	Innledning
	Vedlikeholdsskjema
	Slik rengjør du produktet
	Slik kontrollerer du motoroljenivået
	Slik skifter du motorolje
	Luftfilter
	Slik rengjør og skifter du luftfilteret

	Slik utfører du en kontroll av V-remmen og justerer clutchvaieren
	Slik setter du produktet i vedlikeholdsstilling
	Slik smører du bladakslene
	Slik rengjør og skifter du bladakslene (BG 245 H5)
	Slik rengjør og skifter du bladakslene (BG 375)
	Slik rengjør og skifter du bladakslene (BG 475)
	Slik rengjør eller skifter du ut lageret for trykkplaten (BG 245 H5)
	Slik rengjør eller skifter du ut lageret for trykkplaten (BG 375, BG 475)
	Slik skifter du bladene (BG 245 H5)
	Slik skifter du bladene (BG 375)
	Slik skifter du bladene (BG 475)
	Girkasse

	Feilsøking
	Transport, oppbevaring og avhending
	Transport
	Slik setter du produktet i transportstilling
	Slik løfter du produktet

	Oppbevaring
	Kassering

	Tekniske data
	Tekniske data
	Erklæring om støy og vibrasjoner
	Produktdimensjoner, BG 245 H5
	Produktdimensjoner, BG 375 (H5-BC)
	Produktdimensjoner, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Samsvarserklæring
	EU-samsvarserklæring

	SPIS TREŚCI
	Wstęp
	65 ustawa stanu Kalifornia
	Opis produktu
	Przeznaczenie
	Przegląd produktu (BG 245 H5)
	Przegląd produktu (BG 375, BG 475)
	Symbole znajdujące się na produkcie
	Tabliczka znamionowa
	Oznaczenia dotyczące bezpieczeństwa
	Uszkodzenie produktu

	Bezpieczeństwo
	Definicje dotyczące bezpieczeństwa
	Ogólne zasady bezpieczeństwa
	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące obsługi
	Zasady bezpieczeństwa związane z emisją drgań
	Ochrona przed pyłem
	Bezpieczeństwo spalin
	Bezpieczeństwo dotyczące hałasu
	Środki ochrony osobistej
	Gaśnica

	Zespoły zabezpieczające na produkcie
	Wyłącznik silnika
	Sprawdzanie wyłącznika silnika
	Tłumik
	Sprawdzanie tłumika
	Funkcja szybkiego zatrzymania
	Sprawdzanie funkcji szybkiego zatrzymania

	Zasady bezpieczeństwa dotyczące paliwa
	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące użytkowania w pobliżu krawędzi

	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące konserwacji

	Działanie
	Wstęp
	Przed obsługą produktu
	Regulacja wysokości uchwytu
	Aby zamontować tarczę pływającą (BG 245 H5, BG 375)
	Uruchamianie produktu
	Tryby pracy
	Zacieranie
	W celu przeprowadzenia wygładzania

	Przesuwanie urządzenia w różnych kierunkach
	Regulacja kąta noża
	Wyłączanie produktu

	Przegląd
	Wstęp
	Plan konserwacji
	Czyszczenie maszyny od zewnątrz
	Kontrola poziomu oleju silnikowego
	Wymiana oleju silnikowego
	Filtr powietrza
	Czyszczenie i wymiana filtra powietrza

	Sprawdzanie paska klinowego i regulacja linki sprzęgła
	Ustawianie urządzenia w pozycji serwisowej
	Smarowanie wałków noża
	Czyszczenie lub wymiana wałków noża (BG 245 H5)
	Czyszczenie lub wymiana wałków noża (BG 375)
	Czyszczenie lub wymiana wałków noża (BG 475)
	Czyszczenie lub wymiana łożyska płytki dociskowej (BG 245 H5)
	Czyszczenie lub wymiana łożyska płytki dociskowej (BG 375, BG 475)
	Wymiana noży (BG 245 H5)
	Wymiana noży (BG 375)
	Wymiana noży (BG 475)
	Przekładnia

	Rozwiązywanie problemów
	Transport, przechowywanie i utylizacja
	Transport
	Ustawianie kosiarki w pozycji transportowej
	Podnoszenie produktu

	Przechowywanie
	Utylizacja

	Dane techniczne
	Dane techniczne
	Deklaracja dotycząca emisji hałasu i drgań
	Wymiary produktu BG 245 H5
	Wymiary produktu BG 375 (H5-BC)
	Wymiary produktu BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Deklaracja zgodności
	Deklaracja zgodności UE

	ÍNDICE
	Introdução
	Proposta 65 da Califórnia
	Descrição do produto
	Finalidade
	Vista geral do produto (BG 245 H5)
	Vista geral do produto (BG 375, BG 475)
	Símbolos no produto
	Etiqueta de tipo
	Etiquetas de segurança
	Danos no produto

	Segurança
	Definições de segurança
	Instruções de segurança gerais
	Instruções de segurança para funcionamento
	Segurança da vibração
	Segurança contra poeiras
	Segurança dos gases de escape
	Segurança contra ruído
	Equipamento de proteção pessoal
	Extintor de incêndio

	Dispositivos de segurança no produto
	Interruptor LIG/DESL do motor
	Verificar o interrutor LIG/DESL do motor
	Silenciador
	Verificar o silenciador
	Função de paragem rápida
	Verificar a função de paragem rápida

	Segurança no manuseamento do combustível
	Instruções de segurança para funcionamento próximo de bermas

	Instruções de segurança para manutenção

	Funcionamento
	Introdução
	Antes de utilizar o produto
	Ajustar a altura da barra
	Instalar o disco flutuante (BG 245 H5, BG 375)
	Arranque
	Modos de funcionamento
	Efetuar a operação flutuante
	Efetuar a operação de alisamento

	Deslocar o produto em diferentes direções
	Ajustar o ângulo da lâmina
	Desligar o produto

	Manutenção
	Introdução
	Esquema de manutenção
	Limpar o produto
	Verificar o nível do óleo de motor
	Substituir o óleo de motor do
	Filtro de ar
	Limpar ou substituir o filtro de ar

	Verificar a correia em V e ajustar o cabo da embraiagem
	Colocar o produto na posição de manutenção
	Lubrificar os eixos da lâmina
	Limpar ou substituir os eixos da lâmina (BG 245 H5)
	Limpar ou substituir os eixos da lâmina (BG 375)
	Limpar ou substituir os eixos da lâmina (BG 475)
	Limpar ou substituir o rolamento da placa de pressão (BG 245 H5)
	Limpar ou substituir o rolamento da placa de pressão (BG 375, BG 475)
	Substituir as lâminas (BG 245 H5)
	Substituir as lâminas (BG 375)
	Substituir as lâminas (BG 475)
	Caixa de velocidades

	Resolução de problemas
	Transporte, armazenamento e eliminação
	Transporte
	Colocar o produto na posição de transporte
	Elevar o produto

	Armazenamento
	Eliminação

	Especificações técnicas
	Especificações técnicas
	Declaração de ruído e vibração
	Dimensões do produto, BG 245 H5
	Dimensões do produto, BG 375 (H5-BC)
	Dimensões do produto, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Declaração de conformidade
	Declaração UE de conformidade

	CUPRINS
	Introducere
	Legea Proposition 65 din California
	Descrierea produsului
	Destinația produsului
	Prezentare generală a produsului (BG 245 H5)
	Prezentarea generală a produsului (BG 375, BG 475)
	Simbolurile de pe produs
	Plăcuța de identificare
	Etichete de siguranță
	Deteriorarea produsului

	Siguranță
	Definiții privind siguranța
	Instrucțiuni generale de siguranță
	Instrucțiuni de siguranță pentru utilizare
	Siguranță vibrație
	Protecția împotriva prafului
	Siguranța împotriva gazelor de eșapament
	Siguranța împotriva zgomotului
	Echipament de protecție personală
	Stingătorul de incendiu

	Dispozitivele de siguranță de pe produs
	Întrerupător pornire/oprire motor
	Verificarea întrerupătorului de pornire/oprire a motorului
	Amortizor de zgomot
	Pentru a verifica amortizorul de zgomot
	Funcția de oprire rapidă
	Pentru a verifica funcția de oprire rapidă

	Reguli de siguranță referitoare la carburant
	Instrucțiuni de siguranță pentru utilizarea în apropierea marginilor

	Instrucțiuni de siguranță pentru întreținere

	Funcționare
	Introducere
	Ce trebuie făcut înainte de a utiliza produsul
	Reglarea înălțimii mânerului
	Instalarea discului flotant (BG 245 H5, BG 375)
	Pornirea produsului
	Modurile de funcționare
	Efectuarea operației flotante
	Efectuarea operației de netezire cu mistria

	Deplasarea produsului în diferite direcții
	Reglarea unghiului cuțitelor
	Oprirea produsului

	Întreținerea
	Introducere
	Program de întreținere
	Curățarea produsului
	Verificarea nivelului uleiului de motor
	Înlocuirea uleiului pentru motor
	Filtru de aer
	Curățarea sau înlocuirea filtrului de aer

	Verificarea curelei trapezoidale și reglarea cablului de ambreiaj
	Așezarea produsului în poziția de întreținere
	Ungerea arborilor cuțitelor
	Curățarea sau înlocuirea arborilor cuțitelor (BG 245 H5)
	Curățarea sau înlocuirea arborilor cuțitelor (BG 375)
	Curățarea sau înlocuirea arborilor cuțitelor (BG 475)
	Curățarea sau înlocuirea rulmentului pentru placa de presiune (BG 245 H5)
	Curățarea sau înlocuirea rulmentului pentru placa de presiune (BG 375, BG 475)
	Înlocuirea cuțitelor (BG 245 H5)
	Înlocuirea cuțitelor (BG 375)
	Înlocuirea cuțitelor (BG 475)
	Cutie de viteze

	Depanarea
	Transportul, depozitarea și eliminarea
	Transportul
	Așezarea produsului în poziția pentru transport
	Ridicarea produsului

	Depozitarea
	Eliminarea la deșeuri

	Date tehnice
	Date tehnice
	Declarația privind zgomotul și vibrațiile
	Dimensiuni produs, BG 245 H5
	Dimensiuni produs, BG 375 (H5-BC)
	Dimensiuni produs, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Declarație de conformitate
	Declarație de conformitate UE

	Содержание
	Введение
	Законопроект 65 штата Калифорния
	Описание изделия
	Использование по назначению
	Обзор изделия (BG 245 H5)
	Обзор изделия (BG 375, BG 475)
	Символы на изделии
	Паспортная табличка
	Предупреждающие таблички
	Повреждение изделия

	Безопасность
	Определения сигнальных слов
	Общие инструкции по технике безопасности
	Инструкции по технике безопасности во время эксплуатации
	Техника безопасности в отношении вибрации
	Защита от пыли
	Техника безопасности в отношении выхлопных газов
	Техника безопасности в отношении шума
	Средства индивидуальной защиты
	Огнетушитель

	Защитные устройства на изделии
	Выключатель двигателя
	Проверка выключателя двигателя
	Глушитель
	Проверка глушителя
	Функция быстрой остановки
	Проверка функции быстрой остановки

	Техника безопасности при работе с топливом
	Инструкции по технике безопасности при работе рядом с краями углублений

	Инструкции по технике безопасности во время технического обслуживания

	Эксплуатация
	Введение
	Перед началом эксплуатации изделия
	Регулировка ручки по высоте
	Установка плавающего диска (BG 245 H5, BG 375)
	Запуск изделия
	Рабочие режимы
	Выполнение заглаживания
	Выполнение затирки

	Перемещение изделия в разных направлениях
	Регулировка угла наклона ножа
	Остановка изделия

	Техническое обслуживание
	Введение
	График технического обслуживания
	Очистка изделия
	Проверка уровня моторного масла
	Замена моторного масла на
	Воздушный фильтр
	Очистка или замена воздушного фильтра

	Проверка клинового ремня и регулировка троса сцепления
	Установка изделия в положение для обслуживания
	Смазка валов ножей
	Очистка или замена валов ножей (BG 245 H5)
	Очистка или замена валов ножей (BG 375)
	Очистка или замена валов ножей (BG 475)
	Очистка или замена подшипника прижимной пластины (BG 245 H5)
	Очистка или замена подшипника прижимной пластины (BG 375, BG 475)
	Замена ножей (BG 245 H5)
	Замена ножей (BG 375)
	Замена ножей (BG 475)
	Редуктор

	Поиск и устранение неисправностей
	Транспортировка, хранение и утилизация
	Транспортировка
	Установка изделия в положение для транспортировки
	Подъем изделия

	Хранение
	Утилизация

	Технические данные
	Технические данные
	Заявление об уровнях шума и вибрации
	Размеры изделия, BG 245 H5
	Размеры изделия, BG 375 (H5-BC)
	Размеры изделия, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Декларация соответствия
	Декларация соответствия требованиям ЕС

	Obsah
	Úvod
	Zákon Proposition 65 štátu Kalifornia
	Popis výrobku
	Plánované použitie
	Prehľad výrobku (BG 245 H5)
	Prehľad výrobku (BG 375, BG 475)
	Symboly na výrobku
	Typový štítok
	Bezpečnostné štítky
	Poškodenie výrobku

	Bezpečnosť
	Bezpečnostné definície
	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	Bezpečnostné pokyny pre prevádzku
	Ochrana proti vibráciám
	Bezpečnosť a ochrana pred prachom
	Bezpečnosť a ochrana pred výfukovými plynmi
	Bezpečnosť a ochrana pred hlukom
	Osobné ochranné prostriedky
	Hasiaci prístroj

	Bezpečnostné zariadenia na výrobku
	Spínač zapnutia/vypnutia motora
	Kontrola spínača zapnutia/vypnutia
	Tlmič výfuku
	Kontrola tlmiča výfuku
	Funkcia rýchleho zastavenia
	Kontrola funkcie rýchleho zastavenia

	Bezpečnosť paliva
	Bezpečnostné pokyny pre prevádzku v blízkosti brehov

	Bezpečnostné pokyny pre údržbu

	Obsluha
	Úvod
	Postup pred používaním produktu
	Nastavenie výšky držadla
	Inštalácia plávajúceho kotúča (BG 245 H5, BG 375)
	Zapnutie výrobku
	Prevádzkové režimy
	Operácia plávajúcim kotúčom
	Operácia vyhladzovania

	Pohyb výrobku rôznymi smermi
	Nastavenie uhla čepele
	Zastavenie výrobku

	Údržba
	Úvod
	Plán údržby
	Čistenie výrobku
	Kontrola hladiny motorového oleja
	Výmena motorového oleja
	Vzduchový filter
	Vyčistenie alebo výmena vzduchového filtra

	Kontrola klinového remeňa a nastavenie lanka spojky
	Nastavenie výrobku do polohy údržby
	Mazanie hriadeľov čepele
	Čistenie alebo výmena hriadeľov čepelí (BG 245 H5)
	Čistenie alebo výmena hriadeľov čepelí (BG 375)
	Čistenie alebo výmena hriadeľov čepelí (BG 475)
	Čistenie alebo výmena ložiska prítlačnej dosky (BG 245 H5)
	Čistenie alebo výmena ložiska prítlačnej dosky (BG 375, BG 475)
	Výmena čepelí (BG 245 H5)
	Výmena čepelí (BG 375)
	Výmena čepelí (BG 475)
	Prevodovka

	Riešenie problémov
	Preprava, skladovanie a likvidácia
	Preprava
	Nastavenie produktu do transportnej polohy
	Zdvíhanie produktu

	Skladovanie
	Likvidácia

	Technické údaje
	Technické údaje
	Vyhlásenie o úrovni hluku a vibrácií
	Rozmery výrobku, BG 245 H5
	Rozmery výrobku, BG 375 (H5-BC)
	Rozmery výrobku, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Vyhlásenie(-a) o zhode
	Vyhlásenie o zhode EÚ

	VSEBINA
	Uvod
	Predlog kalifornijskega zveznega zakona št. 65
	Opis izdelka
	Namen uporabe
	Pregled izdelka (BG 245 H5)
	Pregled izdelka (BG 375, BG 475)
	Simboli na izdelku
	Tipska ploščica
	Varnostne oznake
	Poškodbe izdelka

	Varnost
	Varnostne definicije
	Splošna varnostna navodila
	Varnostna navodila za uporabo
	Zaščita pred vibracijami
	Zaščita pred prahom
	Zaščita pred izpušnimi plini
	Zaščita pred hrupom
	Osebna zaščitna oprema
	Gasilni aparat

	Varnostne naprave na izdelku
	Stikalo za vklop/izklop motorja
	Preverjanje stikala za vklop/izklop
	Dušilnik
	Preverjanje dušilnika
	Funkcija hitre zaustavitve
	Preverjanje funkcije hitre zaustavitve

	Varnost pri delu z gorivom
	Varnostna navodila pri delu v bližini robov

	Varnostna navodila za vzdrževanje

	Delovanje
	Uvod
	Pred uporabo izdelka
	Nastavitev višine ročice
	Namestitev plavajoče plošče (BG 245 H5, BG 375)
	Zagon izdelka
	Načini delovanja
	Izvajanje plavajočega delovanja
	Izvajanje glajenja

	Premikanje izdelka v različne smeri
	Nastavitev kota lopatice
	Izklop izdelka

	Vzdrževanje
	Uvod
	Urnik vzdrževanja
	Čiščenje izdelka
	Preverjanje nivoja motornega olja
	Zamenjava motornega olja
	Zračni filter
	Čiščenje in zamenjava zračnega filtra

	Preverjanje klinastega jermena in nastavitev pletenice sklopke
	Nastavitev izdelka v položaj za vzdrževanje
	Mazanje gredi lopatic
	Čiščenje ali menjava gredi lopatic (BG 245 H5)
	Čiščenje ali menjava gredi lopatic (BG 375)
	Čiščenje ali menjava gredi lopatic (BG 475)
	Čiščenje ali menjava ležaja pritisne plošče (BG 245 H5)
	Čiščenje ali menjava ležaja pritisne plošče (BG 375, BG 475)
	Zamenjava lopatic (BG 245 H5)
	Zamenjava lopatic (BG 375)
	Zamenjava lopatic (BG 475)
	Menjalnik

	Odpravljanje težav
	Transport skladiščenje in odstranitev
	Prevoz
	Nastavitev kosilnice v transportni položaj
	Dvig izdelka

	Shranjevanje
	Odlaganje

	Tehnični podatki
	Tehnični podatki
	Izjava o hrupu in vibracijah
	Mere izdelka, BG 245 H5
	Mere izdelka, BG 375 (H5-BC)
	Mere izdelka, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Izjava o skladnosti
	Izjava EU o skladnosti

	Innehåll
	Introduktion
	California Proposition 65
	Produktbeskrivning
	Avsedd användning
	Produktöversikt (BG 245 H5)
	Produktöversikt (BG 375, BG 475)
	Symboler på produkten
	Typskylt
	Säkerhetsetiketter
	Produktskada

	Säkerhet
	Säkerhetsdefinitioner
	Allmänna säkerhetsanvisningar
	Säkerhetsinstruktioner för drift
	Vibrationssäkerhet
	Dammsäkerhet
	Avgassäkerhet
	Bullersäkerhet
	Personlig skyddsutrustning
	Brandsläckare

	Säkerhetsanordningar på produkten
	Motorströmbrytare
	Kontrollera motorströmbrytaren
	Ljuddämpare
	Kontrollera ljuddämparen
	Snabbstoppsfunktion
	Kontrollera snabbstoppsfunktionen

	Bränslesäkerhet
	Säkerhetsinstruktioner för användning nära kanter

	Säkerhetsinstruktioner för underhåll

	Drift
	Introduktion
	Att göra innan du använder produkten
	Ställa in höjden på handtaget
	Installera planingsskivan (BG 245 H5, BG 375)
	Starta produkten
	Driftlägen
	Utföra planingsarbete
	Utföra glättningsarbete

	Flytta produkten i olika riktningar
	Justera bladvinkeln
	Stoppa produkten

	Underhåll
	Introduktion
	Underhållsschema
	Rengöra produkten
	Kontrollera motorns oljenivå
	Byta motorolja
	Luftfilter
	Rengöra eller byta ut luftfiltret

	Utföra en kontroll av kilremmen och justera kopplingsvajern
	Ställa produkten i underhållsläge
	Smörj bladaxlarna
	Rengöra eller byta bladaxlarna (BG 245 H5)
	Rengöra eller byta bladaxlarna (BG 375)
	Rengöra eller byta bladaxlarna (BG 475)
	Rengöra eller byta tryckplattans lager (BG 245 H5)
	Rengöra eller byta tryckplattans lager (BG 375, BG 475)
	Byta blad (BG 245 H5)
	Byta blad (BG 375)
	Byta blad (BG 475)
	Växellåda

	Felsökning
	Transport, förvaring och kassering
	Transport
	Ställa in produkten i transportläge
	Lyfta produkten

	Förvaring
	Avfallshantering

	Tekniska data
	Tekniska data
	Angivna buller- och vibrationsnivåer
	Produktens mått, BG 245 H5
	Produktens mått, BG 375 (H5-BC)
	Produktens mått, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Försäkran om överensstämmelse
	EU-försäkran om överensstämmelse

	Зміст
	Вступ
	Законопроект 65 штату Каліфорнія
	Опис виробу
	Призначення
	Огляд виробу (BG 245 H5)
	Огляд виробу (BG 375, BG 475)
	Символи на виробі
	Паспортна табличка
	Наліпки з інформацією щодо безпеки
	Пошкодження виробу

	Безпека
	Визначення щодо безпеки
	Загальні правила техніки безпеки
	Правила техніки безпеки під час використання виробу
	Противібраційна безпека
	Правила безпеки щодо пилу
	Безпека стосовно вихлопних димів
	Безпека стосовно шуму
	Засоби індивідуального захисту
	Вогнегасник

	Запобіжне обладнання на виробі
	Перемикач двигуна ON/OFF (УВІМК./ВИМК.)
	Порядок перевірки перемикача двигуна ON/OFF (УВІМК./ВИМК.)
	Глушник
	Перевірка глушника
	Функція швидкої зупинки
	Перевірка функції швидкої зупинки

	Заходи безпеки під час заправки палива
	Правила техніки безпеки під час роботи біля країв

	Правила техніки безпеки під час обслуговування

	Обслуговування
	Вступ
	Дії перед початком роботи з виробом
	Налаштування висоти ручки
	Установлення вирівнювального диска (BG 245 H5, BG 375)
	Запуск виробу
	Робочі режими
	Здійснення операції вирівнювання
	Здійснення операції затирання

	Переміщення виробу в різних напрямках
	Регулювання кута нахилу лопатей
	Зупинення виробу

	ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
	Вступ
	Графік технічного обслуговування
	Чищення виробу
	Порядок перевірки рівня моторної оливи
	Заміна моторної оливи
	Повітряний фільтр
	Очищення або заміна повітряного фільтра

	Перевірка клинового паса та регулювання троса зчеплення
	Встановлення виробу в положення для технічного обслуговування
	Змащування валів лопатей
	Очищення або заміна валів лопатей (BG 245 H5)
	Очищення або заміна валів лопатей (BG 375)
	Очищення або заміна валів лопатей (BG 475)
	Очищення або заміна підшипника натискної пластини (BG 245 H5)
	Очищення або заміна підшипника натискної пластини (BG 375, BG 475)
	Заміна лез (BG 245 H5)
	Заміна лез (BG 375)
	Заміна лопатей (BG 475)
	Редуктор

	Усунення несправностей
	Транспортування, зберігання й утилізація
	Транспортування
	Установлення виробу в положення для транспортування
	Піднімання виробу

	Зберігання
	Утилізація

	Технічні характеристики
	Технічні характеристики
	Декларативна заява про шум і вібрацію
	Розміри виробу, BG 245 H5
	Розміри виробу, BG 375 (H5-BC)
	Розміри виробу, BG 375 (H6-BC, H9-BC), BG 475

	Декларація відповідності
	Декларація відповідності ЄС

	内容
	简介
	加州 65 号提案
	产品说明
	预期用途
	产品概览 (BG 245 H5)
	产品概览 (BG 375, BG 475)
	本产品上的符号
	铭牌
	安全标签
	产品损坏

	安全性
	安全定义
	一般安全须知
	操作安全须知
	振动安全性
	粉尘安全
	废气安全
	噪音安全
	个人防护装备
	灭火器

	产品上的安全装置
	发动机 ON/OFF 开关
	检查发动机 ON/OFF 开关
	消音器
	检查消音器
	快停功能
	检查快停功能

	燃油安全须知
	在边缘附近操作时的安全须知

	维护安全须知

	操作
	简介
	操作本产品前需要采取的措施
	调节手柄高度
	安装抹平盘 (BG 245 H5, BG 375)
	启动产品
	操作模式
	执行抹平操作
	执行抹光操作

	朝不同方向移动产品
	调整刀片角度
	关停产品

	维护
	引言
	维护时间表
	清洁本产品
	检查发动机油油位
	更换发动机油
	空气滤清器
	清洁或更换空气滤清器

	检查 V 型皮带并调整离合器拉线
	将产品置于维护位置
	润滑刀片驱动轴
	清洁或更换刀片驱动轴 (BG 245 H5)
	清洁或更换刀片驱动轴 (BG 375)
	清洁或更换刀片驱动轴 (BG 475)
	清洁或更换压板的轴承 (BG 245 H5)
	清洁或更换压板的轴承 (BG 375, BG 475)
	更换刀片 (BG 245 H5)
	更换刀片 (BG 375)
	更换刀片 (BG 475)
	齿轮箱

	故障排除
	运输、存放和废弃处理
	运输
	将产品置于运输位置
	抬起本产品

	存放
	弃置

	技术参数
	技术参数
	噪音和振动声明
	产品尺寸，BG 245 H5
	产品尺寸，BG 375 (H5-BC)
	产品尺寸，BG 375 (H6-BC, H9-BC)、BG 475

	一致性声明
	欧盟一致性声明

	المحتويات
	مقدمة
	قانون مقترح كاليفورنيا رقم 65
	وصف المنتج
	الغرض من الاستخدام
	نظرة عامة حول المنتج (BG 245 H5)
	Product overview (BG 375, BG 475)
	Symbols on the product
	لوحة النوع
	ملصقات السلامة
	الضرر الملحق بالمنتج

	السلامة
	تعريفات السلامة
	إرشادات السلامة العامة
	إرشادات السلامة المتعلقة بالتشغيل
	السلامة المتعلقة بالاهتزاز
	الوقاية من الغبار
	السلامة المتعلقة بأبخرة العادم
	السلامة المتعلقة بالضوضاء
	معدات الوقاية الشخصية
	طفاية الحريق

	أجهزة السلامة الموجودة على المنتج
	مفتاح تشغيل/إيقاف تشغيل المحرك
	فحص مفتاح تشغيل/إيقاف تشغيل المحرك
	كاتم الصوت
	لفحص كاتم الصوت
	وظيفة الإيقاف السريع
	لفحص وظيفة الإيقاف السريع

	السلامة المتعلقة بالوقود
	إرشادات السلامة المتعلقة بتشغيل المنتج بالقرب من الحواف

	إرشادات السلامة المتعلقة بالصيانة

	التشغيل
	مقدمة
	الإجراءات الواجب تنفيذها قبل تشغيل المنتج
	ضبط ارتفاع المقبض
	لتركيب القرص العائم (BG 245 H5, BG 375)
	لبدء تشغيل المنتج
	أوضاع التشغيل
	لإجراء عملية التعويم
	لإجراء عملية التمليط

	لتحريك المنتج في اتجاهات مختلفة
	لضبط زوايا الشفرات
	لإيقاف المنتج

	الصيانة
	مقدمة
	جدول الصيانة
	لتنظيف المنتج
	لفحص مستوى زيت المحرك
	استبدال زيت المحرك
	فلتر الهواء
	تنظيف فلتر الهواء أو استبداله

	لفحص السير الذي على شكل حرف V وضبط سلك القابض
	لضبط المنتج على وضع الصيانة
	لتشحيم أعمدة الشفرات
	لتنظيف أعمدة الشفرات أو استبدالها (BG 245 H5)
	لتنظيف أعمدة الشفرات أو استبدالها (BG 375)
	لتنظيف أعمدة الشفرات أو استبدالها (BG 475)
	لتنظيف محمل لوحة الضغط أو استبداله (BG 245 H5)
	لتنظيف محمل لوحة الضغط أو استبداله (BG 375, BG 475)
	لاستبدال الشفرات (BG 245 H5)
	لاستبدال الشفرات (BG 375)
	لاستبدال الشفرات (BG 475)
	صندوق التروس

	استكشاف الأخطاء وإصلاحها
	النقل والتخزين وطريقة التخلص من المنتج
	نقل
	ضبط المنتج على وضع النقل
	رفع المنتج

	التخزين
	التخلص

	البيانات الفنية
	Technical data
	بيان إعلان الضوضاء والاهتزاز
	أبعاد المنتج، BG 245 H5
	أبعاد المنتج، BG 375 (H5-BC)
	أبعاد المنتج، الطراز BG 375 (H6-BC, H9-BC)، والطراز BG 475

	بيان التوافق
	بيان التوافق مع توجيهات المفوضية الأوروبية (EU)


